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С. Торайғыров атындағы 
Павлодар мемлекеттік университетінің 

ректоры, филос.ғ.к., 
Г. Ғ. Ахметованың алғы сөзі

Құрметті конференцияға қатысушылар!

Биыл Елбасымыз Нұрсұлтан Назарбаевтың бастамасымен 
«Рухани жаңғыру» бағдарламасы аясында сан түрлі мәдени-
рухани шаралар ұйымдастырылып, елеулі іс атқарылып жатыр. 
«Рухани жаңғыру» бағдарламасының орындалуына біздің оқу 
орын да айрықша үлес қосуда. Соның бірі – «ІХ Торайғыров 
оқулары» халықаралық ғылыми-тәжірибелік конференциясы.

«Алаш туы астында, Күн сөнгенше сөнбейміз!» – деп 
жырлаған ұлы ақын Сұлтанмахмұт Торайғыров ақтық демі 
біткенше жұртына қызмет етті. Қазақ қоғамы әйгілі жерлесімізді 
Абайдан кейінгі ең ірі суреткер ретінде қадірлейді. «Біз Алаштың 
баласы» деп ұран салған С. Торайғыров өз ұлттының рухани 
көшбасшысына өткен ғасырда айналғаны ақиқат. Сол тұғырдан 
бүгінгі күнге дейін түскен жоқ.

Сұлтанмахмұт Торайғыров – қазақ халқының сүйікті 
перзенті, асқан дарынды ақыны, ағартушы, педагог. Аз 
ғұмырында соңына аса бай мұра қалдырды. «Қараңғы қазақ 
көгіне өрмелеп шығып күн болуды» арман еткен қазақтың 
жанашыр перзенті. Сұлтанмахмұт Торайғыров бүкіл ғұмырын 
халық ағарту ісі мен шығармашылыққа арнаған.

«Шәкірт ойы» өлеңінде:
Қараңғы қазақ көгіне,
Өрмелеп шығып күн болам.
Қараңғылықтың кегіне,
Күн болмағанда кім болам.

– деп жырлаған ақынның шын мәнінде де, бүгінде қазақ 
аспанындағы рухани сәуле шашып тұратын ең жарық күндердің 
бірі болып мәңгілікке қалғанына ешкімнің де таласы жоқ екені 
анық.
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6 секция. баҚ дамуының үрдісі және журналистикадағы 
заманауи медиатехнологиялар

6 секция. тенденции развития сми и современные 
медиатехнологии в журналистике

медиабілімнің тәжіРибелік талдауына  
ҚысҚаша шолу 

АбдиркеновА А. Қ. 
докторант, Л. Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, Астана қ.

Еліміздің білім беруді дамытудың 2005-2010 жылдарға арналған 
Мемлекеттік бағдарламасы дайындалып, онда бүгінгі таңда білім берудің 
мазмұны ерекше мәнге ие болып отырғандығы, оған барынша көңіл бөлу 
керектігіне үлкен мән беріледі. Демек, аталмыш мемлекеттік бағдарламаны 
іске асыру барысында өзінің кәсіби міндеттерін өз бетімен шығармашылық 
тұрғыдан шеше алатын, кәсіби тұлғасы мен қоғамдық маңызын түсінетін 
және өз іс-әрекетіне жауап беруге кәсіби жағынан қабілетті, қандай 
да бәсекеге дайын жеке тұлғаны қалыптастыруды қамтамассыз ететін 
білім берудің тиімді жүйесі құрылуы қажеттігі туындайды. Соған сәйкес 
жоғары білім беруге бағытталған  оқу орындарының бүгінгі күні басты 
мақсаттарының бірі- қазіргі заманға лайықталған  кәсіби білім, оның ішінде 
компьютерлік, ақпараттық техникаларға негізделген, мүмкіндігінше өте 
сапалы білім беру арқылы біліктілігі жоғары және бәсекелік жағдайда 
оған төтеп бере алатын мамандарды даярлау.

Мұғалімнің кәсіби білімінің үздіксіздігі жеке педагогикалық 
тәжірибенің үздіксіз дамуы мен шығармашылық қабілеттерін дамытудың 
қажетті шарты болып табылады. «Мұғалім ақпараттық ағымдардың 
орталығында, білім көздеріне арналған басты нұсқаулық ретінде әрекет 
етеді. Қазіргі таңда ақпарат ауадай қажет екені мәлім. Технология 
біздің әлемге деген көзқарасымызды,  ғылымның шексіз дүниесінің 
кілтін ашуға құлшынысымызды оятып, сондай-ақ, шексіз жетілдіруге 
ұмтылдырады [1, 75 б.].

Қазіргі таңда мұғалім білім алушыны оқуға үйретіп қана қоймай, 
өзін-өзі дамытуға бағытталған адамды тәрбиелеу керек. Заманауи 
мектепте  жүйелі білім беру, технологиялар мен интернет-ресурстары 
арқылы жүзеге асады. Қазірігі даму кезеңі білім беру жүйесінің алдында 
оқыту үрдісінің технологияландыру мәселесін қойып отыр. Оқытудың 
әртүрлі технологиялары сарапталып, жаңашыл ұстаздардың іс-тәжірибесі 
зерттеліп, мектеп өміріне енуде. Жаңа технологияны меңгеруде мұғалімнің 

Павлодар облысындағы ғылым мен мәдениет саласын 
дамытудағы ең маңызды орталықтарының бірі – біздің 
университет. С. Торайғыровтың өмірі жайлы ірі ғылыми 
конференцияларды дәстүрлі түрде ұйымдастыру – осының 
айғағы болса керек. Бұл бағыттағы шаралар алдағы уақытта да 
жалғасын тауып, Сұлтанмахмұттың баға жетпес бай мұрасы 
қазақ мәдениетінің алтын қорында мәңгі сақталады деп сенеміз.

С. Торайғыров атындағы 
ПМУ ректоры, филос.ғ.к.      Г. Ғ. Ахметова
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жан-жақты болуы тиіс. Ұрпақ үшін кітаптың маңызы қандай болса, 
компьютер де оқушы үшін қоршаған әлемді танудың табиғи құралы 
болып отыр. Ал біз өмір сүріп отырған ХХІ ғасырда ақпараттанған қоғам 
қажеттілігін қанағаттандыру үшін білім беру саласында компьютерлік 
техниканы, интернетті, компьютерлік желі, электрондық оқулықтарды 
тиімді пайдалану арқылы оқушылардың білімділігін күшейту және білім 
сапасын көтеру керек болып отыр. Жоғары да көрсеткендей, қазіргі таңда 
білім беру саласының барлық деңгейінде кеңінен маңызды мәнге ие, 
сондай-ақ тұлға дамуының әлеуметтік мәдени факторына, медиамәдениет 
дамуының басты құралына айналған  медиа білім беру болып табылады.

«Медиа» термині біздің елімізде қолданыста жиі аталмағанымен, 
өміріміздің ең маңызды бөлігіне айналып кетті. Ол қазіргі «жаһандық 
ақпарат ғасырында» қоғамымыздың дамуына, тұлғаның қалыптасуына 
зор әсер етуші қару болып отыр. Медиа тек тұлғаның қалыптасуына 
әсер етіп қана қоймай, оның теріс ықпалы белгілі бір деңгейде жас 
буынның санасының дамуына өз әсерін тигізуде. Сондықтан да заманауи, 
жылдамдығына көз ілеспейтін ақпаратты ажырата білуге, ондағы жақсы 
мен жаманды пайымдап түсінуге, тұлғаның сыни ойлау қабілетін дамытуға 
атсалысу осы медиа – білімберудің басты міндеті болып саналады.

Медиабілім дегеніміз не деген сұраққа жауап алар болсақ, Еуропа 
Одағының құжаттарында «медиабілім» (media education) алынған ақпарат 
негізінде өздерінің ой-пікірлерін айтуға қабілетті, ақпарат құралдарына 
сыни және өзіндік көзқарасы бар отандық азаматтарды тәрбиелеу 
мақсатында медиақұзыреттілікті дамытуға бағытталған оқу ретінде 
айқындалады. Бұл оларға қажетті ақпаратты пайдалануға, оны талдауға, 
сондай-ақ ақпаратқа қатысты экономикалық, саяси, әлеуметтік немесе 
мәдени мүдделерді үйлестіруге мүмкіндік береді. Медиабілім адамдарды 
хабарламаларды жасауға, коммуникацияға мейлінше тиімді ақпарат 
құралын таңдауға оқытады. Медиабілім адамдарға өздерінің ойларын 
және ақпаратты еркін білдіру құқығын жүзеге асыруға мүмкіндік береді. 
Бұл олардың жеке дамуына ғана әсер етіп қоймай, сондай-ақ, олардың 
әлеуметтік тұрғыда белсенді атсалысуын және интербелсенділігін 
күшейтеді. Бұл тұрғыдан алғанда медиабілім демократиялық азаматтыққа 
және саяси түсіністікке дайындайды. Демек, адам өмірінің барлық 
ағымында оқыту тұжырымдамасының бір бөлігі ретінде медибілімді 
дамытқан тиімді болып табылады.

Медиа-білім беру – педагогикадағы білім алушылардың бұқаралық 
байланыс заңдылықтарын оқуын жақтайтын бағыт. Негізгі міндеті – жас 
ұрпақты казіргі ақпараттық заман талаптарына, түрлі ақпаратты қабылдау 
мен талдауға дайындау, адамды оны түсінуге, оның психикаға әсерін 

білуге үйрету, байланыстың вербальдік емес формалары негізінде, техника 
құралдар мен қазіргі акпараттық технологиялар көмегімен қарым-қатынас 
жасау тәсілдеріне үйрету. бұқаралық қатынас заңдылықтарын үйрететін 
педагогикалық бағдар. Оның негізгі міндеті болашақ ұрпақты ақпараттық 
жағдай өміріне, оны түсіне білуге, қазіргі ақпараттық технологияларды 
қолдана білуге үйрету [2].

Медиабілім беру туралы түсінік ЮНЕСКО шеңберінде 1960 жылдары 
қозғала бастады, 1973 жылы ЮНЕСКО-ның ақпараттық секциясының 
өкілдерімен бірлесе отырып, бұқаралық коммуникация зерттеушілері 
мен тілшілер ең алғаш рет осы түсінікті енгізген болатын. Ал, сондай-ақ, 
медиамәдениет – медиа білім берудің нәтижесі. 2002 жылғы ЮНЕСКО-
ның нұсқаулығында медиа білім беруді әрбір азаматтың өз пікірін еркін 
білдіру, ақпаратты алу құқығы деп түсіндіреді. Бір сөзбен айтқанда, медиа 
педагогика балалар мен жасөпірімдердің ақпаратты қабылдауы мен тұтыну 
құқығынан бастап, бала тәрбиесіндегі ақпарат құралдарының ықпалын, 
әсерін, нәтижесін, дамуын, мәселелерді шешудің жолдарын қарастырады.

Медиа педагогиканың тарихында Ян Амос Коменский, Селистен 
Френе, Януш Корчак, Монтессори ханым, сондай-ақ қазіргі медиа 
педагогтар Александр Федоров, Жак Гонне, Юрий Усов, Александр 
Шариков, Ирина Челышева, Елена Бондаренко масс-медиамен жұмыс 
жүргізіп, зерттеулерін жалғастырып келеді.

Медиабілім аймағындағы жетекші ресейлік маман Ю. Н. Усов 
«медиабілім – тұлғаның құралдармен және бұқаралық ақпарат 
құралдары материалы негізінде даму үдерісі» деп есептейді. Адамның 
компьютердің көмегімен атқаратын оқу іс-әрекеттері өте көп, күрделі, 
әртүрлі. Ақпараттық технологияны қолдану арқылы өмірге келген 
оқыту тәжірибесі ғылыми-практикалық мәнге ие. Оқытудың ақпараттық 
технологиясын құру стратегиясы – бүгінгі таңда ең тиімді әдіс. Бұл 
әдіс – қойылған дидактикалық мақсаттарға жетуді қамтамасыз ететін 
оқытудың формалары, әдіс-тәсілдері мен құралдарының жүйесі.  Ғылым 
мен техниканың даму қарқыны оқу-ағарту саласының оқыту үрдісінде 
жаңа технологиялық әдістер мен қондырғыларды кең көлемде қолдануды 
қажет етеді. Білім беру саласында электрондық байланыс жүйелерінде 
ақпарат алмасу интернет, электрондық пошта, теле-конференция, видео-
конференция, телекоммуникациялық жүйелер арқылы іске асырылуда. 
Дүние жүзінен келетін байланыс нәрімен, түрлі елдерде болып жатқан 
жаңалықтармен танысуда, ақпараттар ағымынан қалыспауда интернет, 
электрондық пошта құралдарын пайдалануға болатыны белгілі.  
Сондықтан білім беруді ақпараттандырудың тағы бір басты бағыттарының 
бірі оқушылардың интернет жүйесінде жұмыс істей білуіне жағдай жасау. 
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Интернет жүйесінде жұмыс істеу оқушыларымызға әлемдік білім мен 
ғылым жетістігінен хабардар болып, оны игеруіне шексіз мүмкіндіктер 
ашады.

Батыс елдерінде «бұқаралық ақпарат құралдары» және «бұқаралық 
коммуникация құралдары» ұғымдары ғылыми ортада бір-біріне өте ұқсас 
мағынада қолданылады және бұл салалардағы зерттеулер бұрыннан-ақ 
атқарылып келеді.

Осыдан келіп бүгінгі күні бұқаралық ақпарат құралдарының негізі 
болып табылатын медиабілімнің жүйелі дамуының маңыздылығы 
туындайды. Ресей педагогикалық энциклопедиясында оқушылар мен 
студенттердің «бұқаралық коммуникацияның заңдылықтарын» (баспасөз, 
телевидение, радио, кино, видео және т.б.) үйренуге бағытталған 
медиабілімді педагогиканың бір бағыты ретінде көрсетеді. Медиабілімнің 
негізгі бағыттарына: 

а) қазіргі ақпараттық жағдайда жаңа ұрпақты өмірге дайындау; 
ә) әр түрлі ақпаратты қабылдауға, оны адамның түсіне білуіне; 
б) зардабының жүйкеге әсерін түсіне білуне; 
в) техника құралдарының көмегімен қарым-қатынас жасау қабілетін 

игеруге үйрету сияқты мәселелер жатқызады.
Медиабілім адамдарды хабарлама жасауға, коммуникацияға мейлінше 

тиімді ақпарат құралын таңдауға оқытады. Медиабілім адамдарға өздерінің 
және еркін білдіру құқығын жүзеге асыруға мүмкіндік береді деп ой 
түйіндеген зерттеуші, отандық ғалым, Қазақстандағы медиа білім берудің 
ғылыми негізін қалаушылардың бірі П. Б. Сейітқазының зерттеуінде, 
Ресейдің медиапедагогика саласы бойынша өзіндік  ғылыми мектебі 
қалыптасқан А. В. Федоровтың заманауи шындыққа ұласқан ғылымдағы 
анықтамаларға сүйене отырып зерттегенін, сондай-ақ, оның медиа білім 
беруді – тұлғаның медиа, шығармашылық, қарым-қатынас, толықтай 
қабылдау дағдыларын қалыптастыруы, медиа мәтіндерді сараптау және 
талдау мақсатында  бұқаралық ақпараттар байланыс көмегі арқылы 
дамыту процесі ретінде қарастыратынын және осы процесс нәтижесінде 
алған медиа сауаты адамға ақпараттық бағдар телеарна, радио, бейне, 
баспа, Интернет мүмкіндіктерін белсенді түрде қолдануына  көмек береді 
делінгенін анықтады [1, 4].

Осыған байланысты «Медиа білім беру» түсінігінің көптеген 
тұжырымдамаларынан, сайып келгенде медиа білім беру бұл адамгершілік 
мұрағатпен құндылықтар негізінде бұқаралық ақпарат құралдарымен  
мәдени қарым қатынас бар жеке тұлғаны қалыптастыруға бағытталған 
медиа білім беру қызметі субъектілердің жүйелі іс-әрекетінің жиынтығы 
деген тұжырымға келді [2, 27 б.].

Қорыта келгенде, В. М. Марченконың «Медиа-педагогтар үшінші 
мыңжылдықтың сандық мәдениетін қалыптастырады» деген сөз өзінің 
деңгейіне жетіліп жатқан сыңайлы. Оған себеп, ғалымдардың медиа 
білімнің ғылыми-зерттелу жолында көптеген еңбекті дәріптеп жүрген 
зерттеу талдауларынан байқаймыз. Ғылым мен техниканың даму 
қарқыны оқу- ағарту саласының оқыту үрдісінде жаңа технологиялық 
әдістер мен қондырғыларды кең көлемде қолдануды қажет етеді. Білім 
беру саласында электрондық байланыс жүйелерінде ақпарат алмасу 
интернет, электрондық пошта, теле-конференция, видео-конференция, 
телекоммуникациялық жүйелер арқылы іске асырылуда.  Дүние жүзінен 
келетін байланыс нәрімен, түрлі елдерде болып жатқан жаңалықтармен 
танысуда, ақпараттар ағымынан қалыспауда интернет, электрондық 
пошта құралдарын пайдалануға болатыны белгілі. Сондықтан білім беруді 
ақпараттандырудың тағы бір басты бағыттарының бірі білім алушылардың 
интернет жүйесінде жұмыс істей білуіне жағдай жасау. Интернет 
жүйесінде жұмыс істеу оқушыларымызға әлемдік білім мен ғылым 
жетістігінен хабардар болып, оны игеруіне шексіз мүмкіндіктер ашады. 
Интернетті пайдалану арқылы оқушылар өздеріне керекті мәліметтер алу 
арқылы білімін жетілдіре түсетіні сөзсіз.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Фёдоров, А. В. Развитие медиакомпетентности и критического 

мышления студентов педагогического вуза. – Монография. – М. : МОО 
ВПП ЮНЕСКО «Информация для всех», 2007. – 616 с. 

2 Сейітқазы, П. Б. Болашақ мұғалімдерді БАҚ арқылы тәрбие 
үрдісіне дайындау.

о Развитии интеРнет-телевидения Galam TV  
в казахстане: пРоблемы и пеРспективы

бАтешов е. А.
к.п.н., ст. преподаватель, КАТУ имени С. Сейфуллина, г. Астана, РК

ЯппАровА Э. н.
к.б.н., доцент, ФГБОУ ВО Бирский филиал БашГУ, РФ

есимсейтов б. р.
к.ф.н., доцент,  Академия правоохранительных органов при ГП РК, г. Астана, РК

Согласно данным всемирной ассоциации казахов (ВАК), за 
пределами Казахстана в 43 странах мира проживает свыше 5 млн. 
казахов [1]. 
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В Турции, Монголии и приграничных районах с Казахстаном - 
Российской Федерации, Синьцзян уйгурского автономного района Китая, 
Узбекистана, Монголии, Кыргызстана, Туркменистана проживает много 
наших соотечественников. По официальной статистике гражданами 
РФ являются 647732 этнических казаха. В основном они проживают в 
приграничных областях с Республикой Казахстан. В Омской области 
3,96 %, в Астраханской области 14,79 %, в Оренбургской области  
5,91 %, в Республике Алтай 6,07 %, в Саратовской области 3,01 % населения 
являются казахами. В приграничных районах Китая компактно живут около 
1 300 000–1 500 000 казахов. В Узбекистане живут более 1 000 000 казахов. 

Данной категории граждан интересно получать информацию с 
исторической Родины, не забывать свои корни, культуру и родной язык.

Интернет-телевидение Казахстана должно быть интересно и 
бывшим гражданам Казахстана, эмигрировавшим в различные годы в 
страны ближнего и дальнего зарубежья. 

Национальным оператором телерадиовещания АО «Казтелерадио» 
был разработан проект интернет-телевидения «Galam TV», который 
предоставляет возможность нашим соотечественниками за рубежом 
в режиме реального времени просмотра следующих казахстанских 
телеканалов: Хабар, Хабар 24, Qazaqstan, Kazakh TV, Qazsport, Balapan, 
Ел арна, Первый канал Евразия, Седьмой канал, 31 канал, Мир, СТВ, Он 
ТВ, Алматы, Hit TV, MuzZone, Gakku TV, Muz Life, Жетісу, Асыл арна, 
Туран ТВ, Мир 24, ТвоЁтв, Atameken Business Channel.

Данная услуга доступна на сайте www.galamtv.kz. Для пользователей 
мобильных устройств, услуга интернет-телевидения доступна в 
приложении GALAM TV, которое всегда можно скачать бесплатно:

– в интернет-магазине GooglePlay – если Ваш смартфон / планшет 
построен на базе операционной системы Аndroid;

– в интернет-магазине AppStore – если Ваш смартфон / планшет 
построен на базе операционной системы iOS.

У обладателей современного SMART-телевизора LG также есть 
возможность на бесплатной основе скачать «GALAM TV» через магазин 
приложений LG Apps TV.

Министерство иностранных дел Республики Казахстан, после 
открытия проекта Galam TV, направило информацию о данном проекте 
в заграничные учреждения Республики Казахстан с рекомендацией 
распространять сведения о нем среди представителей местных казахских 
общин. Указанная работа проводилась через консульства, зарубежные 
казахские культурные центры, общества, диаспоры, Интернет, 

зарубежные региональные местные газеты, журналы, телеканалы, радио, 
буклеты, социальные сети и т.д. 

За первые два года существования проекта можно делать выводы 
о том, что он пользуется популярностью среди пользователей сети 
Интернет. Так, например, только за июнь 2016 года количество 
просмотров телеканалов превысило 500 000. За 2015 год количество 
просмотров составило 1,3 млн. просмотров, за 2016 – 4,4 млн. просмотров.

В тоже время у проекта Galam TV в вопросе широкого охвата 
населения есть и определенные трудности. Это то, что в разных странах 
наши соотечественники по исторически сложившимся причинам 
пользуются различной системой письменности (кириллицей, арабской 
вязью, латиницей).

Этнические казахи Китая, Ирана, Пакистана пользуются казахской 
письменностью с арабской графикой; Турции, Германии и США – 
казахской письменностью с латинскими буквами. Есть категория 
соотечественников дальнего зарубежья, не знающих родного языка и 
владеющих только английским. 

В связи с вышесказанным, необходимо разработать интерфейс сайта 
интернет-телевидения «Galam TV» не только на русском и казахском 
языках (кирилица), но и на английском, казахском (арабская вязь) и 
казахском (латиница).

Законодательство, регламентирующее обозначенные выше 
вопросы, устарело. Графика современного казахского языка основана 
на кириллице с включением девяти специфичных звукобукв казахского 
языка. И в настоящее время использование букв казахского языка на 
проекте Galam TV соответствует устаревшему межгосударственному 
стандарту ГОСТ 7.79-2000.

В тоже время необходимо отметить, что проект не останавливается 
на месте. Реализация проекта Galam TV находится под личным контролем 
Министра информации и коммуникации Д.Абаева. В рамках развития 
проекта министерство также планирует создать оцифрованную базу 
казахстанских книг, научных публикаций и журналов, музыки, фильмов 
и другого контента [2].  

Учёные разработали несколько конвертеров по переводу казахских 
текстов с кириллицы на латиницу, арабскую вязь и наоборот http://
www.qazlatyn.kz/ http://alphabet.kz/. Данные конверторы можно 
использовать не только при разработке сайта Galam TV, но и в работе 
других информационных и информационно-аналитических  порталов 
казахстанских доменов.

http://www.qazlatyn.kz/
http://www.qazlatyn.kz/
http://alphabet.kz/
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Ярким представителем таких порталов является сайт http://www.
inform.kz/, где информация представляется на казахском (кириллица, 
латиница, арабская вязь), русском, китайском и английском языках. 
Что позволяет отражать политические, экономические, социальные, 
культурные и другие интересы Казахстана в мировом информационном 
пространстве. Данный портал пользуется популярностью и всегда 
собирает большую аудиторию читателей как в нашей стране, так и за 
рубежом.

В заключении отметим, что об этих и других вопросах развития 
казахстанского контента нами были озвучены проблемы министру 
Информации и коммуникации РК Даурену Абаеву в общественной 
приёмной партии «НұрОтан» 15 февраля 2017 года [3]. 

ЛИТЕРАТУРА
1 Казакпаев Кайрат «Казахи за границей: Сколько их насчитывается 

и в каких странах они живут?» http://www.zakon.kz/145379-kazakhi-za-
granicejj-skolko-ikh.html

2 Даурен Абаев рассказал о проекте интернет-вещания Galam TV 
http://www.zakon.kz/4869193-dauren-abaev-rasskazal-o-proekte.html

3 Глава МИК РК Даурен Абаев принял граждан в общественной 
приемной «Нұр Отана» // Khabar News, г. Астана, 15.02.2017 г.  https://
www.youtube.com/watch?v=iXVZI-4KlwM&feature=player_embedded.
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The library, which is considered to be an innovation, has a long history 
of advertising. Only content changes, services become more complicated, and 
methods are upgraded.

Advertising, regardless of its disadvantages and advantages, is a key 
indicator of market relations, which reflects the openness of the development of 
society. As a public institution, the library can not be overlooked by advertising. 
Based on its information resources, it creates more comfortable conditions for 
users, minimizes the negative impact of advertising, and strives for the better. 
The media can find their advertising style using the best practices without 
duplicating the advertising methods of a commercial firm.

Lastly, the relationship between libraries and users has changed 
dramatically. Libraries themselves go to self-financing. Despite of some 
disadvantages, the library is driving new audiences to its users, making them 
think about their status.

It is important for these users to know what matters most, what the interests 
are, and what causes them. Advertising is one of the most striking aspects of 
marketing communications, (even though it does not seems important to the 
librarian to provide library services) allowing user to queue the required services 
and their forms together.

Advertising is one of the most effective marketing tools. At the initial stage 
of the acquaintance, the user selects the content of the request, research methods, 
and uses them to help with library advertising. Because not only visitors to the 
library, but also pedestrians on the streets and local telephone stations, etc. There 
is also a question-and-answer session between visitors. Questions that can not 
be addressed by consumers include the range of library services available from 
the computer group to the women’s creativity center. The questionnaire can be 
found in the questionnaires that serve the library’s advertising [1, № 24].

Advertising, from the very beginning of the market-oriented approach to 
library services, strives to provide the library with many positive changes in 
recent years. After all, most of the people still do not know that the library is the 
place to get the necessary book or related information, even when regarded as part 
of a political education system, because it is not a lie that the main element of the 
Soviet era’s library is ideological service. There is an exhibition dedicated to the 
current political theme in the Red corner. Eradicating the ideological stereotypes 
that the library’s visitors consider as a political propaganda and promoting 
education are the main task. In public exhibitions books should be placed in 
the library as «the source of the book is stuck». Separation of a subscription to 
a separate section (s) is carried out in the interests of certain categories of users. 
The library is open-minded (especially for children) or simply, tastefully selected 
depending on the circumstances. The exterior design of the library is particularly 
appealing (especially if it is located in main areas of the street), and the design 
of its interior has a great impact on the image of the library. Gradually, with the 
help of advertising, the library may become very attractive place in the eyes of 
public, rather than a gray «governmental» institution.

The role of advertising is as extensible as a marketing tool that reflects the 
library’s capabilities, making the library «transparent». First of all: the printed 
advertising, such as road signs, memoirs, brochures, local press, radio and 
television. In recent times, cable TVs are widespread in less-populated areas 
[2, 80 c.].

http://www.inform.kz/
http://www.inform.kz/
http://www.zakon.kz/145379-kazakhi-za-granicejj-skolko-ikh.html
http://www.zakon.kz/145379-kazakhi-za-granicejj-skolko-ikh.html
http://www.zakon.kz/4869193-dauren-abaev-rasskazal-o-proekte.html
https://www.youtube.com/channel/UCc9r4B7cut6U1LffrKuo66g
https://www.youtube.com/watch?v=iXVZI-4KlwM&feature=player_embedded
https://www.youtube.com/watch?v=iXVZI-4KlwM&feature=player_embedded
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By promoting marketing goals, advertising allows you to explore the public 
response (approval or non-admission) to specific, exclusive library methods. 
For example: a humorous joke about the contest, a picture-illustrative parody-
exhibition about TV series «Soap Water» in the TV channels, a composition of 
dried plants in the lobby, a special pink or light green color of a reading room 
after a major repairs or musical halls. b. The value that visitors of the library 
provide for such advertising methods is a delightful release from pleasure, and 
the pre-release span is not only the result of our innovative search, but also the 
library’s employees’ better knowledge about the people they serve. Advertising 
services are not limited to traditional programs. These programs will be subject 
to mandatory preliminary disclosure and general expertise. The new approaches 
include the presentation of new types of activities, clubs and sections. A wide 
range of activities includes the celebration of the anniversary of the staff members 
and library, giving a name to the library, and so on. Celebration of holidays is 
also one of the advertising methods [3, 240 c.].

Advertising Methods of the Library’s Cultural Events are capable to 
compete with theaters and museums. Many artists prefer to show their works 
in the library, even though there is available picture gallery in the city. In many 
regional and city libraries, the exhibitions of famous masters increasingly being 
held.

At the same time, the design of the library, the stylistics of promotional ads 
that engage in external and internal art, language culture – all this strengthens 
the aesthetic effect. The usual business can decorate the exhibition, use the 
children’s drawings as an element of the interior, and plan the reading room 
with new designs. That is why advertising is sometimes compared to makeup 
that hides the shortcomings of our era.

Advertising methods, especially the development of a corporate style, not 
only develop business contacts, but also alters the professional consciousness of 
the librarian. This includes the surnames, the badges and the presence of all the 
staff members’ business cards. But it is not just that, but advertising is something 
that is opposed to a harsh restriction. It opens the way for creative imagination, 
allows free thinking. So in conclusion, advertisers need both libraries and users. 
Of course, both sides need to learn how to use it properly [4, 448 c.].

REFERENCES
1 Жарнама туралы: Қазақстан Республикасының 2003 жылғы  

19 желтоқсандағы № 508 Заңы//ҚР Парламентінің Жаршысы. – 2003. – 
№ 24. – 12–15 б.
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– 240 с.

4 Справочник библиотекаря / Под ред. А. Н. Ванеева,  
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сұлтанмахмұт тоРайғыРовтың публицистикалыҚ 
шығаРмалаРындағы әлеуметтік мәселелеР

кАпАсовА б. Қ.
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

кАдировА Ж. Ә.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

С. Торайғыровтың журналистік шығармашылығындағы 
назар аударатын, рухани мұра ретінде оқырман қызығушылығын 
тудыратын дүниелер оның тарихи-әлеуметтік мәселелерге байланысты 
публицистикалық очерктері дер едік. Ол публицистикалық очерктерінде 
алған тақырыбын терең зерттеп, көрген, білген, көкейіне түйгендерін 
оқушысына ұсынып отырған. 

Публицистика – әлеуметтік-саяси құбылыстардан, өнеркәсіп пен 
ауыл шаруашылығының, мәдениеттің түйінді мәселелерінен келелі ой 
қозғау, пікір айту үшін таптырмайтын форма. Өз пікірінің шындыққа сай 
екендігіне оқырман көзін жеткізу үшін жазушы сұрақтар қоя отырып, 
оған жауапты өзі қайтарып, болған оқиға дәйектерін суреттейді. Мұнда 
сюжет емес, публицистикалық тапсырма ұйымдастырушы элемент болып 
саналады. 

Бұған дейін филология ғылымдарының докторы, Л. Н. Гумилев 
атындағы Еуразия ұлттық университеті баспасөз және баспа ісі 
кафедрасының профессоры Меңдігүл Шындалиева Сұлтанмахмұт 
Торайғыровтың публицистикалық шығармаларына ғылыми тұрғыда 
талдау жасап,  «Сұлтанмахмұттың 1913 жылдары жазған публицистикалық 
туындылары қазақ халқының өмірінде болып жатқан сан қилы оқиғалар, 
заманның рухани көркі туралы болып келеді. Ол публицист ретінде 
өз кезеңіндегі өмірдің өзекті мәселелеріне үн қосып қана қоймай, 
журналистиканың күрделі жанрларының бірі – очерк жазуда да өзінің 
білімділігін, әдеби әзірлігін байқата алған талант иесі. Саяси қайраткер 
қыруар қоғамдық жұмыстармен қатар, публицистикалық еңбектер жазып 
қана қоймай, редакторлық, баспагерлік жұмыстарды да қоса атқарған», - 
деп атап өткен болатын [1].
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С. Торайғыровтың 1912 жылы жазған «Зарландым» шығармасының 
жанры әңгіме деп жарияланғанымен, «Роман деуге болады мұның өзі, 
Фельетон тәртібінше әрбір сөзі» деп бастаған автордың өзі. Яғни, қазақтың 
ескі ғұрыптарын ащы тілмен сынап жазғандықтан, шығармасына өзі 
фельетон деп анықтама береді. Ал фельетон –  ХІХ ғасырдың басында 
пайда болған термин, қысқа сатиралық мақала дегенді білдіреді. Термин 
тарихына тоқталып өтсек, 1800 жылы Францияда «Journal des Débats» 
газетінің баспасы газетке қосымша беттер қосып шығарып, 1803 жылы 
басылым форматын өзгерткен, яғни, газеттен кесу сызығымен бөлінген 
осы қосымша бөлік «фельетон» деген атауға ие болған. «Зарландым» 
шығармасын осы жанрда жазған автор өз қоғамының назарын стильдік 
серпіліс жасап аудармақшы болған. Сол себепті шығарманы әңгіме 
дегеннен гөрі фельетон немесе публицистикалық әңгіме десек, нақтырақ 
болар еді.

«Сахарада өмір кешіріп жүрген қазақ балалары үш түрлі жолда 
болады. 

Біріншісі: жасынан бір ауыз ғылым оқымаған, әліпті таяқ деп де 
білмейтін, айуан секілді ішіп-жеп, мал бағып, өсек аңдып, айтуға ауыз 
шошитын неше түрлі бұзық мінездерменен қараңғылықта күнін өткізіп 
барады. 

Екіншісі: бұрынғы аян молда, надан қожа, ишандардың жолымен 
кетіп, атсаң оқ, айтса сөз өтпейтін миларын шатастырған қияли болады. 

Бұл екі түрлі дертке мүптала – кіріптар болған туысқандарымыздың 
дауасына рақметі мол алла өзі мейірбаншылық қылмаса, басқа тәуіптердің 
қолынан келмейтіндігі көңілінде  ойы болған әркімге күн секілді әшкере 
болса керек. 

Үшіншісі – біздер. Біздер-дағы кең сахарада өмір өткізген қазақтың 
көк өрім қыршын жастарымыз. ... Сол уақытта ілгері басқан аяғымыз кейін 
кетіп, оқығымыз келмей, есалаң кісі секілді не ғып, не қойғанымызды да 
аңғармайтын едік. Мұның себебі молдадан ба, яки өзімізден бе, оқыған 
кітаптан ба, әйтеуір нешік болса да, думен шәкірт атанып жүре беруші 
едік. Солай болса да, бұл уақытта көзіміздің жасын құдай иген секілденіп, 
тәртіпті медреседен тәртіпті оқу оқып, «Ұсул тағлім» (арабша методика, 
педагогика дегенді білдіреді – Ж. К.) көрген молдалар еліміздің әр жеріне 
келе бастады» [2, 185 б].    

Шығармада автор өз заманындағы қазақ қоғамына жас өскін – 
балаларға мінездеме беру арқылы баға беріп, балаларды үш санатқа бөліп 
сипаттаған. Осылайша, тұтас бір қоғамның, қала берді елдің, ұлттың 
әлеуметтік картасын көсемсөз арқылы жасап берген.

Ал енді осы әлеуметтік картаны бүгінгі күнмен салыстыратын болсақ, 
автор айтқандай, «әліпті таяқ деп де білмейтін», «айуан секілді ішіп-жеген» 
азаматтар қазіргі қазақ қоғамы үшін жат болғанымен, «жасынан бір ауыз 
ғылым оқымаған», «мал бағып, өсек аңдып, айтуға ауыз шошитын неше 
түрлі бұзық мінездерменен» тіршілік етуші адамдар жоқ дей алмаймыз, 
мұның өзі біздің қоғамның кемшін тұстарының барын көрсетеді. 

Әлеуметтік желіде 2017 жылы «КТК» телеарнасында еңбек ететін 
Жазира Бегалы атты журналист мынадай жайтты жария етті: қазақтың 
бір қызы әзірбайжан жігітіне тұрмысқа шығып, біраз уақыт Әзірбайжан 
елінде тіршілік етеді. Баласы туғаннан кейін күйеуімен ажырасып, елге 
қайтады. Екінші рет тұрмысқа шыққанында, әзірбайжан жігіттен туған 
перзентін өзінің Алматыда тұратын туған әпкесіне табыстап кетеді. 
Содан мекенжайын ешкімге айтпастан, жоғалып кеткен. Бүгінгі  таңда 
оның перзенті 30-дарға жетсе де, туу туралы куәлігі болмағандықтан, 
мектеп табалдырығын аттамаған, әркімнің босағасында құл болып 
күн кешуде. Айта кетерлігі, мұндай жайттар аракідік болса да кездесіп 
тұрады, бұған «Қазақстан» телеарнасынан жарыққа шығатын «Қарекет» 
бағдарламасына қатысатын кейіпкерлердің тағдырлары куә. Қорыта 
айтқанда, Сұлтанмахмұт тілінде кездесетін «қараңғылық» сөзі қоғамға 
әлі де тән.

Сонымен қатар, С. Торайғыров «Зарландым» шығармасында әлі 
күнге дейін қазақ ұлтының тұрмыс-салтынан ажырамай келе жатқан 
кемшіліктерді сипаттап, қоғамның әлеуметтік портретін толық келтіреді. 

Сұлтанмахмұт Торайғыров шығармаларында қозғалған ауқымды 
әлеуметтік тақырыптың бірі – дін жайы. Әсіресе, тамыры ғылым-білімге 
терең байланбаған әсіредіншілдікті мейлінше суреттеген. 1913 жылы 
жазған «Қазақ ішіңде оқу, оқыту жолы қалай?» атты проблемалық 
мақаласы да осы тақырыптас, қазақ арасында оқу оқытып жүрген молдалар 
туралы. Молда атанған адамдардың ескі жолды таңдағандары да, жаңа 
жолды таңдағандары да ғылым мен педагогикадан хабарсыз екенін мақала 
авторы өкіне жазады. Бұл проблемалық мақалада автор осы жолдан 
шығудың жолдарын ұсынады.

Негізі, Сұлтанмахмұт 19 жасында Құранның 13 парасын жатқа білген. 
Бұл туралы Жүсіпбек Аймауытов өзінің «Сұлтанмахмұт Торайғыров» атты 
ғылыми-зерттеу мақаласында: «Қандай бейнет шексе де, жолына қандай 
бөгет тұрса да, беттеген мақсатына жетпей тынбайтын Махмұтта мінез бар. 
Махмұт тақуа болады. Тұла бойы тұнған тұмар, мойнында – тәспі, дұғалық, 
аузында – зікір, күн шықпай оқығаны – намаз, заулатқаны – «жасын», ол 
дәретсіз жер баспайды; «қари болам» деп Құранның 13 парасына дейін 
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жаттап алады, сырлас жолдастарына: «күллі денем зікір айтқандай болады» 
деп жүреді», – деп жазады.

Сұлтанмахмұт – Ислам дінінің ең асыл құндылықтарын бойына терең 
сіңірген жан. Оның Шайбай туысқанына жазған: «Оразадағы уақытым 
қазақ шаруасынан аса алмайтындығы мәлім ғой. Неге десең, бала оқыту, 
құран, тарауық...» [2, 216 б]. – деп келетін хаты ерекше назар аударуға 
тұрарлық. 

Пайымдасақ, Сұлтанмахмұт сөз еткен діни кемшіліктер біздің 
заманымызда да өршіп тұр. Діни сауаттың кемшіндігінен салт-дәстүрімізді 
тәрк етіп, Әнұранымызды да мойындамай, жат дінді жанына жақын көріп, 
адасып жүрген мыңдаған жастар осының куәсі емей немене?!

1918 жылы жазған «Социализм» мақаласында былай дейді: «Солай 
болған соң тегіс жұмыла кіріссек, 20-30 жылда Европаның білгенін біліп, 
Европа қатарына қосылып кете алуымызға тарихтан япондар мысал 
болса алса керек. Мұнан 58 жыл бұрын 1860 жылдағы япондар жайының 
осы күнгі біздің қазақтың жайынан неменесі артық еді? Қайта ол кездегі 
япондардың есуасы болса да атадан баласына мирас болып көшіп 
отыратын даймиос (губернатор) шогундеріндей (наместник) кесел біздің 
қазақта аз. Япондар осындай халінен 35-40 жылда ержетіп, Европа халіне 
кірді. 1895 жылында Қытайды шалқасынан түсірді. 1904 жылда «бөрікпен 
ұрып жығамын» деген Руссияны шалқасынан түсірді. Әрине, япондар осы 
халіне Европаның пісулі астай даяр өнерін алумен жылдам жетті. Біздің 
де солай жылдам жетуіміз үшін тегіс жұмыла үйренуге кірісуіміз керек. 
Солай болған соң мектеп, медресе, газет; журнал, кітаптарымыз көбейіп, 
Европадағы адам баласының ауыр күн көрісінен құтылып бақытты 
болуына себеп болатын ғылымдарды үйрете беруі керек» [2, 216 б]. 

Бір қызығы, бұл мақалаға өзек болған тақырып бүгін айтылғандай әсер 
қалдырады. Әрине, одан бері көп дүние өзгерді, қоғамдық формациялар да 
өзгеше келбетте. Талайлы тарихты бастан кешкен Қазақ елінің жастары 
әлем жұртымен иық тірестірді. Жастарға «Болашаққа» жол ашылды. 
Солай бола тұра, жоғарыда аталған мақсат-міндеттер, бір сөзбен айтсақ, 
автор құрған әлеуметтік стратегия өзектілігін жойған жоқ. Бұл стратегия 
Елбасымыздың «Қазақстан – 2030» Стратегиялық Жолдауы, үштұғырлы 
тіл саясатымен астасып кете барды...

Сұлтанмахмұттың публицистикалық жанрда тамаша қалам тартқан 
әлеуметтік тақырыбы – «Топырақ» атты мақаласында.  Қазақ жері орыс 
мұжықтарына қолды боп жатқанын көрген ақын қабырғасы қайысып: 
«Адам (ғ.с.) мақұлықтардың құрметтісі, артығы дейсіздер. Құдай тағала 
адамды алтыннан жаратқан жоқ, бағы жанға сая, жұртқа пана топырақтан 
жаратты», – дейді. Елге, жерге ие болудың маңызын басқа теңеулермен 

де жеткізуіне болар еді. Бірақ Сұлтанмахмұт олай істемейді. Ол адамның 
топырақтан жаралғанына екпін түсіреді. Осы мақаласында ары қарай: 
«Жанға қуат беретін, ғұмырға береке беретін, арысаң – ат, ашықсаң – 
тамақ болатын топырақ. Топырақ. Топырақ. Айтып-айтып келіп мынаны 
айтамын, шырақтарым. Бақ болсын, бақша болсын, қара болсын, тақыр 
болсын, тас болсын қолға тиген топырақтан айырылма. Мойындарыңдағы 
парыз осы», – деп, топырақты қорғауды, елге ие болуды, жерден 
айырылмауды бізге, кейінгі ұрпаққа аманаттайды.  

Бүгінгі  қазақтың шер-мұңына, жанайқайына себепші болған жер 
мәселесі қазақ тарихының қай кезеңінде болмасын қасіретті тақырып 
болды. Кеңес өкіметі дәріптеген көп жаңалықтың қазақ тағдыры үшін зіл 
батпан ауырлыққа айналатынын ақын уақытында түсінді.  

Байқап отырсақ, автордың публицистикалық туындыларындағы 
әлеуметтік тақырыптар әрдайым өзекті әрі көркемдеу шеберлігі терең. 
Сонымен қатар, автор әлдеқайда кеңірек көсіліп,  оқушысының санасы 
мен сезіміне бірдей әсер етеді, тікелей әңгімелесіп, шүйіркелеседі, өзі 
суреттеген картина, әлеуметтік портрет турасында ойласуға шақырады. 
Осынау портретті автор көкейіндегі сұрақпен байланыстырып отырады.  

Публицистің өз заманында атқарған ісі мен журналистік мұрасы 
баспасөз тарихындағы тұтас жүйе болып саналады. Ол – қазақ елінің ұлт 
мәселесіне, тіл, әдеби-сын мәселесіне үн қосып, бірнеше дүркін мақалалар 
жазып, қоғамдық-саяси мәселелер төңірегінде публицистік қарымын 
танытқан қоғам қайраткері, мұсылман халықтары арасынан шыққан 
талантты ақын ғана емес, қаламы қарымды журналист ретінде де қазақ 
баспасөзі тарихында өзіндік орны бар тұлға. 
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3 Кенжебаев, Б. Сұлтанмахмұт Торайғыровты зерттеу, тану мәселесі.  
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пРоблемы совРеменных сми

ХудиевА с. р.
PhD, ассоц. профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

кнутАс к. в., веселовА м. А.
студенты, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Сегодня невозможно представить современную жизнь общества 
без средств массовой информации. Многие привыкли начинать день с 
прочтения новостей, напечатанных в свежем номере любимой газеты или 
же опубликованных в любимых сообществах и страничках социальных 
сетей, некоторые с утра включают телевизор или радио в ожидании 
интересных новостных или развлекательных программ.  Кого-то 
интересуют мировые новости, кого-то политика, а кто-то с нетерпением 
ждет выхода статей о спорте, но в любом случае всю информацию нам 
предоставляют СМИ.

И поскольку мир не стоит на месте, СМИ просто обязаны развиваться 
и идти в ногу со временем для того, чтобы предоставлять информацию 
обществу оперативно и самыми удобными для людей способами. 
Например, замечали ли вы, что с развитием и широкой популярностью 
такой социальной сети как Instagram, многие издания создали свои 
аккаунты и размещают анонсы, а порой целые статьи еще до того, как 
печатное издание появляется на прилавках. Это связано с тем, что молодое 
поколение предпочтет прочесть новость, не выпуская телефона из рук, 
когда нет необходимости идти в ближайший киоск за свежим номером 
газеты и безусловно это неплохой рекламный ход: ведь кто-то наоборот, 
заинтересовавшись анонсом статей, захочет приобрести номер. Однако, 
это лишь самая малая часть изменений, произошедших в СМИ.

Особый интерес для исследователей представляют  процессы, 
происходящие в средствах массовой информации, которые формируют 
основные особенности современного мирового информационного 
пространства. Прежде всего, это:

– углубляющаяся коммерциализация печатной и электронной прессы;
– упадок качества подачи материала;
– развитие глобального информационного рынка.
По выражению известного американского исследователя  

Д. МакКуэйла, рыночные стандарты превращаются в «глобальную 
культуру масс-медиа» [1]. Учёные-исследователи, авторы Истории 
мировой журналистики А. Г.  Беспалова, Е. А. Корнилов, А. П. Короченский,  
Ю. В. Лучинский, А. И. Станько, обращают в своей книге внимание 
современников на то, что наряду с вышеуказанными тенденциями 

усиливается рост общественной активности в информационной 
сфере, который проявляется в создании альтернативных масс-медиа 
(преимущественно на сетевой платформе), а также в деятельности 
гражданских организаций мониторинга СМИ и медиакритики, 
в отстаивании требований демократизации медийного сектора 
(«медиадемокра-тии»), сохранения и развития мощных общественных 
средств массовой информации [2]. Следует заметить, что перечисленные 
выше тенденции развития современных СМИ в большей или меньшей 
степени, но характерны для всех государств, в том числе и для Республики 
Казахстан.

В социальных сетях появляется очень много страничек, которые 
публикуют городские новости. Как правило, в качестве источников 
информации они используют не только официальные издания и 
материалы профессиональных журналистов, но также материалы обычных 
пользователей, которые хотят поделиться какой-нибудь «горячей» 
новостью. Таким образом, каждый может попробовать себя в качестве 
журналиста, но не факт, что любой опыт в этом деле будет удачным. 
Зачастую происходит как раз наоборот, что приводит к появлению в сети 
материалов и статей низкого качества.

Под коммерциализацией журналистики большинство российских 
исследователей, в частности Я. Н. Засурский, Е. П. Прохоров,  
Е. Л. Вартанова, П. Н. Киричек, И. В. Кузнецов, И. И. Засурский,  
В. В. Ворошилов, С. А. Михайлов, Г. С. Мельник,  А. А. Тертычный, 
С. Г. Корконосенко, И.М. Дзялошинский, М.Н. Ким, понимают 
структурные и содержательные перемены в медийной сфере, которые 
порождаются воздействием факторов информационного рынка. Так, 
одним из распространённых представлений о СМИ, ориентированных на 
коммерческий успех, является то, что пресса и журналист обслуживают 
определённый рынок. По мнению авторитетных теоретиков масс-медиа 
Е. Фридлендера и Дж. Ли, возникает настоятельная необходимость 
учитывать «ожидания рынка, для которого пишет данный журналист 
в данном издании» [3]. Это основополагающая идея западной модели, 
которой придерживаются такие высокоразвитые государства, как США, 
Великобритания, Германия, Франция.

Осуществляется экономическое регулирование посредством 
рыночных механизмов; законы рынка (в основном жесточайшая 
конкуренция) определяют приоритеты и правила игры, по которым 
действуют СМИ и журналисты в условиях конкурентной среды. Так или 
иначе, но масс-медиа вынуждены либо считаться с конъюнктурой рынка и 
правилами маркетинга, чтобы обеспечить своё выживание и коммерческий 
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успех, либо полностью строить свою деятельность на коммерческой 
эксплуатации рыночной конъюнктуры [4].

Итак, рыночная среда и соответствующие ей отношения жесткой 
конкуренции выводят на лидирующие позиции такие СМИ и материалы 
таких журналистов, которые могут:

– привлечь внимание наибольшего количества людей;
– обеспечить высокий рейтинг издания, в свою очередь ведущий 

к коммерческому успеху, стабильности доходов от публикации и 
«прокрутки» в радио- и телеэфире рекламных материалов.

В связи с этим в исследовательских статьях появился термин 
«рейтинговое помешательство», применяемый в тех случаях, когда 
требования рынка приобретают для СМИ силу закона.

Коммерческие средства массовой информации прежде всего 
делают ставку на внешне привлекательные новости, как правило, 
с кричащими заголовками и зачастую на легковесные материалы, 
рассчитанные на «среднего» читателя, слушателя, телезрителя. К 
категории «средний» потребитель масс-медиа по мнению теоретиков 
глобализации современного информационного пространства Л. Беннетта и                    
Т. Паттерсона, относится такой читатель, телезритель, радиослушатель, 
интересы которого не выходят за рамки таких тем, как преступность, 
здоровье, спорт, развлечения, бизнес, светская хроника, природные 
аномалии и катаклизмы. Среди этих потребителей стоит выделить в 
отдельную категорию тех людей, которым абсолютно не важно, какого 
качества материал им предоставляют, и тех, кто не захочет разбираться 
в сути какой-либо проблемы, а захочет увидеть что-то по-настоящему 
скандальное или жуткое. Замечали ли вы, сколько комментариев собирают 
в социальных сетях материалы, посвященные скандалам или очередным 
светским сплетням? Гораздо больше, чем позитивные новости о хороших 
событиях, происходящих в мире.

Исследования, проведённые учёными Гарвардского университета, 
подтверждают, что за последние два десятилетия количество материалов 
на названные темы увеличилось в новостных рубриках печатных 
изданий и телевидения США с 35 до 50 %, изменив соответственно и 
процентное соотношение специализации журналистов [5]. Обработка 
данных исследования подтверждает, что 19 % современных газетчиков 
специализируются на освещении спортивной тематики, 8–10 % 
предпочитают ведение криминальной хроники и освещение деятельности 
судов, 7–9 % журналистов нашли своё профессиональное призвание 
в отражении деловой жизни и бизнеса. Для сравнения гарвардские 
исследователи приводят следующие цифры: только 4 % журналистов 

остались верны социальной тематике, такое же количество тружеников 
масс-медиа освещает проблемы образования, 13 % публикуют материалы, 
касающиеся исключительно политических проблем.

Таким образом, на этапе формирования и становления глобального 
информационного пространства отчётливо прослеживаются тенденции, 
связанные с коммерциализацией масс-медиа и проблемой их выживания 
в условиях рынка. Одной (и, пожалуй, наиважнейшей) из них является 
изменение количественного соотношения тем, поднимаемых на страницах 
печатных изданий, в теле- и радиопрограммах в пользу интересов читателя, 
радиослушателя, телезрителя «среднего» (по Т. Паттерсону) уровня 
(здоровье, спорт, криминальные и светские новости, бизнес, развлечения).

Вследствие этого представляются убедительными доказательства 
критиков коммерчески ориентированной журналистики, которые 
утверждают, что масс-медиа предлагают потребителю в основном 
«ожидаемую» информацию, получать и усваивать которую можно «лёжа 
на диване», не испытывая ни умственного, ни душевного напряжения и 
дискомфорта [6]. 

То есть, журналисты почти перестали поднимать «острые» вопросы 
и затрагивать важные для людей темы, потому что в нашем современном 
мире это совсем не выгодно. Они не дают людям пищу для размышлений. 
Большинство предпочитают говорить о том, что все в порядке, и никаких 
проблем нет, кто-то говорит о том, что проблемы есть, но отвечают, как 
правило, общими фразами, что пока каждый из нас не начнет их решение 
с себя – ничего не изменится, и лишь единицы готовы открыто признавать 
недостатки нашего общества, говорить о проблемах в системе образования, 
медицине, политике, не боясь цензуры, осуждения и низких рейтингов. 

По мнению исследователей, «подстройка» под «желания» 
потребителей приводит к ограничению и подавлению:

– познавательной активности;
– интеллектуального кругозора;
– творческих возможностей;
– духовной самостоятельности.
Все эти качества, жизненно необходимы сознательным и активным 

гражданам демократического общества, которые должны, узнавая новости 
из СМИ формировать свое собственное видение той или иной ситуации 
и жизни в целом. Сейчас людям легче, не задумываясь принять на веру 
мнение какого-нибудь журналиста, чью статью они видят в газете или чей 
репортаж смотрят по ТВ. Однако, совсем не обязательно, что это мнение 
является единственно верным.
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Встречаются и такие представители СМИ, которые стараются  
каждую новость выдать за «сенсацию», а также позволяют себе прямо в 
своих программах или же на страницах данных программ в социальных 
сетях чрезмерное употребление жаргонизмов, сленга, а порой и 
просто ненормативной лексики и оскорбления других людей, в целях 
привлечения большего внимания и вызова ажиотажа среди читателей и 
зрителей. Подобное поведение они объясняют тем, что программы носят  
развлекательный характер, и они стараются быть ближе к молодежи 
и простому народу. При этом эти люди с гордостью называют себя 
молодыми профессиональными журналистами и утверждают, что СМИ 
давно стоят на месте, а за ними будущее. Это утверждение вызывает 
очень много вопросов. Главной целью, даже современных СМИ, 
является – во-первых, предоставлять людям достоверную и интересную 
информацию, причем в данном случае тема не важна: будь то политика, 
спорт или светские новости, во-вторых, делать это в корректной манере, 
поскольку, все-таки, одной из задач СМИ любого времени является 
развитие общества, а не его деградация. Ведь та же молодежь, которая 
активно пользуется социальными сетями и читает подобные материалы 
в официальных группах от известных журналистов, посчитает, что 
употребление ненормативной лексики или же публичное унижение 
человека – норма. Мы часто обращаем внимание на неграмотную речь, 
которую слышим, смотря телевизор, также мы замечаем ошибки в статьях 
не только в интернете, но и в печатных изданиях. Многие воспринимают 
это как обычное дело и считают, что если журналистам позволительно 
писать с ошибками или неграмотно выражать свои мысли, то обычным 
людям это тем более дозволено. Этого допускать нельзя. Иначе мы 
будем вынуждены жить в обществе невоспитанных, неграмотных 
людей с очень узким кругозором. Журналисты, теле- и радиоведущие 
должны помнить, что они не могут позволить себе опускаться до уровня 
так скажем «дворовых» СМИ, их самой главной задачей по-прежнему 
остается просвещение населения, привлечение внимания к серьезным 
проблемам, которые необходимо решать и повышение культуры и 
самосознания среди населения. Возможно, СМИ былых времен не 
отличались особыми новаторскими идеями и, безусловно, сейчас с 
появлением новых технологий, они стали неактуальны и канули в лету, но 
зато, они могли с гордостью похвастаться высококвалифицированными, 
грамотными работниками и качественным материалом, который не стыдно 
было публиковать и показывать по телевидению.  Не стоит забывать 
общеизвестный факт: СМИ являются мощным механизмом воздействия 
на массовую аудиторию. Люди, как правило, принимают те социальные 

нормы поведения, этические требования, эстетические принципы, 
которые убедительно пропагандируются СМИ как положительный 
стереотип образа жизни, стиля одежды, формы общения и т.п. Поэтому на 
представителях СМИ лежит большая ответственность: они должны стать 
примером и эталоном хороших манер, достойного поведения и грамотной 
речи, заставляя людей задумываться о том, что происходит вокруг, а не о 
том, как упало качество работы СМИ.

Специалисты в области информационных технологий отмечают, 
что, несмотря на развитие процессов глобализации в сфере информации, 
вместе с качеством снижается также и географический охват мировых 
событий в транснациональных СМИ. Как отмечают учёные, «с медийной 
карты мира» исчезают целые государства, если в них не происходит 
«крупномасштабных» драматических событий [7].

Действия большинства государств, пытающихся защитить свой 
внутренний медиарынок от «прессинга» транснациональных корпораций, 
зачастую оказываются безуспешными, но – как следствие – в них 
активизируется деятельность гражданских организаций (американская 
общественная организация FAIR, например, ратующая «за честность и 
тщательность в информировании»), осуществляющих общественный 
мониторинг и критику СМИ [8]. Это связано с тем, что утверждение 
господства транснациональных корпораций на мировом рынке масс-
медиа сопровождается кризисными явлениями в самой журналистике 
как институте, как сфере профессиональной и творческой деятельности 
человека.

По мнению М. Н. Кима, одним из «результатов» монополизации масс-
медиа стало формирование у потребителей медиапродукции искажённого 
образа современного мира, унификации массового сознания, духовного 
нивелирования стран и народов [9]. 

К «заслугам» рынка можно отнести и тот факт, что подавляющее 
большинство СМИ вынуждены игнорировать свои традиционные 
функции: просветительскую, образовательную, воспитательную. Так, 
в одном из популярных в интеллектуальных кругах журналов читаем: 
«Волей-неволей приходится (и вовсе не в угоду милленаристскому 
скептицизму) констатировать очередной «дефолт» и на интеллектуальном 
фронте» [10].
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7 секция. әдебиет және филологияның өзекті мәселелері
7 секция. актуальные вопросы литературы и филологии

7.1 Қазақ филологиясы
7.1 казахская филология

маҚал-мәтелдеРдің тәРбиелік тағылымы

АбдыровА А. о.
аға оқытушысы, «Қазақ филологиясы» кафедрасы,  

С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.
тлепбергеновА д. м.

студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ

Мақал-мәтелдер – ауыз әдебиетінің ең байырғы, ең көне түрі. Ол 
– ғасырлар бойы халқымыздың ұқыптап сақтап келген тәжірибесінің 
жиынтығы, ой-пікірінің түйіні, өмір тіршілігінің айнасы, көнеден жаңаға, 
атадан балаға қалдырып келе жатқан өмірлік өшпес мұра [1]. Мақал-
мәтелдер көркемдік бейнелі сөз айшықтарымен әсерлі. Олардың  айтуға 
оралымдылығы, сондағы ойдың өткірлігі, ұшқырлығы, тереңдігі мақал-
мәтелдердің сапаларын анықтайды. Мақал-мәтелдер адамды сөз қадірін 
білуге, жақсы мен жаманды, қас пен досты айыра білуге, айналадағыларға 
мейірбан, кеңпейіл болуға, сезімтал болуға, халық шығармашылығының 
інжу-маржанын бағалай білуге баулиды.

Қазақ халқы мақал-мәтелге өте бай. Мақал-мәтелде халқымыздың  
өніп-өсуіне,  мінез-құлқын  қалыптастыруға, тіршіліктің қыры мен сырын  
түсінуге, оның  қайшылығын  тануға   терең  баға  беріледі. Мақал-мәтелді  
кез  келген адам шығаруға  құқылы. Ал  ұрпақтан  ұрпаққа   жалғасып, 
уақыт арқалатқан  жүкті  мойымай  көтеріп, сөйтіп, қалың елдің   мұқтажын   
өтейтін мақал-мәтелдер салиқалы ой иесі, ділмар   шешен,   адуын мінезді  
қындар араласуымен   жасалған.   Қазақтың мақал-мәтелдеріне   өз үлесін 
қосып, отты сөздері ел аузына  кең тараған М. Әуезов, Б. Момышұлы,  
Ғ. Мүсірепов, Ғ. Мұстафин сияқты ұлылардың есімі  ел  есінде  сақтаулы. 

Қазақ халқының даңқын шығарып, абыройын асырған  айтулы  
ұлдарының  бірі – жазушы,  қазақтың  батыр ұлы  Бауыржан Момышұлының  
«Ер  серігі – сергек  ой», «Сын ерді  шыңдайды,  қорқақты  қинайды»,   
«Азаматқа  өмірден  ар  қымбат, өлімнен  ұят  күшті»,  «Қорқақ – дөрекі,  
әрі  ақымақ», «Алғырлық  ойдың  ішкі   мазмұнын  нұрландырып  тұрады»,  
«Ақылгөйлік  кейде  өнегесіздікке   тірейді» [2] – деген  ұлағатты   сөздері   
қанатты   сөздер   қатарынан  шығып,   мақал-мәтелдер  қатарынан  мықты  
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орын  алған  Осы  мақал-мәтелдерді   жастар  оқып, ой түйсе  нұр  үстіне  
нұр  болар еді.   

Халық ақыны  Қайып  Айнабековтың  мақалдарына  көңіл  аударып  
көрейік. «Алаңғасар  адамнан  ақау  шықпай  қалмайды»,   «Ердің  сыны 
–  сырында,  сөздің  сыны – шынында»,   «Ерінбегеннің  еңбегі  жанады,  
іркілмегеннің  ерлігі  артады», «Жақсылық іс қайда болса, жақсы атақ 
сонда» [3] – деген  мақалдары – тәлім-тәрбиеге толы. 

Мақал-мәтелдер  өмір  құбылыстарының  барлық  саласын  қамтитын  
болғандықтан, олардың  тақырыптары  да  сан  алуан.  Мақал-мәтелдерде  
айтар  ойды  әсерлі  жеткізу үшін көркемдеу  құралдары қолданылады. 
Мысалы, «Жақсы  жігіт – жағадағы құндыз, жақсы қыз – аспандағы  
жұлдыз», «Жаман тұқым  егінді   былғайды, жаман жігіт  елді  былғайды»,  
т.б.  Мұндай  орынды  қолданылған бейнелеу құралдары мақалдың  ажарын 
ашып, ой  өткірлігін  арттырады, адамның  бойында  мәдени  дағдыларды  
қалыптастырады.

Қазақтың жазба әдебиетінің  негізін  салушы  ұлы  ақын  Абай  
Құнанбайұлы ұлтымыздың  ауыз  әдебиетінің  асыл  қазынасы  мақал 
-мәтелдердің  шығу  тегін  терең  зерттеп,  құнды  пікірлер  айтты.  Мысалы,  
Жиырма  тоғызыншы  қара  сөзінде: «Біздің  қазақтың  мақал-мәтелдерінің  
көбінің  іске  татырлығы   да   бар,   іске  татымақ  түгіл,  не  құдайшылыққа,  
не адамшылыққа  жарамайтыны  да  бар» дей келе,  «Қалауын тапса,  
қар  жанады, сұрауын  тапса, адам  баласының  бермейтіні жоқ», «Атың  
шықпаса  жер  өртте», «Алтын  көрсе,  періште  жолдан  таяды»,  «Ата-
анадан  мал  тәтті,  алтын үйден  жан  тәтті»  [4] – деген  мақал-мәтелдердің  
сұрамсақтық,  пәлеқорлық,  дүниеқоңыздық, қулық-сұмдық,  алаяқтық  
сияқты жат  мінездерді уағыздайтын, мағына-мәні  қайшы  мақал-мәтелдер  
екенін дәлелдеді. 

Қазақ  ата-бабаларымыздың   ақыл-парасаты   дүниежүзілік  алдыңғы  
қатарлы ойлау жүйесімен  деңгейлес  екеніне  халқымыздың  мақал-
мәтелдері куәлік  ете  алады.  Шығыста:   «Үш   іс   тындырған   адам,   
яғни   бала өсірген  кісі,  тал  өсірген  кісі  және  кітап  жазған  кісі  өлмейді»   
деген даналық сөз бар. Қазақ  халқының  «Ер  адамның  алдында  ашылатын  
есігі  болсын,  әйел  адамның  алдында  тербелетін   бесігі  болсын»,  «Адам  
ақылымен  сымбатты,  ұрпағымен  қымбатты»,   «Ұлы  бар  үйде қуат  бар,  
қызы  бар  үйде  шуақ  бар»   деген   мақалдарының идеясы да соған  саяды. 

«Тәрбие   тілден  басталады» дейтін халқымыз ана сүтінен 
ажырамаған   кезден-ақ   бөбегін   ана  тілінің  ақ  уызымен ауыздандыра   
бастау  керектігін,  ана  тілі – адамның  ғұмыр  бойғы серігі,  рухани  қуаты,  
күрестегі  құралы  екендігін меңзеп  отыр.

Халқымыз «Мақал – сөздің мұнарасы»  деп,  халық  ауыз  
әдебиетінің  асыл  бір  жанрына осындай бағаны  өзі  берген.   Мұнара   
биіктікке,   асқақтыққа, парасат асқарына  мезгейді.  Мақал-мәтелдің   
озық-артықшылығы ойды  сығымдап,  нақышты  әрі  әсерлі,    санаулы  
сөзбен   әрі  өткір,  әрі мәнді  айтып,  суреттеуінде. Қазақ  халқы  өзінің  
тәлімгерлік  ойын   мақалдар   мен   мәтелдерге   шебер   сыйғыза   білген.  
Бір  естігеннен   жадыңда  қалады,  жатталуы да  оңай,  жеңіл.  Және   бір  
ғажабы – жыл  асқан  сайын  жемісін  елге  ұсынып  отыратын мақал-
мәтелдер өз қатарын   қалыңдатып  отырады.  Жаңа   дәуір   талабына   сай   
жаңаша  туындайтын  мақал-мәтелдердің   иесі    де,    көнеден   сақталып   
келе   жатқан,   сұрыптала,   сұлулана   түскен   асылдарды  сақтаушы  да 
– қарапайым  халық. 

«Әкесіне  қарап  ұл  өседі,  шешесіне  қарап  қыз  өседі», «Әкесіне  
қарап,  ұлын  сына» деген   мақалдардың ұлағатына  көз  жіберіңізші. 
Өзіне   тартқан   өнегелі  ұл  өсіре  алмаған  әке  ұятты,  ал  абыройлы  әкеге   
тартып  өсе   алмаған жасық, болбыр  ұл да ұятты деп тұрған   жоқ   па? 

«Тектей білген екшей де біледі» демекші,  адам  танумен  шұғылданған,  
ертедегі  өткен ата-бабалар  қасиеттерін  түптеп  зерттеген   кісі  бүгінгінің   
жақсысы  мен   жаманын   саралай  алады,  өзі  де   терісінен  түңіледі,  
безеді,   тектісіне  еліктейді,  өзгелерді  де  еліктіре  ертеді. 

 «Білімсіз  бүлдіреді,   ата-анасын  күйдіреді» – бұл  да  бір  тамаша  
мақал. Надандар,  намыссыздар әке-шешесін   ғана  емес,  бүкіл  жұртын  
жерге  қаратады. Ендеше,  осы   сияқты  мақал-мәтелдерде   тәрбиелік  
мән,  мазмұн  тұнып  тұр.  

 «Азамат – елдің  ажары»  деген  ақылды  мақалды  оқушыға  
қайталаудан  жалығуға  болмайды,  себебі  балаға  кішкентай  кезінен  
бастап-ақ  елдіктің  еңсесі  ер  азаматтарымен  биік   екенін   құлағына   
құя берудің  несі  артық?!    «Алты  қадам  алдын  көрмеген,  алысқа  
ұзап  кете  алмас»,    «Арманменен  ер – сұлу,  орманменен  жер – сұлу»  
деген  мақалдар  бүгіннің  ығында  ғана  бүкжеңдей  беруге  болмайды,  
ертеңді   де   ойлау  керектігін,  сонда   ғана   алға   жылжуға   болатынын   
меңзейді.  Бұл  ойды  «Арманды  адам – пәрменді»    деген   мақал   нықтай,    
нақтылай   түседі.     «Ананың  алдында  асқар  тау  да  аласа»,  «Ана – 
өмірдің  қайнар  бастауы»,   «Ана  болған  дана  болады»,  «Ана – бала  
бақытының  бағбаны»  деген   мақалдар кімге болсын ана алдындағы   
парызды   ақтаудың   биік  маңызын ұқтырып тұр. Ер жеткен  ұл,  бойжеткен  
қыздың  ешбір  жарғымен  бекітілмеген,  халық  өзі шығарған  заңында  
аталған  парызы  бар. Ол: «Ана  алдында – құрмет,  ата  алдында – қызмет».  
Ана  парызын   өтеуден   артық   құрмет,  ата  парызын  өтеуден  асқан   
қызмет  жоқ  екенін   ұғындырып  тұр  бұл  мақалдар.  «Анасына  орын  
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ұсынбаған,  әкесіне  қолын  ұсынбайды»  деген мақалды  алайық ...  Халық   
әдетте,  қамқорлықтың   ұсақ-түйектен-ақ   көрініс  табатынын  осылай   
ескертеді.   «Ана  сүтін  ақтамағанды  ешкім  жақтамайды»    деген   даналық   
өте  сыпайы айтылса да, өткір айтылған айып. «Әкеңнің  төріне  сенбе,  
маңдайыңның теріне  сен»  деген мақалдың   тәрбиелік  мәні  ешкімге  иек  
артпа,  өз  күніңді  өзің  көруге  машықтан,  ешкімге  масыл  болма,  адал  
еңбегіңмен  дәм-тұзыңды  ақта,  теріңді  төгіп  тапқан  еңбегіне  ғана  сен  
дегенге  саяды.  

«Көпке пайдаң  тисе,  төбең  көкке  тиер» деген  мақалдың  тәрбиелік  
мәні  ашып  көрейік.   Кез  келген  адамның  өзіне  бұйырғаны  тек  өзінің  
ғана  игілігі  емес  екені   белгілі. Жеке азамат тағдырының мәнділігі   
қалың  қауымға  тигізетін  себімен,  көмегімен  өлшенетіні  де  даусыз.  
Ендеше  көпке  тигізген  пайда  арқасында  кім  болса  да  құрметке  ие  
болатыны  да  айғақ  нәрсе  екені  ешқандай  дәлелдеуді  қажет  етпейтін  
сияқты.  Халқымыздың   кемеңгерлігін  дәлелдейтін  даналық  сөздерді 
айтып тауысу мүмкін  емес.  

Жеке тұлғаның  бойында   мәдениет,  адами   қасиеттер  қалыптастыру  
мақсатында  айтылатын   әрі  әсерлі,  әрі  ойда  сақталып  қалатындай  
мәнді  мақал-мәтелдер,   ақыл-насихат, өнеге-өсиет төл  әдебиетімізден  
көптеп  табылатынына  көз  жеткізуге болады. Халқымыздың   сөз   мәйегі   
мақал-мәтелдер  адам баласын   ізгілікке,  имандылыққа, адамгершілікке,   
адалдыққа, еңбексүйгіштікке, ұлтжандылыққа, отаншылдыққа   
тәрбиелейді. «Мақал – сөздің   атасы» дегендей, өмірде  мақал-мәтелдің    
қажеттілігін  түсіне отырып,  санамыздың  өсуіне  ықпал  ететін  ұлттық  
мұраның сақталуы  білімді жастар  қолында. «Дұрыс  қанаттанған  түзу  
ұшады» деген халқымыз тәрбиенің  түпкі  мақсатын,   жемісін  меңзеп  
отыр. 

Осы зерттеу жұмысының қорытындысы  ретінде өркениетті   елдердің   
өрге  тартқан көшінде, алға тартқан легінде халқымыздың  мерейін  
көтеруге, қажыр-қайрат  жұмсауға,  қасиетті  қызыл  тіліміздің  үстемдігін  
көтеруге мақал-мәтелдердің берер тағылымы зор деген  тұжырымға  
келеміз.  
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абай шығаРмалаРының 
ҚоғамдыҚ өміРдегі маңызы

АзгАлиевА А. к.
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің оқытушысы,  

Батыс Қазақстан инженерлік-технолдогиялық колледжі, Орал қ.

Ұлы Абайды өмір, қоршаған дүние, табиғат, болмыс сыры, олардың 
заңдылықтары көп ойландырған, ол дүние сырына бойлап, өзін мазалаған 
сауалдарға жауап табуға тырысқан. Мен осы кіммін? Жан иелері өмірінің 
түпкі мәні неде? Барлық адам баласы, жан-жануарлар да тамақтанады, 
ұйықтайды, қорғанады, артына ұрпақ қалдырады. Сонда адам баласының 
басқа жан иелерінен айырмашылығы неде? Міне, Абай әркімді де 
толғандыратын терең сырлы сұрақтарға жауап іздейді. Ол өзінің ілімінде, 
пәлсапалық шығармаларында адам баласының өмір сүру мақсатын, 
сол мұратына жету жолын, әлемдегі болмыстың мәні мен өзіндік ішкі 
байланысты, жалпы заңдылықтарын ашып көрсетеді.

Данышпан ақын оқу – білімді шексіз ардақтаған, жасымда неге 
ғылымның соңына түспедім деп өкінді. Өз заманының ең білгірі, 
оқымыстысы бола тұра, білгенін азсынған. Мансап үшін емес, білу үшін 
оқу керек деген мақсатпен өз балаларын да оқытты. 

Осы мақсаттағы алғашқы поэзиялық туындыларының бірі «Жасымда 
ғылым бар деп ескермедім» өлеңі.

Жасымда ғылым бар деп екермедім,
Пайдасын көре тұра тексермедім.
Ер жеткен соң түспеді уысыма 
Қолымды мезгілінен кеш сермедім.

Ақынның жас ұрпаққа ертеңгі дүниенің кем-кетігін бүтіндеуші, жаңа 
өмір сарайының құрысшылары болу үшін – жаңа терең білім алып, келер 
ұрпақтан көп үміт күтетінін айтады. Соның дәлелі:

Сен де бір кірпіш дүниеге, 
Кетігін тап та, бар қала!... Осы жүкті міндет ете отырып, пайдаға асыру 

үшін қайрымдылық пен адалдық, қайрат пен ақыл керек екенін ескертті. 
Ақын: «өзіңде бармен мақтанып, ондайы жоқтарды қорлама. Бұны 
жасасаң, оларда күншілдік (зависть) пайда қылып, өмір бойы құтылмас 
қорлыққа қаларсыз», – дейді мына жолдарда. 

Өзіңде бармен көзге ұрып,
Артылмас деме өзгеден.
Күндестігін қоздырып,
Азапқа қалма езбеден,
Пайданы көрсең, бас ұрып

https://shyrmauyk.wordpress.com/tag/?��/
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Мақтанды іздеп, қайғы алма
Мініңді ұрлап жасырып,
Майданға түспей, бәйгі алма...

Абай өмір жолын тануды білімге, ғылымға негіздеу керек дейтін 
қағиданы ұстанады. 

Дүние де өзі, мал да өзі,
Ғылымға көңіл бөлсеңіз.
Білгендердің сөзіне 
Махаббатпен ерсеңіз.
Ақыл сенбей, сенбеңіз
Бір іске кез келсеңіз.....

Абайдың білімге, ғылымға шақырған өлеңдері өз алдына бір төбе. 
Жас ұрпаққа «көкірегі сезімді, көңілі ойлы» адамдарға үміт артып, 
олардың жүрегін оятып, оларды өзінің озат мақсат-мұраттарына тартуға 
ұмтылдырады. Жастардың өнімді еңбек етіп, ғылым мен білімге ұмтылуы 
алға қойған мақсатқа жетуде табандылық көрсетуі – міне, осындай асыл 
қасиеттерді уағыздау Абайдың бүкіл шығармаларының негізгі идеялық-
тақырыптық үзілмес жүйесіне айналды. 

Абайдың білімге, ғылымға шақырған өлеңдерінің негізгі мақсаты 
– «Оқыған білер әр сөзді, Надандай болмас ақ көзді» немесе «Оқыған 
білген – білген-ақ....» сияқты сөздердің түп-түпкірінде, тамырында жатыр. 

Адамның негізгі этетикалық болмысының бастау көзі ғылымды 
игеруде жатыр, соның пайдасын білуге негізделген дегенді меңзейді.
Себебі көкірегі ашық, танымы терең адамның қабылдауы да жан – жақты, 
әр нәрсеге көңіл бөлгіш, байқағыш, ой түйгіш болатыны анық Абайдың 
«дүниенің көркін болжау» үшін ғылымды игеру, оның «пайдасын» сезіп 
білу керек деген қағидасына мына поэзиямен дәлелденеді:

... жастықтың оты, қайдасың, 
Жүректі түртіп қозғамай?
Ғылымның біліп пайдасын,
Дүниенің көркін болжамай?
Малда да бар жан мен тән,
Ақыл сезім болмаса.
Тіршіліктің несі сән,

Тереңге бет қоймаса? – деген Абай поэзиясында жиі кездесетін 
«жан» мен «тән» ұғымын оның адам табиғатындағы рөлін, өміріндегі 
қызметін өзіндік тұрғысынан кең талдап түсіндіреді. «Жан» мен «тән» 
табиғи бірлікте  бір – бірімен тығыз байланысты. «Тән жанның өсіп өнетін 
құнарлы топырағы» секілді деп бейнелі сөзбен анықтап сипаттайды. Осы 
тұжырымды ойларды «Жетінші  сөзінде» кең толғап таратып береді.

«Жас бала анадан туғанда екі түрлі мінезбен туады: біреуі – ішсем, 
жесем, ұйықтасам деп тұрады, бұл тәннің құмары. Біреуі білсем екен, 
көрсем екен, үйренсем екен демеклік, бұл жанның құмары. Дүниенің 
көрінген Һәм көрінбеген сырын түгелдеп, ең болмаса денелеп білмесе, 
адамдықтың орны болмайды» – дейді ойшыл-ақын. Даннышпан ойын 
былай түсіндіреді:

Абай «жан» деп адамның рухани өсуін айтады. Бұл өсу – кәсіби 
қасиет. Себебі жас бала кездегі әр нәрсені білсем деген ниет өсіп 
жетілуі үшін адам баласы еңбектенуі керек, яғни «жанның құмарын» 
қанағаттандыруы керек.  

Білсем, үйренсем деген ой-сезім, тілек, мүдделерді өсіру, өрістеу, сол 
жолда талмай еңбек етудің керектігін айтады. Адамның жас кездегі табиғи 
– тілек талаптарының кейбіреулерде өсе келе дағдарысқа ұшырайған 
жағдайда жаман мінездерден аулақ болуды өсиет етеді. «Жанды» «тәнге» 
емес, тәнді жанға қызмет еткізу керек дейді. Сонда тәнмен бірге адамның 
жаны да, рухани күші де жоғарғы дәрежеде болатындығын көрсетеді.

Абай мұрасында қоғамдық өмірдегі ғылым мен білімнің маңызын 
жоғары бағалап, оларды әлеуметтік жаңалықтармен тығыз байланыстырған 
ақын таным қызметін қоғамның үздіксіз дамуындағы басты күш деп 
есептеді. Ол объективті әлемді тану мүмкіндігін және оның даму 
заңдылықтары мәселелерін дұрыс шешті. Оның ойынша қандай да 
болмасын білімнің, ақиқаттың қайнар көзі адам өзінің сезім мүшелері 
арқылы танитын объективті шындық. Ол таным мәселесін шешкенде 
ерікті адамның жеке басы мен оның белсенді күресіне деген сеніміне 
сүйенеді. Адамды дәрменсіз, әлсіз жан иесі деп қарайтын діни ілімдерге 
қарама-карсы ойшыл-ақын адамды белсенді, саналы, жасампаздық қызмет 
атқара алатын қуатты күш деп санайды. Абай сананы, «өз рухын» адам 
надандыққа қарсы күресте, қажырлы еңбек арқылы үнемі нығайтып 
отыруы керек деп есептейді. Бір жағынан «сана ерікпен бірігуі қажет», 
екінші жағынан – сана мен еңбек әрқашанда бір жерден көрінуі керек. 
Ары таза, еңбекқор, білімді адамдар үшін табиғат құпияларын танудың 
шегі жоқ. Ақын білімді адам құбылыстар мен заттардың өзінен бұрынғы 
беймәлім жаңа қырлары мен қасиеттерін тануға кең мүмкіндік алатынын 
атап көрсетеді. Ол ғылымды: «Адамның білімі хақиқатқа, растыққа құмар 
болып, әр нәрсенің түбін, хикметін білмекке ынтықтықпен болады»,- деп 
қарады.

Ұлы Абайдың даналық сөздерін оқып, жанымыз рақаттанса. Олардың 
мәнін түсініп, өмірімізге пайдалансақ онда ол баға жеткісіз пайда болмақ. 
Қарапайым сөзбен айтқанда:

– шын ықылас қойып үйренсе, ғылым ойыға оңайырақ қонады.
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– ынтаң шала болса, шала көріп, шала байқайсың, яғни білімің де 
шала болады.

– ғылымды үйренудің дұрыс жолы – шын білмек болып үйрену. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Асыл, Ұ., Жұмажанова, Т. Қазақ әдебиеті. – Алматы : «Мектеп» 

баспасы, 2006. – 160–163 б.
2 Абай. Қара сөздері. – Алматы : «Өнер» баспасы, 2003. – 128 б.

мәшһүР жүсіп көпеев шығаРмалаРында  
салт-дәстүРлеРдің көРініс табуы

АлимовА А. к.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 2 Майқайың ЖОББМ,  

Баянауыл ауданы, Павлодар облысы

Жалпы салт-дәстүр туралы мәлімет беру. Мәшһүр Жүсіп Көпеев 
шығармаларында кездесетін салт-дәстүрлерді анықтау. Оларды түрлеріне 
қарай бөліп, талдау және салыстыру жұмыстарын жасау

Бұл жоба Мәшһүр Жүсіпің  жинап қалдырған ауыз әдебиеті үлгілері 
мен  халқымыздың әдет-ғұрып, салт-дәстүрлерін дәріптеуге арналған. 

Мәшһүр Жүсіп есімінің ел ішінде аңызға айналуына ақындығы ғана 
емес, халық ауыз әдебиетінің үлкен жанашыры болғандығы да себеп болса 
керек. Ол ауыз әдебиетінен еліміздің барлық өткен-кеткен жағдайын, 
тұрмысын, салт-санасын, бай дәстүрін, қилы-қилы тағдырын байқай білген 
зерделі жан.

Сонымен, жұмыстың басты мақсаты: Мәшһүр Жүсіп Көппевтің салт-
дәстүрге байланысты  жинаған ауыз әдебиеті үлгілерімен танысу.

Зерттеудің негізгі мақсаттары:
– Мәшһүр Жүсіп жазып қалдырған  ауыз әдебиеті үлгілерін жинау;
– Қазақтың маржан көзі-салт-дәстүрлерді басқа нұсқалармен 

салыстыру;
– Әрбір салт-дәстүрге түсініктеме беру;
– Материалдарды зерттеу және жүйеге келтіру;
– Зерттелген дерек негізінде ғылыми жоба жазу.
Салт – кәсіпке, сенімге, тіршілікке байланысты әдет-ғұрып, дәстүр. 

Ол ұрпақтан-ұрпаққа ауысып отырады. Уақыт өткен сайын салтқа өзгеріс 
еніп, өзгеріп, қоғамға байланысты бейімделіп келеді.

Жаңа қоғамдық қатынасқа сай келмейтін дәстүрлер ығысып, өмірге 
қажетті жаңалары дамып отырады.

Дәстүр – ұрпақтан-ұрпаққа ауысатын, тарихи қалыптасқан нормалар 
мен үрдістер. Ол – қоғамдық ұйымдар мен халықтың мінез-құлқының, 
іс-әрекетінің рухани негізі. Дәстүр мәдениетпен тығыз байланысты, 
сондықтан мәдениеті дамыған ел дәстүрге де бай. Ата-ананы құрметтеу, 
үлкенді сыйлау, адалдық, әділеттілік, мейірімділік сезімдері озық 
дәстүрлерге жатады.

Дағды, әдет-ғұрып деген ұғымдар адамның мінезі мен тіршілігіне 
байланысты қанға сіңген қылықтарды білдіреді.

Салт-дәстүрлердің түрлері
1 Отбасылық той-томалақтар мен жиындар.
а) Үйлену тойы (жар-жар, сыңсу, жұбату, беташар)
ә) Бала тәрбиелеу дәстүрлері
б) Жерлеу салты (жоқтау айту) 
2 Діни әдет ғұрыптар
а) Ырымдар мен нанымдар ( бата, күн жайлату, отқа май құю, алғыс-

қарғыс, ауруды емдеу т.б.).  Осылардың ішіндегі қарастыратынымыз- бата.
ә) Діни рәсімдер мен мейрамдар (намаз оқу, жарапазан айту, 

ораза ұстау, зекет-садақа беру, қажыға бару т.б.). Осылардың ішіндегі 
қарастыратынымыз – жарапазан.

3 Маусымдық халықтық мерекелер
а) Кәсіптік мейрамдар. 
ә) Жалпы халықтық тойлар (Наурыз мейрамы. Қымызмұрындық. 

Сабантой. Соғым басы.) Осылардың ішіндегі қарастыратынымыз – 
Наурызға қатысты салт-дәстүрлер.

Той – әдет-ғұрып дәстүрі. Дүние жүзінің барлық халықтары той 
жасайды. Қазақ халқының мәдени өмірінде той ежелгі заманнан бастап 
үлкен орын алған. Мысалы, қыз ұзату, үйлену, шілдехана, сүндет, наурыз 
тойлары. Қыз ұзату, үйлену, сүндет тойларына ат шаптыру (бәйге), балуан 
күрес, көкпар, қыз қуу сияқты ұлттық ойындар өткізіледі. Тойдың жақсы 
дәстүрлері бүгінде сақталған, үйлену тойында жар-жар айтылады, түрлі 
ұлттық ойындар ұйымдастырылады.

1 Қыз ұзату
Қауым болып қызықтасып, думандатып жүріп, қуаныш бөлісер қай-

қай тойдың да өзіндік мәні бар. Солардың ішіндегі адам жанына толқу 
салар ең әсерлісі – ол – «Қыз ұзату».

Тойға қатысушы қыз ұзатқан жақ пен келін түсірген жақ – екеуі, 
сөз жоқ, екі түрлі көңіл күйде болмақ. Бірі «Басымызға бас қосылды, 
бір баламыз екеу болды», – деп, масаттанысып жатса, қыз берген жақ: 
«Қайтеміз енді, – «Қыз – жатжұрттық» деген – осы да. Не десек те, барған 
жері баянды болғай баламыздың. Ата-анасына жаман ат келтірмей, «Кімнің 
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асыраған баласы еді?» – дегізбей, еңбегімізді ақтап, қосағымен қоса ағарса, 
біздегі тілек – осы! Алақанға салып, аялап, әлпештеп өсірген перзентіміз 
болған соң, қыймастықтан толқығанымыз ғой, әншейін», - деп, көздерінің 
жасын бір-бір сығып алысып жатады.

«Жар-жар» – ғұрып. Ұзатылатын қыз тойында қыз-жігіттер тобы 
кететін қыздың көңілін аулап, бара жатқан жағында да осындай жақсы 
жайлар болатынын өлеңмен айтысады. Сонымен бірге олар қыздың 
бақытты, абыройлы, елге сыйлы болуына тілектестік білдіреді. Шынымен 
де, естіп қарасаңыздар, мұның  бәрі өлеңмен айтылғандықтан «Жар-жар» 
қызықты болып естіледі. 

Мәшһүр Жүсіптің «Қара месінде» жар-жардың бір ғана түрі берілген. 
Мәшһүр атаның сөзімен  айтсақ, бұл-ұзатылар қыз жағындағы қыз-
келіншек пен жігіттердің жиналып хормен айтысуы. Аталған жақтың бір 
жағы өзінің туған әке-шешесін, аға-інісін, жеңгесін қимайтынын айтса, 
екінші жағы жаңа түсетін келіннің жаңа тумалары болатынын, олардың 
жас келінді өз туғандарынан кем көрмейтінін толғайды. 

Мәшһүртанушы, филология ғылымдарының кандидаты Нартай 
Қуандықұлы Жүсіпов Мәшһүр Жүсіп жазып қалдырған «Жар-жар» үлгісін 
ең алғаш тюрколог ғалым, Ресей зерттеушісі В. В. Радловтың  «Наречья 
тюркских племен...» (Санкт-Петербургь. 1870 кітабы) атты кітабында  
басылғанын айтады. Бұл нұсқалардың ұқсастығы Мәшһүр Жүсіптің ол 
кітапқа сүйенуі мүмкін дегенді айтса,  ара-тұра ұшырасқан жекелеген 
өзгерістер болуының өзі ақынның өзі жинауының дәлелі деп ұғынған 
жөн. Осы екі қолжазбадағы жекелеген сәйкеспеулерден Мәшһүр Жүсіптің 
ұсынған үлгісі тиімдірек әрі дұрысырақ екеніне көз жеткіземіз. 

«Жар-жар» – негізінен ойын-күлкіге,әдет-ғұрыпқа, тәлім-тәрбиеге 
негізделген. Менің ойымша, ауыз әдебиетіндегі «Жар-жар» – айтысы 
осының жалғасы болып табылады.

Үйлену тойына байланысты дәстүрдің бір түрі – сыңсу деп аталады. 
«Сыңсу» – ұзатылатын қыздың аттанар алдындағы ата-анасымен, жақын 
бауырларымен, туған-туысқандарымен қоштасу жыры. Көбіне жырдың 
бұрынғы жаттанды түрлерін қолданады. Осы жыр арқылы қыз өзінің 
жат жұртқа кеткен шерін, мұңын айтады. Жеңгесін ертіп ағайындарын 
аралап жүрген қыз жәй жүрмейді.  Ол өзінің балалық дәуренінің, оң жақта 
бұлғақтап өскен бақытты күндерінің өткендігін, аяулы ата-анасының, 
туысқандарының өзін мәпелеп өсірудегі еңбегін өлеңмен айта жүріп 
өксиді.

Базардан келген құйысқан
Тарамай шашым ұйысқан.

Келіп кетіп жүріңдер,
Сағындырмай туысқан –  деп өзінің өтінішін де айта жүреді.
Қыздың сыңсуы жарасымды әрі тәрбиелік мәні бар салтанатты салт. 

Бұл адамгершілік, әдептілік жағынан алғанда да өте орынды дәстүр. 
Өйткені балалық күндерден ағайын ортасынан бөлініп кету оңай іс емес.

Мәшһүр Жүсіп жазып қалдырған сыңсуда бір жағынан жалпы қыз 
баланың басына түскен наз туралы айтылса, екінші жағынан қимастық 
сезім  жырланады. Кейде сыңсу қыздың бұрынғы қара ордасынан 
басталып, жаңа қонысына жеткенге дейін созылуы мүмкін.

Қыз осылай сыңсып жатқанда жанындағылары оған «Жұбату» өлең 
айтады. Мысалы: 

Қара суды жағалай қаз барады,
Анасынан айырылып қыз барады.
Қара суға қан кұйсаң, ағар- кетер,
Жат кісіге қыз берсең, алар-кетер!
Жылама, бикем, жылама
Көзіңнің жасын бұлама.
Ұл боп тусаң әуелден
Сені мұндай қыла ма?..
Көп жылауды қойыңыз!
Мәшһүр Жүсіп жазып қалдырған «Жұбату» үлгісін В. В. Радловтың 

үлгісімен салыстырып көрейік. 
В. В. Радловтағы «Сен жылайсың ұлым деп, // Жинаған қызыл 

бұйым деп»-күйінде өрістеп, ұзатылар қыздың «ұлым деп» жылауы өмір 
шындығына мүлде сай келмейді. Мәшһүр Жүсіпте бұл жолдарда нақтылық, 
шынайылық басым: «Сен жылайсың: «Үйім! – деп, // «Жиғаным-қызыл 
бұйым! – деп». Шынында да, ұзатылар қыздың туып-өскен үйін қимай 
жылауы заңды да, әлі бойына бітпеген, бітуі мүмкін емес ұлын ойлауы 
әрі ерсі, әрі шынайы емес.

В. В. Радловта «Аз басыңды көл етсең, // Көл асыңды көл етсең» – деп, 
ірге тепсе Мәшһүр Жүсіпте алғашқы тармақтары: «Аз басыңды» орнына: 
«Аз асыңды» орналасқан. Яғни, бұл жолдарда адам басын көбейту емес, 
ас-тағамды молайту сөз болғандықтан, кейінгі нұсқаның тиімдірек екені 
айқындалады.                    

Мәшһүр Жүсіпте бір шумақ: 
Күйеуің жүр күлімдеп,
Қолына тиіп жылқысы.
Ата-анаға жақпайды
Келіннің шайпау тілдісі, – деп шаңырақ көтерсе, В. В. Радловта  

мұндағы 1-ші, 2-ші жолдар мүлдем түсіп қалып, екінші тармақ: «Қайтқан 
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бір келген жылқысы» түрінде келіп, ұғынықсыздыққа негізделген. Біздің 
дәлелдегіміз келгені- Мәшһүр Жүсіптің өз алдындағы В. В. Радловқа 
сүйену мүмкіндігімен қатар, өз ізденісі аз болмағандығын көрсету.

Айта кететін жәйт, сыңсудың да, жұбатудың да тәрбиелік маңызы 
өте зор.

Қазақ салт-дәстүрге бай халық. Соның бірі – келін келгенде  
«Беташар» айту. Беташар бұл ізгілік пен ибалық, имандылық белгісі 
десек, салт-дәстүр бойынша беташарды сал-серілердің бірі айтып, келінге 
ең жақын немесе сол елдің сыйлы адамдарын ғана таныстырып, иіліп 
сәлем бергізеді. 

«Жар-жар» дәстүрі сияты «Беташар» дәстүрі де қазіргі тойлардың   
сәні мен мәні.

Наурыз – шығыс елінің бүкілхалықтық мейрамы.
«Ол  күнде  Наурыз деген  бір жазғытұрым мейрамы  болып, 

наурызнама қыламыз деп той-тамаша қылады екен» делінген Абай 
Құнанбаевтың «Біраз сөз қазақтың қайдан шыққаны туралы» атты тарихи 
еңбегінде.

Наурыз қазақтың ұлттық мейрамы, төл мерекесіекеніне Алаш 
арыстары да қалам тербеген.

Мәшһүр Жүсіп наурызға байланысты салт-дәстүрлерге ерекше 
тоқталып өтеді.

Наурызнама бұрын 3-9 күнге созылатын, халықтық  ұлттық 
дәстүрлері мен әдет-ғұрыптары кеңінен қолданылатын  ерекше үлкен 
жиын той.

Ол күні қожаларға оқытатұғын Наурызға арналған кітап болады. 
Наурыз жайын ұқтыратын кітаптың атын «Салдама» дейді.

Наурызнамада қыз-жігіттер жиналып, бас қосып ұйқыашар 
әзірлейді. Ол ет, уыз сияқты дәмді тағамдардан жасалады. Қыздар өздерін 
ұнатқан жігіттеріне «Ұйқыашардан» дәм таттыратын болған. Мұның 
мәнісі оларды «ұлыстың ұлы күні» ұйықтап қалмасын деген ескі ұғымнан 
туған.Оның үстіне «ұйқыашар» болашақ  күйеулерге күш қуат, махаббат, 
нәзік сезім әкеледі-міс деген.

Жігіттер қыз-келіншектерге  сақина, сырға, айна, тарақ   сияқты 
сыйлықтар береді. Оны  селт еткізер  деп атайды. Бұл дәстүрлі сыйлықтағы 
айна – пәктік пен жастықтың, тарақ – әдемілік пен сұлулықтың, иіссу – 
бүршігін жаңа жарған жауқазындай құлпырудың, жайнай түсудің белгісі.

Бүл күні қарттар да естен шықпайды. Оларға арнап жылы-жұмсақ 
тағамдардан  бел  көтерер  деп аталатын   дәм  дайындалып, таратылады.

Наурыз-тілек. Достық көңіл мен  тілектестіктің, адамгершіліктің 
белгісі, әрі тойдың жарасты салтының бірі ретінде айтылған.

Мәшһүр Жүсіптің «Наурыз тілегі» атты өлеңі бар:
Біреуім екеу болып, мал қосылды,
Қорама жүз-жүз лақ, қозы толды.
Ызғарлы, қыс-зымыстан, суық кетіп,
Аспаннан күн күлімдеп,шырай енді...
Жаз исі бүгін келді, жан жайланды,
Кешегі көрген бейнет артта қалды.
өмірге жаңа долдар ашатұғын
жаңа жыл – бүгінгі күн-жаздың алды...
– Ақсақал, «илай-аумин» – батаңды бер,
Көгерсін көкірегінде ең кіші ел!
Бір малын келер жылға екеу қылып,
Кәсіпке жұмылмаған қалмасын ер!
Береке күннен-күнге таса берсін,
Кедейдің үстемдігі аса берсін»
Құдайдың не бергені қайырлы боп,
Ел өрлеп, ілгері аяқ баса берсін.
Біздің данагөй бабаларымыз: «Жауынменен жер көгерер, батаменен 

ер көгерер», – деп айтып кеткен ғой. Бата беру – адал ниет, жақсы тілек 
білдірудің ұлттық дәстүрі. Халық ақ батадан рухани қуат алады, ол 
жақсылыққа жол ашады деп сенеді. Сондықтан да қазақтар ежелден-ақ 
қадірлі қариялардан, атақты батыр, билерден, шашасына шаң жұқпайтын 
шешендер мен арқалы ақындардан бата алуға құштар болған.

Ақ бата – шын жүректен шыққан ізгі тілек, ұрпақтан-ұрпаққа 
жалғасып келе жатқан өсиетнама, Аллаһ Тағаладан мейірім-шапағат 
сұрау, қазақтың қасиетті тұмары. Ақ батаның негізгі мақсаты – ағайынның 
бір-біріне деген мейірім-шапағатын, сүйіспеншілігін білдіру, бірін-бірі 
ынтымақ-ырысқа, береке –бірлікке шақыру, үлкен-кішінің жолын ашу, 
келешекте жүзеге асырылатын мақсат, мүд-делерді белгілеу. 

Бата берудің бірнеше жолдары болады:
1 «Сырым батыр жас кезінде батасын алайын деп... деп Бөкен биге 

барыпты». Батаның бұл түрі- халық  сүйген ер-азаматтардың  ерлік, өнер, 
өмір жолына, ұзақ сапарға аттанар алдында әдейі барып  тілейтін бата. 

2 «Дастарқаның мол болсын, Абыройың зор болсын». Батаның 
екінші түрі дастарқанға ризашылықпен беріледі. Дұрыс мүшелі қонақасы 
берілмесе шешен, өткір тілді адамдар бата арасында сол үйдің сараңдығын 
да қосып айтып жіберетіндер болған. Батаның бұл түрі  Мәшһүр Жүсіптің 
«Кейінгі бір бата» үлгісінде кездеседі:

«Көкшетау жағында бір үйге қонған екен: әкелі-балалы екеуі. Қонған 
үй көже қылып беріпті. Сонда әкесі:
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– Дастарқанға бата қыламын,-дегенде, әкесінің қолын қағып жіберіп:
– Көже батасына мен жүйрікпін! – деп, шұбыртып сөйлеп бата 

қылғаны:
Көже, көже, көр ұстан:
Қайдан шыққан бұ көже?
Аузы түкті орыстан!...
Құдай айдап біз келдік
Ел шеті алыс қиырдан.
Сонда үй иесі ұялғаннан қуырдақ қуырып, тойдырыпты. 
1 «Бақ берсін, бас берсін, Өміріңе ұзақ жас берсін». Үлкен кісілер 

немесе кез келген адам біреудің қайырымдылығы  мен жақсылығы, ізгі 
қызметі үшін де бата береді. Халық ақ батадан рухани қуат алады, ол 
жақсылыққа жол ашады деп сенеді. Мәшһүр Жүсіп ақ батаның бірнеше 
үлгілерін жазып қалдырған:     

Иа, Құдайым, жарылқа: 
Жарылқасаң, малды қыл, 
Біткен жұрттың алды қыл, 
Бұған қас сағынғанның 
Малын алып, жарлы қыл! 
Алла әкбар! 
Иа, Кұдайым, бала берсін, 
Мал мен басты және берсін, 
Саған қас қылған дұшпанға 
Табаныңның астына сала берсін!... 
Алла әкбар! 
Дана, көріпкел, емшілік қасиеті бар Мәшһүр Жүсіптен бата сұрап 

іздеп барушылар көп болған.                                                    
Мәшһүр Жүсіп жазбасында соңғы сөздер: «түлкі артқан» – күйінде 

келсе, В. В. Радловта «артқан» орнын «айтқан» иеленген. 
Мәшһүр Жүсіптің жазбасында: «Баршаны бөздей жырттырған // 

Жібекті жүндей тұттырған» – дегендегі «тұттырған» – сөзі әуел баста 
«түттірген» болған екен.

Сондай-ақ Мәшһүр Жүсіпте: «Айдарлыға айдатқан, // Тұлымдыға 
байлатқан» күйінде ап-анық жазылса, В. В. Радловта «айдарлыға» 
орынын «айдалаға» иеленген. Біздіңше, Мәшһүр Жүсіптегі «айдарлыға», 
«тұлымдыға» сөздері бірін-бірі демеп, халық салтын, нанымын бейнелейді.

Қорытынды: Халық мұрасын жинаушы атаның сөзімен айтсақ: 
«Сияның құрамына мышиякты қосып зауытпен жазамын. Сонда менің 
қолтаңбамнан ешбір жазу көрінбей қалмайды және өшпейді». Ол өзі 
айтқандай, өшпейтін сиямен күні-түні жаза берген, жаза берген. Ақын:

Неше түрлі көкейді кескен күндер,
Текке шаршап зарықпа қызыл тілім, 

– дей келе, еңбегінің зейнетін көретініне сеніммен қарайды. Өйткені, 
ғұлама жинаушының баяндап айтқан әрбір фольклор үлгілері «Мың бір 
түннің»әңгімелеріндей бірінен-бірі қызық, ішкі сазы, ішкі үндестігі, ой 
мен қиялдың сабақтасып тоғысуы айрықша өрнек тапқан. Сол себепті, 
қазақтың белгілі ақыны, фольклорист, тарихшысы, әтногроф, шежіреші, 
ғалым Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының мұрасы бүгінгі күнде әділ баға алуда.

Мәшһүр Жүсіп – көзі тірісінде-ақ үш жүзге әйгіленіп, ел-жұрттың 
ерекше ықылас-құрметіне бөленген адам. Ол қазақтың халық ауыз 
үлгілерін жалықпай жинап, ұрпақтан-ұрпаққа шашпай-төкпей жеткізуші, 
соңына қазыналы мұра қалдырған тарихи тұлға. Осы еңбектерін зерттеп, 
халық игілігіне айналдыру келешек ұрпақ- біздердің ата алдындағы 
парызымыз.
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9 Қуандықұлы, Н. Мақалалары.

жаңаРтылған білім беРу мазмұны бойынша 
оҚытудағы ҚазаҚ тілі сабаҚтаРында Қолданатын 

тиімді әдіс-тәсілдеРдің түРлеРі

досАновА Ж. А., смАғұловА г. ш.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімдері, № 3 Ертіс ЖОББМ, Ертіс ауданы

Қазақстан Республикасы Президентінің 2016 жылғы 1 наурыздағы 
№ 205 Жарлығымен бекітілген Қазақстан Республикасында білім беруді 
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және ғылымды дамытудың 2016–2019 жылдарға арналған мемлекеттік 
бағдарламасына сәйкес білім сапасын арттыру жөніндегі жұмыстың 
негізгі бағыттары білім беру процесіне қатысушылардың үздік білім беру 
ресурстары мен технологияларына бірдей қолжетімділікті қамтамасыз 
ету, жылдам өзгермелі әлемде табыстылығын қамтамасыз ететін 
білім алуға деген білім алушылардың сұраныстарын қанағаттандыру, 
Қазақстан Республикасы азаматтарының жалпы білім беретін мектептерде 
интеллектуалдық, рухани және дене бітімі дамуын қалыптастыру болып 
табылады.

Білім беру мазмұнын жаңарту білім берудің қазіргі заманғы 
үрдістерін және қазақстандық білім берудің үздік практикасын 
кіріктіруге бағытталған. Білім беру мазмұнын жаңарту шеңберінде оқу 
бағдарламаларын әзірлеу кезінде қазақстандық педагог-практиктердің 
және ғалымдардың ұсыныстары ескеріліп жасалады.

Қазіргі кезде білім беруге қойылатын талаптарға  сай тиімді әдіс- 
тәсілдерді  әр мұғалім  сабақтарында қолдануы тиіс. Жаңартылған  білім 
беру бағдарламасында қазақ тілі пәнінің берілу жайы өзгеше. Бағдарламада  
оқушының төрт тілдік дағдысын: тыңдалым,айтылым,оқылым,жазылым 
жетілдіруге бағытталған. Бұл төрт дағды оқу жоспарында «Шиыршық 
әдісімен» орналастырылған және бір-бірімен тығыз байланысты. Яғни, 
жыл бойына бірнеше рет қайталанып отырады және сынып өскен сайын 
тілдік мақсат та күрделене түседі.

Оқушыларды заманауи әдіс-тәсілдермен оқытып, ой-өрісі кең, саналы, 
еркін азамат етіп тәрбиелеу  қажеттілігі де осы себептен туындап отыр. 

Білім берудің негізгі мақсаты-білім мазмұнының жаңаруымен қатар, 
оқытудың әдіс-тәсілдері мен әртүрлі құралдарын қолданудың тиімділігін 
арттыруды талап етеді.

Қазіргі таңда мемлекеттік тілді оқытуда жаңа идеяларды әр сабақта 
жан-жақты қолданып, жаңаша оқытудың тиімді жолдарын тауып, жүйелі 
түрде қолдану-заман талабы.

 Білім берудің мазмұны жаңарып, жаңаша көзқарас пайда болды. 
Осыған байланысты ұстаздар алдында оқытудың әдіс-тәсілдерін үнемі 
жаңартып отыру және технологияларды меңгеру, оны тиімді қолдана 
білу міндеті тұр. 

Өз білімінің нәтижесінде оқушы бойында сын тұғысынан ойлау, 
білімін шығармашылықпен пайдалана білу, зерттеушілік дағдылары, 
АКТ дағдылары, топта және жеке жұмыс істей білуі, тілдік дағдылары, 
қойылған міндеттер мен күрделі мәселелерді шеше білу дағдылары 
қалыптасады. 

Жалпы оқушылар жаңа бағдарламаны дұрыс  қабылдау үшін қазақ тілі 
сабақтарында   оқыту әдісін дұрыс таңдау  ең басты  мақсаттардың  бірі.

Қазақ тілі сабағында сөздік  құзыреттілікті дамыту үшін мынадай 
әдіс-тәсілдерді  қолданамын: сұрақ-жауап, түсінігін айтқызу, көрнекілік,  
кітаппен жұмыс,суретпен жұмыс, аудио-бейне тәсілдері, интерактивті 
әдістер.

Қазақ тілін үйреткенде, тілді  қызықты ету және бала жадысында 
сақталу үшін не істеу керек? Негізінен балаларға  тілді, есте сақтау 
арқылы үйретеміз. Бала  есінде ақпаратты  сақтаудың  екі жолы бар. Оны 
жүрекке жол деп те айтуға болады.

Біз ақпаратты ми арқылы  және жүрек арқылы қабылдаймыз. Егер 
сіздерден бір ай, бір жыл бұрын не болғанын сұрасам, оны еске түсіру 
қиынырақ болар, өйткені біз ақпаратты ми арқылы қабылдадық. Ал 
керісінше, бір ай, бір жыл бұрын қандай қуанышты, не ренішті оқиға  
болды десем, бірден есіңізге түсіресіз, өйткені  ол ақпаратты жүрек арқылы 
сақтадыңыз.

Сонда ақпаратты жүрек арқылы қалай қабылдауға болады деген 
сұрақ туындайды.

Оқушыға тілді үйреткенде, оны  міндетті түрде қызықтырып, уәжін 
көтеру керек. Ол үшін сабағымызда  әдіс-тәсілдері, яғни стратегияларды 
шеберлікпен тиімді қолдану қажет, бұрынғы дәстүрлі сабақтардағыдай  
дайын  идеяларды ұсынып, өзіміз түсіндіріп, сыныпты басқарып жатқанның 
пайдасы жоқ,   оқушылардың өздеріне білім мен идеяларды құруыларына 
мүмкіндік беру керек. Сабақ – оқытудың барлық кезеңінде мұғалім мен 
баланың бірлесіп істейтін тиімді әдістердің жүйесін пайдалану қажет.

Қазақ тілі сабағында қолданылатын әдістерім: 
Психологиялық ахуал туғызуда. Сабақтың басы (2-5 минут)
«Мен елімді сүйемін» тренингі
1.Егер сенің досың бар  болса, көршінің басын сипа;         
2. Егер сенің  анаң бар болса, өз басыңды сипа;                  
3.Егер сен, әкеңді жақсы көрсең көршіңді құшақта;                  
4. Егер сен  мектепті жақсы көрсең, аяғыңды топырлат;  
5.Егер сен Отанымызды, Қазақстанымызды  жақсы көрсең, 

алақаныңды соқ!
– Сәлемдесу. 
Амансыз ба, жерата!
Амансыз ба, күнана!
Амансыз ба, достарым!
Сәлеметсіз бе, қонақтар!
Сәлеметсіз бе, мұғалім!
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Әр елдің амандасу салты арқылы бір- бірімен амандасу.
Жұптарын тауып, бір-біріне қарама-қарсы тұрады. Әр елдің амандасу 

салтын жасайды.
– Қазақтар – қол алысады
– Италияндықтар құшақтасады
– Бразилиялықтар – бір-бірінің иығын қағады
– Зимбабалықтар – арқасымен амандасады
– Македониялықтар – шынтақпен амандасады
– Никарагулықтар – иықпен амандасады
– Австралиялықтар – шапалақ ұрып серкіреді
Комплимент айту
Шеңберге тұру. Оқушылар бір-бірінің қасиеттерін айтып бөліседі. 
(Миша ақылды, Салтанат әдемі, Никита күшті...)
Сабақтың ортасында қолданылатын әдіс-тәсілдер.
Сөздік әдістер: түсіндіру, әңгіме, әңгімелесу, кітаппен жұмыс.  

Көрнекі әдістер: иллюстрация және демонстрация. 
Жұптық жұмыс. Кеспе әріптерден сөз жинау
Табиғи тәсіл. (көрнекі құралдар). Бұл тәсілге «8 тәсіл» әдісін 

жатқызуға болады. Сегіз жолды екі бағанға сөздер мен суреттерді қойып, 
сәйкестендіресіз. 

«Мозайка» әдісі. Сөйлемдерді жеке бөлеміз, ал оқушылар ретімен 
жапсырады. 

Карусель (екі шеңбер) әдісі. Белгілі бір тақырыпқа байланысты сұрақ 
беріледі. Кім? Не? Қандай? т.б. сұрақтарға жауап беру.

«3 қадам»  әдісі арқылы тілдерін дамыту.

Сурет 1
Қадамдар: 
1) Бұл – менің анам.
2)Оның аты – ___________
3) Ол әдемі (Ол ақылды, ол күшті).
АКТ қолдану әдіс-тәсілдер. Қазіргі сабаққа қойылатын 

талап тұрғысынан техникалық құралдарды, кестелер, сызбалар, 
үнтаспа жазбаларын пайдалану арқылы оқушылардың есту, көру 
сезімдеріне әсер ете отырып, олардың ойлану қабілетін дамытуға көңіл 
бөлінеді. Қолданылатын көрнекіліктер оқушылардың сабаққа деген 

ынтасын арттырады, түсіндірілген материалдарды саналы меңгертуге 
ықпал жасайды. Оқушылардың білім сапасының көп жағдайларда 
төмен болуы, осындай түрлі ойлау әрекеттеріне бейімделмеуден, дағды 
бермеуден деп айтуға болады.

Стоп – кадр әдісі. Видеоны көріп,кім туралы екенін табу
«Интервью» әдісі. Жұптасып бір бірінен интервью алады.
Сабақтың қызықты өтуі үшін әртүрлі  әдіс-тәсілдерді  қолданамын. 

Соның ұтымды бір түрі – ойын арқылы тіл дамыту болып табылады. Енді 
бірнеше ойын түрлерін айта кетейін:

«Ойлан тап» оқыта үйрету ойыны.
Мұғалім кім? деген сұрақ қойғанда, оқушылар ата, әке, іні деп жауап 

беруге тиіс. Мұғалім қандай? - деп сұрақ қойғанда, ақылды, әдемі, күшті 
деп жауап берулері керек (мақсаты: оқушылар қойылған сұрақты түсініп, 
оған дұрыс жауап таңдай білулері керек. Яғни кім? деген сұраққа сызғыш 
деп жауап берілмейді).

«Мені түсін» оқыта үйрету ойыны.
Бұл ойынды жекелеген сөздер мен сөз тіркестерінің айтылуын 

меңгерту кезеңінде қолдану тиімді. Ойынның бір артықшылығы- 
алдын ала қосымша дайындықты қажет етпейді. Мұғалім тақта алдына 
оқушыларды бір қатар етіп тұрғызады. қатардың бас жағына өзі тұрып, 
жанындағы оқушыға жаңа сөздердің бірін сыбырлап айтады. Оқушы 
дәл осылай сол сөзді келесі оқушыға сыбырлап айтады. Ойын осылай 
жалғасады. Қатар аяқталғанда, соңғы тұрған оқушы өзі естіген сөзін 
дауыстап айтады. Алғашында мұғалім жасырған сөз бен соңғы сөз 
салыстырылып, бастапқыда сөзді бұзып айтқан оқушы сол сөзді бірнеше 
рет қайталайды. Осылайша бірнеше сөз жасырылып, олардың айтылуы 
бірнеше рет қайталанады. 

Кесте 1 – «Мәтінді кодтау» әдісі.
Код белгілері Белгі мағыналары.

Сіз үшін жаңа сөз.

----------------- Маңызды сөйлемнің астын сызыңыз.
+ Келіскен пікірдің жанына немесе үстіне белгі 

қойыңыз.
х Артық мәліметті сызып тастаңыз.
? Түсінбеген сөйлемнің қасына қойыңыз.

«Сия ысыраптаушы» әдісі.
Өткен әңгімелердің тізімін жазу. Кім көп жазып шығады? (конкурс 

түрінде өткізуге болады).
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Кесте 2 – Сабақтың соңында қолданатын тиімді әдіс-тәсілдер.

Шабадан – әрі қарай менің 
керегіме жарайды. Чемодан 

– всё, что пригодится в 
дальнейшем.

Ет тартқыш – алған 
ақпаратты өңдеймін, 

қорытамын. Мясорубка 
– информацию 
переработаю.

Себет – барлық ақпаратты  
тастаймын. Корзина – всё 

выброшу.

«Кері байланыс Сэндвичі» немесе «Мадақтау сэндвичі»

Сурет 2

1 қабат – түсінгені туралы оң пікір;
2 қабат – сыни көзқарас, нені өзгерту керек және қалай өзгерту керек;
3 қабат  – оң көзқарас бере отырып, болашаққа ұыныс беру: маған 

ұнады, дегенмен келесі жолы 

«Бес саусақ» әдісі.

Сурет 3

«Бағдаршам» тактикасы

«Бағдаршамды» түсінгенін анықтау үшін 
қолданыңыз.

Мысалы:
Қызыл түс – түсінген жоқпын;
Сары түс – тағы да практика қажет ететін 

сұрақтар бар;
Жасыл түс – барлығы түсінікті.

Сурет 4 

Әрине, осы әдістердің ішінде көпшілік қауымға белгілі, көп 
қолданылып жүргендері де бар, сонымен қатар, осы әдіс-тәсілдерді 
оқытушы өз пәнінің ерекшелігіне байланысты түрлендіріп, құрастыруына 
және қосымша элементтер енгізуіне де болады. Қазақ тілі сабақтарында 
білім мазмұнын жаңарту бойынша қолданатын тиімді әдіс - тәсілдердің 
түрлеріноқытуда қолданылатын  әдістердің басқада түрлерін ары қарай 
іздеп, талдап қарастыруға болады.

Қорыта келе осы әдіс-тәсілдерді қолдану нәтижесі:
1 Оқушы тұлғасының танымдық қабілеттерін дамытуға;
2 Оқуға жағымды қызығушылық қалыптастыруға;
3 Белсенді сөздік қорын, ауызша және жазбаша тілін ұстартуға;
4 Тұлғаның қиындықтарға даяр  болу және оны білу, қарым – қатынас, 

ойын, танымдық, өзін- өзі бекіту  қажеттіліктерін қанағаттандыруға ықпал 
етеді.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 2017-2018 оқу жылында Қазақстан Республикасының жалпы орта 

білім беретін ұйымдарында оқу процесін ұйымдастырудың ерекшеліктері 
туралы әдістемелік нұсқау хат.

2 «Жаңартылған білім беру мазмұны бойынша оқытудағы жаңа әдіс-
тәсілдер» Ахметкалиева С. Т., 2017 ж.

3 «Жаңартылған білім мазмұны – заман талабы» Тультаева П., 2017 ж.
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мәшһүР жүсіп шығаРмалаРындағы ұсаҚ мал  
(Қой-ешкі) атаулаРының этномәдени лексикасы

ерлАновА А. е. 
п.ғ.м., Павлодар қаласының қорғаныс істері жөніндегі басқармасы, Павлодар қ.

Төрт түліктің бірі болып саналатын ұсақ малдың қатарында қой-
ешкі атауы қатарлас жүреді. Ата-бабаларымыз қыстың күні қорада қамап 
бағатын қара мал деп түйе, сиыр, қой-ешкіні санайды.

Бүгінгі таңда ешкіні жеке түлік деп санап бес түлік деп атайтындар 
да бар. Мәселен, бұлайшы атау қырғыз тілінде, Моңғолияда өмір сүріп 
жатқан қазақтар тілінде күні бүгінге дейін сақталған. 

Халқымыз жақсы көрген баласын «қозым» деп еркелетсе, кейінгі 
ұрпағына қалдырған ғибраттарында «қыс қойыңды қопалы жерге қыстат, 
жаз қойыңа жазық жерді айлат», «қойды күзде құмға айда, жаз шыққанда 
шыға айда», «Семіздікті қой көтерер, қойдан басқа не көтерер» деп 
мақалдайды.

Мәшһүр Жүсіп Көпеевтің шығармаларында кездесетін төрт түлік 
мал атауларына келер болсақ, зерттеу барысында ақын туындыларында 
кездесетін төрт түлік мал атауларын төмендегідей топтарға бөліп 
қарастырдық:

1) жылқы атаулары: ат,бурылша ат, тұлпар, боз жорға, жылқы, құлын, 
бие, құнан, арғымақ, айғыр, тай, байтал, құлыншақ, бесті, ақбоз ат, шұбар 
дөнен, тұлпар, сәйгүлік, жүйрік, қысыр; 

2) түйе малының атаулары: түйе, атан, бота, тайлақ, інген, аруана, нар;
3) сиыр малының атаулары: сиыр, бұқа, өгіз, бұзау, торпақ,  тайынша; 
4) қой мен ешкі малының атаулары: қой, ешкі, лақ, серке, қошқар, 

қозы, теке, тоқты;
Біз өз жұмысымызда осы аталған төрт түлік мал атауларының ішінен 

қой мен ешкі атауларына қатысты сөздердің бәрін болмаса да кейбірінің 
этимологиясын қарастырамыз.

Мәшһүр Жүсіп шығармаларынан да қой сөзі орын алған. 
Мысалы:
Баршаны бөздей жырттырған,
Жібекті жүндей тұттырған.
Қонақ қонса: «Қон!» – деген,
«Қой семізін сой!» – деген [1, 27 б.].
Қой атауына қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде «күйіс қайыратын, 

тығыз жүнді уақ мал» (ҚТТС, т. VI. б. 258) деп анықтама берілген. Түркі 

тілдерінің ішінде қарақалпақ, қырғыз, ноғай, ұйғыр тілдерінде – «қой», 
түркімендерде – «гоюн» (б. 412 ), өзбектерде – «қуй» т.б. аталады. Барлығы 
қой, ұрғашы қой, ұсақ мал мағыналарын білдіреді. 

Көне жазба ескерткіштерінде: Орхон-Енисей жазбаларында – «қой», 
түркі-араб сөздігінде – «қойун» (б.164), М. Қашқари сөздігінде – «қоj»  
(т. ІІІ. б.198) – ұрғашы ұсақ мал дегенді білдіреді. 

Қой мағынасын білдіретін жас мөлшерлік сипаты бар «маң» атауын 
өзбек, қазақ тілінің диалектілерінен, түркімен әдеби тілінен кездестіруге 
болады.

Сөз тарихын зерттеген ғалымдарымыздың бірі Ғ. Мұсабаев 
«Маңғыстау» атауына байланысты түркімен тілінде «Маң» – қой деген 
мағынаны білдіретіндігін айта келіп, «Маң+қышылақ» қой қыстау сөз 
екендігін айтады. Ғалым қазіргі түркімен тілінде «маңрамаз» – үш жасар 
қой атауының бар екендігіне және сақталған қой мағынасын білдіретін 
«маң» түбіріне сүйенеді [2, 127 б.].

Атау негізі қой малының маңырап дыбыс шығаруымен байланысты 
дыбысқа еліктеуден шыққан болуы мүмкін. Немесе жер атауын мал 
атауынан шықты деу қисынсыз. Алдымен жер артынан мал болады. Олай 
болса, маң > маңай, дала, кеңістік дегенге келеді. Бұл вариантта ақырғы 
шешім емес, әлі де зерттеу түсуді қажет етеді.

А. М. Щербак «конун» (қоңун)» формасы кон(ун) атауының ескі 
формасы, соңғы (-ун) кішірейту, еркелету мағыналарын беретін көне 
форма екендігін айтады [3, 110 б.]. Ә. Нұрмағамбетұлы «қой» сөзінің 
төркінін «момын, жуас» мағыналарымен ұштастыра қарайды [4, 89 б.].

Қой сөзі негізгі компонент ретінде қолданылып барып аналитикалық 
жолмен жастық, жыныстық белгілерді де білдіреді. Мысалы: қазақ тіліндегі 
аналық қой, түркімен тілдеріндегі эне гоюн, ұйғыр тіліндеі эркек қой т.б.

Қорытындылай келе, тіл білімінде қой сөзінің этимологиясына 
байланысты нақты пікірдің қалыптаспағанын айта кеткеніміз жөн. 
Жоғарыда пікірлердің көпшілігі, біздің ойымызша, сөздің семантикасына 
байланысты қалыптасқан. 

Қой малының атауының келесі бір түрі  –  қошқар. Қазақ тілінің әдеби 
сөздігінде «Жыныстық 4–5 айлығында жетілген, күйекке түсетін еркек 
мал» деп анықтама берілген [ ҚӘТС, т. Х. 158 б.].

Мысалы:
Адам болар жігіттің – 
Етек-жеңі кеі келер,
Қошқар болар қозының – 
Маңдай алды дөң келер [1, 40 б.].
Кешке келіп шулатқан,
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Қошақайдың атасы – 
Қошқар бассын үйіңді! [1, 110 б.].
Қазақ тіліндегі қошқар сөзінің құрамын Қ. Жұбанов қош (қой) – қар 

(ер, еркек) ретінде талдайды [5, б. 68-71]. Әйтсе де, ғалым «қар» сөзінің 
жеке қолданылуы туралы туралы ештеңе айтпайды. Яғни, атау қолданысы 
әртүрлі дыбыстық өзгерісі бар қошқар, екінші бір тобында қысқарған коч, 
гош формалары. Мұнан басқа осы мағыналас бірақ аталуы өзгеше алтай 
тілінде куча, хакас тілінде хуча, тува тілінде кычалан кошкар – екіден асып 
үшке келген қошқар мағынасында айтылады. Ғалымдар қазақ, монғол 
сөздеріндегі қар-дың 200-ге жуық ұқсастығын қарастырады. Еркектің 
қоры, жаманның қары күлкішіл, жаманқар (әйелге) қатысты айтылтын 
қар-дың жөні басқа. 

Зерттеуші Ж. О. Тектіғұл өз еңбегінде қазақ тіліндегі -қар//-ғар, -қыр//-
кір қосымшаларын талдаған кезде оларды етістіктен де, кейде есімнен 
де туынды сын есімдер жасайтын өнімсіз, көне қосымшалар қатарында 
қарастырады. Мысалы, өт-кір, ұт-қыр, ұш-қыр, заң-ғар, сот-қар, т.б.  
[6, 103 б.]. Осы сөзіне дәлел ретінде Э. В. Севортян мен Ф. А. Ганиевтің 
ойларын келтіреді: «Э. В. Севортян -ғар,-қар//-қыр//-кір жұрнақтарын –ар 
аффиксінен бөліп қарастырса, Ф. А. Ганиев татар тілдеріндегі -ғыр//-гір мен 
–ғар//-гер аффикстерінің шығу төркінінің бірлігіне күмән келтіре отырып, 
оларды өлі қосымшалар қатарында қарайды: тат.айғыр «айғыр», ыч-кыр 
«ышқыр», яңгыр «жаңбыр», эңгір «іңір», кучкар «қошқар», өлкер «үркер». 

Сөзінің соңын, «түркі тілдерінде екі түрлі жол арқылы –ғар//-ғыр 
көрсеткіштері қалыптасқан. Олар 1) -қы//-кі, -ғі//-гі, -қа//-ке көрсеткіштеріне 
–р қосымшаларының жалғануы арқылы жасалған қосымшалар тобы мен 
2) ер (еркек) дербес сөзінің грамматикалануынан пайда болған -қар// 
-ғар//-ғыр тұлғасы. Мәселен, алғашқы қосымшалар тобынан алғыр, өткір, 
заңғар, сотқар, асқар сөздері қалыптасса, екінші топтан айғыр «ат еркек», 
қош-қар «қой еркек», т.б. сөздері қалыптасқан болып табылады» деп 
қорытындылайды [6, 104 б.].

Бұл талдаудан, біз қарастырып отырған қошқар сөзінің шығу төркінін 
аңғаруға болады. Яғни, қошқар сөзінің құрамындағы –қар тұлғасы көне 
түркі тіліндегі сөз тудырушы қосымша ретінде қолданылған және дербес 
сөздің грамматикалануына да өз септігін тигізген. 

Біздің ойымызша, қошқар, сұңқар, арқар т.б. қар тұлғасы еркек 
жынысына байланысты болса керек. 

Қойдың алты айға жасы толмаған төлі – қозы деп аталады (ҚТТС,  
т. VI. б. 256). түркі тобындағы тілдер ішінде қазіргі қырғыз тілінде – козу 
(392 б.), қарақалпақ, ноғайларда – козы, түркімендерде – ғузы, өзбектерде 
– кузі, ұйғырларда – коза, т.б.

Махмұт Қашқари сөздігінде – төл және қозы. М. Қашқаридың 
көрсетуі бойынша қозы ерте көктемде туса, балдыр қозы, мезгілінен 
кешігіп, күзде туылса көрпе аталады.  

Тіл білімінде атаудың түп төркіні түркі тілдері екені белгілі 
болғанмен, «қозы» атауы қайдан пайда болғандығы шешуін таппай 
жүрген мәселелердің бірі. Көрнекті ғалым С. Аманжолов: «Кейбір зат 
есімдер сөздердің тарихы туралы» мақаласында [5, б. 65-66]: «Кейбір зат 
есім түбірі әуелде әрі зат есім, әрі етістік мәнін білдірген. Мысалы, «қой» 
деген зат есім, түркі-моңғол тілдерінде 3 түрлі айтылады: қой-қойын-қон. 
Мұның қайсысы ежелгі түбір? Егер «қозы», «қошқар» сөздеріне тән ортақ 
ұқсас түбірді (қо+зы, қо< ш>қар) ескерсек, бұлардың ежелгі түбірі «қоң 
болмақ», - деп жазады. Ал Ә. Нұрмағамбетұлы ертедегі жазба ескерткіш 
«Құтадғу білігте» кездесетін «қозқы» сөзінің мағынасы «момақан, жуас» 
сөздерімен байланыстырып, соңғы «қ» дыбысы түсіп «қозы» атауы пайда 
болған деп топшылайды [4, 23 б.].

Көне түркілік гози//гоузи, қазақ, қарақалпақ, ноғай тілдерінде «қозы», 
түрікше кузу, қырғызша «қозу», ұйғырша «қофза», татар диалектісінде 
«қузы», гагауздарда «кузу», өзбектерде «кузи», түркіменше «ғузы», 
азербайжанша «ғузу», алтайша «кураган», моңғолша «хурган (н)», бурятша 
«хурага (н)», эвенкі тілінде «куркан» қозы, қой мағыналарын білдіреді. 
Яғни, түркі тілдерінің атауы «з»-ға, моңғол тілдері «р» дыбысымен келеді. 
Мұндай сәйкестік бұл тілдер арасындағы байланыстық негізді көрсетсе 
керек.

Яғни, қорытындылай келе, түркі тілдеріндегі қозы, моңғол тіліндегі 
хурган, тұнғұс моңғол тілдеріндегі һуркан өзара байланыста екенін көруге 
болады, бұлардың барлығы ортақ семантикасына «тұқым», «ұрпақ», «төл» 
мағынасына ие жалпы алты айлық тұлға. 

Ұсақ малдың ендігі бір түрі – ешкі малы. Ешкі атауына қазақ тілінің 
түсіндірме сөздігінде «үлкендігі қойдай, мүйізді ұсақ мал» деп түсініктеме 
берілген (ҚТТС, т. ІІІ, 474 б.). 

Қазіргі түркі тілдерінде қырғыздарда – эчки, туваларда өшкү (б. 215), 
түркімендерде – гечи (255 б.), қарақалпақ, татар, башқұрт тілдерінде – ешкі 
(ешки), өзбектерде – ечкі. 

Махмұт Қашқари сөздігінде – ечкү, кечі, гачі [МҚ. ТС. т. І, б. 158]. 
Салыстыра қарағанда көне қыпшақ жазба ескерткіштерінде татар, башқұрт, 
ноғай, қазақ тілдерінде бұл атауға тән дыбыстық алмасу өзгешеліктері: 
к//г, е//и, ж//з түрінде.

Тіл білімінде жазылған зерттеу еңбектерінің нәтижесінде ешкі 
атауының түп төркіні түркі тілдері екені айқын байқалады. Өйткені араб, 
парсы, моңғол тілдеріндегі «ешкі» атауының дыбысталуы мүлдем басқа. 
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А. М. Щербак «звуковой состав слов «ечкі» и «кечі» настолько 
близок, что трудно удержаться от соблазна возвести эти слова в общей 
основе и считать одно из них, вероятнее второе, результатом метатезы, 
слогов и отдельных звуков первого слова» деп жазса [3, 117-118 б.],  
Ә. Нұрмағамбетұлы «қарғу, секіру, тез жүру» мағыналарын беретін «сек» 
етістігіндегі дыбыстардың орын ауыстыруы құбылыстарынан еск> ешк> 
ешкі сөзінің пайда болу мүмкіндігін айтады [4, 192 б.]. Оның үстіне ешкі, 
есік, ескі, есек сөздерінің о бастағы түбір тұлғасы бір болуы да ғажап. 

Қарап отырсақ, ғалымдардың пікірлерінен ешкі сөзінің шығу 
төркіні дыбыстардың орын алмасуынан пайда болған деген тұжырымға 
келуімізге болады. Түркі тілдерінде де ешкі сөзінің дыбысталуы әртүрлі 
екенін байқадық. Осылардың бәрі, уақыт өте келе тілдің жұмсалу 
аясында қоғамдық өзгерістерге байланысты бір сөз әртүрлі дыбысталып 
айтылуынан болуы ғажап емес. 

Қорытындылай келе, төрт түлік атауларын талдау барысында 
сөздердің шығу тарихына мән беру этимологиясына да баруды қажет 
ететіні байқалды. Сөз мағынасының тарихи дамуына байланысты төрт 
түліктің жас мөлшеріне байланысты атаулар құрамын негізгі, түбір, 
туынды түбір және күрделі сөз түрінде қарауға болатынына көз жеткіздік. 

Төрт түлікке қатысты жас мөлшерлік атауларды салыстыра қарағанда 
түркі тілдерінің көпшілігінде мағынасы да, тұлғасы да толық сәйкес 
келетін ортақ сөздер, тұлғасы жағынан ішінара фонетикалық өзгеріске 
түскен атаулар, семантикалық өзгеріске түскен, тұлғасы ұқсағанымен жас 
мөлшерлік сипаты басқа атаулар ұшырасатындығы анықталды. 
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ҚазаҚ тілі мен әдебиет сабаҚтаРында  
мәнеРлеп оҚуды дамыту

ӘліпАевА А. Қ.
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, Т. П. Праслов атындағы  

Прииртышск ЖОББМ, Прииртышск ауылы, Железин ауданы, Павлодар облысы 
ЖұмАновА м. с.

қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, Т. П. Праслов атындағы  
Прииртышск ЖОББМ, Прииртышск ауылы, Железин ауданы, Павлодар облысы

Қай ұстаз болмасын өз шәкіртінің  дұрыс сөйлеп, ойын шебер жеткізе 
білгенін қалайды. Бұл орайда қазақ тілі мен әдебиеті пәні мұғалімдерінің 
рөлі ерекше деп ойлаймын. Баланың сөз мағынасын, сөйлеу мәнін ұғынуда 
мәнерлеп оқудың да маңызы зор. Әдебиетті оқытуда мәнерлеп оқытуға 
көп мән бере қарау керек. Сондықтан да мен бұл жұмысымды «Қазақ 
тілі мен әдебиет сабақтарында мәнерлеп оқуды дамыту»тақырыбында 
алып отырмын. 

Мәнерлеп оқу – әдебиетті талдаудың негізі, бастау көзі. Әрбір әдеби 
шығарманы оқып меңгерудің басы көркем мәтінді мәнерлеп оқудан 
басталады. 

Мәнерлеп оқу – әдеби талдаудың ешқайсысымен алмастырылмайтын 
ерекше қабылдау үдерісі болып табылады. Әр буында, әр сөзде, сөз 
тіркесінде, әрбір сөйлемде орныққан интонация сол сөзді айтып тұрған 
кейіпкердің жан-дүниесін мәнерлеп оқып тұрған оқушыға бірден  
ұғындыратыны сөзсіз. 

Қазақстан Республикасы жалпы орта білім берудің мемлекеттік 
жалпыға міндетті стандартында бастауыш сатыдағы «Ана тілі» пәнінің 
негізгі міндеттерінің бірі ретінде «Оқушылардың оқу дағдыларын 
қалыптастыру (дауыстап оқу мен іштей оқу; дұрыс оқу, саналы оқу, 
мәнерлеп оқу)» екендігі аталып өтілген [1, 49]. Бастауыш сынып 
оқушыларын дұрыс оқуға үйрету үшін қойылатын талаптың бірі – 
мәнерлеп оқу. Дауыс интонациясын сақтап оқығанда ғана бала дұрыс 
оқиды әрі оқығанын түсінеді. Бұдан шығатын қорытынды: оқудың 
сапалары бірімен-бірі тығыз байланысты, бірін-бірі толықтырып отырады. 
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Түсініп оқу үшін дұрыс оқу керек. Мәнерлеп оқу үшін оқып 
отырғанын түсініп оқу керек. Мәнерлі оқылмаса, дұрыс оқыды дей 
алмаймыз. Ендеше бастауыш сыныпта мәнерлеп оқуға үйрету сауат 
ашу кезеңінен басталады. Сауат ашу кезеңінің дайындық сатысынан 
бастап сөйлеуге үйретеміз. Ал оның басты үлгісі – мұғалімнің өзінің 
дауыс интонациясы арқылы сөйлем не мәтіндегі негізгі ойды жеткізу, 
мазмұндық ой екпінін қоя білу, кейіпкер көңіл-күйін сезіне оқу. Профессор 
С. Рахметованың анықтамасына сүйенсек, «мәнерлеп оқу дегеніміз – дауыс 
интонациясы арқылы автордың ойын білдіру, мазмұндық ой екпінін дұрыс 
қоя білу, ақырында оқығанды түсініп, кейіпкердің көңіл күйін сезіне оқи 
білу» [2, 67]. Мен зерттеу жұмысымда осы анықтаманы басшылыққа 
ала отырып, мәнерлеп оқуды қарапайым сөйлеу тіліне жақын, еркін оқу, 
дауысты құбылтып, тыңдаушысына әсерлі етіп жеткізу деген тұжырымға 
сүйенемін. 

Жалпы мәнерлеп оқу дегенде тек поэзияны ғана мәнерлеп оқи білу 
деп түсінбеуіміз керек. Мен өзімнің қазақ тілі мен әдебиеті сабақтарында 
әрбір қарапайым сөйлемді дұрыс нақышына келтіре оқи білу, әрбір 
кейіпкер сөзін сол кейіпкер бейнесінде толғай білу, әрбір мақалдың 
негізгі ойын дұрыс айтып жеткізе білу, әрбір өлең жолдарын мәнімен, 
ұйқас, ырғақтарын ұғып тұрып жеткізу жолдарын үйретуге тырысамын. 
Ол үшін бала ең алдымен оқиын деп тұрған сөйлемнің, мақалдың немесе 
өлең жолдарының мағынасын, айтпақшы ойын анық түсіне білуі керек.

Екіншіден, әрбір тыныс белгісінің мәнін ұғып, соны дұрыс пайдалана 
білуі тиіс.

Үшіншіден, өлең сөздің  ұйқас ырғақтарын, бунақ тармақтарын 
ажырата білуі керек. Демек, бұдан келіп шығатын қорытынды нағыз 
мәнерлеп оқи білетін бала қазақ тілі мен әдебиеті теориясынан толық 
білімді болып шығады екен. Бұлай дейтін себебіміз, егер оқушы қазақ 
тіліндегі тыныс белгілерін (пунктуация) не үшін қойылатынын, әдебиет 
теориясында теңеу, эпитет, метонимия, метафора, т.б. сияқты ұғымдардың 
қандай жерлерде не мақсатпен жазылатынын білмесе, онда оқушының 
мәтін мазмұнын дәл ұғып, түсінуі қиындау болар еді.

Мысал келтірсек: 7-сынып, Қазақ тілі. 
– Ия, алдымен айта кетейін: Отан, ата-мекен, ата-баба, ұрпақ, қазан-

ошақ, ағайын-туыс деген қасиетті сөздер сол шақта да нақ осы күнгі 
сияқты мән-мағынада болған. Осы сөйлемді тыныс белгілерін алып 
тастап оқысақ, сөйлем өзінің жеткізейін деп тұрған қасиетті ұғымынан 
мүлде алыстап, түсініксіз былдыр болып шығар еді. Немесе, «Бидайдың 
кеудесін көтергені – дақылының жоқтығы, жігіттің кеудесін көтергені – 

ақылының жоқтығы»- деген мақалдағы сызықша мен үтірді алып тастасақ 
та, жоғарыдағыдай жағдайға душар болар едік. 

Бірінші сөйлемді оқығанда бала түсінігінде «Отан, туған жер, 
туыс, ата-баба» сияқты сөздердің қасиетін ұғатындай ұғым болуы керек 
десек, мақалды оқығанда бала дарақылық, мақтаншақтық сияқты жаман 
қылықтардан жиренетіндей дәрежеде болуы керек. Сонда ғана мақал өз 
дәрежесіне сай жеріне жеткізіле айтылады. 

М. Әуезовтың «Көксерегінде» Құрмаштың әжесінің мына бір сөзіне 
назар аударайықшы: 

«Түу, мына кәпірдің екі көзі жап – жасыл боп кетіпті – ау, тұқымын 
сезген екен мына жүзіқара; Қой, балам, енді мұны өлтіріп, терісін алайық», 
– деп еді. 

Бұл сөйлемді оқығанда оқушы ең алдымен көпті көрген көне көздің 
байқағыштық қасиетін көре білуі тиіс, екіншіден, бұл сөйлемнің иесі 
жас адам емес, қарт әже екенін ұмытпауы керек, үшіншіден, қасқыр 
тұқымының жыртқыштық қасиетін жан-дүниесімен сезінуі қажет. Сонда 
ғана қарт әженің аузынан шыққан бір ауыз құдіретті сөз тыңдаушысына 
өз мәнінде жетеді.  

Енді осы қасиеттерді балаға қалай меңгертуге болады? Ол үшін келесі 
жұмыстарды  жүргіздік:

– мәтінді жанрына қарай мұғалім оқып, таныстырады; 
– тыныс белгілерінің қойылу ерекшеліктерін сұрап, білмегенін өзім 

түсіндіріп өтемін;
– оқушыға іштей оқытып, сөйлем немесе шумақ мазмұнын ұғып 

алуына мүмкіндік беремін; 
– жеке-жеке оқушыға даралап оқыттырамын;
– балаларға кезекпен немесе барлық сынып оқушыларына бірден 

дауыстап оқытамын ( бұл, әсіресе, төменгі сыныпқа қолайлы); 
– егер кейіпкер сөзі не диалог болса баланың сол бейнеге енуіне 

жағдай жасаймын;
– теледидардан берілетін кештер мен айтыстарды үнемі көріп 

отыруын тапсырып, қадағалаймын;
– тек оқулық көлемімен шектелмей, өздерінің ұнатқан шығармаларын 

жаттап, сынып алдында айтуына мүмкіндік беремін ( бұл баланың 
ізденуіне мүмкіндік); 

– мәнерлеп оқуды өте жақсы меңгерген оқушыларды сынып 
алдында  жеке оқытамын, әр түрлі шараларға қатыстырып отырамын; 

– баланың бет-қимылын қозғалысын қалыптастыруға бағыт беремін 
(бұл баланың алға ұмтылуына, талпынуына жағдай жасайды). 
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Бұл талаптарды жаңа сабақтарда, блок сабақтарында, үй 
тапсырмаларын сұраған кезде жүзеге асырып отырамын. 

Көркем шығарманы мәнеріне келтіріп, әсерлі оқу үшін ең алдымен 
дыбыстау мүшелерінің қызметіне, әр дыбыстың жасалуына, естілуіне, 
оқылуына баса назар аударып, түрлі жаттығулар жасатып отырған жөн. 
Оқудың, сөйлеудің мәнерлі болуы дұрыс, еркін дем алуға байланысты. 
Оқу процесіне ауаны керегінше жұтып, сыртқа бірден сарқып шығармай, 
ерікті түрде дем алып, орынды пайдалана білсек, бұл мәнерлі оқудың 
негізгі құралы болмақ.

Мәнерлі оқуда дауыстың маңызы зор. Дауыс сөйлеу мүшелері мен 
ауаның бір-біріне соқтығысуымен жасалады. Соның ішінде дауыстың 
ажыратылуы дауыс шымылдығына тікелей байланысты. Дауыс 
шымылдығына пайда болған үн қуыс мүшелері арқылы өткенде әр түрлі 
реңге ие болады.

Зерттеуші С. Желдербаеваның «Мәнерлеп оқу» деген кітабында 
балаларды мәнерлеп оқуға жаттықтыру жұмыстарының түрлері 
келтіріледі. Атап айтсақ:

– мұғалім әңгімелесу үлгісінің бірнеше түрлерін магнитофон 
таспасына жазып алып тыңдатуына болады;

– сөйлеу техникасына жаттықтыру, дыбыстау мүшелерінің қызметін 
дұрыс түсіндіру. Ол үшін мұғалім әрине, сөйлеу техникасына нелер 
жататынын білуі тиіс. Сөйлеу техникасына мыналар жатады: тыныс алу 
(ауаны ішке жұту мен сыртқа шығару), дауыс, дикция.

Дыбыстау мүшелері негізі үш бөліктен тұрады:
1 Өкпе.
2 Тамақ.
3 Қуыс мүшелері (ауыз қуысы мен мұрын қуысы) [3].
Өкпенің атқаратын қызметі өте зор. Өкпе кеуде кеңістігіне 

орналасқан тыныс мүшесі. Ауаны ішке таратқанда өкпе үлкейіп, кеудені 
керіп тұрады да, ауаны сыртқа шығарғанда семіп қалады. Оқудың, 
сөйлеудің әсерлі де мәнерлі, құлаққа жағымды естілуі тек қана дұрыс, 
еркін дем алуға тікелей байланысты. Еркін дем алмаған жағдайда сөз 
анық естілмей, сөйлем мағынасы сақталмай, бір сөйлемнің аяғы екінші 
сөйлемнің басы қай жерден аяқталып, қай жерден басталғанын ажырату 
қиынға түседі. Сондықтан дем алу ерікті дем алу, еріксіз дем алу болып 
бөлінеді.

Ерікті түрде дем алғанда өкпеге енген ауадан көкірек пен 
қабырғаның жоғарғы жағы көтеріліп, қабырғаның төменгі жағындағы 
бүлкілдек еттері (диафрагма) қозғалысқа түседі. 

Еріксіз дем алу көбіне сөйлеу тілінде асығыстықтан, жүріп келе 
жатып сөйлегенде жиі кездеседі.

Сөйлеу мүшелерінің физиологиялық құрлысында кемшіліктер 
болмаса, дауыс таза, күшті шығады. Ал сөйлеу мүшелерін күтпей, суыққа 
шалдырса, дауыс қырылдап, өз дауысы немесе міңгірлеп, түсініксіз 
болуы мүмкін [4].

Әр адамның өз дауысы болады, өйткені әр адамның өзінше 
анатомиялық, физиологиялық ерекшеліктері бар.

Дауыстың өзіндік сапасы болады, олар: дауыс күші, қарқыны, тембр.
Сөйлеу, не оқу кезінде дауыс күші бірде жоғары, бірде төмен 

болады. Мысалы: құмырсқа мен қара қоңыз бір сыныпта оқып жүр.
Құмырсқа күн сайын бес алып, қоңыздың күнделігі екіге тола береді 

деген сөйлемдерде көтеріңкі дауыстап оқылатын сөздер – бір сыныпта, 
күн сайын, екіге, ал жай, төмендеп оқылатын сөздер – құмырсқа мен 
қара қоңыз, құмырсқа бес, қоңыздың күнделігі.

Осы сөздерді оқудағы дауыс қарқыны (темпі) орташа болып келеді. 
Бұл сөйлемдерді тез оқуға болмайды.

Ал дауыстың тембрі (құбылуы) тыңдаушыға әсер ететіндей болуы 
керек. Құбылта оқу шығарманың мазмұнына дұрыс түсінгенде ғана 
іске аспақ.

Дауыстың құбылуын, әсіресе мысал жанрында берілген көркем 
шығармаларды оқығанда анық байқауға болады. Мәнерлеп оқуда 
дикцияның мәні зор. Дикция сөйлеудің тазалығы мен ашықтығы. 
Бастауыш сынып мұғалімдерінің, дикция ашық, таза болуы керек, сөйлеу 
тілінде мүкіс болмауы керек. Ол үшін мұғалім дыбыстардың жасалуының 
артикуляциясын жақсы біліп, сөйлеу барысында оны дұрыс қолданып, 
оқушыларынан да соны талап етіп, түрлі артикуляциялық жаттығулар 
жасап отырғаны жөн. Мәнерлеп оқуда дауыс ырғағы-интонацияның 
орны бөлек. Көркем сөз оқушы адамның шығармадағы кеціпкерлердің 
көңіл-күйі, ішкі сезімін, жан-дүниесін тыңдаушыға сан алуан дауыс сазы 
арқылы жеткізуін интонация дейміз. Интонация дұрыс болу үшін оның 
элементтерін дұрыс бір-бірімен ұштастыра пайдалануымыз керек. Олар 
дауыс күші, тембрі, екпін, пауза түрлері сөйлеу (мелодия) нормативтік 
дауыс ырғағы.

Қорыта келгенде, стандартта атап көрсетілгендей, «бастауыш 
сынып оқушыларының оқу дағдысын қалыптастыру – осы сатыдағы 
білім мазмұнына құрамдас бөлігі» [1]. Оқу сапасы, атап айтқанда, дұрыс, 
түсініп, шапшаң, мәнерлеп оқуға төселдірудің негізгі жолы – жаттықтыру 
әдісі. Әрбір сабақта мәтінді оқуға жаттықтыру арқылы баланы мәнерлеп 
оқу деңгейіне жеткізу мұғалімге үлкен жауапкершілік жүктейді.
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Біз өзіміз сабақ беретін орыс мектепте мәнерлеп оқуға аса мән 
береміз. Оқушылар бастауыш сыныптардан бастап, сөздің қадірін 
түсінуге баулып жүрміз. Мысалға, өзімізге әжеміз үйрететін:

 «Аю отыр партада, 
Екі қолы қолы қалтада. 
Мұғалім сабақ сұраса...
Ұйықтап қалды масқара!» – деген өлең жолдарын алайықшы. Сіз 

осы жолдарды қара сөзбен сапырып айтсаңыз, баланың қызығушылығы 
тұрмақ, өлең жолдарында не айтылғаны да ұғынықсыз болады. 
Сондықтан бұның бәрі төменнен басталады. 

Қорыта айтсақ, «Сөйлеудің екі түрі болады: бірі – жалаң, екіншісі  
– көрнекі. Қазақ тілі пәнінде сөз мәнерін келтіріп әдемі  сөйлеу арқылы, 
мәнерлеп оқу арқылы оқушы бойына қызығушылық оятып, қазақ тілі 
мен әдебиет пәнін  оқушыларды тартуға болады. Тоқсан сөздің тобықтай 
түйіні, мәнерлеп оқу арқылы  пәнге деген оқушы қызығушылығын 
арттыруға болады. Сөздің асыл болуы – адамға ұнауымен.  
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жеке тұлғаға бағытталған тапсыРмалаР аРҚылы 
оҚушылаРдың ҚұзіРеттілігін аРтыРу

ЖАнгозинА А. А. 
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі, № 34 инновациялық үлгідегі ЖББМ,  

Павлодар қ.

Қазіргі кездегі қоғам талабына жауап беретін жеке тұлғаны 
қалыптастыру, өсіп келе жатқан ұрпақ бойында белсенді өмірлік ұстаным 
тәрбиелеу қажеттілігіне байланысты дидактиканың басты мәселесі – 

оқыту үрдісінде мұғалім мен окушының өзара әрекеттесуі болып отыр. 
Оқушыға танымдық әрекет субъектісінің ұстанымын қамтамасыз ету 
міндеті, мұғалімнің басшылығымен оқушы белсенді әрекеттен өзін-өзі 
басқару негізіндегі әрекетке көшу үшін жағдайлар жасау міндеті тұрады. 
Бұл міндеттердің шешімі оқыту үрдісін жалпы қайта құру есебінен жүзеге 
асырылмақ. Егер әрбір оқушы сабақта белсенді ой әрекетіне қосылса, күші 
жететін қиыншылықтарды жеңу қажеттілігі алдында тұрса, қорытынды 
мен жалпылау жасауға, әртүрлі сұрақтарға жауаптарды өздігінен табуға 
ұмтылса, танымдық белсенділігін және дербестігін қалыптастыру мүмкін 
болады. Оқушылар белсенділігінің осындай сипатын көрсететін қажетті 
шарт – дербестік таным әрекеті. Ол ұзақ уақыт ішінде оқушылардың 
әртүрлі өзіндік жұмыстарын орындаумен көбірек байланысты болды. Бұл 
әрқилы өзіндік жұмыстарды өткізудің мазмұнын және әдістемесін оқу 
материалын меңгерудің әртүрлі кезеңінде, әртүрлі дидактикалық мақсатқа 
қол жеткізуге байланысты әзірлеуді талап етті.

Қазіргі кездегі білім берудің мақсаты – жеке бастың өзіне және қоғамға 
қажетті бейімділігін, әлеуметтік бағалы белсенділігін дамыту; сонымен 
бірге өз бетімен білім, өздігінен қалыптасуын тиімді қамтамасыз ету. Жеке 
тұлғаға бағытталған  тапсырма – оқушының күрделі іс-әрекеттерінің бір 
түрі немесе оқу жұмыстарының арнайы бір формасы болып табылады. 
Шағын жинақты бастауыш мектепте оқу-тәрбие жұмыстарының ерекше 
көңіл аударатын бір саласы – оқушылардың өздігінен орындайтын 
жұмыстары. Бірнеше сыныппен жұмыс істейтін мұғалімнің негізгі 
педагогикалық міндеті – жеке сыныппен жұмыс істейтін мұғалімнің 
алдына қойған міндетпен бірдей. Ол да оқу жоспарын, бағдарлама 
талаптарын орындауға тиіс. Жеке тұлғаға бағытталған тапсырмалардың 
нәтижелі болуы үшін алдымен «жеке жұмыс» деген ұғым нені білдіріп 
тұрғанын анықтап алу қажеттігі туады: біріншіден, өз бетінше жұмыс 
балалардың түрлі тапсырмаларды, жаттығуларды ешкімнің көмегінсіз 
орындаулары, екіншіден, мұндай жұмыстар балаларды ұқыптылыққа, 
тәртіптілікке, жинақылыққа, бақылай білуге тәрбиелейді.

Американдық психологтардың анықтамасы бойынша өз бетімен 
жұмысты ұйымдастыру дегеніміз – бұл, өз бетімен тани білу, өз бетімен 
жаңа бір нәрсені анықтауға ұмтылу және өз тәжірибесін терең түйсіне 
білу қабілеті. Жеке тұлғаға бағытталған  жұмысты ұйымдастыру 
психологиялық тұрғыдан алғанда, нәтижесінде жаңа материалдық 
рухани құнды дүние тудыратын әрекет. Ал педагогикалық тұрғыдан 
алсақ, жеке тұлғаға бағытталған тапсырманы ұйымдастыру дегеніміз – 
адамның белсенділігі мен өз бетінше жұмыс істеуінің жоғары түрі және ол 
әлеуметтік қажеттілігі мен өзінің ерекшелігімен бағаланады. Ең бастысы, 
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жеке тұлғада өз бетімен жұмыс істеуге деген тұрақты қажеттілік, тұрақты 
сұраныс болып, өз ісіне қанағат табу сезімі болуы қажет.

Қазақ тілі сабағында оқытудың әр түрлі әдіс-тәсілдерін қолдана 
отырып, оқушылардың өз бетінше жұмыс істеу белсенділіктерін арттыру 
барысында теориялық білімдерін кеңейтіп, ойлау қабілеттерін дамытуға 
болады. Оқушылардың пәнге қызығушылығын арттыра отырып жеке 
тұлға ретінде дамытудағы іздену-зерттеу бағытындағы тапсырмалар 
жүйесін ұсыну өмір талабы.

«Жеке тұлғаға бағытталған  жұмысты ұйымдастыру – белгілі бір іс-
әрекетте, ең тәуір нәтижеге жетуге мүмкіндік беретін адамның жеке-дара 
ерекшеліктері».

Жеке тұлғаға бағытталған  жұмыс түрлерін ұйымдастыруда мынадай 
талаптарды орындау керек: тапсырма әрбір оқушының білім деңгейіне 
байланысты таңдалуы керек; жеке тұлғаға бағытталған  жұмысты 
орындауға жеткілікті уақыт берілуі керек; міндетті түрде тексерілуі 
керек; жұмыс сабақтың мақсатына байланысты (жаңа материалды 
қабылдауға, өткен материалды бекітуге, қайталауға, білімді тиянақтауға) 
таңдалады;  жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстың мақсаты, орыдау әдісі 
оқушыларға түсінікті болуы тиіс;өз бетімен жұмысқа оқушылар білім 
деңгейіне байланысты әр түрлі уақыт жұмсайтынын ескеріп, тақтаға не 
карточкаға қосымша материалдар дайындап әкелу керек; жеке тұлғаға 
бағытталған  жұмыс оқушылардың ойлау қабілетін дамытуға тиіс; жеке 
тұлғаға бағытталған  жұмыс сабақтың барлық кезеңдерінде, орынды 
жерінде өткізу керек; әрбір орындалған жеке тұлғаға бағытталған  жұмыс 
тексеріліп, бағалануы керек.

Жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстың түрлері сан алуан. Оларды 
топтастыру – күрделі мәселе. Оның жиі кездесетін бір тобы – сабақ 
мақсатына қарай қолданылатын жұмыс түрлері: а) Жаңа білімді меңгеру 
(материалды жан-жақты талдау, мұғалімнің ауызша баяндауының 
жоспарын, конспектісін жасау т.б. тәсілдерге үйрену). ә) Жаңа білімді 
бекіту (түрлі жаттығулар, есеп шығару, түрлі жазбаша, графикалық, 
практикалық жұмыстар, оқулықпен жұмыс, жаттығулар, практикалық 
және зертханалық жұмыстар, тексеру, бақылау жұмысы, сынып жұмысы, 
шығармашылық жұмыс, рефераттар мен баяндамалар, тәжірибелер 
жасау,тест жұмысын орындау). Ескертпе, түсініктеме-карточкалар, 
перфокарталар дайындау қажет. Оқушыларға  жеке тұлғаға бағытталған  
жұмыс ретінде пән бойынша мынадай тапсырмалар беруге болады.

Қазақ тілі сабақтарында түрлі жаттығу жұмыстарын орындау, 
қима қағаздармен, перфокарталармен жұмыс, сурет бойынша сөйлем, 
әңгіме құрау, сөздіктермен жұмыс тапсырылады. Мысалы, мұғалім 

грамматикалық талдау жасауға сөз, сөйлем немесе мәтін береді. Жоспар 
жасатады (әуелі ауызша, сонан соң жазбаша жоспар жасатады). Мұндай 
жаттығуларды балалар өздіктерінен орындағанымен, оның қалай 
орындалатыны көрсетіліп, алдын ала дайындық жұмыстары жүргізіледі. 
Балалар бір тапсырмадан кейін екіншісін орындайды, олар жұмыстарын 
өздіктерінен тексереді, қалай орындағандарын мұғалімге айтады. 
Негізінде қазақ тілі сабақтарындағы жаттығулардың барлығы оқушыларға 
өздіктерінен жұмыс жасатуды көздейді. Алайда жаттығу ұғымы 
оқушыларға өздіктерінен жұмыс жасатудан кеңірек. Жаттығу − мұғалімнің 
басшылығымен орындалатын, оқушылардың алған білімдерін бекітуді 
көздейтін тұтас тәжірибелік жұмыс. Ал оқушылардың өздіктерінен 
істейтін жұмыстарына белгілі мөлшерде уақыт беріледі.

Жеке тұлғаға бағытталған  жұмысты ұйымдастыру – сабақтың ең 
күрделі кезеңі. Өйткені, жұмысты оқушылардың бәрі бірдей бір мезгілде 
аяқтамайды. Қазіргі кезде білім сапасымен оқушылардың жеке басының 
қабілетін дамыту қай кездегіден де өткір қойылып отыр. Ол үшін мұғалім 
оқытудың технологиялық жаңа әдіс-тәсілдерін пайдалануы керек. Жеке 
тұлғаға бағытталған  жұмысты ұйымдастыруда баланың жеке қасиеттерін 
ескеріп, жекелей, саралай оқыту әдісін пайдаланған дұрыс. Оқушылар 
өздігінен жұмыс істей білуі үшін, алдымен, мұғалімнің берген үлгісіне 
қарай еліктеу негізінде қарапайым тапсырмалар орындайды. Мұндайда 
жұмыстың мазмұнын жасау әдістерінің бәрін мұғалімнің өзі айтып береді, 
ал оқушы тек орындаушы ғана. Ал егер мұғалім оқушыға бәрін өзі айтпай, 
бұрын алған білімдерін қолдануға лайықты жағдайлар туғызатын болса, 
сол кезде оқушы өздігінен ізденіп, жаңа міндеттерді шешуге тырысады. 
Сондықтан мұғалім оқушылардың жеке тұлғаға бағытталған  жұмысын 
ұйымдастырғанда, алдымен оларды өздігінен жұмыс істеуге дайындайтын 
жаттығулардан бастап, кейін мұғалімнің көмегімен жасайтын жартылай 
дербес, ең соңында толық өздігінен жасайтын жұмыстарға үйрету қажет.

Мұғалім оқушыларға шамалары келетіндей тапсырмалар ұсынады, 
онда жұмыстың мақсаты, оны бөлімдер бойынша орындау реті (өзін-өзі 
бақылау); мұғалім тексеру үшін алынған нәтижелерді әзірлеу, реттеу (кері 
информация) тәсілдері, жұмысты орындау мерзімі келтіріледі. Мұғалім 
тапсырманың дұрыстығын, оқушылардың оның мазмұны мен нәтижесін 
қаншалықты түсініп меңгергенін анықтайды: демек, мұғалім бақылаушы 
ғана емес, ұйымдастырушы да, оқушының өздік жұмысын тексеруші де. 
Мұғалім тапсырма арқылы олардың таным қабілетін бағдарламалайды, 
оны бір мақсатқа бағыттап, сапасын анықтайды.

Оқушылар тапсырма алады, меңгерген білім қорына сүйене отырып, 
оның мақсаты мен орындау тәсілдерін ойластырады және ең маңыздысы 
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– жұмысты өздігінен орындау барысында алынуға тиісті нәтижелерді 
дағдарламалайды. Содан соң істелген жұмыстың дұрыстығын үнемі 
тексере отырып, тапсырманы бөлімдері бойынша орындайды. Алынған 
нәтижелерді реттеп әзірлейді (өзін-өзі бақылайды) және жазу жұмысы, 
цифрлар, сызулар, суреттер, модельдер т.б. тексеру үшін мұғалімге 
тапсырады. Оқушылардың оқу жұмысын, оқу әрекетінің жемісті болуы 
– оқу жұмысын тәсілдері менгеруге байланысты.

Ғалымдардың көпшілігі жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстардың 
негізі үш түрін белгілейді – репродуктивтік, таңдамалы-қайта өндіргіш, 
шығармашылық.

Репродуктивтік жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстар ертеде алған 
білімдерін қайта өндіруді және қолдана алуды ұсынады.

Таңдамалы-қайта өндіруге бағытталған жұмыстары алған білімдердің 
көкейтестігімен және оларды жартылай шығармашылық тұрпатта 
қайта қараумен байланысты ( оқу-танымдық міндеттерді шешудің жаңа 
жолындағы ізденістері және т.б.)

П. И. Пидкасистыйдың ойынша қайта өндіру мен шығармашылық 
әрекеттер бірлікте болса, субъект объектіні танудағы құбылыс ретінде 
көрінеді,оқылып жатқан материалдың құрылымын ұғынуда, қасиеттердің 
жүйесін түрлендіруде өзгерген жағдайда объектінің белгілерінде, жаңа 
міндеттерді шешуде білімдердің тасымалдануы және көкейтестігінде. 
Жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстар әр сабақта міндетті түрде жүргізіліп 
отыруы қажет. Өз іс тәжірибемдегі бірнеше жұмыстарға тоқталып 
өтсем: диктант жұмысын жүргізгеннен кейін, алдарына «Өзіңді тексер» 
жадынамасын беріп сол бойынша жұмыс істейміз. Тақырып бойынша 
бақылау жұмысын жазғаннан кейін, жіберілген қателермен жұмыс 
жасаймыз. Қате жіберілген тапсырмаларға ұқсас мысалдар алып, нұсқалар 
бойынша жаттығулар жасаймыз, оқулықтан ереже іздеп, тауып, оқуға 
тапсырма беремін, оқушы өз қатесін тауып алады.

«Ң» дыбысына байланысты жұмыстар.
Сөздік диктант: «ң» әріпінің астын сыз.
Көру диктанты: «ң» әріпі бар сөзді есте сақтап жазу.
Шығармашылық диктант: көп нүктенің орнына «ң» немесе «н» әріпін 

қойып жаз.
Терме диктант: журнал, кітаптардан «ң» әріпі бар сөздерді жинақтау; 

аталған сөздердің ішінен «ң» әріпі бар сөздерді ғана теріп жазу.
Сөздік қорларын молайту. Әңгіме бойынша жұмыс: Не ұнайды? Неге 

ұнайды? Қандай жауап таптың?
Менің суретімнің тақырыбы не? Мен ол туралы не білемін? Мен нені 

айтуым керек? Мен оны мақтаныш ете аламын ба?

Сұрақ-жауапқа құралған хат: Кім? Не? Қай жерде? Не істеді? Ол не 
айтты? Адамдар не деді? Оқиға немен тыңды? («Компас», «Ағаштар неге 
ашуланады»).

Сурет бойынша әңіме құрастыру. Шығарма жазу. жоспар бойынша; 
тірек сөздер арқылы; дайын мәтінді аяқтау; еркін тақырыпта.

Қазіргі кезде Қазақстан мектептерінде педагогикалық үрдістің 
сапасын көтерудің бай тәжірибесі жинақталып келеді. Солардың бірі 
педагогикалық үрдісте оқушылардың логикалық ойлау қабілеттерін 
дамытуда өзіндік жұмыс түрлерін ұйымдастыру. А.Байтұрсыновтың 
пікірі бойынша, бала білімді тәжірибе арқылы өздігінен алуы керек. 
Мұғалімнің қызметі- оның білімі, шеберлігі ұзақ жолды қысқарту үшін, 
балаға жұмысты әліне қарай шағындап, беру мен берік белгілеген мақсатқа 
қарай түзеп отыру керек. Оқушылардың жеке тұлғаға бағытталған  
жұмыстарының мән-мағынасын ұйымдастырудың тәсіл-амалдарын бір 
ғана белгімен сипаттауға болмайды.

Оқушылардың жеке тұлғаға бағытталған  жұмысын ұйымдастыру 
мұғалімнен шығармашылықты, шеберлікті; жоғары методикалық 
дайындықты талап етеді. 

Оқушылардың жеке тұлғаға бағытталған  жұмысына мұғалімнің 
тапсырмасы бойынша, өздері жоспар жасап, істің тәсілін анықтап, оның 
нәтижесін бағалап орындайтын жұмыстары жатады. Сонымен қатар, 
оқушылардың жеке жұмысының жоғары түріне олардың өз еркімен 
жаңа амал-тәсілдер қолданып жасайтын шығармашылық жұмыстары 
жатады. Оқушылардың  жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстарын тиімді 
ұйымдастыру сабақ сапасының артуына септігін тигізеді. Жеке жұмыс 
кезінде оқушылар оқулықпен және дидактикалық материалдармен, түрлі 
анықтамалық кітаптармен, газет-журналдармен жұмыс істеуге үйрене 
бастайды. Өздігінен білім алуға талпынады. Жұмысы нәтижелі болса, 
оқушының пәнге деген қызығушылығы артады. Дидактикалық тұрғыдан 
дұрыс ұйымдастырылған жұмыс білімді тереңдетуге, толықтыруға, дағды 
мен іскерлікті қалыптастыруға, танымдық әрекетке қызығуды туғызуға, 
таным үрдісінің әдіс-тиәсілдерін игеруге, танымдық қабілетінің дамуына, 
адамның дербес жұмыс істеу және ғылыми жұмыстармен айналысуға 
мүмкіндік жасайды. Жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстың тәрбиелік жағы 
да басым. Ол адамның жеке басының қасиеттерінің (мақсат қоюшылық, 
ізденушілік, қызығу, т.б.) қалыптасуына әсер етеді. Оқу-тәрбие үрдісін 
даралауда оқушыны жеке тұлға ретінде қабылдау, яғни оқушының 
өзіндік танымдық іс-әрекетін қалыптастыруға бағыттауға, білім беруде 
жеке оқытуды дамыту, көзделуі қажет. Осы бағытта оқушыға берілетін 
жекелей тапсырмалардың, үйренушілік, алгоритмдік, эвристикалық, 
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шығармашылық деңгеймен, оқушы құбылысты өз бетінше талдай 
келіп, шағын ғылыми шығармашылық тұрғыдан зерттеу жұмысын 
жүргізуге баулу. Бұл оқушыға «кішкентай» жаңалық ашқанмен бірдей. 
Жеке тұлғаға бағытталған  жұмыстың негізгі мақсаты – оқушылардың 
танымдық міндеттерін қалыптастыру, шығармашылық қабілеттері мен 
қызығуын жетілдіру, білімге құштарлығын ояту. Мұғалім сабақта түрлі 
әдіс-тәсілдерді пайдалана отырып, балалардың ұсыныс-пікірлерін еркін 
айтқызып, ойларын ұштауға және өздеріне деген сенімін арттыруға 
мүмкіндік туғызып отыру қажет. Әдіс-тәсілдер арқылы өткізген әрбір 
сабақ оқушылардың ойлауына және қиялына негізделіп келеді, баланың 
тереңде жатқан ойын дамытып, оларды сөйлетуге үйретеді. Түрлі 
әдістемелік тәсілдер пайдалану арқылы қабілеті әртүрлі балалардың 
ортасынан қабілеті жоғары баланы іздеп, онымен жұмыс жасау, оны жан-
жақты тануды ойлап, оқушылардың, шығармашылық деңгейін бақылап 
отыру әрбір мұғалімнің негізгі міндеті.

Өзгеріске, жаңалыққа толы бүгінгі заман мұғалімге сегіз қырлы бір 
сырлы ерен қасиет иесі болуды міндеттейді. Ұстаз алдында отырған бірі 
шапшаң, бірі баяу, енді біреулері төмен қабылдайтын, зейіні, қабілеті, 
қабылдауы, есте сақтауы әрқилы шәкірттердің жүрегіне жол тауып 
олардың шығармашылық қабілетін дамыту күрделі құрылым екені 
даусыз. Егер мұғалім жұмысты дұрыс ұйымдастырса, оқушылардың 
алдына қойылған мақсат та айқын болса, онда орындалған жеке тұлғаға 
бағытталған  жұмысының сапасы да ойдағыдай болады. Бастауыш 
сыныптарда оқытудың маңызды мақсаттарының бірі- оқушыларда өз 
бетінше жұмыс істеу дағдыларын қалыптастыру. Ендеше, бастауыш 
сыныптардан бастап, оқушылардың өз бетінше жұмыс істей білу 
іскерліктері де қалыптасуы тиіс. Атап айтсақ: жаңа ұғымды, заңдылықты, 
ережені түсініп, тұжырымдау, жаңадан өтілген ұғым бойынша өздігінен 
ой қорыта білу, т.б. Осындай іскерліктерді қалыптастыру – оқу барысында 
мақсатты түрде ұйымдастырылған жұмыстар және жаттығулар жүйесі 
арқылы жүзеге асырылады.

Жеке тұлғаға бағытталған  тапсырмаларды тиімді ұйымдастыру 
сабақ сапасының артуына септігін тигізеді. Теориялық білімнің терең 
бекіп, жүйелі қалыптасуына жеке тұлғана берілетін тапсырмалар дұрыс 
таңдап алынып, құрастырылуына байланысты болады.Оқушының өзіндік 
әрекетінің нәтижесінде оның бойында мынадай қасиеттер қалыптасады: 
өз бетінше ойлау біліктері мен ізденімпаздылығы; оқуға деген қабілетінің 
артуы; берілген білімді игеру ғана емес, оны жаңалап және тиімді игеру 
жолдарын түсіне білу ниеті; жеңілден қиынға қарай қиналмай өтуге 

үйренеді; рухани байлығы молаяды; басқа оқушының түсіндірмелеріне 
сын көзбен қарау; өз ойының дербестігі.

Қорыта келгенде, оқушыны жеке тұлғаға бағытталған  тапсырмалар 
жасауға үйрету негізінде әрбір жеке тұлғаның өзіндік табиғатын 
қалыптастыру, білімділік деңгейін көтеру болып табылады.

Көрнекті педагог В. А. Сухомлинский: «Сабақ жас өспірімдердің 
интелектуалды өмірінде құр ғана сабақ болып қоймас үшін, ол қызықты 
болуы керек. Осыған қол жеткенде ғана мектеп жасмөспірімдер үшін 
рухани өмірдің тілегін ошағына, мұғалім осы ошақтың құрметті иесі мен 
сақтаушысына, кітап-мәдениеттің баға жетпес қазынасына айналады» - деп 
айтқан екен. Олай болса, қызықты сабақтар-мұғалімнің ашқан жаңалығы, 
өзіндік қолтаңбасы, әдістемелік ізденісі, көтерілген белесі, абырой атағы, 
мақсат-мұраты.

Ұстаз көкейіндегі шәкірттерді өзіне баулып алу үшін «Не істей 
аламын», «Не істеу керек» – деген сұрақ-сауалнама әрекетке, әрекет 
нәтижелер жобасына, ал нәтижелер жобасы – практикаға еңгізуге 
жетелейді. Ал практиканың ақиқат өлшемі-білім сапасы болмақ.

Баяндаманың қорытындысында әр мұғалім өз сабағын жаңаша 
ұйымдастыруы, оқушының пәнге деген қызығушылығы мен ынтасын 
арттыруы керектігі жайлы, әр сабаққа дайындық – мұғалімнің ізденісінің 
нәтижесі, сабақты ыңғайына қарай түрлендіре түссе, әр сабақта жаңа әдіс-
тәсілдерді, технологияларды қолданса, сабақтың мазмұны ашылатыны 
жайлы, өз ісінің шебері ғана жоғары жетістіктерге жететіндігі жайлы өз 
ойымды ортаға салмақпын.

Жаңа технологиялардың көмегімен оқушылардың білімін жетілдіру 
мен оқу сапасын арттыруға болады. Қай халықтың, қай ұлттың болсын 
толығып өсуіне, рухани әрі мәдени дамуына басты ықпал жасайтын тірегі 
де, түп қазығы да – мектеп. 
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Латынға көшуді қолдан қиындата беруді қою 

керек, ағылшын, француз, неміс тілін меңгерген 
интернет заманында латын әліпбиіне көшу түк те 

қиындық тудырмайды»
Мұрат Әуезов

Латын қарпіне  көшу ұлтымыздың санасын бұғаудан босатады, түркі 
және жаһандық әлемімен ықпалдасуға, ертеден қолданған әліпбиімізге 
қайта оралып, ұлттық санамыздың қайта жаңғыруына жол ашары анық. 
Тарихқа шолу жасасақ, 1929 жылы 7 тамызда КСРО Орталық Атқару 
Комитеті мен КСРО Халық Комиссарлары Кеңесінің Президиумы 
латындандырылған жаңа әліпби – «Біртұтас түркі алфавитін» енгізу 
туралы қаулы қабылдаған болатын. Латын әліпбиінің негізінде 
жасалған жазу үлгісі 1929 жылдан 1940 жылға дейін қолданылып, кейін 
кириллицаға ауыстырылды. 1940 жылғы 13 қарашада «Қазақ жазуын 
латындандырылған әліпбиден орыс графикасы негізіндегі жаңа әліпбиге 
көшіру туралы» заң қабылданды [1]. Сондай-ақ, Елбасымыз өзінің 2012 
жылғы 14 желтоқсандағы «Қазақстан – 2050» Стратегиясы қалыптасқан 
мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты Қазақстан халқына Жолдауында: 
«Мемлекет өз тарапынан мемлекеттік тілдің позициясын нығайту үшін 
көп жұмыс атқарып келеді. Қазақ тілін кеңінен қолдану жөніндегі 
кешенді шараларды жүзеге асыруды жалғастыру керек. Жалпы,  біз 2025 
жылдан бастап әліпбиімізді латын қарпіне, латын әліпбиіне көшіруге 
кірісуіміз керек. Бұл – ұлт болып шешуге тиіс принципті мәселе. 

Қазіргі уақытта, қазақ тілі әр аймақтарда келесі жүйелер Қазақстан 
Республикасында кирилл жазуы негізінде, ресми түрде Қазақстанның бүкіл 
жерінде және Моңғолияның Баян-Өлгей аймағында пайдаланылған. Тағы 
да көршілес Қырғызстан, Ресей, Түрікменстан және Өзбекстан елдерін 
бірыңғай мекендеген қазақ жұрты пайдаланады, сонымен бірге басқа 
ыдыраған КСРО республикаларында да пайдаланылып келеді. Сонымен 
қатар Түркия, Германия, АҚШ, т.б. батыс елдерінде қазақ диаспорасы 
әртүрлі қалыпты емес латын жазуын пайдаланады [2]. Осылайша, қазақ 
тілінің әліпбиін өзгерту тарихы негізінен нақты саяси себептермен 
айқындалып келді. Латынға Түркия 1928 жылы көшсе, Өзбекстан, 

Әзірбайжан КСРО ыдырағаннан кейін ауысты. Cол елдердің тәжірибесіне 
қарасақ, мысалы, Өзбекстан 1928 жылға дейін өзбек тілі, араб әліпбиін 
қолданған. 1928-40 жылдар аралағында жазулары латын әліпбиі негізінде 
болған. 1940-1992 жж. кириллица қолданылған. 1993 жылы өзбек тілі қайта 
латын тіліне көшіп, қазіргі кезге дейін қолданып келеді [3]. 

Менің ойымша, латын әліпбиіне көшу үлкен стратегиялық маңызға 
ие. Бұл қазіргі заманғы технологиялық ортаның, коммуникацияның, 
сондай-ақ, ХХІ ғасырдағы ғылым және білім беру үрдісінің 
ерекшеліктеріне байланысты. Әлемдегі ең дамыған ғылыми және әдеби 
туындылар осы әріптермен жазылатындықтан, жаһандық өркениетке 
жақындауға зор ықпал етеді. Осы бұлтартпас тұжырымды зиялы қауым 
өкілдері де қуаттап отыр. Ал ғалымдарымыз осы қаріпті қолдану арқылы 
әлемдегі ең дамыған өркениетті елдермен тереземізді теңестіре аламыз 
деген пікір айтып, оның тиімді тұстарын дәлелдеп көрсетуде. Бірақ 
мұның да кереғар тұстары жоқ емес. Осы әдеби туындыларды осы латын 
әліпбиімен жазып шығару үшін қаншама қаражат, еңбек және біршама 
уақыттың керегі анық.

Болашақ ұрпақтың ақпарат алмасу, білім алу, шығармашылықпен 
айналысу факторы ретінде бұл мәселеге барынша жауапкершілікпен 
қарауымыз қажет. Бүгінде әлем елдерінің 70 пайызға жуығы латын 
графикасын қолданады. Қалай болғанда да латын қарпіне көшу – 
түркі халықтарына ортақ жазу қалыптастыруға, шетелдегі қандас 
бауырларымыздың шығармаларымен емін-еркін танысуға оң ықпалын 
тигізетіні анық.

Қазіргі таңда Елбасы Н. Ә. Назарбаевтың латын әліпбиіне көшу 
саясатын қолдаймын. Себебі, біріншіден, латын әліпбиіне көшудегі 
негізгі ұтымдылық – тіл ауыспай, таңбаның ауысуы. Екіншіден, 
қарапайым тілмен жеткізсем, сөзді немесе дыбысты қалай естісек, 
жазылуын да солай жазамыз. Қазіргі кезеңде білім саласындағы жаңа 
реформаның жүзеге асырылуы да, яғни жаңартылған білім мазмұны 
осы латын әліпбиіне көшуде өз үлесін қосады деген ойдамын. «Егер 
де саяси шешім табылса, бұл мәселе кедергісіз шешілері анық. Түбі бір 
дыбыстарды бір әріппен белгілеу арқылы түркі халықтарын түсіністікке 
бастайтын жол ашылғалы тұр», – деп Мұрат Әуезов ағамызда дәл 
осындай пікір білдірген болатын. 

Ендігі кезекте, ғалымдардың көмегімен қазақ әліпбиінің жаңа 
графикадағы бірыңғай стандартты нұсқасы қабылданып, әдістемелік 
жұмыстар жүргізілуі тиіс. Сондай-ақ, жаңа әліпбиді үйрететін сапалы 
мамандар қатарын көбейтіп, мектептерге арналған оқулықтар жаңадан 
қаралып, құрастырылуы қажет. Міне, осы мақсатқа қол жеткізу жолында 
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білікті лингвист-мамандар мен оқытушы-профессорлар өз үлестерін 
қосуы тиіс. Жас ұрпақ үшін қабылданғалы отырған маңызды шешімге 
қолдау көрсету, жаһандану заманының талаптарына дайын болу, әлемнің 
өркениетті жүйесіне ұтымды қосылу әрбір қазақстандықтың болашағы 
үшін қажет. 

Бұл  өзекті мәселені қорытындылап айтатын болсақ, бүгінгі таңда 
қарастырылып отырған латын қарпіне көшу мәселесі заман талабы деп 
білемін.  Қазақстаннның дамыған 30 елдің қатарына кіріп, әлемнің ұлы 
державасына айналуы,  Ресейдің ізі қалып қойған бодандығынан біржола 
құтылудың бірден бір жолы осы. Дей тұра бірден бұны мақұлдап, латын 
қарпіне көше салу оңай шаруа еместігі айқын. Жоғарыда атап өткендей, 
барша әдеби туындыларды, елімізде басылып шығарылатын газет- 
журналдарды да осы жағынан бір ретке келтіру жұмыстары атқарылуы 
қажет. Мұндай процесс ұзаққа созылып, халықтың латын қарпіне бірден 
дағдыланып, көз үйретуін тежейтіні де мәлім. «Жұмыла көтерген жүк 
жеңіл» демекші, бұл ұсынылған жағдайға ат үсті қарамай, халық болып, 
ел болып кіріссек, аталған қиыншылықтардан да құтылытынымыз анық. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 «Қазақстан-2050» стратегиясы.
2 Аханов К. Тіл білім інің негіздері. – Алматы, 2011.
3 k.wikipedia.org/wiki/Қазақ_әліпбиі.
4 «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» мақаласы.
5 kk.wikipedia.org/wiki/Қазақ тілі білімі.

а. тоҚмағамбетовтің публицистикасындағы  
пішін мен мазмұн үйлесімі

ЖҮсіпов н. Қ.
ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

бергенбек А.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Әдебиеттану ғылымына етене жақын публицистикадағы пішін мен 
мазмұн үйлесімі жайлы сөз етуден бұрын ғылыми тұрғыда анықталған 
жайларды қарастырған жөн. Пішін мен мазмұн туралы әдебиет 
теориясын зерттеген З. Қабдоловтың, Қ. Жұмалиевтің, Е. Ысмайыловтың,  
М. Дүйсеновтің, Я. И. Тимофеевтің, Астаховтың бірқатар еңбектерінде 
анықтама берілген. 

Публицистикадағы пішін мен мазмұнның көрінісін зерттеген  
В. Здоровега, А. П. Горбунов, Г. В. Колосов, В. Ученова және тағы басқа 
ғалымдардың пікірлері әртүрлі болып келгенімен, ортақ идея – пішін мен 
мазмұнды біріктіре қарастыруға тоғысады. Қаламгер шығармашылығы 
көпшілікке арналып, қоғамдық мәнге ие. Сондықтан да онда өзіндік 
мазмұн, пішін, әдіс болуы заңды. Бұл ерекшелік публицистиканың 
функцияларымен тығыз байланысты.

Публицистиканы көркем шығарманың бір түрі ретінде және 
оның теориялық қағидаларын қарастырған ғалым В. Здоровега: 
«Публицистикалық шығарманың мазмұны – автордың қоғамдық өмірге 
деген көзқарасы мен оның қоғамдық-саяси идеялары, түйген тұжырымы, 
берген бағасының нәтижесі. Бұл теориялық және практикалық жағынан 
қажетті түйін болып табылады» [1, 36 б.], – деп атап көрсеткен.

Публицистикалық шығарманың мазмұны өзінде екі элементті: 
санадан тыс нақты шынайылық, екінші: автордың жеке ой мен пікірі, 
әлеуметтік позициясын көрсетеді. Қаламгер шығармашылығы ең алдымен 
фактілердің нақтылығын, шынайылығын зерттеу, нақты түйін жасау, іштей 
ойлау, қорыту, түсіну, одан кейін барып жазудың көркем құралдарын 
оның ішінде образдылықты іздеу сияқты ұзақ процестен тұрады. 
Публицистикалық шығармашылықтың психологиялық жағы: өмірді 
түсінудегі жеке көзқарасы, шындықты іздеу, белгілі бір тұжырым жасаудан 
шығарманың пішіні пайда болады, оның жанрлық, композициялық 
құрылымы, көркем детальдар және т.б. қиындықтарымен ерекшеленеді. 

Қаламгердің кез-келген шығарманы жазуда ең алдымен өзіндік тың 
идеясы мен ойы, түйіні болуы тиіс. Бұл жағдай жанрларға да қатысты.  
Мәселен, оқиғалы ақпарат пен публицистика негізінен бір-біріне ұқсас 
келгенімен, екеуі екі түрлі жазылады. Мазмұны да әртүрлі. Оқиғалы 
ақпараттың мазмұны оқиғаны баяндау, ақпараттың тақырыбы, шартты 
түрде айтылғанымен, негізгі объектімен түгелдей сәйкес келіп отырады. 
Публицистикалық және көркем шығарманың тақырыбы алынған 
объектіні көрсетумен бірге нақты сауал, мәселе төңірегінде өрбиді. 
Мәселеге қатысты субъективті немесе объективті пікірлер публицистика 
мазмұнынан айқын көрінуі тиіс. Бұл жазушы шеберлігіне ең қажетті 
факторлардың бірі.

А.Тоқмағамбетов шығармашылығындағы мазмұнның ерекшелігі 
қаламгердің негізгі ойында жатыр. Әрбір жаңа ойдың туындауы мен 
оның жариялануы жазушы шеберлігін аңғартады. Публицистің әрбір 
мақаласында жаңа ой мен тың идея жатуы тиіс.  Бұл қаншалықты қиын 
болса да, қаламгер өз қызметіне, тіпті өзіне деген құрметпен жаңа ойларды 
дүниеге әкелуі қажет. А. Тоқмағамбетов публицистикасында замана 
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шындығын көрсетумен бірге халқымыздың қанына сіңген қасиеттерді 
жоғары бағалау жиі кездесіп отырса, қоғамның кемшіліктері ұлттық 
менталитетке жат әрекеттер сын нысанасына алынып, әшкереленеді. 
Шеберлік хақында айтылған пікірлер көп. Кез-келген қаламгер өзі көрген-
білген нәрселерін қойын кітапшаға тізіп, оны жариялауға асығатыны 
белгілі. Қаламгер публицистикасында тек Сыр бойының ғана емес 
республикадағы, қала берді халықаралық деңгейдегі жаңалықтар көрініс 
тапқан. Қоғамдағы оқиғалар мен ақпаратты жазуда журналист жіті 
бақылаушылық, бағалаушылық, талдаушылық, болжағыштық қасиеттерді 
меңгеруі тиіс. Дегенмен, оны жеткізуде өзіндік қолтаңбасын танытумен 
бірге ерекше ойларын да аңғартуы керек.

Газет тілінің көркемдік құралдары туралы еңбек жазған  
А. П. Горбунов: «Көркемдік – бұл тек пішіннің тартымдылығы немесе 
біздің эстетикалық қажеттіліктеріміздің құралы ғана емес. Ол мазмұнына 
нұқсан келтірмей алып тастауға болатын әсемдеуші немесе әрлеуші сөз де 
бола алмайды. Көркемдік – пішіннің бөлшегі және ол мазмұнмен тығыз 
байланысты» [1, 16 б.] – деп түйеді. Мазмұн мен форманың өзгеруі бір-
бірімен байланыста жүргізіледі. Негізгі ерекшелігі де осы. Көркемдік – өмір 
құбылыстарын жан-жақты және терең тану мүмкіндігі, әрі өнердің өзіндік 
ерекшелігі болып табылады. 

Әртүрлі тұжырымдағы ғалымдар пікірі мазмұн мен пішінді бір-
бірінен ажыратпай қарастыруға келіп тоғысады. «Мазмұн мен пішін 
– күрделі мәселе, іргелі философиялық ұғым. Мазмұн мен пішін – тек 
өнерде ғана емес, өмірдегі ақиқат шындықтағы кез-келген затқа және 
құбылысқа тән нәрсе».

«…Сонда әдеби шығарманың мазмұны – аз эстетикалық идеяның 
тұрғысынан суреткер таныған ақиқат өмір де, пішіні – осы шындық 
тұтастырыла жинақталған көркем образдар жүйесі, яки әдеби қаһармандар 
өмірі екенін түсіну қиын емес» [2, 141-142 б.] – деп тұжырым жасайды 
академик З. Қабдолов. 

Шындығында, мазмұнға қажет сонылық яғни тың идея, тың 
тақырыпты сөз етумен бірге пішінге қатысты шығарманың сюжеті 
мен композициясындағы шеберлік шынайы таланттың ғана қолынан 
туындайды. Мазмұн мен пішін бір-біріне сәйкес келгенде шығарманың 
қасиеті мен құндылығы арта түспек. Сол арқылы қаламгердің шеберлігін, 
өмірді танып білу  көзқарасын аңғаруға болады. Лев Толстой көркем 
шығарманың құны мен қасиетін үш түрлі сипатына: «а) мазмұн 
сонылығына; ә) пішініне немесе өзіміз әдетте көп айтатын, талантқа; 
б) автордың шығарма предметіне байсалды көзқарасы мен ыстық 
ықыласына қарап бағалаған» [2, 143 б.]. Осы орайда дарқан талант иесі 

А. Тоқмағамбетов публицистикасындағы мазмұн мен пішін үйлесімін 
ғылыми тұрғыдан қарастырғанда, ең алдымен теориялық тұжырымдарды 
негіз етіп алмақпыз.

Қаламгердің шынайы деректі жинастыру, сұрыптау, талдау, 
қорытынды шығару, жариялау секілді шығармашылық процесінде  
А. Тоқмағамбетов негізгі дерекке сәйкес тың пішін, жаңа мазмұн бере 
қояды. Ол туралы жазылған естеліктерде осы жағына баса көңіл бөлінеді. 
Оперативті түрде жариялауға тиіс мақалалар жазушы ойлылығы мен 
шеберлігінің арқасында оқырман ойын дөп басып жатты.

«А. Тоқмағамбетов жазған шығармалардың басым көпшілігі мазмұн 
жағынан екі жүйеге бөлінеді: бірі – үгіт-насихат, екіншісі мысқыл-сықақ. 
Асқардың күштілігі де, осалдығы да осы екі жанрда ғана. Күштілігі – 
үгіт-насихатын шешен тілмен қыздыра, оқушысын еліктіре жаза біледі, 
мысқыл-сықақтары да істік, өткір болады» [2].

Қандай жағдайда болмасын алдымен мазмұн пайда болады, содан 
кейін барып пішін туындайды. Қаламгердің ойына келген мақсатын, 
мазмұнын айқындағаннан кейін оған лайық пішін іздестіріледі.

Әдебиет теориясын зерттеген академик З. Қабдолов мазмұн мен 
пішіннің өзара бірлігі туралы түсінікті етіп нақты айтқан. «Мазмұн мен 
пішін жайын сөз еткенде, ескеретін бір нәрсе –  мазмұнға қарағанда, 
пішіннің өзгерімпаздығы. …Ескеретін үшінші бір нәрсе – мазмұн мен 
пішіннің тарихи категория екендігі. Мазмұн мен пішін жайын сөз еткенде, 
ескеретін тағы бір нәрсе – жаңа мазмұнға жаңа пішін іздеуге әбден 
болады; бірақ пішін іздеу  барда, құр пішінділікке (формализмге) салыну 
өз алдына басқа.

Әдебиеттегі мазмұн мен пішін дегенді белгілі бір көркем шығармадағы 
затты деректерге көшірсек, былай болар еді: шығарманың мазмұны – оның 
ақиқат шындыққа негізделген тақырыбы мен идеясы да, пішіні – әдеби 
қаһармандардың өзара қарым-қатынасына, тағдыр тартысына негізделген 
сюжеті, композициясы және жазушының өмірді өнерге айналдырған ең 
негізгі құралы – суретті сөзі, яки көркем шығарманың тілі» [2, б. 144-146].  
Бұл дәл әрі анық берілген анықтама.

Қарымды қаламгер А. Тоқмағамбетов көзге көрінгенді суреттей 
бермеді, сезімін селт еткізген, ойын мазалаған нәрселерді жазды. Жол 
жөнекей көргенін іштей ой елегінен өткізіп, қорытып, екшеп берді. 
Очерктерінде ойлы сөйлем мен терең сырлы табиғат суреттерін беру 
арқылы терең мағыналы идеясын айта білді. «Өмір ләззаты» атты 
очеркінде кейіпкер портретін оның өмір жолына шегініс жасау арқылы 
Керімсалдың жетістікке қалай жеткенін суреттейтін сюжет желісімен 
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ұтымды берген. Отарба айдаймын деп, әкесі жете алмаған биік шыңға 
баласы талпынып, көп еңбектенудің арқасында жетеді.

Очерктің бар мазмұны арманшыл баланың еңбексүйгіштігі, адалдығы 
сияқты асыл қасиеттерді биік ұстап көрсету идеясында жатыр. Очерктің 
пішінінде автор Керімсалды өзге жұмысшылармен қарым-қатынас үстінде, 
жаңаша мінездеу арқылы еңбекпен шыңдалған ердің бейнесін сомдауға 
талпынады. «Қазақ әдебиеті» газетінде жарық көрген «Адам мен гүл»  
атты жолсапар очеркінде автор Кентау қаласының бүгінгі тыныс-тіршілігін 
көрсетеді. Қаламгердің жоғарыда келтірілген очерктерінде де тарих 
қойнауынан өзіне қажетті материалдарды жинастырып, тілге тиек еткенін 
байқадық. Жалпы А. Тоқмағамбетов өткенсіз болашақ жоқ, кешегінсіз 
бүгін жоқ идеясын берік ұстанған.  Нені жазса да оның тарихына үңілу 
– қаламгердің шығармашылықтағы өзіндік стилі. Очерк мазмұны мен 
идеясы Кентау қаласының жарқын келбетін көрсетуде жатыр. Қаламгер 
кеншілердің еңбегін нақты деректермен суреттейді. Автор очерк соңында 
ойын түйіндей келіп:

«Осы ғой көгергені көсегенің,
Жиегін гүл көмкеріп көшелердің.
Кентаудың абзал жанды адамдары,
Төсіне бақ өсірді көсе жердің!» [2]    

– деген өлең жолдарымен аяқтайды. А. Тоқмағамбетовтің негізгі ойын 
жинақтап, төрт жол өлеңмен беру тәсілі өзгеге ұқсамайтын ерекше қыры. 
Қаламгер шалқыған шабытқа ілесіп, бос сөзге әуес емес, нақтылықпен 
негізгі ойын жинақтап беруге шебер. 

Публицистикалық шығарма мазмұнының құрылымы автор үшін 
жаңа әрі тың деректердің қажеттігі, тіпті фактілер жүйесі, оқиға туралы 
айтылған нәрлі, жан-жақты пікірлер өлшемді ой, тұжырымды түйін, 
ұсыныс айтуды талап етеді. Мазмұнның осындай ерекшеліктерін анықтай 
келіп, пішінді одан бөліп ала алмаймыз. Өйткені, мазмұн пішінсіз, пішін 
мазмұнсыз өмір сүре алмайды.

Публицистиканың негізгі қызметі – қоғамдық пікірді қалыптастыру 
және сол арқылы халық санасына әсер ету, бағыт сілтеу болса, 
публицистикалық туынды қоғамдық пікір мен халық санасына 
рациональды, эмоциональды құрылымдық элементтері арқылы ықпал 
етуі қажет. Баспасөз пен публицистиканың теориялық негізін практикада 
біртуар публицистеріміз көрсетіп кеткен.

Бүгінгі күндері публицистика адамдарға логикалық та, эмоцианальды 
түрде де әсер  етеді. Адамдар ішкі және материалдық дүниені сезіне білуге 
үйренді. Сонымен бірге шындықты көрсететін белгі, сөзге де көңіл бөліп, 
оған қатысты өзінің ойын да білдіреді. Сөздің құдіреті туралы ғұлама-

ойшылдарымыз талай айтып кеткен. Сөздің көмегімен адамның қимылын 
бейнелеу арқылы үйлесімді суреттер жасауға болады. Мұндай мүмкіндік 
адамның табиғи дарыны мен жинақталған тәжірибесіне, сезімталдығына 
және басқа факторларға байланысты жүзеге асады.

Журналистік ақпарат және публицистика шынайы дерек пен 
құбылысты бейнелеуде сөздің көмегімен өзіндік әдіс-тәсілдерімен 
қарапайым эмоцияға әсер етеді. Бұдан басқа эстетикалық тұрғыдан 
ықпал ету тағы бар. Публицистиканың қоршаған орта мен адамдарға 
эмоциональды әсер етуінің екі қыры анықталған. Біріншіден, публицистика 
шығармашылықтың эмоциональды әсер етудегі әмбебап түрі болып 
саналады. Қарапайым баяндаудан бастап оқиғалы ақпаратты жеткізу, 
шынайы өмірдегі жаңалықтарға үн қосу, публицистің нақты дерек 
негізінде қорытынды ой білдіруі мен ықпал етуі, адамды әрекет етуге 
мәжбүр  ететін түрлі жағдайлар публицистикада ғана көрініс табады.

Публицистиканың өзіндік талдаушылық пафосы пен авторлық 
пікірі, көркем бейнелеудің элементтері, көркемдік сияқты ерекшеліктері 
журналист шығармашылығындағы – қарапайым ақпаратты хабарлау, 
озық әдістерімен көрінген белгілі мақалалары, ресми баяндамалар мен 
құжаттардан жоғары тұрады.

Публицистикадағы эмоциональды түсініктің ауқымы оның 
көркемдігінен басым, әрі кең. Публицист образға жақындамай-ақ сезімге 
әсер ете алады. Публицистиканың бұл әдісі көркемдікке қарағанда адамзат 
сезіміне әсер ету мен ықпал жасаудың тұрақты белгісіндей.

Қоғамдағы болып жатқан оқиғаларға өзіндік пікірін білдіріп, ойын 
айту публицистің алдына қойған міндеті. Адам сезіміне әсер етуде өнердің 
ешқандай түріне шек келтірмейтін публицистиканың қасиеті – шынайы 
өмір мен шындық факті мен оқиға. Өз кезегінде А. Тоқмағамбетов те халық 
санасына әсер етіп, сезімін селт еткізер дүниелер жаза білді. 
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сұлтанмахмұт шығаРмашылығындағы  
РуханияттылыҚ көРкемдігі

зейнулинА А. Ф.
ф.ғ.к., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ

ибрАевА Ә. т.
п.ғ.м., ПМПИ, Павлодар қ.

ХІ ғасыр мен ХХ ғасыр тоғысында әдебиет әлеміне тың ой әкелген 
бірнеше біртуар тұлғалар бар. Олар шығармаларының тақырыптық 
маңыздылығымен, көркемдік шешімдерімен, жанрлық ерекшеліктерімен 
дараланады. Қазақ халқының рухын аспандата келген оптимистік 
көзқарастағы ақын-жазушылар көшін Сұлтанмахмұт Торайғыров, Мағжан 
Жұмабаев, Сәбит Дөнентаев, Сәкен Сейфуллин, Бейімбет Майлин, Ілияс 
Жансүгіров сияқты қайраткерлер бастайды

Сұлтанмахмұт өмір сүрген кезең ХХ ғасырдың бас кезі – Ресей 
топырағындағы ең бір дүр сілкіністің, азаттық үшін арпалыстың кезеңі 
болды. Бірімен-бірі қабаттасқан үш бірдей төңкеріс патшашылдық биліктің 
тас-талқанын шығарды. Отаршылдық езгінің әлсіреуі ұлттардың оянуын 
тездетті. Саяси жағдай ұлттық сананың оянуына себепкер болған төменде 
айтып кеткен үш төңкеріс, ол Ресейдегі 1905–1907 жылдары және қазақ 
даласындағы патшаға қарсы 1916 жылғы қозғалыстар, 17-ші жылғы 
Ақпан төңкерісі.

Ақынның бел шеше жазу ісімен айналысқан кездері де осы бір 
шытырман жылдар еді. Ол мәдениеті озық елдердің жоғары жетістіктерін 
уағыздап, жаңалық жаршысы бола білді. Сол себептен ақын «Бүгіндегі 
жастарға оқу міндет, бар қиындық тек қана ғылым жеңбек» деген үлкен 
ойдың қажырлы көрінісіндей жыр жолдарын өз оқырмандарына жолдады.

Сұлтанмахмұт Торайғыров қазақ поэзиясына айтарлықтай үлес қосты, 
оның өлеңдері қазақ әдебиетінің асыл қазынасы енді, бірнеше ұрпақтың 
игілігіне айналды. Сұлтанмахмұт Торайғыровтың шығармашылығы 
еркін қоғам туралы асқақ арманға қанық. Оның болашаққа ұмтылған 
әдеби мұрасы өсіп келе жатқан ұрпақты патриотизм мен  Отанға деген 
махаббатқа тәрбиелеудің адамзаттық мәніне ие.

Ақынның 1912 жылдан бастау алатын шығармашылығының жаңа 
кезеңінде Абай, Ыбырай негізін қалаған ағартушылыққа бет бұрды, 
жастарды оқу-білімге шақырды. «Туған айдай болып туып, күнді алуға 
бел буады», тұрмысты жеңуде жігерленіп, ақиқатты табу жолында талмай 
ізденуді мұрат тұтады. 

Алғашқы үгіт мәндес өлеңдерінен кейін ақын лириканың өрісін 
кеңейтіп, лирикалық кейіпкердің жан сырын, іс-әрекетін суреттеуге 

ұмтылады. Оның жырларынан тағдырға мойынсұнбай, қасарыса алға 
ұмтылатын, ауыртпалыққа қарсы тұрар өжет мінез көрінеді. Осы кезден 
бастап ақын шығармаларында ескіні сынау бой көтерді. 

Ол қазақ арасында көп кезігетін келеңсіз мінездер мен кертартпа 
әдет-ғұрып салтына қарсы күреседі. Табиғат, махаббат тақырыбына жазған 
өлеңдерінде ақын адам сезімін қоғамдық көзқараспен, әлеумет өмірімен 
байланыста қарайды. Ескіге қарсы көзқарас оны қоғамдағы әділетсіздікпен 
қақтығысқа алып келеді.

Ол өмір шындығын көркем бейнелей келе, қазақ өлеңінің мазмұнын 
кеңейтті, сырға толы лирикалық жырлар туындатты. Көптеген әңгіме, 
очерктер, әдеби-сын мақалалар жазды, екі роман («Қамар сұлу», «Кім 
жазықты?»), төрт поэмасын («Таныстыру»), «Адасқан өмір», «Кедей», 
«Айтыс») жариялады. 

Сұлтанмахмұт Торайғыров «Қамар сұлуда» әйел теңсіздігі мәселесін 
көтере отырып, дәуір шындығын әлеуметтік тұрғыда талдаса, «Кім 
жазықты?» романында ауыл өмірінің шындығын жан-жақты суреттей келе, 
қазақ халқының шаруашылық тұрғыдан дамымағанын, талапсыздық пен 
шаруаға қырсыздықты, жалқаулықты, алауыздықты сынайды.

Сұлтанмахмұт Торайғыров поэма жанрын жаңа арнада дамытты. 
Ол сюжетсіз поэмаларында өмірдегі сан түрлі мәселелерді кеңінен 
қамтып, өршіл ой-түйіндерін бүкпестен, өткір де ашық насихаттауға 
тырысты. Алғашқы поэмасы «Таныстыруда» Алашорда қозғалысы 
өкілдерін елге таныту мақсатын көздеді. Ә. Бөкейханов, А. Байтұрсынов, 
М. Дулатовтарды таныстырып, олардың «бірі – күн, бірі – шолпан, бірі 
– ай» екендігін жазады, алаштықтардың қазақ халқының тәуелсіздігі 
жолындағы еңбектерін саралайды. Алаш өкілдерімен қоса, қазақтың 
көрнекті тұлғалары Абай мен Шәкерімді ерекше атап көрсетеді. 

«Адасқан өмір», «Кедей» поэмаларының негізгі сарыны қоғамдағы 
әділетсіздік себептерін ашу, теңдікті іздеу болып табылады. Ақын бұл 
жайларды қазақ ауылы шеңберінен шығып, капиталистік қоғамға тән 
мәселелер ретінде қозғайды. 

«Адасқан өмір» – Сұлтанмахмұт Торайғыров шығармашылығының 
зор табысы болды. Мұнда ақын аз ғұмырында көзімен көріп, ойымен 
түйген, білім-білігімен таныған тұрмыс өткелдерін өзіне ғана тән асқақ 
үнмен ашына, ақтара жырлайды. Поэманың лирикалық кейіпкері түрлі 
кәсіппен шұғылданса да, ешбірінен қанағат, теңдік таппай, әділетті 
қоғамды аңсайды. Шығармада ақын түсінігіндегі болашақ жаңа 
қоғамның бейнесі жасалады. Шығарманың негізгі идеясы адам өмірді 
өз тілегіне бағындыра алады және соған ұмтылуға тиіс деген оптимистік 
қорытындыға саяды. Поэмада күрделі философиялық ой-толғамдар басым.
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«Кедей» поэмасының бас кейіпкері де өз ортасынан әділдік таппайды, 
қоғам мен адам арасындағы қайшылықты бітіспес күреске ұластырады. 
«Айтыс» поэмасы толық аяқталмаған, онда Торайғыров қала ақыны мен 
дала ақынын айтыстырып, екі ортаның қайшылықты жақтары мен адамға 
пайдалы тұстарын қатар алып суреттейді.

 «Қазаққа ілгерілеу керек болса, мұны аз қалыпта қалдырмай, көбірек 
тұрсын, бәріне таныс жетілген жұрттардың қатарына қосу керек; олармен 
бірге адам баласының жеңіл күн көруіне, тегіс бақытты болуына жол табу 
керек, іздесіп ат салысу керек... Бізге керегі қайткенде солардың білімін 
тез үйреніп, қайткенде сол қатарға тез қосылу қамын қылу керек» – деп 
Жыр сұлтаны Сұлтанмахмұт өзі айтқандай, оның шығармашылық әлемі 
қазақ ұлтының рухани мәдениеті жоғары болуына ерекше көңіл бөлген,сол 
жолда ғұмыры аз болса да аянбай еңбек еткен.

Әр ақынның тағдыры әртүрлі жағдайда қалыптасады. Тұқымы 
топыраққа түсіп, оңай өнім беретін де, талмай ізденіп, қиыншылықпен 
алыса жүріп шындық жолын табатын да ақындар болады. Сөйте жүріп 
олар өз тағдырын өзі жасайды. Сұлтанмахмұт осы соңғы жолмен жүрген 
ақын. Ол өз өмірін өзі, өз өлеңімен жасады. Ақынның шығармашылық 
жолын қадағалай қарап, өлеңдерінің жазылу ізімен жүрсеңіз, бұған көзіңіз 
әбден жетеді. Сұлтанмахмұт көрген өмір азабы, жоқшылық, жас таланттың 
соған қарамай ізденіп шарқ ұру іздері – бәрі оның шығармаларында сайрап 
жатыр. Бұл жағынан оны өмірі мен тағдыры өлеңінде өрілген ақын деп 
айтуға әбден болады.

Шындықты іздеу жолында талант иесі әлеуметтік-саяси, 
философиялық әдебиетпен таныса бастайды, жалпы күрес алаңындағы 
өз орнын табу үшін заманның күрделі мәселелерін шешу керек. Оптимизм 
мен Отан болашағына деген сенімге толы шығармаларды Торайғыров 
өмірінің соңғы жылдарында, ауыр індетке шалдыққанда жазды. «Егер 
де сен өміріңді арманға арнасаң...» Торайғыровтың лирикасы тақырыбы 
бойынша әр алуан: азаматтық және философиялық өлеңдер бар, махаббат 
пен табиғат жайлы өлеңдері көп. Алайда, бастапқыда айтылғандай, 
Сұлтанмахмұт азаматтық ақын болды [1, 389 б.].

Ақынның «Адасқан өмір» пайымдауы бойынша жарық дүниеде 
себепсіз жарала салған, жоқтан бар болған ештеме жоқ. Жалғанда қанша 
жан бар? Адам дейсің бе, маймыл дейсің бе? Әлде мал дейсің бе? Не ағаш, 
не шөп туралы әңгіме қозғап, сұрақ қойсаң да мейлің. Бәрі де белгілі бір 
себептің жемісі екені дау туғызбайды. Соншалық жан иелерінің ішінде 
адамның алатын орны бөлек. Табиғатта оның ми күші жетпеген құпия 
сырлар жылдан-жылға азайып барады. Дүниедегі бар нәрсені түрлі-түрлі 
түстерге енгізіп, себепті қолдан жасауға да адамның күші жетеді.

Поэма бес тараудан тұрады: «Мен – бала», «Мен – жігіт», «Мен 
– тоқтадым» «Мен – кәрі», «Мен – өлік». Ақынның ойынша, адамға 
туғанынан бастап адамгершілік тазалық, таза ой тән. Мұндайда бәрі тең: 
бай да, кедей де, христиан да, мұсылман да. Адам табиғаты бойынша 
мейірімді және рақымды, оның бойында керемет қасиеттер көп, алайда 
бұл оның «дәстүр, құдай, хан және алтын» билігіне түскенге дейін 
жалғасады [2, 24 б.].

Бұл қазақ ақыны Сұлтанмахмұт ғана емес, жалпы адамзат ұлы 
гуманистерінің арманы болғанын кім бекер дей алады? Адамзат 
қоғамының, елдер мен халықтардың тарихы олардың бастарынан кешірген 
үлкенді-кішілі оқиғалардың жай тізбегі емес, әділдік пен озбырлықтың, 
адалдық пен арамдықтың күрес тарихы. Озық ойлы, ақ ниетті адамдар 
жоғарыда Сұлтанмахмұт суреттегендей қоғамды аңсаған. Замандастарын 
сондай қоғам құруға жан сала шақырған. Бұл жолдың сайрап жатқан 
даңғыл жол болмағаны, ол жолға түскендердің көп қарсылықтарға 
кездесіп, көп адасқаны белгілі.

Кезінде көп адамға дұрыс көрінген қоғамдық құрылыс, оның заңдары 
уақыт талабына жауап бере алмай мансұқ етілген де, басқа бір қоғамдық 
құрылыс, басқа бір заңдармен ауыстырылған. Өз заманын талмай 
таразылаған ғұламалар, саясаткерлер, қоғам қайраткерлері жаңа идеялар 
ұсынған. Олардың ой-пікірлері миллиондардың санасын билеп, әркімнің 
өз ойы, өз пікірі болып материалдық күшке айналған.

 Халықтың жаппай толқу, көтерілістері билеушілердің біреулерін 
лақтырып, олардың орындарына басқаларын отырғызған. Бір ғажабы, 
«бұл күнде адасудан көз ашпадым» деп Сұлтанмахмұт айтқандай, адамзат 
қоғамы қаншама көп ізденсе, соншама көп адасуды бастан кешірген.

Сұлтанмахмұт поэзиясы – ақындық шеберліктің, ұлтжандылықтың, 
азаматтықтың мектебі. Шынайы ақындарымыздың бәрі де мың бейнелі 
классиктердің ізбасарлары екені де даусыз. Қайталама басылымы қарымсыз 
әрі тым сирек, насихатталуы да мардымсыз, зерттелуі ауыз жарытпастай аз 
болса да Сұлтанмахмұт мұрасына деген халық құштарлығы қашанда биік!

«Жұрттың бақытты болуына себін тигізген адам ғана бақытты 
адам», – депті Дени Дидро. Олай болса бар өмірін, күш-қайратын, 
ой-санасын, ақылын, бүкіл талант дүниесі жалынын ақтық демі 
сөнгенше ел-жұртының бақытты болу жолына себін тигізуге жұмсаған 
Сұлтанмахмұт тірлігінде қандай бақытты болған десек, енді бүгінгі күнде 
де, жарқыраған асыл поэзиясы да бүкіл табиғатымен бақытты. Ақын 
поэзиясы өте өміршең поэзия. 

Сұлтанмахмұт егеменді еліміздің тәуелсіздігі, тіл теңдігі, төл 
өнеркәсіп, Ұлттық қорғаныс тәрізді аса ірі және көкейкесті мәселелерді 
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сол кезде-ақ – 1919 жылы қозғап, тамаша жырлағанын көреміз. Жиырма 
жеті жасында дерт меңдеп, тағдыр кермесіне ілінген ақын! «Тым болмаса 
екі жыл тұрмадым, іштегіні түгел жарыққа шығара алмай кетіп барамын», 
– деп, «Айтысты» тәмәмдай алмағанын зор өкініш етіпті. 

«Айтыс» С. Торайғыровтың шығармашылық мұрасын әдеби 
тұрғыдан зерттеу XX ғасырдың 30-жылдарынан басталды. Сұлтанмахмұт 
жайлы алғашқы мақалалардың авторлары І. Жансүгіров, С. Мұқанов,  
С. Сейфуллин, А. Адалис, И. Маслова, Қ. Дәукенов, С. Айтмұқанов және 
т.б. болды.

С. Торайғыров қайтыс болғаннан кейін, советтік заманда- 1922 жылы 
Қазан қаласында белгілі ақын Бернияз Күлеев бастырған «Адасқан өмір» 
және 1933 жылы Қызылордада шыққан «Сұлтанмахмұт Торайғырұлының 
толық шығармалар жинағы» кітаптарында жарияланды. 

1933 жылы ақын жинағын Жүсіпбек Аймауытов баспаға дайындады. 
«Сұлтанмахмұт өлген соң (1920 ж.) оның шығармаларын он жыл бойы 
жинап-теріп, баспаға әзірлеп, өмір тарихын жазған Ж. Аймауытовтың 
еңбегі айрықша екенін баса айту керек. Жүсіпбек болмаса Торайғыровтың 
толық жинағының шығуы, оның толық өмір тарихын білуіміз неғайбыл 
еді», – дейді Қайым Мұхамедханов.

Ақынның 1912 жылдан бастау алатын шығармашылығының жаңа 
кезеңінде Абай, Ыбырай негізін қалаған ағартушылыққа бет бұрды, 
жастарды оқу-білімге шақырды. «Туған айдай болып туып, күнді алуға 
бел буады», тұрмысты жеңуде жігерленіп, ақиқатты табу жолында 
талмай ізденуді мұрат тұтады. Алғашқы үгіт мәндес өлеңдерінен кейін 
ақын лириканың өрісін кеңейтіп, лирикалық кейіпкердің жан сырын, іс-
әрекетін суреттеуге ұмтылады. Оның жырларынан тағдырға мойынсұнбай, 
қасарыса алға ұмтылатын, ауыртпалыққа қарсы тұрар өжет мінез көрінеді. 
Осы кезден бастап ақын шығармаларында ескіні сынау бой көтерді. 
Ол қазақ арасында көп кезігетін келеңсіз мінездер мен кертартпа әдет-
ғұрып салтына қарсы күреседі. Табиғат, махаббат тақырыбына жазған 
өлеңдерінде ақын адам сезімін қоғамдық көзқараспен, әлеумет өмірімен 
байланыста қарайды. Ескіге қарсы көзқарас оны қоғамдағы әділетсіздікпен 
қақтығысқа алып келеді.

«Айқап» журналында жұмыс істеген жылдары (1913–1914) 
Торайғыров өлең мен әңгімеден басқа, бірқатар сыни мақалалар жазды 
(олардың арасындағы ең едәуірлері: «Қазақтың өлең жинақтары жайлы», 
«Әндер мен оны орындаушылар», «Қазақтарды оқыту жүйесі»), онда 
оқыту жүйесін жетілдіру қажеттілігі жазылған.

Сұлтанмахмұт Торайғыров шығармалары – ХХ ғасырдың 
басындағы қазақ қоғамы шындығын, ондағы жаңашыл ой-пікірдің 

дамуын танытатын үлкен белес. Оның ізденістері «шындықтың ауылын 
іздеумен» байланысты, оның реализмі бұлтақсыз, жалтақсыз айтылған 
шындыққа, әлеуметтік тіршіліктің шынайы суреттеріне негізделген, оның 
теңденциясы да сыншыл. «Шәкірт ойы» өлеңінде:

Қараңғы қазақ көгіне,
Өрмелеп шығып күн болам.
Қараңғылықтың кегіне,
Күн болмағанда кім болам.

деп жырлаған ақынның шын мәнінде де, бүгінде қазақ аспанындағы 
рухани сәуле шашып тұратын ең жарық күндердің бірі болып мәңгілікке 
қалғанына ешкімнің де таласы жоқ екені анық.

Сұлтанмахмұт өз заманының рухын мейлінше кең көрсете білген 
классик ақын. Қазақтың классикалық поэзиясының ардақты өкілі. Біз 
ұлы ақынның есіміне бас иеміз. Осындай дана ақынымыз болғанына 
мақтанамыз.

Азамат ақын қазақ халқының бақытты, мәдениетті ел болуын 
өмірлік арман етіп еді. Сол үшін де, ол өзіне «қараңғылықтың көгіне күн 
болмағанда кім болам» деп өршіл мақсат қойған болатын. Халықтың 
ғазиз ұлының сол арманы қазір орындалды. Қазақ халқы мәдениетті, 
азат ел болды.

Сұлтанмахмұттан зор әдеби мұра қалды. Бұл халқымызға қалдырған 
ақынның аманаты. Сол мұраны қадірлей білуіміз, оның алтын нәрін ала 
білуіміз керек. Шығармалары халықтың рухани өміріне терең қабысқан 
ақын мұралары әрбір оқушыға қымбат, әрі сүйікті. Сұлтанмахмұтқа 
берілген ең үлкен баға да осы. Мұндай сүйіспеншілікке әдебиеттің асқан 
алыптары ғана ие бола алады.
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мәшһүР-жүсіп афоРизмдеРін пРагматикалыҚ 
аспект Ретінде жаРнама ісінде Қолдану

курумбАевА м. е. 
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Тұнып тұрған тарихы бар дархан қазақ даласының бүгінгі келбеті 
мен жетістеріне салынған іргетас уақытпен тексерілген. Жаны мен 
тәні туған еліне өмірінің соңғы минуттарына дейін адал еңбек еткен 
талай тау тұлғалар соның айқын көрсеткіші. Өздерінің дана сөздерімен, 
ақылымен, нақылымен мұра етіп қалдырған талай рухани дүние 
қазіргі озық отыздықтың қатарына бет алған Қазақ еліне әлі күнге 
дейін жол сермеп келеді. Ұлтымыздың әдеби өміріне өшпестей із 
қалдырған дара жандардың бірі жерлесіміз Мәшһүр-Жүсіп Көпеев. 
Бұл кісінің артында қалған еңбегі әлі күнге дейін өзекті. Отандық 
ақын-жазушылардың стиліне, мәтінді өрнектеуге, әсірелеуге деген 
Мәшһүр-Жүсіп Көпейұылының ықпалы орасан. Мәселен, кейіпкер 
тіліндегі көркем сөз мазмұны жағынан ерекше эстетикалық құрылымға 
ие. Кейіпкер тіліндегі тілдің барлық қабаттары экспресивтік жүк көтеріп 
тұрады.  Жазушы кейіпкерді суреттеуде оны тартымды етіп беру үшін 
жеке сөздер мен тұлғаларға әр түрлі стильдік жүк артып жұмсайды. 
Көркем әдебиетте кейіпкер тілінде қолданылатын сөздер мен сөз 
оралымдарының стильдік қызметі тіл мамандары мен сөз зергерлерінің 
назарын ерекше аударып келеді.

Кейіпкер тілі – суреткерлік қасиетке мейлінше бай, образ даралау 
құралы. Оның эскпрессивтілігі (оқырман мен тыңдаушы сезіміне әсер 
ету қабілеті) мағыналық байлығы мен амал-тәсілдерінің қырынан 
келіп туады.

Мақал-мәтелдерге үндес, терең мағыналы сөз өрнегін қанатты 
сөздер немесе афоризмдер дейміз. Мақал-мәтелдерден афоризмдердің 
айырмашылығы белгілі шығарушысының болуында. Сонымен қатар 
афоризмдердің бейнелікке емес, ойға құралатынын айта кеткен жөн. 
Мәшһүр-Жүсіп тілінде осындай ойға құрылған, оқырман көңіліне 
қонып, жатталып қалуға бейім тұратын, яғни нақыл сөздерге сұранып 
тұрған ой-тұжырымдар мен ой-толғамдар көптеп кездеседі. Қаламгер 
кейіпкердің ішкі тебіренісін суреттей отырып, ондай тұжырымдарды 
кейіпкерге жасатады және авторлық баяндауларда береді.

М.-Ж. Көпейұлы өзінің авторлық баяндауында болсын, немесе 
кейіпкер тілінде болсын нақыл сөздерді сөз орамына бейнелік, көркемдік 
нақыш беру мақсатын көздеп пайдаланады. Жазушы афоризмдерді 

авторлық баяндауында өмірдің шындығын, халық тұрмысының бар 
тұлғасын анық, айқын суреттеу мақсатымен жұмсайды. Афоризмдерді 
тілге тиек етіп сөйлегенде, кейіпкер тілі құлпырып, жанданып шыға 
келеді. Сондықтан М.-Ж. Көпейұлы шығармаларында афоризмдер 
көптеп кездеседі. Қаламгер шығармаларындағы «афоризм» деп 
бағалауға лайық көркем де ойлы тұжырымдардың мол болуы автордың 
ой түюінің қуаттылығын, халықтың тіл қазынасын еркін меңгергендігін 
аңғартып, шағырмалардың танымдық, көркемдік шеберлігін 
экспрессивті-эмоциялы реңкін арттыра түскенін байқауға болады [1]. 

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы қолданысындағы афоризмдерді 
прагматикалық аспектіде қарастырғанда, ақынның коммуникативтік 
іс-әрекетінде өзінің ниет, пиғылын, аялық білімімен қоса белгілі 
прагматикалық мақсатқа құрылған ойлау стилі арқылы тілдік 
таңбаларды таңдай отырып, өз туындысының мағыналық-ақпараттық 
және эстетикалық мән-мазмұнын ашып бере алатындығына көз 
жеткізуге болады. Афоризмдер ақынның объективті шындық болмысты 
қабылдауындағы сезімдік және танымдық іс-әрекетінен туындай келіп, 
өмір тіршілігінің барлық саласымен ұштасып жататыны анықталды. 
Осындай афоризмдерінен ақынның өмірлік тәжірибесі, танымдық 
деңгейдегі қорытынды пайымдары байқалады. Мысалы, Дүниеде болсаң 
жақсы, ат қалады, Ұстадан – тат, молдадан хат қалады («Жақсының 
аты өлмейді, Ғалымның хаты өлмейді» мақалымен мағыналас 
афоризмінің ішкі формасынан ақынның өмірінен түйген қорытындысы 
байқалады); Түлкінің құйрығындай бұлаңдатып, Құйрығымен сәлденің 
тапты малды (Афоризм адамдардың бейнесін ашудағы экспрессивтік, 
бағалауыштық қасиет байқалады, яғни жиіркену, жақтырмау мағынасы 
көрінеді); Дүние үшін жанның бәрі қайғы жеген немесе Дүние – бір 
бұлаңдаған қызыл түлкі (Ақынның эмоционалды күйі афоризм 
мағынасына бойлай еніп, оқырманын да сондай күйге түсуге уәждейді, 
адамдарда болатын дүниеқоңыздық сияқты қасиетке баға береді. Дүние 
үшін қайғыру өмірдегі негізгі ұстаным емес екендігін түсіндіреді, дүние 
– қолдың кірі, бірде бар, бірде жоқ болатынын бұлаң-бұлаң еткен түлкі 
жүрісіне балап, халық танымына түсінікті, образды түрде жеткізеді.); 
Қызыл жүз қурай болып келді күзге (Мәтел іспетті бейнелі тіркесінен 
экспрессивтілік, эмоционалдық байқалады.); Екі дүние – нұры ғылым, 
Амалдап ұстамасаң, жойылмағы (Аталған фразеологиялық оралымнан 
эмотивтік сема мен бағалауыштық семаның тығыз байланысты екені 
байқалады. Мұндағы «нұр» лексемасында әрі эмоция, әрі бағалау мәні 
бар.); Жатқанмен алтын жерде кір болмайды, Жай тас пен дүрдің 
құны бір болмайды (Афоризмнен астарлы ой байқалады. «Алтын» 
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сөзінен жағымды бағалағыштық коннотация көрінеді және ол «Жай 
тасқа» жағымсыз бағалағыштық қарама-қарсы мәнде алынып, адамға 
қатыстырыла айтылғаны айқын). Осы афоризмдерден бағалауыштықты, 
экспрессивтілікті, эмоционалдықты, ассоциацияны анық байқаймыз [2]. 

Жоғарыда аталған мәліметтердің барлығы М.-Ж. Көпейұлының 
қазақ әдебиетінің лексикологиясына деген әсерін көріп отырмыз. 
Осыншама еңбек бүкіл халқымыздың байлығы. Дегенмен, заман 
өзгерді. Уақыт өте келе қаншалықты өкінішті болғанымен, бұрынғы 
кітап беттерін жаңа технологиялар жаулап алуда. Ғаламтор, компьютер, 
планшет пен электронды оқулық т.т. дәстүрлі оқу құралдарын нарықтан 
ысырып, тұтынушыға немесе көпшілік халыққа ақпарат алудың 
жаңа жолдарын, құралдарын ұсынуда. Қазақстан Республикасының 
статистика Комитеті мәліметтеріне сүйене отырып 2015 жылы 
бүкіләлемдік ғаламтор жетілісіне шығуға елдегі интернет тұтынушылар 
дың 77 %-ы мүмкіндік алғанын немесе 13 млн адамның кез-келген 
уақытта ғаламтормен пайдалана алуға мүмкіндігі бар екендігін байқауға 
болады. Бұның алдындағы деректерге сенсек, 2010, 2011, 2012 және 
2015 жылдар арасында ғаламторды пайдалану деңгейі күрт көтеріліп  
18 %-ға өскенін аңғарамыз [3]. 

 Ұлттық құндылықты дәріптеу мен өскелең ұрпаққа қолжетімді 
ету жолында осындай азулы қарсылас тұрғанда жаңа технологияларды 
оңтайлы пайдалану арқылы ғана қайсы бір нәтижеге қол жеткізуге 
болатыны айдан анық. Осы ретте Мәшһүр-Жүсіп афоризмдерін 
прагматикалық аспект ретінде жарнама ісінде қолдану идеясын 
қарастыруға болады. Қойылған мақсатқа қол жеткізудің әдіс-тәсілдері 
көп. Алайда соңында пайда болатын материалды максималды түрлі 
кең аудитоипяға ұсыну үшін әмбебап жолды таңдау керек екендігін 
баса айтқым келеді. 5 жылдай өңірлік телевизия саласында жұмыс 
істегендіктен бұл саланың қыр-сырын меңгеріп, жаңа технологиялар 
нақышында ұлттық құндылықты ұсынудың амалын бейнероликтер 
арқылы жүзеге асыра алатынымды айтқым келеді. Нақтырақ 
айтқанда, әлеуметтік бейнеролик көмегіне жүгінемін. Мәшһүр-Жүсіп 
афоризмдері адам баласын дұрыс жолға салып, ақыл үйретіп, оң 
мен солды ажыратуға үндейді. Қазіргі жарнама ісінде кең көлемде 
адамдарды қамтитындықтан әлеуметтік бейнероликтердің оң септігін 
тигізіп, афоризмдердің түпмағынасын өзгеріссіз көрерменге жеткізе 
алатынына күмәнім жоқ. 

2011 жылы otvet.mail.ru сайтында Қазақстандағы әлеуметтік жарнама 
жайлы жүргізілген сауалнама нәтижесі келесідей: жауапкерлердің 
46,15 %-ы әлеуметтік жарнама мемлекеттен тиесілі деңгейде қолдау 

көрмейді; 46,15 %-ы әлеуметтік жарнаманың шығармашылық сала үшін 
қызықсыз екендігін және тек 7,69%-ы Қазақстанда әлеуметтік жарнама 
бар  деп жауап берген[4]. Әлеуметтік жарнаманың елімізде әлі қарқын 
алмаған бағыттардың бірі екендігі жасырын емес. Алайда қоғамды 
жанашырлыққа, мейірімділікке, қайырымдылыққа шақыратындықтан 
әлеуметтік жарнаманың болашағы әлі алда екендігіне сенім мол. Бұл 
бағытты мықтап қолға алып, бірнеше жыл қатарынан тынымсыз еңбек 
етіп, шетелдік әріптестерден тәжірибе жинастырып, тырысып көрсек 
қолдан келмейтін дүние жоқ шығар? Мысалы, континенттің ар жақ 
жағалауында орналасқан Америка Құрама Штаттарының әлеуметтік 
жарнаманы қолданып жүргеніне 60 жылдан асып кеткен. Жыл сайын 
бұл салаға мемлекет қазынасынан миллиондаған доллар қаржы 
бөлінеді. Не десеңіз, әлеуметтік жарнама қоғамды түрлі «дерттерден» 
сақтануға шақырады. Себебі, дәрігерлер айтпақшы ауруды емдеуден 
гөрі, алдын-алған жақсы. Қазақ елінде де көпшілікке жария етілмейтін 
проблемалар бар. Алайда үндемей қойғаннан ештеңе шықпас. Демек, 
уақытпен тексерілген әдістерді қолдану қажет. Мәшһүр-Жүсіптің 
философиялық мағынаға толы афоризмдерін осы жолда пайдаланса 
қандай керемет болар еді. Мысалы,  Дүние – бір бұлаңдаған қызыл 
түлкі. Дүниеқорлықтан аулақ жүруге үндеген бұл сөздерге арнайы 
алдымен бейнеролик түсіруге болады. Сценарий бойынша дәулетті, 
дүниеқор адамды көрсетіп, байлықтың адамды қалай түзу жолдан 
тайдарытынын көрсетуге болады. Осы арқылы елде қайыр тілеп, күнін 
әзер көріп жүрген жандарға қол ұшын созуға үндеуге балады. Осындай 
мысалдар Мәшһүр-Жүсіптің афоризмдеріндже жетерлік.
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ыбыРай алтынсаРиннің ағаРту-педагогикалыҚ 
мұРалаРын  ҚазіРгі кездегі  білім саласында  

Қолдану

кушегАлинА А. м.
қазақ тілі және әдебиет пәнінің оқытушысы,  

КМҚК«Қостанай құрылыс колледжі», Қостанай қ.

Елбасы Нұрсұлтан Назарбаевтың Қазақстан халқына арналған 
Жолдауында  Қазақстанды жедел әрі жан-жақты жаңартудың негізін қалау 
мақсатында басты  міндеттерді айқындап берді.

Соның ішінде алтыншы міндет-осы заманғы білім беру мен кәсіптік 
даярлау «парасатты экономиканың» негіздерін қалыптастыру, жаңа 
технолдогиярды, идеялар мен көзқарастарды пайдалану, инновациялық 
экономиканы дамыту-бүгінгі таңда білім беру құрылымының маңызды 
элементтірінің біріне айналуда дүние жүзінде білім сапасының көлеміне, 
ойлау деңгейіне байланысты болады.

Осы тұрғыда бүгінгі күні жаңа технологияның тиімді әдіс-тәсілдердін 
жас ұрпаұтың бойына сіңіріп, қоршаған ортаны қорғау арқылы 
экологиялық тәрбие беру ұстаздардың басты міндеті болып отыр. Ол 
үшін әрбір ұстаз үнемі шеберлігін арттырып отырмаса, бала білімнің 
дамуы төмендейді.

Тәуелсіз ел тірегі-білімді, еңбекқор ұрпақ екені даусыз. Білімсіз елдің 
ертені жоқ екені айдан анык. Елбасы білім беру мәселесің назардан тыс 
қалдырмайды.

Қазіргі кәсіптік мектеп колледж бітірушіге қояр заман талабы жоғары. 
Бұл күндері жұмыс берушіге өз ісі маманының білгірі керек. Болашак 
маман:

1 Өз бетінше жұмыс істеуге дағдыланған, әр түрлі проблемаларды 
өздігінен шеше алатын алған білімін пайдалана білетіндер.

2 Шығармашылық пен жаңа жағдайда әрекет ете білетін, жаңа 
технологияны игеруге қабілетті.

3 Адамдардың әр түрлі топтарымен тиімді карым-қатынас орната 
білетін,ұжымда жұмыс істеуге дағдыланған болуы керек.

Атақты ғұлама Әбу Насыр әл-Фарабидің «Адамға ең бірінші білім 
емес, тәрбиесіз берілген білім адамзаттың қас жауы, ол келешекте оның 
өміріне апат әкеледі» [1, 210 б.] – деген сөз бәрімізді қатты ойландыру керек.
Ұлттың рухани-экономикалық, әлеуметтік тұрғыда өсіп-жетілуі білімнің 
мазмұндылығы мен маңызына, оған деген көзқарасқа тікелей қатысты. Ал 
жеке тұлға қоғам кұндылықтарын калыптастыру барлық кезендерде өзекті 
мәселе болып келгені мәлім. Олай дейтініміз, осы рухани-адамгершілік 

құндылықтардың мәні, тәрбиелік маңызы туралы гұлама, ұлы ағартушы-
педагог Ыбырай Алтынсарин өз еңбекінде құнды ой-пікірлерін кейінгі 
ұрпаққа мұра етіп қалдырған. Ғасырлар қойнауынан жеткен жәдігерлердің 
өнегелік сипаттарын, тәлімдік тәсілдерін тиімді қолдансақ, ғибраттың нағыз 
қайнар көзінен сусындаймыз.Ағартушы-жазушымыз-кемеңгер ғұлама ұстаз 
Ы. Алтынсарин еңбектерінде баланы елін, жерін сүюге, табиғатты аялауға, 
имандылыққа, әдептелікке, қайраттылыққа,еңбек етуге тәрбиелердің ұлт 
табиғатына лайық небір тамаша әдістері ұсыналады. Ы. Алтынсарин адам 
тәрбиесіне зор мән берген.

Мысалы, біздің колледж студенттеріалты мамандық бойынша білім 
берудеміз. Олар:бағдарламашы, сәулет бөлемі, дизайн, электр-газбен 
пісіруші, есепші-экономист, техник-құрылысшы. Ұстаздар әр сабағында 
еңбекке, өнергетиімді әдіс-тәсілдер арқылы үйретіп, тәрбиелеуде. 

Оқушыларға, студенттерге білім беруде, тәрбиелеуде Ыбырай 
өмірінің, педагогикалық идеяларының өнегелі тәрбие беретін жақтары 
жеткілікті. Себебі, Ыбырай бүкіл өмірі, еңбектері, негізінен үлгілі-өнегелі 
адам тәрбиелеу ережесі десе болады. Ыбырай мұрасын мәнгілік өнеге 
мектебі дейміз.Қазіргі таңда жан аямай кәсіп қылудан безінетін «бейнет 
көрмей дәулет жоқ екенін» парасаттамайтын,ұрлық пен қулықты қызық 
көретін жастарды жақсы мінез-құлық пен имандылыққа үйрететін, 
ел болып ер жетуімізге жол нұсқайтын асыл – Ыбрай мұрасы. Ыбрай 
шығармаларындағы терең ойды мұғалім өзі терең түсінгенде ғана баламен 
жүргізілетін білімдік және тәрбиелік істері нәтижелі болмақ.

Қоғамның санасын Ыбырай Алтынсарин педагогикалық жүйемен 
баяндап эстетикалық таныммен пәлесапалық қағидалармен тұжырымдап 
отырды. Қазіргі таңда ұстаздың сабағында жаңа технология әдіс-тәсілдері 
оқушыларды  ортамен  қарым-қатынас жасай білуге, басқаны тыңдай 
білуге, топта бір тұжырымға келуге,топ алдында өз ойын еркін айтып 
қорғай білуге,әдептілікке,жауапкершілікке,өнерге,еңбектенуге үйретеді.
Ыбырай ұстазымыздың да ұсынған әдістемесінің негізі осы емес пе.

Білім берудегі демократиялық, ізгілендіру, ынтымақтастық идеясы, 
мұғалім мен оқушы арасындағы қарым-қатынасты өзгертті. Мұнда 
мұғалімнің кәсіби-әдістелік шеберлігінің маңызы зор. Қазіргі жаңалық 
деп жүрген ынтымастық, ізгілендіру идеясын сол кездің өзінде-ақ Ыбырай 
Алтынсарин қалыптастырған болатын.

Ыбырай Алтынсариннің ізгі ойлары, талмағы, педагогикалық 
идеялары көптеп саналады.

Еліміздің үлкен бір проблемасы жастар проблемасы болып есептеледі.
Ендеше бүгін алға қойған мақсат Ыбырай Алтынсаринның еңбек, тәртіп, 
тәрбие идеяларына тоқталып, қазіргі заман талабымен ұштастыру. 
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Данышпан әр оқушыны біртұтас жасампаз тұлға деп қарайды. Сондықтан 
жеке адамның бойынан жоғарыда айтылған адамгершілік қасиеттерінің 
бірі табылса, біртұтас мінез қалыптасады. Бұлар ұстаздардың оқушыларға 
дұрыс, жүйелі, табанды түсіндірумен, балаға дұрыс талап қоя білулермен 
жүзеге асырылады және ұзақ уақытты қажет етеді.

Бүкіл адамзат қоғамындағы материалдық және рухани байлықтың 
бәрі де адам еңбегінің қүдіреті арқылы жүзеге асады.

«Еңбек-байлық атаулының негізі. Ол бүкіл адамзат өмірінің бірінші 
алғы шарты. Адамның өзін жасаған еңбек» – деп Ыбырай Алтынсарин 
ғылыми түрде тұжырымдап көрсеткен.

Сол адамзат қоғамы тарихымен тығыз бірлік жасап келе жатқан 
жасампаз тәрбие нысаны-еңбек пен кәсіпке үйрету, оның еңбегін үнемді 
ету. Өзім кәсіби қазақ тілі сабақтарына бағдарлама бойынша тақырыптарды 
оқытқанда қазақ халқының қолданбалы өнерінің тарихы түрлері жайында 
мәтіндер құрастырып, орынды пайдаланамын; халқымыздың еңбекке 
баулу тәсілдеріне назар аударамын; оқудың ұлттық сапасын оятумен бірге 
ата-бабаларымыздың қонақжайлық, үлкенге ілтипат, кішіге қамқорлық 
жасау, мейірімділік, еңбекке үйрететін әділ-тәсілдерді қолданамын. Қазақ 
тілі сабағын үнемі ұлттық педагогикамен ұштасытыуды көздеймін.

Ыбырай Алтынсарин мектептегі тәртіпке зор көніл бөлген «Тәртіптің 
шындыққа айналауы тәртіптілік сезімін тудырады» – деген ұлы ұстаз. 
Тәртіп деген педагогикалық ұғымға   Ыбырай Алтынсарин терең талдаулар 
жасайды. Ол бірде тәртіп-тәрбие құралы десе, бірде тәртіп-тәрбиенің 
нәтижесі деген аңықтама береді. Ал бұл халық педагогикасындағы 
«тәрбие-тәртіптің құлы» деген түсінікке жақын.Сондай-ақ тәртіп 
окушының мектеп ережесіне бағына білу мен шын еркіндіктің табиғи 
бірлігі дегенде де ұлы ұстаз Ыбырай Алтынсарин жазған. Міне, кезінде 
аса көргендікпен көпшілікке ұсынған осы ұғым тұжырымдары қазір де 
мұғалімдердің қажетіне жарап жүр.

Еңбекті қадірлеу – оның шығырмаларының басты тақырыбы өсиет, 
өнеге айта отырып, ой саларлықтай салмақ тастады. Адамның мінез-
құлқын қалыптастыруда тәрбие рөлінің ерекшелігіне тоқталып, «бағып-
қағып үлкен мән бер бала тәрбиесіне» жеміс ағашын өсіруші бағбан 
еңбегімен парапар. «Дүниедегі жақсы атаулы күннің нұрымен, ананыңақ 
сүтімен бойымызға дарып, сіңеді» – деп тұкжырым жасайды.

Ыбырай әңгімелерінің ішіндегі ең бір шоқтығы биік шығармасы – 
«бай баласы мен жарлы баласы». Қазақ қоғамындағы өмір шындығын, 
тап жігін аша отырып, ауыр тұрмыстың ыстық қазынасында пісіп, шығып 
тағдыр тауқыметін көрген кедей баласының еңбек қорлығын баяндайды. 
Мұғалім өз сабағында осы мәселеге көніл қойып, үйретудегі мақсат: Асан 

мен Үсенге салыстырмалы мінездеме бере отырып, кедей баласының 
сабырлығы мен көргендігін, еңбекқор өмірге икімділігін; екіншісінің 
шыдамсыздығын жинақтай отырып, шығарманың идеялық мазмұнын 
айқын түсіндіру. «Талаптың пайдасы» деген әңгімесінде Ыбырай 
Алтынсарин еңбектенсең, талаптансаң, мақсат-мұратына жетерсің-дей 
келіп осы идеяны ашып көрсетеді. Балаға білім берудегі еңбекке баулудың 
рөлі өте зор деген ой тастайды. Ыбырай Алтынсарин оқушыларды еңбек 
арқылы тәрбиелеу, оқыту өз еңбегіңің нәтижесін көруге, одан қанағат, 
ләззат алуға үйретеді, еңбек етіп үйренген адамға білім беру жеңілірек 
болады деген пікір ұсынады.

Білім мен тәрбие берудегі Ыбырайдың алға қойған мақсаттарына 
тоқталсақ, жоғарыда айтылғандай: оқушыларға жан-жақты және кең 
көлемде білім беру; мұғалімнің рөлін жоғары көтеру, оқулықтардың 
сапасына көніл аудару; оқу бағдарламаларын үнемі жетілдіріп, толықтырып 
отыру, оқушылар білімін қосымша материалдармен толықтыру;

Ыбырай Алтынсарин адамгершілікке тәрбиелеу идеясын көтерді, 
оны шешу жолдарын іздестірді.  

Тәрбиенің қазіргі біз пайдаланып жүрген қай саласын алсақ та, 
Алтынсарин еңбектерін  табуға болады.

Білім беру сапасын жақсартудың бірден-бір жолы – жаңа 
педагогикалық технологияларды  қолдану.  Мұғалім оқушының табиғи 
дарын, қабылетін ашу арқылы жас ерекшелігін ескере отырып, технология 
элементтерін тиімді пайдалану керек бір сабақтың барысында бірнеше 
технологияны кезекпен  тиімді,оқушыны жалықтырмай жүргізуге болады. 
Сабақ-ұстаздың көп ізденуінен, көп еңбектенуінен туатын педагогикалық 
шығарма. Кезінде Алтынсарин да мұғалімдерге дәл осындай талап қойған 
болатын. Бұл Ыбырай Алтынсариннің педагогикалық идеяларының 
өміршендігін байқатады. Мұғалімнің беделін көтере отырып, Ыбырай 
Алтынсарин мұғалімге талап қойған.

Қазіргі оқыту әдістемесінде қолданып жүрген көптеген 
технологияларда бар. Сын тұрғысынан ойлау, деңгейлеп-саралап оқыту, 
проблемалық оқу, интерактивті, белсенді оқыту т.б-қайсысын алсақ та 
негізінде Ыбырайдың педагогикалық идеялары жатыр деуге болады.Осы 
жерде «Новое – это хорошо забытое старое» – деген сөзбен келіспеуге 
болмайды.

Техникалық-кәсіптік білім беруде модульдік оқыту технологиясын 
өте тиімді екені даусыз. 

Сондай-ақ арнаулы пән сабақтарында В. Ф. Шаталовтың 
технологиясына сай тірек-сызба әдістері тиімді. Мысалы, кәсіби қазақ 
тілі сабақтарында тірек-сызба арқылы,тірек конспектілерді пайдалану 
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арқылы рөлдік-ойындар ақылы оқушының сөйлесу мәдениетін дамытуға 
пікір таластыра білуге үйретемін.

Казіргі заман талабына сай білім беру жүйесінің тиімділігінің басты 
көрсеткіші-білім сапасы мұғалімнің негізгі міндеті оқушыны білімге, 
өз бетінше ізденіске және шығармашылық жұмысқа баулу болып 
табылатыны бәрімізге белгілі.Елбасының жолдауында «Біз бүкіл елімізде 
әлемдік стандарттар деңгейінде сапалы білім беру қызметіне қол жеткізуге 
тиіспіз» делінген.

Қазіргі жас буын жан-жақты терең білімді, саяси-экономикалық 
сауатты, яғни интелектуалдық деңгейі жоғары болса, тәуелсіз 
мемлекетіміздің мықты тірегі болатынына сеніміміз мол.

Ыбырайдың да алға қойған мақсаты қайткен күнде де «қалын елі, 
қазағым» терезесі тең көсегелі, көргенді мәдениетті, өнері өркендеген ел 
қатарына қосу болатын. Осы жолда сан кедергілерге кездесіп,«мыңмен 
жалғыз алысып», аңсаған арманға жету жолында бойдағы бар күш-
қайратын, ақыл-парасатын сарп еткен Ыбырай да қалың бұкараның 
шынайы қамқоршысы бола білді. Ыбырай Алтынсарин  идеяларын 
дамытып, қоғамда пайдалана білу үлкен бір жетістік.  
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асҚаР тоҚмағамбетовтің сатиРалыҚ 
шығаРмалаРының еРекшеліктеРі

ҚұмАровА А. е.
№ 16 лицей-мектебі, Павлодар қ.

ҚАрЖАспАевА б. Қ.
Ажы орта мектебі, Павлодар қ.

Қазақ сатирасының кең қанат жайып, дами түсуінде А. Тоқмағамбетов 
есімі ерекше аталады. Оның шығармашылығының ең бір қомақты саласы 
– сатиралық туындылары. Қаламгердің рухани бай мұрасы ұрпақ жадында 
сол күйінде қалары анық.

Ол сатира жанрында құлашын кеңге жая қалам сілтеді. Оны 
академик-жазушы Ғ. Мүсірепов: «Асқар қазақ әдебиетінде сатиралық 
жанрды жалғыз сүйреп келеді деуге болады», – деп бағаласа, профессор 
Е. Ысмайылов: «Асқар ақындығының негізгі  бір қыры, бүкіл 
қазақ поэзиясына елеулі үлес болып қосылатын ерекшелігі – оның 
сатиралық шығармаларында», – деген тұжырым жасайды. Т. Әлімқұлов:  
«А. Тоқмағамбетов творчествосының ең ұзақ жасайтыны – сатирасы…», 
– деген болатын. Ғалым-сыншы Р. Бердібаев: «Бір сатира саласындағы 
еңбектерінің өзі Асқар Тоқмағамбетовтің атын әдебиет тарихына қосар 
еді», – десе, Қалтай Мұхамеджанов: «Сатира саласында  Асқар мектебі 
– өз алдына отау, үлгі-үрдісіменен талайға тәрбиеші боп келе жатқан 
мектеп», – деді. А. Тоқмағамбетов сатирасына өзіндік ой-пікір білдіргендер 
оның тіл байлығы мен тапқырлығын, таланты мен талғамының биіктігін 
алдыға тартады.

Сатираның теориясын зерттеушілер оны бірде әдебиетке, бірде 
публицистикаға жақындатады. Бұдан шығатын қорытынды сатира – 
әдебиеттің бір тегі, екіншіден, өмірдің жеке елестерін суреттеп берудің 
әдіс-тәсілі, үшіншіден, әшкерелеуші әдеби шығарма, төртіншіден, көркем 
әдебиеттің өзіндік түрі. Сатира – көркем-публицистикалық жанрлардың 
бір түріне жатады. Шынайы өмірден алынған дерекке құрылуы мен нақты 
адреске, өмірде бар адамдарға арналуы, белгілі бір мезгілде жазылуына 
қарап оны публицистика жанры деп танимыз.

Қазақ әдебиетінде сатира жанрының теориясын зерттеген ғалым 
Т. Қожакеев оны шартты түрде үш салаға топтастырады. Сатираның 
поэзиялық шағын жанрлары (мысал, эпиграмма, пародия, сықақ өлең), 
сатиралық көркем-публицистикалық жанрлары (фельетон, памфлет), 
сатираның көркем прозалық жанрлары (сатиралық әңгіме, юморлық 
әңгіме, сатиралық повесть, сатиралық роман). Бұл жіктелу шартты түрде 
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ғана болғандықтан, бір туындының өн бойынан бірнеше белгілердің 
кездесуі таңқаларлық жайт емес.

Қаламгердің сатираға  келуіне әсер еткен қоғамдағы келеңсіз жайттар 
десек қателеспейміз. Сатира жанрының теоретигі ғалым Т. Қожакеев 
қаламгерді бұл салаға әкелген қандай мектеп деген сауалға төмендегідей 
жауап айтады. «…Оның тума талантына қанат бітірген бірінші мектеп 
– халқымыздың санаға нұр құяр дарқан ойлы, көз сүріндіріп, көңілге 
ұялар көркемдікке толы бай ауыз әдебиеті. Ақын ұлттық фольклорды 
тербеліп өскен бесігім деп білген. Сатира тудыруда келісті үлгі – түр, 
өрнек-айшықты содан тапқан. Екінші мектеп – оның туған – өскен ортасы, 
творчестволық айналасы. Ол «тәлімімнің анасы – өмір, өзім өскен орта» 
деп мойындаған. 

Сатирада Асқардың азуын шығарған үшінші мектеп – орыстың 
классикалық әдебиеті. Ол Пушкиннен бастап, Гоголь, Салтыков-Щедрин, 
Чехов, Горький, Демьян Бедный, Маяковский, Исаковский, Твардовский 
– бәрін де ұстаз тұтқан, құдірет көрген. Оның сатира, юморы осылардың 
дәстүрінде туып, дамыған. Асқар нәр алып, үлгі-өнеге үйренген төртінші 
мектеп – революцияға дейінгі қазақ әдебиеті. Мұның өкілдерінен Абайды 
ерекше пір  тұтқан» [1].  

Қаламгердің сатиралық туындыларында жылдар бойы іздену, түр, 
форма жағынан даму айқын көрінеді. Оның ең алғашқы «Тоқалдың назы» 
атты сықақ өлеңі қабырға газетіне жарияланып, оны оқыған Мұхтар 
Әуезов: «Қара жаяу емес, сықақтың, мысқылдың, керек болса сатираның 
да ісмері болғалы тұр», – деп мақтаған» [1, 31 б.]. 

1945 жылы «Социалистік Қазақстан» газетінде жарық көрген «Құлқын 
туралы құпия сыр» фельетонын оқып, тамсанған Мұхаң (М. Әуезов – 
Г.Ә.) «қырғи тілді ақын» деп бағалайды. Осыдан кейін-ақ қаламгердің 
сатира жанрында жазылған дүниелері оқырман ойын дөп басып, кейде 
күдіктенгендер өз-өздерінен ұялып жатады екен. Мұндай мысалдарды 
А. Тоқмағамбетов жайындағы естеліктерден жиі кездестіреміз. Мәселен: 
«Тоқмағамбетовтың қаламынан туған семсердей қиып түсер өткір 
сықақ өлеңдер жалпы жұртқа кеңінен мәлім. Олар халық арасына кең 
тарап, сахналардан жиі айтылып, уақыт сынынан сүрінбей өтті. Бір ғана 
«Желіккен жеңгейлер» ойын емес, бойын сылаған, қоғамнан өзін тыс 
сезінетін кейбір ақсаусақ әсемпаздарға шаншудай қадалып, талай жанаяр 
жалқауларды пайдалы еңбекке қосқанына дау жоқ. «Бір мылжыңның 
баяндамасы», «Мысық пен шыбын», «Жалтақбай», «Майдасыз ірі 
болмайды», «Ақпарға семірген атжалмандар», «Честное слово» және басқа 
көптеген сықақтар мен фельетондар күні бүгінге дейін нысанаға дөп тиді» 
[1] – деп жазса, сатирик Ғ. Қабышев сатира сардары жайлы жастық шақ 

әңгімелерін еске алады. «Үш-төрт адамның басы қосыла қалған жерде, 
той-томалақта, ойын-сауық сәттерінде көпшілік тіпті езу жиғанды қойды. 
Бір өлеңді құйқылжыған мақаммен шұбыртып айтады да күледі. «Жұлған 
әтеш секілденіп қонақтап», «дүриә көйлек киген тоқал қосақтап…» деген 
тәрізді тосын да қызық сөздерге қоса таныс кісілеріміздің аты-жөндерін 
естіп қаламыз. 

…Кейінірек анығын біліп, әбден түсіндік, сондағы ауыздан-
ауызға тарап, үлкен-кіші күліп, қарық болған сол өлең ақын Асқар 
Тоқмағамбетовтің фельетоны екен. «Социалистік Қазақстан» газетінде 
жарияланыпты. Ұлан ауданында (Шығыс Қазақстан облысы) әйел 
тастап, әйел алушылық деген ұшпа дерт пайда болып, біраз алқынып 
тұрыпты да, белгілі фельетонистің қаламына ілігіпті. «Балалы-шағалы 
бойдақтардың арасында біздің ауылдан төрт-бес белсенді бар екен де, 
әлгі күлкі құйынының үйіріліп кеп жетуіне себеп сол екен. Редакцияға 
жолданған хаттың ізімен келген Асекең ақ-қараны айырып біліп алыпты 
да, желөкпелердің өкшелеріне сықақ бізін сұғып шоқайтыпты. Әйел 
тастап, тоқал тізгендер алшаңдағанды қойып, тіпті үйлерінен шығудан 
қалды. Күлкі, шіркін, көзге шұқыған соң қалай алшаңдасын!» [2, 155 б.]. 
Қаламгер сатирасының уытты тілімен нысанаға дөп тиер дәлдігі турасында 
да көп айтылған. 

А. Тоқмағамбетовтің сатиралық шығармалары қоғамдағы келеңсіз 
жайларды әшкерелеп, әлеуметтік мәселелерді ашып көрсетуде өткір тіл 
мен шебер құрылған сөйлемге бай. Оның алғашқы сықақ өлеңдерінен 
бастап («Тоқалдың назы», «Ту баспақ») соңғы жазылған фельетондарына 
(«Сен салар да, мен салар», «Майға оранған мысалдар») дейін күнделікті 
тіршілікте кездесіп жататын жемқорлар мен пайдакүнемдерге, сылқымдар 
мен жалқау желөкпелердің бет-пердесін сыпырып тастай әшкерелейді. 
Қаламгердің сатиралық мұрасы ұзақ жылдардың жемісі. Еңбексүйгіштігі 
мен шығармашылықтағы елгезектігінің арқасында өресі биік туындыларды 
дүниеге әкелу – шын шебердің ғана қолынан келеді. Сондықтан да 
публицист өмірдің ағымынан ондағы болып жатқан оқиғалардан ешқашан 
тыс қалмаған. Қайта ол үн қоспаған жаңалықтар кемде-кем. 

А. Тоқмағамбетовтің шығармашылығында ерекше орын алатын 
жанры фельетон. Фельетон жазуда шынайы шеберлігін көрсеткен оның 
обьектіні сын нысанасына алудағы әдіс-тәсілдерін арнайы қарастыру 
қажеттіліктен туындап отыр. Сонау 30-жылдары  саяси науқан 
кезінде қаламгер қаламының ұшына қисық-қыңырлар, жалқаулар 
мен кертартпалар ілікті. Саяси науқанның әсерімен «шолақ белсенді» 
атанғандарды қаламгер барынша сынап жазды. Шаруашылықты  басқару 
мен ұйымдастыру кезіндегі жауапсыздықты әшкерелеп, жұмысты 
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жүргізудің жолдарын қарастырды. «Социалды Қазақстан» газетінің 1933 
жылғы 21 маусымдағы санында «Өзімшіл өңеш «шляпі» коммунист» атты 
фельетоны жарияланған. Қызылорда облысындағы аудандық комитеттің 
орынбасары Баранцовтың азық-түлік, киім-кешекті жымқырып, одан 
қалса мектеп оқушыларын жалған ақпаратпен «Жалғыз жол» колхозына 
аттандырып, екі күн бойы суыққа тоңдырып, аш қалдырғаны жайлы 
баяндайды. Баранцовтың әйелі де келіп жатқан дүние-мүлікке ашкөздікпен 
қарап, жеген үстіне жей түссем деп өршеленеді. Автор бұл қылмыстың 
бетін ашу үшін нақты деректерге сүйене отырып, Баранцовтың қанша 
дүниені ұрлағанына дейін баяндайды. Мәселен, Баранцова басын сипады, 
желкесін қасыды. 2,5 пут тағы ұнды ала жөнелді» [51]. Фельетон соңында 
автор осындай қылмыс жасаушыларға шара қолданылса деген ұсынысын 
айтады. Аталмыш басылымның тамыз айындағы санында «Тереңөзектің 
телпектері» атты фельетон Нарымбетұлы, оған тете Нарбетұлы…» жасаған 
қылмысты оқиғалар туралы баяндалады. Онда «Колхоздастыру кезінде 
жиылған малды сойып жеп, той-думан ұйымдастырып, байдың қызын 
құшып, «бақытқа» бөленгендерді күлкі етіп әшкерелейді. Фельетон «Міне, 
сөйтіп балық басынан шіріп, аудан бастықтан іріп, сырыптан-сырыпқа, 
былықтан-былыққа белшесінен батып, өлімші жүріс, өгіз аяқ ілбіп басып 
жүріп жатыр. Тереңөзек ауданы тез тексеріліп, тез жөндеуді тілейді» – деп 
аяқталады [39]. 

Публицистикалық белгілермен жазылатын фельетондардың 
бірнеше түрлері белгілі. Жоғарыда біз қарастырған туындылар фельетон-
корреспонденцияға жатады. Фельетон-корреспонденцияның  үш белгісі 
туралы ғалым Т. Қожакеев: «Біріншіден, ол өмірдің жеке бір оперативті, 
болған оқиға, фактісін алады да, соған талдау жасайды. Екіншіден, 
фельетон–корреспонденцияда публицистикалық баяндау басым. Онда 
сюжет бола қоймайды. Тек фактілердің байланысы, оқиғаның жүйесі 
беріледі. Үшіншіден, фельетон-корреспонденцияда алынып отырған 
жағымсыз құбылыс сықақтың үнмен, күлкі етіле, әжуа етіле айтылады. 
Әсірелене, желпіндіре суреттеледі. Оның негізінде оқушыны баурай 
қоятын ептеген ілініс (интрига) жатады», – деп жазады [2, 118 б.]. 
Қаламгердің біз сөз еткен туындыларында фельетон-корреспонденцияның 
аталған үш белгісі де кездеседі. Автор белгілі бір объектінің кемшілігін 
нақты деректерге сүйене отырып, күлкі әжуа етіп, шара қолдануды 
талап еткен. Публицистің фельетон жанрына бейімділігі осы жылдардан 
басталып, нәтижесін көрсеткен.

Қаламгердің әу баста саналы түрде қалам  тербеген жанры – фельетон 
мен сықақ өлең. Оның шығармашылық жолында басқа жанрлармен қоса 
негізгі сатиралық жанрлардың түрленіп, дамып отырғанын байқаймыз. 

Шеберлігін шыңдай түсу үшін өткір сынға, ащы күлкіге ден қойған  
А. Тоқмағамбетов туындылары қоғамның ақсап жатқан тұстарына дөп 
тиіп жатты. Фельетондарының тақырып ауқымы мен көтерген проблемасы 
өте кең. Бірде жауапсыз жұмысшыларды, бірде жалқауларды, жемқор 
басшыларды, бірде шашылып жатқан шаруашылықты, театр мәдениетіне 
қатысты қарапайым мәселелерді де сын нысанасына алды. Қаламгер 
көзіне түрпідей көрінген кемшілікті сол уақытында сынап-мінеп, мерзімді 
басылымдарға жариялап отырды. Фельетонның әдеби, көркем, сатиралық, 
публицистік шығарма екендігі дау туғызбаса керек. Оның нақты 
анықтамасын ғалым Т. Қожакеев: «…шағын көлемді, публицистикалық 
үнді, әсерлі тілді, сын-сықаққа бай, күлкілі жайлары бар әдеби көркем 
шығарма» [2, 128 б.] – деп айқындап  көрсеткен. 

Жалпы, сатиралық жанрлардың алған тақырыбы мен нысанасына 
қарай шартты және нақты деп екіге бөлеміз. Нақтылық дегенді бәріміз 
түсінеміз, яғни дәл анық деректерге сүйеніп, нақты адреске бағытталады. 
Ал «шарттылықта – оқиғаның болған жері, оның алған мерзімі, 
қатысқан адамдардың нақты аты-жөні, ел тарихы, жер географиясы дәл 
көрсетілмейді. Бәрі ойдан шығарылады. Шарттылық әдісі қолданылғанда 
сықақ шығармаға дау айтатын, сойылын сүйретіп «соғысқа шығатын 
нақты адресті адам болмайды. Яғни шарттылық шығармаға сыйымдылық 
береді, әлеуметтік жинақтауға көтерілуге жағдай жасайды» [2, 112-113 б.]. 

Қаламгердің сатиралық шығармаларында шарттылықты да, 
нақтылықты да жиі кездестіреміз. Мәселен: «Ханалар ханасы», 
«Қылмысты қызықтар, қызықты бұзықтар», «Бәсе, енді қашан», 
«Шымылдық шылғау», «Сорпақбайлығын сонда білдік», «Өзара сынның 
сойылы», «Азғындар», «Қойдың басы», «Масқара», «Тоқтабайдың 
тоқтамы», «Айуандық», «Омаровтың өңеші», «Қара пальто», «Жалғыз 
ағаш» жайында» т.с.с. нақты фактілердің негізінде туындаған. Осы орайда 
қаламгердің фельетон тақырыптарын үйлесімді қоя білетін шеберлігін 
айта кеткен жөн. Бұл пікірімізді зерттеуші-ғалымдар ойымен сабақтасақ, 
«фельетонға ат қоюға А. Тоқмағамбетов тым шебер. Ол «Өзара сынның 
сойылы», «Шоқыдағы ұйқы», «Сүмелек қайнаға», «Құлқын туралы құпия 
сыр», «Дәндіқара, Дәндіқара салған әнді қара», «Лектор-автомат» деп 
фельетонның мазмұнына, идеясына лайық күлкіні, қызықты, тартымды 
аттар тауып ала қояды» [2, 194–195 б.]. Публицистика теориясы мен 
тәжірибесін зерттеген профессор Т. Амандосов  фельетон жанрының 
ерекшеліктерін саралай келіп, «шартты фельетонның табан тірер ұқсас 
фактысы, өмірден алынған материалы болуға тиіс. ...Демек, шартты 
фельетонның материалы да күнделікті өмірден, айналамыздағы кейбір 
қолайсыз, жағымсыз көріністерден қорытылып, жинақталып алынады» 
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[2, 194–195 б.], – деген болатын. Қаламгердің  шартты фельетондарының 
өзі кейіпкерлерін адаспай тауып отырған. Әсіресе, әлеуметтік мәселелерді 
сынаған фельетондарын оқығанда, көпшілік сатириктің кімді меңзеп 
отырғанын іштей сезген. Тіпті мен туралы жазылмаған ба деп, өз-өзінен 
қуыстанған қулар, редакцияға хабарласқан кездер де болған екен. Бұл 
әңгімені А. Тоқмағамбетовтің қаламдас достары жиі еске алып отырады.

А. Тоқмағамбетов жол-жөнекей көрген кемшіліктерін сын садағына 
іліп алып, сол мезетте сатиралық шығарма жазып, мерзімді басылымдарда 
жариялаған. Бұл ойымызды профессор Т. Амандосовтың «Асқар 
фельетондарының көбі автордың өзі көрген болмыс-фактылар әсері,  
ізі ретінде жазылады, яғни, ол фельетондарды командировкада ел 
ішінде болғанда өмір-тіршіліктің басы-қасында жүріп жазады»  
[2, 196 б.], – деген пікірі растай түседі. А. Тоқмағамбетов нысанасына 
алған кемшілікті жазудың өзіндік пішінін де тез таба қояды.  Қаламгердің 
сатиралық жанрдың барлық түрлеріне қалам сермегенін тағы да айтқан 
жөн. Жоғарыда келтірілген мысалдарда «Ханалардың ханасы», «Қызықты 
қызықтар, қызықты бұзықтар» фельетон-шолуға жатса, «Бәсе, енді қашан», 
«Шымылдық шылғау», «Сорпақбайлығын сонда білдік», «Өзара сынның 
сойылы», «Жалғыз ағаш» жайында» фельетон-корреспонденцияға, 
«Масқара» сатиралық шолуға, «Бозбұтақ», «Қара пальто» фельетон-өлеңге, 
«Айуандық» фельетонның хат түріне жатады. 

А. Тоқмағамбетовтің қарымды қаламынан туған сатиралық 
шығармалар өзінің өткірлігімен, ойып түсер семсердей уытты тілімен 
ерекшеленеді. Отызыншы жылдары публицист сатираға бейімділігін 
анық байқатты. Оның сатиралық туындылары нысанасына дөп тиіп, 
келеңсіз кемшіліктерді жоюға көмектесті. Белгілі сатирик Ғаббас Қабышев:  
«А. Тоқмағамбетов сатирасы поэзия мен прозаны ен жайлап жатқаны 
аян. Өміріміздің, тұрмысымыздың сәніне қылықтары теріс келіп қалатын 
тоғышар атаулыны бастан сипап, арқадан қағып отырып та, немесе 
жақтан осып, желкеден түйіп те сілейтетін мінезі бар» [2], – деп бағалаған. 
Қаламгердің отызыншы жылдары жарияланған сатиралық туындыларынан 
ауыл шаруашылығындағы кемшіліктерді, жалқаулар мен енжарларды, 
адамгершілік, этика, тәрбие мәселесіне қатысты келеңсіз жайларды айқын 
көруге болады. Демек, қаламгер заман ағымы мен дәуір үніне құлақ түріп, 
әр кезеңнің өз проблемасын сөз етіп отырды.  «Яғни суреткер сатирасы – 
өмірмен біте қайнасқан, көркемдік пен мазмұны, шеберлік пен шындықты 
өмірден тапқан сатира» [2, 67 б.].

А. Тоқмағамбетовтің сатиралық туындылары тақырыптық, сюжеттік 
желісі, айтар ойы жағынан толымды дүниелер. 
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оРыс сыныптаРда ҚазаҚ тілін оҚытуда  
аҚт-ны Қолдану

мАмилЯ А. ш.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 2 Майқайың ЖОББМ,  

Баянауыл ауданы, Павлодар облысы

Неліктен өзгеру қажет? Менің пікірімше, бізге өзгеруіміз қажет, 
себебі әлемдегі барлық адамдардың ішінен – мұғалімдер ғана 
үзіліссіз оқудың бағасын түсінеді. Қарым-қатынастың маңыздылығын 
интуициялы түсінгендіктен, басқа балалар үшін істеген істеріміз арқылы 
өз балаларымызға мұра қылып қалдыруға мүдделі болғандықтан, біз 
өзгереміз. Оқудың бір жерде тұрмайтынын, өзгерістің болмауы, өсудің 
тоқтағанын білгеннен соң, соны түсінгендіктен біз өзгереміз. Біз дұрыс 
бірдеңе істеу үшін өзгереміз – себебі ол дұрыс және біз басқаларға үлгі 
болу қажеттігін түсінеміз, өйткені олардың да дұрыс істегені жөн. Қазіргі 
кезде мұғалімнің өзгеруі үшін барлық жағдай жасалған. Мысал келтіретін 
болсақ: үш деңгейлі курстар, семинарлар, шебер класс сағаттары және 
т.б. Жоғары келтірілгендердің барлығы мұғалімнің толықтай өзгеруіне, 
инновация енгізуіне, білім сапасының жоғары болуына үлкен дәрежеде 
ықпал етеді.

Мұғалім неліктен өзгеруі керек?
Менің пікірімше, оқытудың мақсат- міндеттерін, бағасын білгендіктен 

өзгереді, дұрыс жұмыс істеп, басқаларға үлгі бола білу үшін өзгереді. 
Қазіргі заман ағымына сай тұлға тәрбиелеу үшін барымызды саламыз, 
өз білгенімізді бала бойына сіңіріп, жақсы тәрбиеленген, алғыр, 
белсенді, білімді, жан-жақты, өз білімін  өмірде қолдана алатын   оқушы 
тәрбиелеуіміз керек.

«Мектептегі тәжірибе» кезінің өту барысында 1 «В» сыныбын  
таңдадым, сабаққа  дайындаларда оқу бағдарламасы, интернет жүйесін, 
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«Мұғалімге нұсқаулық» және коучингтен  алған теориялық  материалдарды 
қолдандым. 1-ші сабағымның тақырыбы  «Ою». Тобымда 11 оқушы бар. 
Бұл сыныпта менің алған мәселем – АҚТ мүмкіндіктерін қолдану арқылы 
1-ші сынып оқушылардың қазақ тілі сабақтарында  тілдік дағдыларды 
дамыту және сабаққа деген қызығушылықтарын арттыру.Тәжірибелік 
сабақтарымда осы мәселені шешуге тырыстым. Менің бұл тақырыпты 
таңдаған себебім: оқушылардың бойында қазақ халқының  салт-дәстүрлері  
жайында білімдерін молайту болды. Яғни, қазақтың  оюы, қара домбырасы  
және халық ауыз әдебиеті  үлгісін таныстырып, бұл туралы ақпаратты 
АҚТ-нің мүмкіндіктерін пайдалана отырып, балаларға жеткізу. Өйткені, 
құр ертегіні оқып бергеннен немесе  домбыра ,ою туралы айтудан гөрі, 
оның дауысын естіртіп, оюды өз қолымен жасап, ертегіні экран бетінен 
қызықтап көру, менің ойымша, осы жастағы балаларға қызығырақ, әрі 
жақсырақ меңгеріледі.

Ақпан айының жиырмасы күні бірінші сабағымды өткіздім. Бірінші 
сабағымның тақырыбы «Ою» болатын. Сабақтың мақсаты:

Барлық оқушылар: Ою туралы  түсінік алады, үлгі бойынша ою 
жасай алады. 

Оқушылардың басым бөлігі: Тірек суреттер бойынша оюдың қалай 
жасалатынын  айтып бере алады.

Кейбір оқушылар: Ою туралы  қосымша ақпаратпен  бөлісе алады.
Ең алдымен сабағымда ынтымақтастық атмосферасын құру 

мақсатында  «Түймедақ» ойынын ұйымдастырдым. Оқушылар кезекпен 
шығып, өздері гүлдің бір жапырағын таңдап алады да, сұраққа жауап 
береді. 

Сурет 1 – «Түймедақ» ойыны

Үй жұмысын тексеруде «Түймедақ» ойынын қолдандым. Үй жұмысы 
өткен сабақтың «Саяхат» деген тақырыбы бойынша сұрақтар жазылған 
гүлдің күлте жапырақтары алдын ала дайындалған. Әр оқушы тақта алдына 
шығып ұнаған гүлдің  күлте жапырағын  таңдап, сұраққа жауап берді.
Ойынға барлық сынып оқушылары белсенді атысты. 

Бұл әдіс оқушылар үшін жаңаша әдіс еді. Бір қызығы дәстүрлі сабақта 
үй жұмысын тексергенде бастарын төмен түсіріп отыратын оқушылар 

бұл сабақта, керісінше, қызығушылық танытып «Түймедақ» ойынына 
қызығушылық танытты. Қолдарын көтеріп «мен шығайыншы, мұғалім» 
«менжауап бериінші» деушілер көп болды. Өзімнің бақылауыма алған 
А үй жұмысын барынша толық, қатесіз орындап қызыл алмалар жинаса, 
В-орташа дайындығы бойынша сары алмаларды, ал С оқушының өзі де 
сөйлемдердегі сөздердің орын тәртібі бойынша ғана қателер жіберіп сары 
алмалармен бағаланды.   

Жаңа сабақты бастауда АКТ-ні пайдаландым. Қытай ойшылы – 
Кофуцийдің «Маған айтшы – мен ұмытып қаламын; маған көрсетші – 
менің есімде қалады; өзіме істеші мен түсінемін» деген нақылын негізге 
алдым. Мен  оқушыларға ою сөзінің  мағынасын түсіндіру үшін АҚТ 
мүмкіндіктерін пайдаландым. Қазақ тұрмысында оюдың алатын орны, 
сондай-ақ біз оюларды   киім үлгілерінде, ыдыстарда, кілемдерде, түрлі 
әшекейлерде кездестіретініміз  туралы ақпаратты  АЕТ-дан презентация 
көрсету арқылы балаларға жеткіздім. Презентация  көрсетілу  бойында 
мұғалім  презентацияға тоқталып отырды. Әр суретті  баяндап отырды. 
(Оюдың кездесетін орындары. Яғни, өмірде кездесетін  заттарды көрсету).

Оқушылар ою туралы өз ойларын айтып жатты. Алдағы дәстүрлі 
сабақтарда өткізілмеген осындай әдіс оқушыларыма жаңалық 
болғандықтан, сабаққа деген қызығушылықтарын жауапты жарысып 
қайтарып жатқандарынан байқадым. 

Оқушылар  сабақта ою жасады. Ол үшін алдын ала қатты  қағаздан 
дайындалған  ою үлгісін жасап алдым. Сабақта оқушылар ақ қағазды  екіге 
бүктеді, содан кейін дайын ою үлгісі бойынша оюды  сызып шықты да, 
оюды қиды. Қағазды ашқанда әдемі  ою шыға келді. Содан кейін оюды 
қалаған түстерімен  бояуға тапсырма бердім. Сыныпта оқушылардың 
жұмысынан  көрме ұйымдастырдым.  

Бұл тапсырманы балалар  өз қолдарымен орындап шықты. Тіпті енжар 
оқушының өзі бұл тапсырманы орындауға белсенді қатысты.Оқушыларға 
көбінесе шығармашылық тапсырмалар    орындау ұнайтындықтары көзге 
бірден түсті.

 
Сурет 2 – Оқушылардың оюды қию
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Оқушылардың шаршау, зерігуінің алдын алу мақсатында 
интербелсенді тақтадан «Көңілді күн» сергіту сәтін қостым. Итербелсенді 
тақтада көрсетілген биді музыкалық сүйемелдеумен қайталап жасай отыра, 
оқушылардың көңіл-күйлері көтеріліп, бір серпіліп қалды.  

Коучингтерге қатысуға дейін осындай жұппен жұмыстарды 
өткізбегендіктен үлгерімі төмен, үндемейтін, енжар оқушыларымның 
сөйлеу, ойлау қабілеттеріне мән бермеппін. Осы АҚТ-дың мүмкіндіктерін  
пайдаланғаннан кейін  байқағаным, көптеген нәрселерді елемей, автоматты 
түрде сабақ беріп жүргенімді түсіндім. Әр оқушыға жеке тұлға ретінде 
қарамай, көбінесе белсенділіктері жоғары, өз ойларын еркін жеткізе 
алатын, жақсы оқитын оқушылармен жұмыс жасап, ал үндемейтін, енжар 
оқушыларым сол үндемеген күйінде кетіп бара жатқандарына еш көңіл 
бөлмегенімді енді ғана байқап отырмын. Өзімнің бақылауыма алған  
оқушысының да өз ойын жеткізе алатындығы оқыту барысында байқалды. 
Ол оқушым да, менің өзіңе көңіл бөліп сөйлегенім, жұптағы оқушылардың 
оған жауапкершілік артып, онымен ой бөліскені оқушымды ерікті 
түрде белсендіруге, ашылуға итермелеп жатқанына көз жеткізудемін. 
Оқушыларымның «Мұғалім, бізде енді әрдайым сабағымыз осылай 
өте ме?» деген сұрақтарынан оқушыларыма сабақтардың ұнағандығын 
байқауға болатын еді. Сaбaқтың қoрытынды кезеңінде «Бас бармақ» 
әдісін қoлдaндым. 

Oқушылaр aлдaрындaғы белгілерді көтеру aрқылы сaбaқтың 
нәтижесін көрдім. Максим «Мен оюды қалай қию керектігін үйрендім.
Жанель «Мен оюдың әр түрлі атаулары бар екенін білдім» деп жaуaп берді. 
Табыс критерийлері бойынша жиынтық бағаларын жеткізді.

Сaбaқ бaсындaғы көңіл күйім жoқ деген бір oқушым, енді көңіл 
күйіміз oртaшa бoлды деп, aл көңіл күйлері oртaшa деп жaуaп берген 
төрт oқушымның екеуі «жaқсы», қaлғaн екеуі сoл қaлпы, өзгерген жoқ 
деп жaуaп берді. Себебін сұрaғaндa «тaпсырмaлaрды oрындaй aлмaдық, 
енді біреуі дoсымен ренжесіп, сoны уaйымдaп, сaбaққa тoлыққaнды  кірісе 
aлмaғaндығын»  айтып жеткізді. 

Мәселені шешу: тaпсырмaлaрды қaйтa қaрaстырып, сыныптың 
деңгейіне қaрaй өндеу керек.

Мұғaлімнің не үйренгендігін тaлдaу.  
Сaбaқты өткізу бaрысындa мен жұптa жұмыс ұйымдaстыруды, 

бaлaлaрғa бaқылaуды нaзaр aудaрып бaқылaуды үйрендім, aтқaрғaн 
жұмысты тaлдaуғa және әрі қaрaй іс-әрекетті жoспaрлaуғa үйрендім, 
тaп бoлғaн қиындықтaн шығу жoлын тaбa білдім. Сaбaқ бaрысындa 
мoдульдердің өзaрa бaйлaнысын бaйқaп oтырa, жaңaшa жұмыс істеудің, көп 
үйренудің мaңыздылығын түсіндім. Сұрaқ қoюдың әртүрлі техникaлaрын 

және АҚТ мүмкіндіктерін қoлдaнa oтырып, oқушылaрдың тілдік бaрьерін 
жoюғa, бір-бірімен әңгімелесуге итермелеуге, сыни тұрғыдaн oйлaу 
дaғдылaрын дaмытуғa бoлaтынын түсіндім. Aл oл өз кезегінде oқытудың 
нәтижесін береді. Жұмыс шуын сaбaқтың  бір бөлігі ретінде қaбылдaуды 
үйреніп, oқушылaрдың жaуaптaрын өзімнің бaқылaуымдa ұстaмaуғa 
түсіндім. Себебі өзін-өзі реттеуде мұғaлім өзінің өзгерістерін бaйқaуы 
керек. Сoның ішінде тәжірибелік сaбaғымдa oқушылaрғa oқытудa өзгеріс 
енгізуімен қaтaр өзімнің де өзгергенімді бaйқaдым. 

Oқушылaр нені үйренді?
Сaбaқтaғы жұмыс нәтижесінде oқушылaр oқу құрaлдaрының тaзa 

ұстaу ережелерін құрaп, тaнысты, тoптық, жұптық бaғaлaудa критерийлерді 
ұстaнуғa ынтaлaнды (кей жaғдaйлaрдa). «Табыс критерийлері» бойынша 
қай деңгейлік тапсырмаларды орындағынын  көре алды.

Жұптa жұмыс жaсaуғa, бір-бірін тыңдaуғa, тaлдaуғa, әңгіме жүргізуге, 
тaқырып бoйыншa өз oйлaрын білдіруге, өз идеялaрын дәлелдеуге, сыни 
тұрғыдaн oйлaуғa үйренуге ынтaлaнды. Сaбaқ сoңындa өз көңіл күйлері 
қaндaй екендіктерін бас бармақ aрқылы бейнелеуге үйренді.Бaғдaршaм 
aрқылы бaғaлaуды үйренді.

Сaбaқтa не сәтсіз шықты?
Бірлескен жұмыс бaрысындa тaлқылaуды тoлықтaй жүргізген жoқ. 

Тoптық   жұмысқа әлі де толық үйренбеді. Қoйылғaн сұрaқтaрдa сөздік 
қoрының aздығынaн тoлық жaуaптaрды беруде қиындықтaр бoлды. Үш 
сaбaғымнaн дa ең бaсты мәселе: тілдік бaрьер, oқушылaрым қaзaқ тілінде 
не aйтқaнымды, тaқырыпты түсіндіргенде бaрлығын түсінеді, тек қaзaқ 
тілінде үзік- үзік сөйлемдерді ғaнa пaйдaлaнды. Амир, Зарина, Арилананың 
бaстaмaлaры әрине жaмaн емес қaзaқшa сөйлейді, тек өз oйлaрын емін 
-еркін жеткізе aлмaды. Бірақ, алдағы уақытта   енжар оқушы болған  
Эльмира  белсенділік танытты. Бұл да жетістік деп есептеймін. Демек, 
оны  мұғалім қызықтыра алды деген сөз.

Сaбaқтaн кейін қaндaй өзгеріс енгізуім керек?
Oқушылaрдың тілдік дaғдылaрын қaлыптaстыру үшін сұрaқтaрды 

қoюғa жұмысты жaлғaстыру, ұлгерімі төмен оқушылармен /Абильгазинов 
Амир, Абильгазинова Зарина / тaпсырмaлaрды oйлaстыру, oқушылaрдың 
өзін-өзі реттелуін дaмытуғa жaғдaй жaсaу үшін жaңa әдіс-тәсілдерді енгізу, 
oқыту мен oқудaғы бaсқa дa жaңa тәсілдерді сaбaқтaрдa қoлдaну. Сынып 
ішіндегі қaрым қaтынaсты нығaйту бaрысын қoлғa aлу. Психoлогиялық 
хaл aхуaл тудырaтын тренингтерді көптеп өткізу. «Түймедақ» ойынын 
тәжірибемнен кейін де бaсқa сыныптaрдa өткізу. Бұл дегеніміз 
«үнсіз» oқушылaр сырт қaлып қoймaй, психoлoгиялық, эмoциялық 
сaлқындылықты жібіту үшін өте қaжет бoлып тaбылaды.
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Сабақтың соңында оқыту үшін бағалау және оқуды бағалау 
модульдерін есепке ала отыра, тақтаға «Білім ағашын» ілдім. Бұл әдісті 
қолданудағы мақсатым – оқушылардың бүгінгі сабақ соңындағы көңіл-
күйлерін, сабақ бойынша өз ойларын білдірту еді. Оқушылар өздерінің 
көңіл-күйлері мен сабақ бойынша ойларын алдарындағы алма түстері 
бойынша көрсетіп тақтада ілулі тұрған «Білім ағашына» жапсырды  
(5 сурет). 

«Қызыл алма» – сабақ өте қызықты болды, маған бәрі ұнады, мен 
жақсы жұмыс істедім. 

«Сары алма» – сабақ ұнады, бірақ мен кейбір жұмыстарда үлгермедім.
«Жолақты алма» – мен бәрін үлгердім, бірақ сабақ қызықты болған 

жоқ. «Жасыл алма» – маған сабақ ұнаған жоқ, ішім пысты, мен ештеңе 
істемедім. 

«Білім ағашында» көбіне қызыл алмалар және бірен-саран сары алма 
болды. 

Қорыта келе, сабақ барысында қандай жетістіктерге жеттім дейтін 
болсам, ең алдымен оқушылардың жұппен жұмыс ережелерін сақтауы, 
үлгерімі жоғары оқушылардың енжар оқушыларды елеп, көмек көрсетуі 
мені қатты қуантты. Алдағы сабқтарыма  қарағанда осы  сабағымның 
сәтті жерлері көбірек. Оқушыларда алғашқы сабақта әр тапсырманы 
қалай орындау керектігі жөнінде түсінбеушіліктер кездесіп, уақытты 
кетіріп алған болса, бұл жолы қалай жұмыс істеу керектігін түсіне білді. 
Сапалы білім алу үшін жұппен жұмыс істегенде ережені сақтау,жұп 
мүшелерінің сабақ барысында бір-біріне көмек, қолдау көрсету, бірлесе 
отыра бір мәселені шешу жолдарын таба білуді ескеріп отырды. Сонымен 
қатар жоғарыда атап өткендей бақылауымдағы  оқушымның өзіне деген 
сенімділігінің өскені оның ашылып сөйлеуінен көрініс тапты.

Бір қарағанда сабақ жақсы деңгейде өткен сияқты. Алайда, бұл 
сабақта да кедергілер кездесті. Ол кейбір оқушылардың жұп ішінде келісе 
алмауынан,  сұрақтарға жауап қайтара алмай уақытты өткізіп алуынан 
және тапсырма бойынша өз ойын жеткізе алмауы еді. Бұл кедергілер 
неліктен болды? Мен барлығын дұрыс ұйымдастырған болып едім ғой? 
Қай жерін ескермедім? деп өзіме есеп бергенімде жұптағы келіспей 
қалған оқушыларды тиімді әдіс-тәсілдерді қолдана отыра, ауыстыруға, 
оқушылардың өз ойларын жеткізе алулары үшін сөздер шаблондарын 
беруге болатындығын сабақ біткеннен кейін ғана барып ой елегінен 
өткіздім. Келесі сабағымда осы кедергілердің алдын алу үшін жұптардағы 
оқушыларын ауыстыруды және тақырып аясында кездесетін арнайы 
тапсырмаларға сөздер шаблонын дайындап қоюды ойластырамын.  

Тізбектелген сабақтар топтамасынан екінші сабақтың рефлексивтік 
есебі.

Пән: Қазақ тілі
Сынып: 1 «В»
Екінші сабағымның тақырыбы «Мақта қыз бен мысық» ертегісі» 

болатын.
Сабақтың мақсаты:
Барлық оқушылар орындай алады: Ертегі кейіпкерлерін атай алады, 

ертегінің басты кейіпкері сүт табу үшін басқа қандай кейіпкерлерге 
барғанын айта алады.

Оқушылардың басым бөлігі орындай алады: Тақырып бойынша 
белсенді лексиканы еркін қолдана алады, ертегінің сабақта үйренген бөлігі 
бойынша кейіпкерлердің рөлін ойнай алады

Кейбір оқушылар орындай алады: Ертегі мазмұның өз сөздерімен 
айта алады.

Шеңберге тұрып оң жағындағы көршісімен дене мүшелерімен 
амандасады.

Сыныптағы балаларды  түрлі түсті таяқшалар арқылы үш топқа 
бөлдім.

Интербелсенді тақтадан бейнебаянды, яғни «Мақта қыз бен мысық» 
ертегісін көрсету арқылы тақырыпқа шықтым. 

  
Сурет 3 – Оқушылардың бейнебаянды көруі.

Оқушылар ертегіні көріп болған соң, олармен кері байланыс 
орнаттым: Ал балалар, сендер бір тамаша бейнебаян көрдіңдер? Бұл 
қандай бейнебаян деп ойлайсыңдар? Ұйықтар алдында ата-аналарың, ата-
әжелерің сендерге не айтады? Дұрыс айтасыңдар балалар, бұл ертегі екен. 
Енді осы  ертегіден қандай таныс сөздер естідіңдер, есімізге түсірейікші 
қане? Жақсы. Егерде  бұл ертегіде бір қыз, мысық, сүт, сиыр болса, онда 
ертегіміз  кім және не туралы деп ойлайсыңдар? Өте жақсы, бұл ертегі қыз 
бен мысық туралы екен. Ал қыздың аты (Мақта қыз) екен балалар. Тамаща. 
Сөйтіп сабағымыздың тақырыбын аштық. Енді бүгінгі сабағымызға 



102 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

103

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

мақсат қояйықшы қанекей. Бүгінгі сабақта сендер ертегі бойынша сөйлем 
құрастырып, ертегіні өз сөздеріңмен айтып үйренесіңдер. 

Ендеше балалар, «Мақта қыз бен мысық» ертегісін толығымен түсіну 
үшін, ең алдымен сабағымыздың жаңа сөздерімен танысып алайық. Сол 
себепті үнтаспадан жаңа сөздерді тыңдап, қайталайық. 

1 Көріп, тыңдаған бейнебаян арқылы өздеріне бұрыннан таныс 
сөздерді атайды:

Қыз, мысық, сүт, сиыр
2 Сабақтың жаңа сөздердерімен үнтаспадан тыңдай отыра танысады, 

соңынан қайталап айтады:
Жапырақ – листь, Дән – зерно, Жұмыртқа – яйцо, Сағыз – жевательная 

резинка, Су – вода. 
3 «Пирамида» ішіндегі орыс тілінде жазылған сөздерді аудара отыра, 

қазақ тілінде сөз тіркестері мен сөйлемдер құрастырды . Бұл тапсырма  
оқушыларға өте ұнады. Оқушылар тапсырманы жұпта орындады. 
Оқушылар өз жұптарында  берілген сөздерді оқып қана емес, бұл сөздерді 
аударды. Аударғаннан соң, сөз, сөз тіркесі,сөйлем құрастырды.Сөйлеу 
дағдысын қалыпастыру үшін бұл әдіс өте қолайлы деп есептеймін.

Кесте 1
моё лист я у нас чистая
яйцо зелёный жевательную резинку зерно вода
белое красивый люблю есть полезная

4 Тақтадағы сюжеттік суреттер бойынша сөйлейді (мынау кім? 
мынау не? не сұрады? қалай сұрады?). Бұл тапсырманы балалар жақсы 
орындады. Олар тақтадағы кейіпкерлерді атап шықты, кім кімнен не 
сұрағанын айтып берді.

Жалпы, бастауыш сынып оқушылары, әсіресе, 1-сынып оқушылары  
иллюстрация, көрнекілікпен жұмысты  ұнатады. Өзім  бастауыш сыныппен 
жұмыс істеу тәжірибеме сүйене отырып, осыны байқадым. Сабақта 
оқушыны ең алдымен, қызықтыру қажет. Егер де, ұстаз оқушының бабын 
тауып, оның жас ерекшелігін   ескерсе, оқушының деңгейіндегі  оған 
ұнайтын тапсырманы  ұсынса, әрине, оқушыда белсенділік танытады. 
Ең бастысы-оқушыны қызықтыру. Оның оқуға деген ынтасы мен 
қызығушылығын арттыру емес пе? Әсіресе, бірінші сынып оқушысына 
мән беру керек. Өйткені баланың бойындағы білік пен дағдыларының 
іргетасы 1-сыныптан бастап қаланады. Ал оны жүзеге асыру үшін АҚТ 
мүмкіндіктері мен 7 модульді қолдану өте тиімді.

5 «Мәтінді сахналау» әдісін  қолдандым.Оқушылар кітапты 
пайдаланып,тақта алдына шығып,   «Мақта қыз бен мысық» ертегісін 
сахналдады. Рөлдер балалардың  қалаулары бойынша бөлінді. Бұл 
тапсырманың негізгі мақсаты: ең алдымен топтық жұмысқа үйрету және 
тілдік дағдыларын қалыптастыру болды.Бұл тапсырмада оқушылар енжар 
оқушылар да белсенділік танытты.Өз рөлдерін  жақсы ойнауға тырысты. 
Бұл шығармашылық тапсырманы орындау  арқылы оқушылардың сабаққа 
деген қызығушылықтары артқанын байқадым.

 
Сурет 4

Мұғaлімнің не үйренгендігін тaлдaу.  
Сaбaқты өткізу бaрысындa мен жұптa жұмыс ұйымдaстыруды, 

бaлaлaрғa бaқылaуды нaзaр aудaрып бaқылaуды үйрендім, aтқaрғaн 
жұмысты тaлдaуғa және әрі қaрaй іс-әрекетті жoспaрлaуғa үйрендім, 
тaп бoлғaн қиындықтaн шығу жoлын тaбa білдім. Сaбaқ бaрысындa 
мoдульдердің өзaрa бaйлaнысын бaйқaп oтырa, жaңaшa жұмыс істеудің, 
көп үйренудің мaңыздылығын түсіндім. Сұрaқ қoюдың әртүрлі 
техникaлaрын қoлдaнa oтырып, oқушылaрдың тілдік бaрьерін жoюғa, 
бір-бірімен әңгімелесуге итермелеуге, сыни тұрғыдaн oйлaу дaғдылaрын 
дaмытуғa бoлaтынын түсіндім. Aл oл өз кезегінде oқытудың нәтижесін 
береді. Себебі өзін-өзі реттеуде мұғaлім өзінің өзгерістерін бaйқaуы 
керек. Сoның ішінде тәжірибелік сaбaғымдa oқушылaрғa oқытудa өзгеріс 
енгізуімен қaтaр өзімнің де өзгергенімді бaйқaдым. 

Oқушылaр нені үйренді? Сaбaқтaғы жұмыс нәтижесінде oқушылaр 
oқу құрaлдaрының тaзa ұстaу ережелерін құрaп, тaнысты, тoптық, жұптық 
бaғaлaудa критерийлерді ұстaнуғa ынтaлaнды (кей жaғдaйлaрдa). «Табыс 
критерийлері» бойынша қай деңгейлік тапсырмаларды орындағынын  
көре алды.

Жұптa жұмыс жaсaуғa, бір-бірін тыңдaуғa, тaлдaуғa, диaлoгтік 
әңгіме жүргізуге, тaқырып бoйыншa өз oйлaрын білдіруге, өз идеялaрын 
дәлелдеуге, сыни тұрғыдaн oйлaуғa үйренуге ынтaлaнды. Сaбaқ сoңындa 
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өз көңіл күйлері қaндaй екендіктерін смaйлик aрқылы бейнелеуге үйренді.
Бaғдaршaм aрқылы бaғaлaуды үйренді.

Сaбaқтaн кейін қaндaй өзгеріс енгізуім керек?
Oқушылaрдың тілдік дaғдылaрын қaлыптaстыру үшін сұрaқтaрды 

қoюғa жұмысты жaлғaстыру, үлгерімі төмен оқушыларға aрнaлғaн 
тaпсырмaлaрды oйлaстыру, топтық жұмысты ұйымдастыру,oқушылaрдың 
өзін-өзі реттелуін дaмытуғa жaғдaй жaсaу үшін жaңa әдіс-тәсілдерді енгізу, 
oқыту мен oқудaғы бaсқa дa жaңa тәсілдерді сaбaқтaрдa қoлдaну. Сынып 
ішіндегі қaрым қaтынaсты нығaйту бaрысын қoлғa aлу. Психoлогиялық 
хaл aхуaл тудырaтын тренингтерді көптеп өткізу.  «Өрмекшінің торы» 
жaттығуын, «Пирамида», «Кофе таяқшалары», «Хикаят картасы» 
стратегиясын, шығармашылық тапсырмаларды   тәжірибемнен кейін 
де бaсқa сыныптaрдa өткізу. Бұл дегеніміз үлгерімі төмен оқушыларды 
жұмылдыру, психoлoгиялық, эмoциялық сaлқындылықты жібіту үшін өте 
қaжет бoлып тaбылaды. Ең бастысы, оқушылардың тілдік дағдыларын 
дамыту мақсатында  бұл жастағы балаларға сай түрлі тиімді әдіс-тәсілдерді 
қолдану.Тізбектелген сабақтардағы  өзімнің қолданған ойындары мен 
АҚТ-нің мүмкіндіктерін пайдалану бойынша жұмысты жалғастырамын.

ҚазаҚ еРтегілеРіндегі өлшем,  
мөлшеР мағыналы сөздеР

мАнЯповА т. к.
ф.ғ.к., доцент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

болАт А.
студент, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Ертеректе Шығыс елдерінде ұзындық өлшемдері ретінде адамның 
дене бөліктерінің өлшемі негізге алынған. Ол өлшем бірліктерін елі, тұтам, 
қарыс, сүйем, кез, сай кез, құлаш, шақырым деп атаған.

Халық арасында жиі қолданылатын «бие сауым», «сүт пісірім», «әрі-
беріден соң», «қас пен көздің арасында», «қадам», «қарға адым», «батпан», 
«пұт», «қадақ», «мысқыл»  қашықтық өлшемдер мен салмақ өлшемдері 
– халқымыздың ғасырлардан туындаған күнделікті тұрмыстарында 
қолданылған бірліктер. Ол өлшем біріліктері бізге қалай жеткен дейсіз ғой? 
Оның бір себебі халқымыздың асыл қазынасы болып саналатын ертегілер 
арқылы жеткен. Мен өзімнің зерттеу жобамда соған көз жеткіздім. Бұл 
халықтың күнделікті тұрмысында жиі пайдаланғандығының дәлелі. 
Енді осы өлшемдердің қазіргі кездегі халықаралық өлшемдермен 
салыстырғанда қандай дәрежеге ие болатындығын көрелік. Бір ескерерлік 

жайт, қазіргі сантиметр, метр, шақырымдар шамалап алынған. Өйткені 
дене мүшелері арқылы өлшенетін өлшемдер адамның дене бітіміне қарай 
көрсетілген шамадан әлдеқайда қысқа не ұзын болуы мүмкін.

«Алтын санаған аштан өледі» ертегісіне назар аударсақ, «Қай 
заманда өткені белгісіз,  Сағат есімді үрерге иті, сығарға биті жоқ, сіңірі 
шыққан қу  кедей болыпты . Арқасына аяздай батқан жоқшылық ұйықтаса 
да қыр соңынан қалмаса керек. Түсінде де осы азаптан бас сауғалап қашып 
келе жатса, алдынан сақалы белуарына түскен аппақ қудай қария шығады.

Жарлының жолын кес-кестеп:
– Оян! – депті. – Өзің жантайған құмайттың оң жағына қарай он 

қадам жүрсең, ескі жертөленің орны бар. Сол арадағы қираған ошақтың 
астын сынық сүйемдей қазсаң, Сүлеймен саудагердің былғары сақтияны 
табылар.   Жүрегі алып – ұшып атып тұрған Сағат ұйықтаған жерінен оңға 
қарай он адым аттайды. Опырылған жертөленің орнына кезігеді [1, 7 б.]

Сақалы белуарына түскен, он қадам, сынық сүйемдей, он адым – 
ұзындық өлшемдері.

Алтын мүйізді киік ертегісінде: «Бұлдырмерген бойына бар күш – 
қуатын жинап, қолына жүз құлаш алмас семсер алды да, айдаһар жатқан 
сайға келеді. Жотаға шықса, боран соғып тұр екен. Желдің қаттылығы 
сонша, екі таудың бетіндегі тасты ұшырып кетіп жатыр...» [1, 117 б.].

«Екі қаз бен бір бақа» ертегісінде мөлшер мағыналы төмендегідей 
сөздер кездеседі. «Екі қаз құлаштай ұзын шыбық тауып келеді де, бақаға 
соны дәл ортасынан тістеткізеді [1, 119 б.].

«Алдардың шайтандарды алдауы» аңыз әңгімеде де өлшем 
мағыналы сөздер бар екенін айта кетуге болады. Түлен, Құлан, Алдар үшеуі 
жортып жүріп, бір жерге келіп дем алады. Арқалаған бір қап жиһазы бар. 
... Инедей жердің тікенінен сақтасын. Бұларды көрсек, көш көрім жерден 
қашып жүреміз. Кәпірдің бетін аулақ қылсын! – дейді Түлен мен Құлан 
отырып... [1, 194 б.]

Жүз құлаш, құлаштай – ұзындықты білдіретін өлшем бірлігі. Иық 
деңгейінде кере созылған екі қолдың ұшының арасын құлаш деген. Ол 
165–175 см-ге тең.

Бір қап – салмақ-көлем өлшемі, негізінен астық мөлшерін өлшеуге 
арналған салмақ бірлігі. Кейбір әдебиеттерде қаптың мынадай түрлері де 
кездеседі: тоқты қап – 3 пұт немесе 48 кг, қой қап – 6 пұт немесе 96 кг, 
торпақ қап – 9 пұт немесе 144 кг.

Көш көрім жерден – ұзындық өлшемі,  жақын жер болуы да мүмкін.
«Бойы бір қарыс, сақалы қырық қарыс» ертегісіне келсек, ...Бай 

жұмысының түрімен таныстырмақ болып кедей ұлына: бір қара нарым 
бар, күніне қырық бөшке су ішеді, қырық арба құмалақ шығарады. Қырық 
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арба пішен жейді, осыны баға алсаң қызметке аламын, егер бұны атқара 
алмасаң басың алынады, – дейді. Оны жұрт «бойы бір қарыс, сақалы 
қырық қарыс» деп атайды екен [2, 5 б.].

«Нан батыр» ертегісінде де: «Батыр жалт қараса, бойы бір қарыс, 
сақалы жеті кез аппақ қудай шал кіріп келеді екен [3, 68 б.].

Қырық бөшке , қырық арба –  салмақ өлшемі.
Қарыс – бас бармақ пен ортаңғы саусақтың аралығымен өлшенетін 

ұзындық өлшемі.
Кез – байырғы ұзындық өлшемі. Парсы тілінен аударғанда шынтақтың 

ұзындығы дегенді білдіреді. Ол 62 см-ге тең. Бұл өлшем бірлігі әр елде, 
әр заманда түрліше өлшенді, 50 см-ден 95 см-ге дейін болуы да мүмкін. 
Кез өлшеуіші метрлік жүйе енгенге дейінгі Ресейде қолданылып келген 
аршынға тең. Орталық Азия мен Қазақстанда, негізінен, сауда-саттық 
жұмысында қолданылған. «Кездеме» атауы да осы «кез» ұғымынан 
шыққан.

«Жақсылық, Жамандық» ертегісінде, «бір сүйем жер» деген сөз 
арқылы жердің өлшенгенін көреміз [2, 15 б.] .

«Жарты төстік»  ертегісінде:  «...жеті құлаш ақ семсерді жазады...  
[3, 11 б.] .  Семсер ұзындығы құлаш сөзі арқылы өлшенген.

Сүйем жер – бас бармақ пен сұқ саусақтың аралығымен өлшенетін 
өлшем. Сүйем 18 см-ге шамалас.

Құлаш  – ұзындықты білдіретін өлшем бірлігі. Иық деңгейінде кере 
созылған екі қолдың ұшының арасын құлаш деген. Ол 165-175 см-ге тең 
екендігін еске саламыз.

«Керқұла атты Кендебай» ертегісінде: «Алты айдың ішінде алты 
кез ат болып шығады».   «Аузымен құс тістеген» ерен жүйрік болады...

...Қолына  жүз батпан шоқпарын алған батыр Керқұлаға отырып, 
дәуге қарай шаба жөнеледі.

Кендебай алты құлаш алмас қылышын көлденең ұстай қояды  
[3, 28 б.].

«Қарлығаш пен дәуіт» ертегісінде мезгіл «Олар көзді ашып – 
жұмғанша қарлығаштың ұясына жетеді», – деп беріледі [2, 12 б.].

«Шымшық пен көгершін» атты ертегіні оқу барысында «тал түс» 
[2, 91 б.] деген мезгіл өлшемін кездестірдік.

Кез – шамамен 70–80 см-ге дәлірек айтқанда 71,12 см-ге тең ұзындық 
өлшемі. Кез өлшемін сөйлеу тілінде метр деп те атайды.

Батпан – салмақ өлшемі. Бір батпанда 200–300 грамм ауырлық бар. 
ХІХ ғасырларда Ташкент, Шымкент қалаларында бір батпан 10,5 пұт, яғни 
171,99 кг, әулиеатада 12 пұтқа тең келген, яғни – 196,56 кг-ды құрайды.

Тал түс – күннің тас төбеге келуі, яғни, мысалы, қазықтың көлеңкесі 
оның дәл түбіне түсуі.

Көзді ашып-жұмғанша –  тез, жылдам, лезде деген мағынадағы 
уақыт өлшемі.

«Тотан батыр» ертегісінде түс мезгілі: «Сәске түстен асқанда 
кемпірдің қарасын көреді», – түрінде берілген [3, 57 б.].

Сәске түс – шаңқай түс мезгілі немесе күннің қиғаш 45 градуспен 
түсуі, яғни, мысалы, қазықтың өзінің биіктігі мен көлеңкесінің ұзындығы 
теңескен кез.

«Жеті өнерпаз» ертегісінде   «Бұлардың алтыншысы жол болжағыш 
екен, оқу оқып көзін сипаса, бір күндік жерден жол көреді екен» [2, 31 б.].

Күндік жерден – 24 сағат, уақыт өлшемі.
«Ақ тышқан мен нәресте» ертегісінде, «Ақ тышқан әйелдің қасынан 

бір сәтте де айырылмапты» [2].
Бір сәтте –  қас-қағым сәт, уақыт өлшемі.
«Керқұла атты Кендебай» ертегісінде  көзді ашып – жұмғанша, 

айлық жер, түн ортасы, таң алдында  деген мезгіл  өлшемдері бар  
[3, 28 б.].

Көзді ашып – жұмғанша – жылдам, тез. Уақыт мөлшері.
Айлық жер – уақыт өлшемі. Ат жүрісімен, шамамен, 28–30 күндік 

жер.
Түн ортасы –  уақыт өлшемі, түнгі сағат 12.
Таң алдында – күннің ұясынан шығар алдындағы мезгіл.
«Тотан батыр» ертегісінде: «Хандығының көлемі жеті айшылық 

жол көрінеді», – [3, 57].
Айшылық жол –  алыс жол, қашықтықты білдіреді.
«Жезтырнақтың көзін жойған батырлар» ертегісінде ат басындай 

алтын, қой басындай күміс деген жолдарды кездестіреміз [3, 83 б.]. Қазақ 
халқы төрт түлік малмен байланыстыра өлшем жасаған. Салмақты «ат, 
қой» салмағымен,  басымен салыстырып өлшеген.

Ат басындай алтын – дәстүрлі өлшем атауы.
«Жарты төстік» ертегісінен мысал алсақ, Жарты Төстік дәудің қасына 

жақын келіп ат басындай шоқпармен басынан бір қояды... [3, 11 б.].
Ат басындай алтын – дәстүрлі өлшем атауы, салмақ өлшемі.
«Бір үзім нан» ертегісінде: «Ал кедей болса, бір көмеш нанын 

қойнына салып, ол да ағаштың басына көтеріледі. Су тасқыны он бес 
күнге созылады. Бір күні қарны ашқан бай кедейге:

– Әй, кедей, мына бір кесек алтынды ал да, маған бір үзім нан бер, 
– дейді.
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– Жоқ, алтынын өзіңе, нан бере алмаймын, – деп жауап қайтарады 
кедей [1, 12 б.].

Бір  көмеш – көлем, салмақ мөлшері.
Бір үзім – нанның кішкене  бір жұқа бөлігі, салмақ мөлшері.
«Кім күшті?»
Алты батпан ауырды
Арқалаған күштімін.
Жеті батпан ауырды,
Желкелеген күштімін, – деген екен құмырсқа [2, 11 б.].
Батпан – бір батпанда 100 кг ауырлық болады, салмақ өлшемі.
«Бұл не қылған батпан құйрық...»:
Бір мезгілде төңкеріліп жатқан қайдың тегенедей батпан құйрығына 

тап болады. Қуанғаннан қасқырдың екі көзі сексеуілдің шоғындай жайнап 
кетеді [2, 47 б.].

Батпан – бір батпанда 100 кг ауырлық болады, салмақ өлшемі.
«Бір пұт мақта ауыр ма, темір ауыр ма?»
Қожанасыр бір күні шәкіртінен:
Бір пұт мақта ауыр ма немесе темір ауыр ма? – деп сұрапты [2, 169 б.].
Бір пұт – салмағы 16 кг тең ауырлық, салмақ өлшемі.
«Тотан батыр» ертегісі:
Жерден бір уыс топырақты ала салып, кемпірді қуып жетеді де:
Әй, кемпір! – деп дауыстайды [3, 57 б.].
Бір уыс –  қолдың алақанын ұстағандағы сыйымдылық өлшемі.
«Екі қазбен бір бақа» ертегісі:
Бұл аз ғана көлшік, суы тізеден келеді [2, 119 б.].
Тізеден – тереңдік мөлшері.
«Ер төстік» ертегісі:
Бір қыстық азығын алып, кемпірі мен Ерназар үйінде қалыпты [4, 1 б.].
Бір қыстық – мерзім мөлшері.
Садақ тартып үйренеді, тартқан садағын тоғыз қабат кетпеннен 

өткізеді [4, 1 б.].
Тоғыз қабат –  көлемді, қалыңдықты білдіріп тұр.
Ертеден қара кешке бүйтіп жар қуалап, торғай атқанша, тентіреп 

жүрген сегіз ағаңды тауып алсаң болмай ма? [4, 3 б.].
Ертеден қара кешке – уақыт өлшемі.
Шалқұйрықтың құйрығына қазандай қара тас орала кетеді [4, 4 б.].
Қазандай – салмақ-көлем мөлшері.
Темірханның елі жеті айлық жол екен [4, 4 б.].
Жеті айлық –  уақыт мөлшері.

Ер Төстік жолдастарымен көзді ашып жұмғанша Темірханның 
ауылына жетіп келеді. [4, 6 б.].

Көзді ашып жұмғанша – жылдам, тез,лезде. Уақыт мөлшері.
«Алтын сақа» ертегісінде: Ат басындай алтын берейін, қоя бер, – 

дейді.
Ат басындай – үлкен, көлемді зат ұғымында. Дәстүрлі халық өлшемі.
Қазақтың мол байлығының бірі – ертегілер. Ертегілер тек қиял 

әлеміне жетектеп қоймайды, ұлттың өткені мен танымынан хабар 
береді. Ертегілерден ұлттың рухани танымын көреміз. Ата – бабамыздан 
қалған шұрайлы тіл байлығымыздың мәнін түсініп, қолданысқа түсірсек 
тіліміздің мәртебесі асқақттыны сөзсіз.
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аҚпаРаттыҚ-коммуникативті технологиялаР 
аРҚылы оҚушылаРдың ҚазаҚ тілі пәніне деген 

Қызығушылығын аРттыРу

мАтАйбАевА Ж. с.
қазақ тілі және әдебиет пән мұғалімі, № 6 ЖОББМ, Павлодар қ.

Қазіргі заманауи білім беру жүйесіне технологияларды енгізу күннен-
күнге басты талапқа айналып, осы әдістерді жетілдіре түсу қажеттілігі 
күшейіп келеді. Елбасымыз Н. Назарбаев айтқандай: «Қазіргі заманда 
жастарға ақпараттық технологиямен байланысты әлемдік стандартқа 
сай мүдделі жаңа білім беру өте қажет» сөздерін ұстана отырып, 
сабақ беруде қазіргі заман талабына сай ақпараттық технологияларды 
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қолданамын.  Қазіргі білім берудің жаңа жүйесінің жасалынуы, білім 
мазмұны мен әдіс-тәсілдерінің жаңаруы бәсекелестікке қабілеті мол, 
шығармашылық бағытта еңбектенетін, ой қабілетімен ерекшеленетін 
азаматты тәрбиелеуді көздейді. 

Сапалы білім – ел болашағын айқындайтын басты көрсеткіш болып 
табылады. Бүгін мектеп партасында отырған оқушыларымыз ертең 
ел тағдырын шешетін азаматтар. Олардың сапалы білім алуын бүгін 
қамтамасыз ету – мұғалімнің басты міндеті.

Жаңа технологияның басты мақсаттарының бірі – баланы оқыта 
отырып, ой еркіндігін, белсенділігін, ізденімпаздығын қалыптастыру, өз 
бетінше шешім қабылдауға дағдыландыру. 

Сонда бала өзі ізденуші, бір-біріне үйретуші, ал мұғалім бағыт беруші, 
нұсқаушы. Бұл тәсілдің басқа технологиялардан ерекшелігі жеті модуль 
арқылы іске асады.

Әйгілі зерттеуші Л. С. Выготскийдің «Дәстүрлі оқыту-бала дамуына 
тек қондырғы болып, дамуға стихиялы әсер етсе, яғни, «дамудың соңында 
жүрсе»,жаңаша оқыту-«дамытуды өзімен бірге ала жүреді» – деген 
болатын. Сондықтан тек дәстүрлі оқытумен шектеліп қалмай, мұғалім 
әрқашан ізденісте болып, өзіне және шәкірттеріне тиімді жақтарын 
қарастырып отыруы тиіс.

Ақпараттық-коммуникациялық технологияға интернет, теледидар, 
электрондық поштаны жатқызуға болады. Мұғалім ақпараттық 
коммуникациялық технологиялар арқылы оқушылармен байланысын 
жеке-дара жақындаса алатындай жолмен жүргізуге мүмкіндік алады. 
Мультмедия кабинетінде электрондық оқулықпен сабақ берудің 
тиімділігі көп:

1 Мұғалім оқушы білімін бағалауды компьютерге жүктейді. Бұл 
бағалау көрсеткіштерінің нақты, дәл болуын қамтамасыз етеді. 

2 Оқушы жеке жұмыс жасайды.
3 Мұғалім сыныптағы оқушылардың жағдайын толық көріп, әрбір 

оқушының қабілетіне қарай онымен жеке жұмыс жасауға мүмкіндігі 
ашылады. 

Сонымен қатар, пәндерді оқыту әдістемесіне интернет жүйесін 
қосу сапалы білімнің қайнар көзі болар еді. Интернет жүйесі арқылы 
оқыту оқушылардың өзара ақпарат алмасуын мүмкін етеді, танымдық 
қызметін арттырады, білім алуға қызығушылық  өсіп, өз бетінше ізденуге 
ұмтылдырады. Оқушылардың мұндай қабілеттерін ашып, танымдық 
іс-әрекетін қалыптастыратын әрине, мұғалім екені даусыз. Оқытудың 
бұл жүйелерінде мұғалім тек басшылық жасайды, әрі ұйымдастырушы, 
бағыттаушы рөлінде болады. 

Оқытудың жаңа ақпараттық-коммуникативті технологияларын 
меңгеру – қазіргі заман талабы. ХХІ ғасыр – ақпараттық технология ғасыры. 
Қазіргі қоғамдағы білім жүйесін дамытуды ақпараттық- коммуникативті 
технологиялардың маңызы зор. Білім беруді ақпарттандыру және пәндерді 
ғылыми-технологиялық негізде оқыту мақсаттары алға қойылуда. 

Қазіргі таңда елімізде білім беру жүйесінде жаңашылдық қатарына 
ақпараттық кеңістікті құру енгізілді. Ақпараттандыру жағдайында 
оқушылар меңгеруге тиісті білім, білік, дағдының көлемі күннен 
күнге артып, мазмұны өзгеріп отыр. Білім беру саласында ақпараттық- 
коммуникативті технологияларды пайдалану арқылы білімнің сапасын 
арттыру, білім беру үрдісін модернизациялаудың тиімді тәсілдері 
пайдаланылуды және одан әрі жетілдіруде. 

Білім – болашақ бағдары, кез-келген маман даярлайтын оқу орынның 
басты міндеттерінің бірі – жеке тұлғаның құзіреттілігін дамыту. Құзырет 
– оқушының жеке және қоғам талаптарын қанағаттандыру мақсатындағы 
табысты іс-әрекетіне қажетті білім дайындығына әлеуметтік тапсырыс. 
Құзыреттілік – оқушының әрекет тәсілдерін жан-жақты игеруінен 
көрінетін білім нәтижесі. Ақпараттық құзыреттілік – бұл жеке тұлғаның 
әртүрлі ақпаратты қабылдау, табу, сақтау, оны жүзеге асыру және 
ақпараттық – коммуникативті технологияның мүмкіндіктерін жан-жақты 
қолдану қабілеті. Оқушылардың түпкілікті құзыреттіліктері – білім берудің 
жаңа нәтижелері. Құзыреттілікті оқушының пән бойынша игерген білім, 
білігінің жинағы деп қабылдауға келмейді. Ол – оқу нәтижесінде өзгермелі 
жағдайда меңгерген білім, білік, дағдыны тәжірбиеде қолдана алу қабілеті 
блып табылатын жаңа сапа. 

Ақпараттық құзыреттілікті қалыптастырудың басты мақсаты – 
оқушыларды ақпаратты беру, түрлендіру және оны қолдану білімдерімен 
қаруландыру, олардың компьютерлік технологияны өз қызметтеріне еркін, 
тиімді пайдалана алу қабілеттерін қалыптастыру. 

Ақпараттық-коммуникативті технология жағдайындағы жалпы оқыту 
үрдісінің функциялары: оқыту, тәрбиелеу, дамыту, ақпараттық болжамдау 
және шығармашылық қабілеттерін дамытумен анықталады. 

Ақпараттық-коммуникативті технологияны оқу-тәрбие үрдісіне 
енгізуде мұғалім алдына жаңа бағыттағы мақсаттар қойылады:

– өз пәні бойынша оқу-әдістемелік электронды кешендер құру, 
әдістемелік пәндік Web-сайттар ашу;

– жалпы компьютерлік желілерде пайдалану;
– бағдарламалау ортасында инновациялық әдістерді пайдаланып, 

бағдарламалық сайттар,құралдар жасау (мультмедиялық технологиялар);
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– қашықтықтан оқыту (Internet желісі) барысында өздігінен қосымша 
білім алуды қамтамасыз ету. 

Интерактивтік оқыту технологиясы – бұл ұжымдық, өзін-өзі 
толықтыратын, барлық қатысушылардың өзара әркетіне негізделген, оқу 
процесіне оқушының қатыспай қалуы мүмкін болмайтын оқытту процесін 
ұйымдастыру. 

Интерактивтік оқыту – бұл, ең алдымен оқушы мен мұғалімнің қарым-
қатынасы тікелей жүзеге асатын сұхбаттасып оқыту болып табылады. 

Заман ағымына сай күнделікті сабаққа компьютер, электрондық 
оқулық, интерактивті тақта қолдану жақсы нәтиже беруде. Білім беру 
жүйесі электрондық байланыс, ақпарат алмасу, интернет, электрондық 
пошта, On-line сабақтар арқылы іске асырылуда. 

Бүгінгі күні инновациялық әдістер мен ақпараттық технологиялар 
қолдану арқылы оқушының ойлау қабілетін арттырып, ізденушілігін 
дамытып, қызығушылығын тудыру, белсенділігін арттырудың ең негізгі 
мақсат болып айқындалады.

Оқушылардың пәнге деген қызығушылығын арттырудың тиімді жолы 
– интерактивті тақтаның көмегімен өткізілген сабақтар. Сабақтарда арнайы 
флипчарттар дайындалып, үй тапсырмасын тексеру, жаңа тақырыпты 
ашуда, бекіту сұрақтарына әр түрлі тапсырмалар дайындалынады. 
Тапсырмаларды орындалу барысында оқушылардың ынтасы артып, 
сабаққа белсене қатысып отырады. 

Презентациялық технологиялар. Бұл технология, бір жағынан, 
оқушыларға жаңа материалдарды (иллюстрациялар, фотографиялар, 
бейнелік, дидактикалық материалдар, т.с.с.) көрнекі түрде көрсету 
құралы болатын болса, екінші жағынан, мұғалімдерге осы материалдарды 
дайындауды және оны қолдану үрдісін де жеңілдетеді. Алдын ала 
жүргізілген презентациялар технологиясын пайдалану балалардың оқуға 
деген ынталылығын арттырып, сабақтың қызықты өтуін қамтамасыз етіп, 
оған дайындалу мерзімін қысқартады. Көптеген сабақтар Power Point  
бағдарламасында жасалады. Сонымен қатар, компьютерді пайдалана 
отырып, оқушы өз бетімен ізденіп жұмыс істеуге, шығармашылығын 
дамыту мақсатында мұғалімнен алған тапсырмалар бойынша әртүрлі 
слайдтық презентациялар жасап, сабаққа дайындала алады. «Мақал-
мәтелдер», «Жұмбақтар» т.б. өз беттерімен жасаған презентациялары 
оқушылардың өзіндік іс-әрекетке деген белсенділігін арттырады.

Тест тәсілін қолдануды жүзеге асыру үшін жан-жақты ойластырып, 
әдістемелік нұсқаулар, әдістемелер болуы қажет. Компьютер көмегімен 
тестік бақылау өткізуге болады. Компьютер бір мерзімде топтың,не 
сыныптың білімін тексеруге мүмкіндік береді. Әсіресе тест сұрақтарын 

орындау кезінде тиімді әдіс болып саналады.  Мысалы, тақырыптар 
бойынша тест сұрақтары компьютерге енгізілген, сол бойынша өткен 
материалдарды оқушылар есіне түсіруге болады.

Ақпараттық технологиялардың оқу үрдісінде қолданылуы 
оқушылардың мүмкіндіктерін кеңейтеді. Ақпараттық технологияның 
міндеті – оқушыларды білімге қызығушылығын, ізденушілікке баулу. 
Заман талабына сай сабақта қолданылатын электрондық байланыс 
оқушылардың қызығушылығын арттырып, зейін қойып тыңдаумен 
қатар, түсінбей қалған сәттерін қайталап көруге, тыңдауға және алған 
мағлұматтарды нақтылауға мүмкіндік береді. Өз сабағымда оқушыларды 
шығармашылыққа жұмылдырып, электронды оқулықты пайдаланамын. 

Тіл білімі саласындағы мәліметтер мөлшері, кез-келген басқа 
саладағы секілді күннен күнге көбейіп жатыр. Бүгінгі таңда біз желінің 
көмегімен мәліметтерді іздеуді, өңдеуді, сақтауды және жүзеге асыруымыз 
ыңғайлы, сенімді және тез болып табылады. Интернет желісінде 
ұстаздарға, оқушыларға арналған әртүрлі сайттар мөлшері күннен күнге 
көбеюде. Интернет сайттары бойынша пән мұғалімі оқушылармен жұмыс 
істеуге қолданылатын мәліметтерді пайдаланып, өзін-өзі жетілдіруіне 
мүмкіндігі мол. Сіз өзіңізге қажет мәліметті тергенде интернеттегі іздеуші 
машина енгізген сөзіңіз бойынша көптеген әр түрлі мәліметті береді. 
Білімді интернет жүйесінде игерудің тиімділігі – оқушыны сабаққа 
қызықтыра білудің бір түрі.  Қорыта айтқанда, электронды оқулықтар 
мен интерактивті тақтаны өз дәрежесінде қолдануды үйренген оқушылар 
пәнге деген құштарлығы артады. Мұғалімнің ақпараттық мәдениеті – өмір 
бойы жаңалық іздеп, оны табу. Ізденіс – мұғалім өмірінің өзегі. Міне, 
ақпарат кеңістігін терең меңгерген мұғалім өзінің ақпараттық мәдениетінің 
биіктігімен, жан-жақтылығымен, кәсіби шеберлігімен, іскерлігімен 
ерекшеленетіндігін өмірдің өзі дәлелдеп отыр. 
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ыбыРай алтынсаРин – педагогика ғылымының 
негізін салушы

молдАтАевА А. с.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің оқытушысы,  

КМҚК «Қостанай құрылыс колледжі», Қостанай қ.

Туған халқына еңбек еткен қазақ ағартушыларының бірі – Ыбырай 
Алтынсарин. Ыбырай Алтынсарин – қазақ даласында білім беру 
ісімен кәсіпті түрде айналысқан алғашқы мамандардың бірі. Ол қазақ 
халқының тұңғыш мұғалім – педагогы және қоғам қайраткері. ХІХ-шы 
ғасырдың аяғында халықтың рухани дамып, басқалармен терезесі тең 
болуының негізгі факторы білім екендігіне көзі жетіп, оны іс жүзінде 
ұйымдастыруға белсене араласты. ХІХ-шы ғасырдың екінші жартысында 
қазақ даласында тұңғыш мектеп ашып, білім нәрін сеуіп, қараңғылықтың 
түңдігін түрген ағартушының еңбегі туралы сол кездегі басылымдарда 
ләм-мим деп ауыз ашқан да ешкім болмайды. Ұлы ағартушы өмірден 
өткен соң 34 жылдан кейін ғана, 1923 жылы «Шолпан» журналының 6-7-8 
сандарында Мұхтар Әуезов «Ыбырай Алтынсарин» деген мақала жазды.

Мектеп ісінде Алтынсарин бірінші кезеңге мұғалімді қойды. Ол 
жөнінде өзі былай дейді: «Халық мектебі үшін басты тұлға – мұғалім, ең 
тамаша деген педагогикалық басшылық, ең жомарт деген мемлекеттік 
жарлықта, тыңғылықты  педагогикалық бақылау да онымен теңесе 
алмайды». Білім беру ісі жаңа жанданып келе жатқан қазақ даласы үшін 
оның пікірінше, мұғалімнің маңызы ерекше жоғары, сондықтан да ол 
«жақсы мұғалімді дүниедегінің барлығынан жоғары бағалаймын» деген 
еді [1, 3 б.].

Ы. Алтынсариннің ағартушылық ой-пікірлерінің біртіндеп іске 
асуына оның Торғайда облыстық  мектеп инспекторы болып тағайындалуы 
(1879) және бұл қызметті өмірінің соңғы минутына дейін үздіксіз он 
жыл табандылықпен еңбек етуі көп пайдасын тигізді. Ыбырайдың оқу-
ағарту ісіндегі тағы бір жаңалығы – қазақ жастарына кәсіби мамандық 
беру мәселесін қолға алу болады. Ол Торғайда, Қарабұтақта қолөнер 
училищесін, Қостанайда ауыл шаруашылығы училищесін ашып, қазақ 
жастарынан қажетті маман кадрлар даярлау ісіне зор мән берді. Торғайда 
тұңғыш ашылған осы қолөнер мектебінің жұмысын алға бастыру оңайға 
соқпағаны түсінікті. Қолөнер мектебі ашылғаннан кейін де тыным 
таппай, ондағы оқу-тәрбие жұмысын қадағалап, ақыл-кеңесін беріп 
отырған [2, 5 б.]. Дереккөздерге сүйенсек, инспектор Алтынсариннің 
өзі бас болып, қолөнер училищесін бітіргендерді сынақтан өткізіп, 
мамандықтарына сәйкес куәліктерін тапсырған. Қазір айтылып жүрген 

ой-пікірлердің кезінде Ыбырай данамыздың аузынан шыққанына тәнті 
боласың. Солардың бірін ғана, яғни «қазақ халқының ақыл-ойы мен 
экономикасының дами беруіне көмектесе алатын адамдар қажет»  деген 
сөздерінен (жақын досы, әріптесі В. В. Катаринскийге 1888 ж. 28 ақпанда 
жазған хатынан) ой өрбітіп көрелік. Иә, бұл сөздерді айтқалы да ғасырдан 
астам уақыт өтті, заман өзгерді, өзгермеген ілім-білімнің маңызы, бағасы 
ғана. Мәңгілік мәнді құндылық – білімнің Ы. Алтынсарин кезіндегі 
басты миссиясы – халықтың көзін ашып, хат таныту еді. Сондай-ақ 
ұлы ағартушы сөзінің астарында экономиканы дамытуға ықпал етер 
кәсіптік білімге жол ашуды меңзеу жатқанын түйсіну қиын емес. Шүкір, 
еліміз әлдеқашан сауаттанды, кәсіптік білім беру саласы да жан-жақты 
дамытты. Ол Ырғызда қазақ қыздарына арнап интернаты бар мектеп 
аштырды. Мұның өзі қазақ  халқының өмірінде орасан зор маңызы 
бар тарихи  уақиға еді. Ы. Алтынсарин патша әкімшілігінен Торғай 
облысының барлық уездерінде қыздар училищесін ашуды өтінді. Соның 
нәтижесінде Торғайда (1891), Қостанайда (1893), Ақтөбеде (1896) қыздар 
училищелері ашылды. Ыбырай өзінің өмірін оқытушылық, ағартушылық 
жолына жұмсады [3, 12 б.].

Ол қазақ сахарасында тұнғыш  рет ана тілінде дүние тану мектебін 
ашып, оның тұңғыш мұғалімі болды, қазақ тілінде әліппе жазды, алғаш  
рет ана тілінде оқулық – хрестоматия шығарды. Ы. Алтынсарин  қазақ 
шәкірттерінің таным-түсінігіне лайықты оқу-әдістемелік құралдар жазу 
мәселесімен де жемісті шұғылданды. Ол орыс-қазақ училищелеріне  
К. Д. Ушинскийдің «Балалар дүниесі», Л. Н. Толстойдың «Әліппе және 
оқу кітабын», Б. Ф. Бунаковтың «Әліппе мен оқу кітабын», Тихомировтың 
«Грамматиканың  элементарлық курсын»  оқу құралы ретінде ұсына 
отырып, кейін солардың үлгісімен өзі де «Қазақ  хрестоматиясы», 
« Қазақтарға орыс тілін үйретудің бастауыш  құралы»  атты екі оқу 
құралын бастырып шығарды. Хрестоматияға Ыбырай, біріншіден, қазақ 
халқының ертегілерін, аңыз-әңгімелерін таңдап, талғап енгізуге зер 
салса, екіншіден, өзінің дидактикалық ақыл-нақыл түрінде жазылған 
қысқа әңгімелерін енгізді, үшіншіден, К. Д. Ушинский, Л. Н. Толстой, 
Паульсон, И. А. Крыловтардың тәлімдік мәні зор шығармаларын аударып 
кіргізді. Ол өзінің хрестоматияға енгізген  әдеби шығармаларының бәрін 
негізгі педагогтық  ісімен тығыз байланыстыра білді. Яғни хрестоматияға 
енгізген  материалдарды іріктеуде, біріншіден, әр халықтың тұрмыс-
тіршілігі мен салт-дәстүрлерінен хабардар ету принципін, екіншіден, 
оқытуларды адалдыққа, қайырымдылыққа, еңбекке, ұқыптылыққа, 
тапқырлыққа тәрбиелеу, адамгершілік жақсы қасиеттерді олардың 
бойына таратуды көздеді. Үшіншіден, жастардың әсіресе бастауыш 
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сынып оқушыларының түсінігіне жеңіл, тілі жатық әңгімелерді іріктеп, 
таңдап беруге тырысты. 

Ы. Алтынсарин бір өзі екі бірдей бағытта тер төкті. Бір жағынан, 
мектептерді тікелей ашу жұмысымен айналысты. Екіншіден, оқу 
бағдарламасының нақты мағынасы, жұмыс жоспарының мәні төңірегінде 
көп ізденістер жасады, оқу методикалық құралдар дайындады.  Ол 
адамды еркін ойлауға жол ашатын, дүниетаным аясын кеңейтетін 
пәндерге назар аударды. Тарих, география, табиғаттану сабақтарына 
ерекше көңіл бөлді. Орыс қазақ мектептеріне ұсынған кітаптардың 
арасында «Зоология», «Минералогияның қысқаша курсы», « Ботаника», 
«Табиғаттану тарихының оқу атласы», «Элементарлық физика» сияқты 
жаратылыстануға арналған көрнекті еңбектері бар. Әрине, грамматика, 
әдебиеттік оқу, тарихи христоматия да оның назарынан тыс қалған 
жоқ. Ерекше назар аударатын жағдай, Ы. Алтынсарин сабақ кезінде 
білім алу мен сабақтан тыс уақытта білім алуды ұштастыруды ұсынды. 
Сабақтан тыс уақытта оқуға табиғат туралы және химиялық әңгімелерді, 
сонымен қатар аса маңызды жаңалықтар туралы материалды пайдалануға 
кеңес берді. Бұл жерде педагог-ғалым баланы бір жақты ақпаратпен 
жалықтырмай, оның қызығуын әрдайым қоздырып, туындатып, 
жандырып отыру қажеттігін атап көрсетті [4, 6 б.].

Ыбырай Алтынсарин өзінің педагогикалық  ұйымдастырушылық 
әрекетінде бірнеше маңызды принциптермен әдістерге сүйенді. Біріншіден, 
білім беруді әліппеден бастауды ұсынды. Әліппе дегеніміз – білімнің ең 
қарапайым сатысы,  оны аттап кетуге болмайды. Екіншіден, білім беру 
жүйелік әр уақытта сақталуы қажет, әркімнің өзі білгенінше сабақ өткізуіне 
болмайды. Кез келген пәнді оқытуды белгілі бір жүйе, қабылданған 
стандарт  болуы казір де аса маңызды талап. Үшіншіден, білім беру ісіне 
теориялық баяндау мен  нақты  іс-тәжірибе бірін-бірі толықтыруына аса 
үлкен мән берген. Төртіншіден, білім берудегі этникалық ерекшеліктерге 
мән берді. Бесіншіден, білім беруде баланың жыныстық  қасиеттерін  
де есепке алу қажеттігіне ұсынды. Отбасында, қоғамда қыз бала мен 
ер баланың өзіндік орны мен ерекшеліктері бар. Алтыншыдан, Ы. 
Алтынсарин білім беру процесінің ізгілікті сипатын  анықтайды. Білім 
адамды рухани байытады, жанын жадыратады, жақсылыққа жетелейді, 
көңілін көтереді, рухын нығайтады, жігерін күшейтеді.

Ы. Алтынсарин 1886 жылы «Қазақтың болыстық  мектептері 
туралы записка» деген еңбегінде Торғай облысындағы мектептердің 
жағдайын сараптай отырып: «...отырықшы халықтармен сыбайлас болып 
отырған қазақ  халқының арасында өзінің көрші тілін білуге, олардың 
жазуын үйренуге ұмтылушылық  күшейіп  келеді, өйткені, біріншіден, 

олардың қазіргі экономикалық жане саяси жағдайының  өзі аяқтарын 
аттап басқан сайын дерлік, мысалы, орыс тілін, орыс жазуын білуді 
қажет деп отыр; екіншіден бұл халық  өзінің табиғи  жаратылысында 
әр нәрсені білуге құмар жане ұғымпаз зерек халық» деп жаза отырып, 
осы  табиғи мүмкіндіктерді дамытып, оны халықтың  игілігін арттыруға 
тиімді пайдалануға жағдай жасау қажеттілігін ескертеді. Ы. Алтынсарин  
«Қазақ  мектептерінде орыс тілін оқыту» жөніндегі оқу құралына өзінің 
негізгі идеяларын баяндаған. Ы. Алтынсарин өмір сүрген уақытта орыс 
тілін ғылым мен білімге ұмтылу үшін үйрену қажеттігі алдыңғы қатарға 
шықты [5, 11 б.]. Кеңес дәуірінде қазақ балаларының көбі орыс тілін еркін 
меңгеріп, қос тілді тұлғаларға айналды. Қазақстан ұстанып отырған  тіл 
саясатының мәні осында. Тілді жақсы білу – толеранттылық мәдениетін 
қалыптастыруға негіз болатын маңызды фактор. Республикада бірнеше 
тілдерді еркін меңгерген азаматтардың саны көбейіп келеді. Бұл қазақ 
халқының  менталитетінен заңды туындайды.

Қорытындылай келе ұлы – ағартушымыз Ы. Алтынсариннің мұраларын 
зерттелу жайы туралы көптеген белгілі ақын – жазушыларымызға тоқтала 
кетсем. Белгілі ғалым  Қ. Жұмағұлов «Қазақ  халқының ұлы демократ 
ағартушылары» атты еңбегінде Ы. Алтынсариннің ағартушылық 
қызметіне, өлеңдерінің тілі мен құрылысына ғылыми талдау жасады. 
Көрнекті  Ыбырайтанушы ғалымдардың бірі – Ә. Дербісалин зерттеулері 
Ы. Алтынсариннің ұлы педагог, ағартушы және жазушылық  қырын аша 
түседі. Ыбырайдың қазақ халқының рухани болмысын аздырмау жолында 
арыстанша арпалысқан әрекетін, оның қайраткерлік тұлғасын ашатын 
мол мұрасын – іс-жазбалары мен хаттарынан көреміз. Ұлы ағартушы 
туралы келесі  зертеулердің бірі – ақын, филолог  ғалым Б. Ысқақовтың 
«Ағартушы. Демократ. Ғалым» атты мақаласы. Мұнда автор ағартушының  
өмірімен шығармашылығын тілге тиек ете отырып, оның маман даярлау 
және мектептанудың өзекті мәселелерін өз заманында-ақ жете түсіне 
біліп, жетілдіру жолдарын ұсынған ағартушы екендігі талданған. Белгілі 
ғалым Ә. Сыдықовтың «Алтынсариннің педагогикалық  көзқарастары» 
атты еңбегі – ұлттық педагогиканың  дамуына өзіндік үлес қосқан қомақты 
зерттеу. Ол ағартушының  «Қырғыз хрестоматиясын» бастауыш ғылыми 
білім берудің энциклопедиясы деп  бағалайды. Ә. Сыдықовтың аталмыш 
еңбегі  Ы. Алтынсаринді әрі әдіске, әрі мектептегі тәрбие ісі мен мектеп 
кітапханаларын  ұйымдастырудың, оқулықтану мен мектептанудың 
негізін қалаушы ретінде танытады. А. Ф. Эфировтың «Өмірі мен 
педагогикалық қызметі» атты көлемде мақаласында Ы. Алтынсарин ашқан 
Орынбордағы мектептердің  мақсаты, ондағы оқу-тәрбие жұмыстары, 
ағартушының қызметтері,  педагогикалық көзқарастары, шығарған 
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оқулықтары кеңінен таралған. Әдебиет зерттеушісі, филолог ғалым  
С. Әсіпов «Ұлы ұстаз» мақаласында оның ағартушылық, педагогикалық 
еңбегіне тоқталып, кітапхана  ісінің  негізін қалаушы екендігін ерекше 
атап өтеді. С. Ешімхановтың «Ұстаздан ұлағат, ұлыдан өнеге» атты 
мақаласы Ы. Алтынсариннің мектептер жанынан физика, химия 
кабинеттерін ашып, дала балаларын алғаш рет барометр, микраскоп, 
электромагнит, телеграфтың жұмыс істейтін иоделдерімен, ғажайып 
шам,әр түрлі колекциялармен таныстырған ғалым ретінде танытуымен 
ерекшеленеді. Оның ағартушылық, педагогтық  қөзқарасы негізінен, 
орыс педагогтарының ықпалымен қалыптасты және қазақ  халқының  
ұлттық  тәрбиесінің негізіне сүйеніп жүргізді. Халық педагогикасының 
адамгершілікті, үлкенді сыйлауы, еңбекке, өнерге үйретуді уағыздаған 
негізгі қағидаларын жақсы біліп, оны басқа халықтардың оза ой-
пікірлерімен толықтырып дамытты. Ол елін надандыққа қамап отырған 
феодалдық-патриархалдық, рушылық қоғамның керітартпа жақтары 
мен патша үкіметінің отаршылдық саясатын сынай отырып, туған  
халқының  келешегіне зор сеніммен қарады. Осы айтылғандардың 
бәрінен түйетініміз: Ыбырай Алтынсарин – қазақ жеріндегі кәсіптік білім 
беру ісінің негізін қалаған аса ардақты тұлға, табанды қайраткер. Қалай 
болған күнде де, Ыбырай бабамыз көзін тапқан кәсіптік білімнің бүгінде 
кеңге қанат жайғаны мәлім. Ұлы ағартушымыз Ы. Алтынсарин негізін 
қалаған кәсіптік білім беру ісі бүгінде лайықты жалғасын тауып, жандана 
түсуде.Қазақстан Республикасының елбасы Н. Ә. Назарбаев 2010 жылғы 
Қазақстан халқына Жолдауында: «Кәсіптік және техникалық білім беру 
кәсіби стандарттарға негізделіп, қатаң түрде экономиканың қажеттілік 
терімен өзара байланыстырылуы керек »,  – деп атап көрсетті.

Ыбырай өз замандас отандастарының ағартушылық ой-пікірлерін 
қуаттап, қазақ  жерінде оқу-білімнің шам-шырағын жақты, педагогтық-
демократиялық көзқарастың негізін салды.Өз заманының  озық ойлы 
азаматы болды. Ыбырай Алтынсарин бастауыш мектеп педагогикасы 
мен әдістемесінің негізін қалаған тұңғыш әдіскер-ғалым, кіші жастағы 
балалар психологиясына жетік педагог-маман, бастауыш мектеп 
оқулықтарының, әдістемелік құралдардың авторы. Сонымен қатар 
Ыбырай жастарды оқуға білім алуға үндесе, екінші жағынан, оқу, өнер, 
ғылым–білімге оның жалпы халық үшін керектігіне мән бермейтін ескі 
көзқарасқа соққы береді. Келешекке сенімі мол Ыбырай өмірі көркі, 
болашақтың иесі-жастар деп ұқты. Бүгінгі өміріміз көрсетіп отырғандай, 
Ыбырай Алтынсарин негізін қалап берген білім беру жүйеміздің ақыры 
жаман болған жоқ. Соңғы жылдары қазақ тілінің мәртебесі өсіп, оның 
әрекет ету аясы кеңейді. Бұған басты себеп – қазақ тілінде білім беру 

кеңістігінің ұлғайып, сапалы оқулықтардың көбеюі. Ы. Алтынсаринның 
ХІХ ғасырдың аяғында өзінің педагогикалық қызметінде ұстанған негізгі 
принциптері ХХІ ғасырға аяқ басқан, бәсекеге қабілетті 50 елдің қосылуға 
ұмтылыс жасап отырған Қазақстанның  қазіргі  рухани – мәдени дамуында 
өзінің өзектілігін жоғалтқан жоқ. Керісінше, олар уақыт өткен сайын 
жаңа серпінге ие болып, дами түсуде. Бұл ғылым мен білім дамуындағы 
сабақтастықты және дастүр тұрақтылығын тағы да дәлелдей түсуде. 
ХІХ ғасырда халқын заман  көшінен қалдырмауға  тырысып, далаға 
білім нәрін сепкен Ыбырайға өз қазағының арасында өмір сүру оңайға 
түспеді. Орыстың озық білімімен сусындаған, өз халқының маржанын 
көкірегіне жиған заңғар тұлғаны  айналасындағылардың  барлығы бірдей 
түсіне алған жоқ. Өзі өмір сүрген ортасында онымен білімі, ой-өрісі 
жағынан таразысы тең адамдардың көп болмауы Ыбырай трагедиясының 
бірі деуге болады. Абай айтқандай «көппен жалғыз алысты». Мүлгіген 
далаға озық жұрттардан келген жаңалықтың  өзі бірден сіңіп кеткен еді, 
сондықтан Ыбырайға кездескен кедергі де аз болған жоқ. Далаға келген 
мектеп, орысша білім сол дәуір деңгейі үшін найзағайдың отындай әсер 
етті. Бірақ сананы өзгерту уақытты керек етті. Ыбырай Тобыл өзенінің 
жағасында, Қостанай қаласынан 7 шақырым жердегі қыстауында 1889 
жылы 17 шілдеде  ауырып қайтыс болды. Қорыта келгенде, Ыбырай 
Алтынсариннің әмбебап тұлғасын тану ұлттық дамуымызды танумен, 
білімділіктен кәсіби шеберлікке талап қылумен, іскерліктен мәдениетке 
ұмтылуымызбен, еуразиялық және әлемдік кеңістікке үйлесіп, орнықты 
мойындалуызбен байланысты бола бермек. Ыбырай Алтынсарин-нағыз 
халықшы жазушы ағартушы ақын, өмір шындығын озық идея тұрғысынан 
таныта білген тамаша қаламгер. Ең бастысы Ыбырай Алтынсарин-педагог, 
халық ағарту ісінің ұйымдастырушысы. Егемен еліміздің өркениеттілікке 
жету жолында Ыбырай Алтынсариннің де үлесі бар екенін біліп, айта 
жүретін жаңа буын жастар бар деп сенім артамыз.  

Қазақтың оқу-ағарту саласының апостолы Ыбырай Алтынсарин 
мұраларын жеріне жеткізе зерттеп, оны ұстаздардың ұлы ұстазы деп 
әркез әспеттеп отыру – бәріміздің абыройлы борышымыз. …«Туған елге 
пайдалы іске қолдан келгенінше үлес қосу-әрқайсымыздың міндетіміз», 
– деп кеткен көреген ғұламаның сөзі де, ісі де әрқайсымызды өмірге 
құлшындырып, жаңа ғасырлардан жалғасын таба берсе керек.
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сәкен жүнісов шығаРмалаРындағы  
дәстүР мен жаңашылдыҚ

тАутинА б. А.
аға оқытушы, Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

ҚАйырбек м. т.
Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

Қазақ әдебиетінде өзіне ғана тән талантты шығармашылығымен, 
кең тынысты  суреткерлігімен танылып, қайталана бермес бірегей 
туындылар берген қаламгерлер шоғырында Сәкен Жүнісовтың алатын 
орны ерекше. Өзінің алғашқы кесек туындысы  «Жапандағы жалғыз үй» 
романымен, одан кейін жазған басқа да әңгіме повестерімен, драмалық 
шығармаларымен ол қалам қарымы қуатты суреткер есебінде әдебиет 
тарихына енді [1, 576 б.]. Шығармаларының ішіндегі оқырманды баурап 
алған, ерекше шабыт беретін туындысы екі томдық тарихи романы – «Ақан 
сері». Сәкен Жүнісовтың Ақан сері романының жазылуы жайлы белгілі 
қаламгер өз сөзінде Төлеген Қажыбай «Бұл тақырыпқа Сәкен Жүнісовтың 
баруы кездейсоқтық па, әлде көбіміз біле бермейтін заңдылық бар ма деген 
сауалдарға жауап іздеп көрелікші. Меніңше, заңдылық бар, бұл заңдылық 
Сәкеннің ішкі творчествалық таным түйсігімен Ақанға біртабан жақын 
характерлі үйлесімділігі дер едім» деген болса, кезінде заңғар жазушымыз 
Ғабит Мүсірепов Сәкенге «Мен «Ақан сері Ақтоқты»  пьесасын жаздым, 
енді бұл тақырыпты сен жалғастырып, Ақан серіні жазсаң қайтеді» деген 
көрінеді [2, 12 б.]. Автордың Ақан сері бейнесін бейнелеудегі ұстанған 
бағыты аса мығым. Ақан серінің жеке бастың тұрмыс тауқыметін 
қатты тартқанымен, оның ісі, ой арманы мен өмірге деген талпынысы, 
құштарлығы, өнері, туған елінің, қадірлі халқының бостандығы, бақыты 
жолындағы ұлық күресіне бағышталған. Сәкен Жүнісов Ақан образын 
бедерлегенде, сол ақынның қоғамдағы тарихи көрсетіп қана қоймай, 
сол заман шындығымен, терең ұштастыра білген. Шығарманың басты 

идеясы- «мыңмен жалғыз алысқан»  Ақан серінің заман соққысынан 
жеңілгенімен, оның рухы жеңіліс таппайтындығында. Оның өнері өлмейді, 
халқымызбен бірге жасай береді.  Жазушы тілінің байлығы мен көңілге 
қонымды ашықтығы осы Ақан сері дилогиясында айрықша көзге түседі. 
Ол сөйлем құрауда тіл байлығын өлшеп - пішіп, жалаң түрде қолданбай, 
бар ой-пікірін бір арнаға лықсыта төгіп, мазмұнның ішкі астарын беру 
арқылы екінші, үшінші мағынада шығарып  отырады. «Ақынның өмірі – 
ертегі өмір. Судай сұлу, желдей екпінді, жалпақ жұртқа жат, жұмбақ өмір» 
[3, 200], – деп ақын Мағжан Жұмабаев айтқандай, Ақан өмірінің жұмбақ 
сыры  көп адамдардын көңілін аударып, қызықтырған. Енді осы жұмбақ 
адамның бейнесін қара сөзбен сомдау арқылы Сәкен Жүнісов қазақ 
әдебиетіне кемелді, кең ауқымды, терең тамырлы туындының дүниеге 
әкелді. Сәкен Жүнісов – талғампаз жазушы. Ол оқиға біткенді тізбелеп, 
баяндап беруді мақсат тұтпайды. Қаламгер таңдаған әрекет те, деталь да 
типтік құбылыстарды терең ашуға көмектеседі [1, 589 б.]. Қандай өнерлі 
адам болмасын  Ақандай серінің өлеңдерімен, әндерінен керемет шабыт 
алады осы орайда Ақан жайлы әдебиетіміздің жанашыр азаматтарының 
өзіндік ой-пікірлері бар. Мысал келтіретін болсақ ақын, фольклортанушы, 
этногроф Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы «Ақан сері – заманының сұңқары, 
қызыл тілдің ділмәрі, жігіттің құлпы жібегі, сөздің ағытылған тиегі» 
деп сипаттап кеткен. Ал, Кәкімбек Салықов болса, «Ақан сері дегенде 
Сырымбет, Құлагер елестейді, дарқан дарынды ақын, композитор, үздік 
әнші, асқақ азамат, ел мұңын жырлаған өзгеге ұқсамас өнері де, өмірі де 
қазақ халқының мақтанышына айналды. Адам баласында сирек кездесетін 
сан қырлы дүлдүл бекзаттылықтың не екенін танып кетті». Бұл шығармада 
жазушының қаншалықты көп еңбектеніп, тер төгуімен қатар, үлкен 
қызығушылықпен жазып шыққаны қатты байқалады. Кез-келген адам 
шығарманы оқып отырғанда керемет әсерге бөленіп, өткен ғасырдың 
қаншама естеліктері  мен шындықтарын айқын көре отыра Ақан сері 
туралы оның өмір сүрген ортасы жайлы сан түрлі ойлар түйеді. 

«Тұсында сері болсын, пері болсын,
Ұнайды өмірімен Ақан маған.
Керексіз кісі болған ол заманға,
Қайткенмен бір жұмбақ сыр бар Ақанда.
Тегінде тегін бе екен Ақан сері,
Бұл да бір емес пе екен елдің ері?
Өз ұлын, өз ерлерін ескермесе,
Ел тегі алсын қайдан кемеңгерді» – деп Ілияс ақын жырлағандай 

Ақанның өмірі қандай қиын болса, сондай бізге беймәлім сыр жатыр. 
Ақан сері қазақтың бағына біткен асыл перзенті. Атығай-қарауылға, 
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бүкіл Көкшетау өңіріне аты жайылған аңшы, саятшы сері жігіт, өз 
жанынан шығарып айтатын әнші, суырыпсалма ақын барша жұрттың 
еркесі Қорамсаның Ақаны. Ақан дегенде  Көкше өңірі, Арқа жері көз 
алдымызға елестейді. Өзінің әсем әнімен, тамаша дауысымен, керемет 
ақындық өнерімен бар жанды өзіне баурап алатын серіні қазақ даласының 
қай баласы болмасын сүйсіне тыңдайтын. «Ақан қайда?» « Мына дауыс 
Ақандыкі ғой» , «Біз тамақ іше келді дейсің бе?» дескен ауыл жастары 
болсын қариялары болсын осылай Ақанды іздейтін. Ақан қай ауылда 
болмасын – Ақан. Еңкейген кәріден, еңбектеген балаға дейін біледі. 
«Ақан келді ауылға» дегенді жұрт естігенде көрінген той-томалаққа еліге 
бермейтін кәрі құртаңдарға дейін жалғыз атына міне салып асыға келіп 
жататын [4, 53]. Әсіресе, Құлагермен Ақан келе жатыр дегенді естіген бүкіл 
жұрт шулап жолын тосып, үлкен сүйіспеншілікпен күтіп алатын. Ақан ел 
аралап, серілік құрып, үнемі достарын ертіп, жұртты шаттыққа бөлейтін. 
Сегіз қырлы бір сырлы жігіт Ақан мен деген мықты, өнерлі жігіттерді 
ертіп, жолға сапарға шығатын. Серімен оның жолдастарының мінген 
аттарына дейін жүйрік, киген киімдері жинақы, әсем, жүріс-тұрыстарының 
өзі жұрт қызығарлық болатын. Сұлу киім, жүйрік ат, алғыр бүркіт Ақанда 
болады. Біріне бедеу мінгізіп, біріне бүлде кигізіп дегендей, 15-20 жігітті 
өзі тәрбиелеп, нөкер қылып алады. Жүргенде сол жігіттердің алдында 
қолбасындай оқшау отырады. Біресе боз атқа мініп, ақ киінген. Біресе 
қара атқа мініп, қара киген. Басында- бұлғақтаған үкі, қолында - домбыра, 
аузында – ән... Жігіттердің бәрі балуан, бәрі әнші. Бірақ Ақанның әні 
өзгеше. Даланы күңірентіп, Ақан ән шырқаса,  би билігін, кемпір өрнегін, 
сұлу кестесін қойып, аңырып тыңдай қалады. Қалың қарауылдың қара 
көздері «Ақанның әні-ай!» деп деп күрсінеді. Сүймесе сері дер ме еді, 
қалың қарауыл Ақанға сері деп лақап ат береді. Ақан сері-ойын-сауықтың, 
той-думанның гүлі. Әрі шешен, әрі тапқыр, әрі кесіп айтатын турашыл  
сері жігіт – қасиетті, таза, сап мөлдір махаббаттың, шынай әсемдіктің, 
бұла сезімнің жыршысы. Сырты оюлы, іші оюлы, нәзік әшекейлер мен 
сипаттауларға негізделеген иірім-толқындары ерекше нақышты, кестелі 
толғауларды шығарушы [2, 195 б.]. 

Сері өзінің жанына ең жақын, адал достарын ертеді. Соның бірі 
Ақанның қасынан бір елі қалмайтын, қалжыңқой досы – Шәкей еді. 
«Шәкей шынында да әнші, әсіресе домбырашы жігіт. Ақанға еріп, ел 
аралағаннан бері әнге де, күйге де бұрынғыдай салғырт қарамай, жанға 
қорек, елге керек өнер деп ұға бастаған» [4, 54 б.].

Иә, әлбетте солай болмақ. Ақан сері өзінің серіктеріне өнердің қадірлі, 
қасиетті екенін, ән шығарып айтқан соң, ол елге жайылып таралған соң, 
оны қалай болса солай айтпау керек оны нақышына келтіріп, бар жан-

дүниесімен беріліп, орындау керектігін үнемі достарына ұғындырып, 
ескертіп отыратын. Міне, сондықтан да Шәкей өзінің орындап жүрген 
ән мен күйіне басқаша бір көзқараспен қарайтын. Шәкей қандай 
отырыста болмасын, жұртты күлдіріп, көңілді, қылжақбас мінезімен 
барлығын баурап алатын. Қандай ән айтса да жеңіл, күлдіргі әндер 
айтып, өзіне жараса кететін. Бір отырыста «Ақанның «Қыз сипаты» 
деген өлеңін маңындағы қыздарды қабағымен, иегімен ымдай отырып, 
айтып біразына тидіріп, одан соң «Ағаш аяққа» басты. «Ала жаздай нәр 
татпай іздегенім қыз болды ойбай, қыз болды-ай!» деп ойбайын салып, 
өтірік жылап, көзіне жас алғанда үйдің ішін қыран-топан күлкі кернеп 
кетті. Енді бір кезде «Өлеңді жатып та айтам, тұрып та айтам, тым еріліп, 
есіріп алғанымда жорғалап құйрықпенен жүріп те айтам» деп құлағын, 
құйқасын қимылдатып, отырғандардың ара-арасымен босағаға қарай 
жорғалағанда қыздар, кемпірлер тырақайлап қашып, жастар ішек-сілелері 
қатып, күлкіге батты» [1, 54 б.]. Шәкей серінің досы ғана емес, сонымен 
жанашыры, қандай жағдай болмасын Серіні үнемі қолдап-қолпаштайтын 
жанның бірі. Ақан Ұрқияны алып қашып кеткенде, оған көмектесіп, бар 
жақсылығын жасайды. Оны біз мына жерінен байқаймыз. Ақан Ұрқияны 
алып жігіттерімен үңгірге қашады, сол сәтте Шәкей серінің анасына барып, 
ел жұртта не жаңалық болып жатыр екен деп білуге кетеді. Жағдайды 
барлап қайтқан Шәкейден Сері және жігіттері суық хабар әкеледі-ау деп 
күтеді. Ал, Шәкей болса 

«Өйдөйт дерсің, өздерің тіпті жұмақтың төрінде отырғандайсыңдар 
ғой, түф дүниенің рахаты осында ғой» – деп, үңгірге көңілді кіріп, елден 
суық хабар әкелгенін мүлдем білдірмейді. Сөйтіп Ұрқияға «–Оу, Ұрқия, 
көтер кәне басыңды, өз қолыңмен жай қане дастарханды асыңды», – 
тақпақтап, қоржын ішінен мол базарлық шығарады [4, 185 б.]. Мол 
олжамен келген Шәкей дорбасынан неше түрлі тағамдарды шығарып, 
көңілсіз отырған Ұрқия мен Ақанды көңілдерін көтеріп тастайды. Ақан 
досының мінезін аңғарып, қияметтің қыл көпірінен де бірге өтуге даяр 
адал серігінің сөзі мен ақжарқын мінезін сырттай қызықтап отырады. 
Ақтоқтыны қимай жүрген Ақанның мінезін байқаған жолдасы серіге 
сырттай қарындасы Ұрқияны лайықтайды. Міне енді жарасымды жұп 
екенін сезген Шәкей алып қашуға көмектеседі. Шәкей қандай жағдай 
болмасын кез-келген жолмен қыбын тауып шығып кететін.    

Ақанның Шәкей сияқты домбырашы әнді орындағанда сазына 
келтіріп, керемет орындайтын әнші жолдасы – Сұлтамұрат еді. Ақанның 
«Майда қоңыр», « Жігіттің падишасы Әмір Темірді»  ширатып, толқытып 
айтқанда саңқылдаған ұранды дауысы ағаш үйді жаңғыртып жіберетін» 
[4, 49 б.]. Бұрын Сұлтамұраттың атын естігенмен, өзін көрмеген, 
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дауысын естімегендер бағана «Ақанның қасында жүретін әнші жігіт 
дегенде, қазанның түп күйесіндей қара жігітті қорашсынып, осы ма 
мақтап жүргендері деп іштей мысқылдай қараған, сырты қара болса 
да іші толған өнер екенін қайдан білсін. Сұлтамұраттың әніне риза 
болған Ақан бірде: Шіркін-ай, тосын көрген баласының, жүрек қабы 
жарылатын жүзіңді теріс қаратып қойып, бал татыған әніңді тыңдай 
берер ме еді» деп еркелете күліпті. Ақан етінің қаралығын кетірем деп 
Сұлтамұратты Сарыкөлге апарып, үш иіс сабынмен жуыпты деген 
құрдасының да қалжыңы елге аңыз боп тараған.  Ақан бар жолдастарын 
өзіне жақын тартқанымен, Сұлтамұратқа деген пейілі ерекше болатын. 
Ол да Ақан сияқты атақты серіге еріп, ел аралап, жұрт танып жүрген 
еді. Бірақ анасының мезгілсіз қайтыс болуы, жып-жылы ұясын суық 
азынаған үйге айналдырып жібереді. Ақан достарымен сауық құрып 
жүрсе де  Сұлтамұраттың үйленбей жүргенін ойлайтын. Бұдан төрт-бес 
жыл бұрын Ақан Бәтжанмен Ожымбайды Құлагердің бәйгесінен қалың 
беріп, үйлендірген. Ал Сұлтамұрат ше анасы қайтқалы бері, күн көріс үшін 
ел аралап, ән айтып жүргенін естіп Серінің  жаны ашып, Сұлтамұратты 
іздей береді. Алайда, Сұлтамұрат Қадишамен көңіл қосады. Әрине бұл 
Ақан үшін және жолдастары үшін тосын жаңалық болғанымен барлығы 
қуанып, жақын достары бақыт тілеген. Ақанның ең асыл жанашыр достары 
– Шәкей, Сұлтамұрат болса, осылардың қатарына Қадиша да бар еді. 
«Қадиша-Тастанның кіші тоқалы жасы жиырмаларға жаңа келген жас 
келіншек. Осы үйдегі Ақтоқтыдан кейінгі әйел жынысының көріктісі. 
Басына тартқан жеңіл ақ жібек шалысы болмаса, ауыл үй қыздарының бірі 
деп ойлайтындай. Әлі уылжыған жас, үлбіреп тұр» [3, 47 б.]. Қадиша Сері 
екеуінің арасында болған жастық албырттық сезімге қарамастан, Ақанға 
Ақтоқтымен кездесуге көмектеседі. Қадиша талай жыл Тастан байдың 
тоқалы емес, күңіндей болып, отымен кіріп, күлімен шығады. Бейшара 
әйелді отырса опақ тұрса сопақ етіп жер жебіріне жетіп, күн көрсетпейді. 
Осындай қорлықтар көрген Қадиша ойламаған жерден Сұлтамұратқа 
жолығады. Ақан серіге Сұлтамұратпен Қадишаның көңіл қосқандары 
әрине таңқалдыртты, дейтұрғанмен Сері екеуі үшін қатты қуанышты еді.

Ақан серінің жанашыр достарынан бөлек осы шығармада 
барлығының өсегін елге жеткізіп, жұртты жаңалықпен, әзіл-қалжыңға 
қарық қылатын кейіпкер ол – Су Құсайын. Құсайын жасынан әке-шешеден 
жетім қалып, жоқшылық тауқыметін тартқан жетім бала байлардың 
қойын бағып, қозысын жайып, күнелткен. Жігіт болып есейгенше осы 
кәсібін талшық етіп, мінезі момын қойшының бойындағы бір қасиеті 
аса ертегішіл. Ертегінің неше атасын біледі. Келе-келе өзі де жанынан 
шығарып, әңгіме де айтуға дағдылана бастаған. Әңгімесі әрі қызық, әрі 

шылғи өтірік. Қызық өтірік айтатын тазша бала құсап, қисынын келтіріп 
соғатын Құсайынды жұрт аузын ашып, көзін жұмып тыңдайды. Ел содан 
бері, бұрын да өтірік әңгімелер айтатын Құсайынды «Су Құсайын» деп 
атап кеткен. Су Құсайынды Ақан Ақтоқтыға алып қашатынын айтып, 
оған ескертсін деп жібереді. Су Құсайын болса, Ақтоқтының жездесімен 
апасының үйіне келіп, бүкіл елдің жаңалығын айтып, жұртты қызықтырып  
қояды. Артынан жездесі Еркімбай Ақтоқтыны таң атпай еліне жеткізіп, 
беруді ойлайды осыны естісімен Құсайын Ақанға естіртемін деп алып-
ұша жөнеледі  « Ойбай, жеген етке, ұйқыға мәз болып, аузымды ашып, 
бетімен жатыр екем ғой, енді қалай үлгердім» деген Су Құсайын оянғандай 
жалма-жан атып тұрады. Ақан серіге көмектесемін деп, Жалмұқанның 
тұсағына түсіп қалады. Әрине бұлай болар деп ойламаған еді. Шығармада 
фольклорлық дәстүрде бейнеленген қу тілді, жалғыз аяқ жарлы Су 
Құсайын тамаша жарасқан траги-комедиялық образ болып шыққан. Су 
Құсайынның характері осы тәрізді образ қазақ топырағына баяғы бір мал 
баққан көне заманнан бермен қараай бауыр басып, ұлт бойына етене сіңген 
типтік бейне екенін аңғару қиын емес. Автордың ұтқаны- әрбір қылығы кісі 
көңілін қытықтап күлкі шақырып тұратын осы бір тумысынан берекесіз 
траги-комедиялық бейнені шынайы бере білгенінде [1, 590 б.]. Ақан 
қоғамнан шеттетіліп, туыс-туғандарынан айрылып, тіпті бауырларымен де 
жүз шайысқан кезде сақау баласы Ыбанды алып  әкесінен қалған қыстауда 
өмір сүреді. Сол кезде осы Су Құсайын екі аптадай қастарында болады. 
Бірақ, үнемі ауыл аралап, ел үстінен күн көріп үйренген ол Ақанмен 
қоштасып кетіп қалады. 

Қай кейіпкерді алып қарасақ та серіге жанашыр, үнемі көмек қолын 
созуға даяр тұратындарын, өнер десе ішкен асын жерге қоятын жандар 
екенін байқаймыз. Кейіпкерлердің драмалық, психологиялық күйлері 
мен әрекет –амалдарының философиялық иірімдері үндесе келіп, , Ақан 
серінің тұлғасын көтере түскен. Туындыда қатыгез уақытта ғұмыр кешкен 
қазақ қауымының дәулеті шалқыған мырзалары, зиялы азаматтары, ақын, 
әншілерінің қиын-қыстау тағдыры жан-жақты ашылады. Осындай қым-
қиғаш оқиғалар желісінде Ақан достарынан ажырап, жалғыз қалады.

Қорыта келгенде, Сәкен Жүнісов – ұлттық прозамыздың 
драматургиямыздың байрағын желбіретіп, оқырманына сүбелі-сүбелі 
шығармалар берген қазақтың қабырғалы қаламгерлерінің бірі. Ол 
замана шындығын өз шығармаларында шынайы көркемдікпен бейнелеу 
шеберлігімен әдебиет тарихында өз орнын алады [1, 606 б.]. 

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Қазақ әдебиетінің тарихы (10 томдық). 9- том. – Алматы, 2005.



126 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

127

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

2 Негимов, С. Шығармалар жинағы. – Астана : Фолиант, 2015.
3 Жұмабаев, М. Шығармалар жинағы. 3 том. – 2008.
4 Жүнісов, С. Ақан сері,  1 том. – Алматы, 1981.

ҚазіРгі ҚазаҚ пРозасындағы катаРсис

тАутинА б. А.
аға оқытушы, Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

мұХАмбеткереевА г. і.
студент, Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

Жалпы катарсис ұғымы сонау антика заманынан бастауын алған. 
Бұл ұғым тек әдебиетпен ғана емес, психология, философия сынды 
ғылымдармен де тығыз байланысты. Бұл ұғымға алғаш рет анықтама 
беріп кеткен Аристотель, ол катаристі «трагедиялық тазару» деп түсінген. 
Бірақ осы тазарудың түсінігі жайлы көптеген зерттеуші ғалымдардың 
зерттеулерінде  қарастырылған. Осыған мысал келтіретін болсақ. Антика 
заманының философиясында көп кездесетін ұғымның бірі және сол 
заманнан бастауын алады. Соған дәлел ретінде А. Ф. Лосевтің «История 
Античной эстетики» деген жоғары классикалық кітабында тазару ұғымына 
мынандай тұжырым келтірілген  «Здесь особенно важно понимание 
у Платона синтеза страдания и удовольствия в трагедии, куда нужно 
отнести и платоновское учение об очищении. В общем виде проблема 
очищения у Платона рассмотрена нами» [1, 70 б.]. Яғни Платонда 
катарсисті қарастырып, бұл проблематиканы зерттеген. Осы тұжырым 
бойынша Аристотельден кейінгі катарсисті қарастырушы Платон екенін 
көре аламыз. Ал Аристотельдік болжам бойынша тазару көп жағдайда 
эстетикалық ұстанымда жүзеге асады.  

Орыс әдебиеті классиктерінен  Чеховты, Толстойды мысалға 
келтіре аламыз. Және осы өнерді жан күйзелісі ретінде пайымдаған  
Л. С. Выготский: «Өнерді сезім арқылы қабылдаған кезде одан алатын әсер 
мен түйсіну елеске айналады, бірақ бұл көңіл күй сонымен аяқталмайды, 
сондықтан да өнер психологиясын кәдімгі эстетикалық толғанысқа 
түсіретін тараудан бастамау керек, керісінше екі үлкен проблемадан – сезім 
мен әсірелей елестетуді талдаудан тарату керек. Тіпті, былай деп тура 
айтуға  да болады, өнер психологиясын дұрыс түсіну – осы екі түйсіктің 
тоғысуынан басталады, өнерді түсіндіруге тырысқан психологиялық 
жүйелердің дені тұтастай алғанда, сезіну мен түсінудің аражігін ажыратуға  
тікелей қатысты» [2, 309 б.]. Сонда сол өнер арқылы адам жаны тазарып, 

тыныштық табатынын көре аламыз. Ал енді осы катарсис ұғымының казақ 
әдебиетіндегі орнын көрсетсек. 

Әрине, катарсис сөзінің біздің қазақ даласына қай ғасырда келгені 
белгісіз, ол Абайдың заманы ма, әлде одан да әрі ме ол жағы жұмбақ, бірақ 
ол да біздің сөз әдебиетімізде өз орнын тапты. Қазақ менталитетімен де, 
дінімен де, ділімен де  қатар ұштасты.

Біздің прозада бұл ұғымнан кенде қалмады. Біздің аға толқын 
жазушыларымызда бұл феноменді өздерінің шығармаларында 
дәлелдеп көрсетті. Дала философиясынның, дала психологиясынның 
трагедиялық тазаруын жазды. Енді сол тазарудың әдебиетіміздегі орнын 
анықтап кетсек. Әдебиетіміздің озық үлгісінде тазару  мәселесі көптеп 
қарастырылмағанымен, төл туындыларымызда жазылып та, анықталып 
та жүр. Бұл жұмысымызда қазақ жазушыларының шығармаларындағы 
қайғы-мұңнан арылтатын ұғымды қарастырамыз. «Көркем шығарма 
арқылы  адам жанын осыншама күйзеліске түсірген талант – дүние 
жүзінде бірен-саран. Ол Шекспирдің «Гамлеті», Гетенің  «Фаусты», 
Достоевскийдің «Ағайынды Карамазовтары». Әзірше өнерді катарсис 
ретінде зерттеген психологтардың негізі ұстанарлары осылар. Бұған, әрине, 
Құнанбай образы да қосылады. Бірақ, оны тиянақтай тұжырымдаған қазақ 
психологы Мұхтардың көзі тірісінде болған жоқ. Түбі болуы тиіс. Болады 
да. Онсыз, Әуезовтың творчестволық қайшылыққа толы коллизиясы да 
ашылмайды» [2, 310 б.]. Тағы да көзімізді жеткізген қазақ әдебиеттану 
ғылымына сүбелі үлесін қосып жүрген әдебиеттанушы ғалым Тұрсын 
Жұртбайдың пікірі. Әлем әдебиетіннің озық үлгілерінде кездесетін 
катарсис қазақ прозасында да шет қалмаған. Терең философиялық ұғымда 
біздің прозада қолданысқа ие. Оны Мұхтар Әуезовте қолданған. Қазақтың 
ұлы жазушыларының бірі – Мұхтар Әуезовте өз еңбектерінде кеңінен 
қолданып, жан күйзелісін анықтап, оған атау беріп, шығармаларында 
көрсетіп кетті. Классикалық әдебиетімізде және қазіргі қазақ әдебиетімізде 
де бар. Қазіргі әдебиеттің түрлі жанрында жазатын жазушыларымызда да 
катарис кездеседі. 

Аристотельдің кезінен келе жатқан тазаруды бүгінгі прозаиктерімізде 
шет қалдырып жатқан жоқ. Кейіпкелер нарықтық заманның баға жетпес 
уақытында күнәдан арылуда. Сол себепті оқырман қауымға ой салып, 
күнәдан құтылудың жолын сілтейтіндей. Ондай шығармаларымызда 
көптеп кездеседі. Жазушылар қазіргі қазақ оқырмандарын ой салып,  
рухани тыныштыққа бағыт-бағдар беретін заманға жеттік. Енді қазіргі 
прозамыздағы катарсистің орнын, қолданылуын, мақсатын талдай 
кетсек. Осы талдауымызда Дидахмет Әшімханұлының, Асқар Алтайдың 
шығармаларын зерттеу обьектісі ретінде алып отырмыз. Басты кейіпкердің 



128 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

129

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

көтерген жүгін бір мезетте жоқ қылып, оны ауыр ой түгіл жан азабынан 
құтқаратын шығармалар көп. Олардың бірі бәрімізге белгілі жазушы 
Дидахмет Әшімханұлының «Зауал» әңгімесіндегі басты кейіпкер Кемелдің 
аңшылық, саятшылық өмірінің соңы тек қана трагедиямен аяқталмай, 
басты кейіпкерге қателігін түсіндіріп кеткендей жағдайда аяқталуының 
өзі керемет. Кемел ес білгелі аңшылықпен күн кешкен саятшы еді. Көбіне 
суыр сында аңдарды аулайтын, соларды азық қылып  күн кешетін. Аң аулау 
ата кәсібі болатын, өйткені үйдегі бес баласын асыраудың қамы еді. Сол 
күні  аңшылыққа жаңа бет бұрып келе жатқан інісі  Кәрім екеуі  саятшылық 
құрған еді. Кәрім үлгі алып жүрген ағасының жауыз екеніне сол кезде куә 
болды, өйткені шырылдап жатқан суырларға жанашарлық танытпады, 
шырылдап жатқан табиғаттың ерке жануарларына аямады.  «Өстіп келе 
жатқада, табан тіреген бір тасы төңкеріліп түсті де, тасыр – тұсыр домалай 
жөнелді. Бұдан соң ақтық рет ащы айқайлағанын біледі...» [3, 15 б.].  Өзі 
жасаған  жамандықтың ендігі құрбаны – өзі болды. Табиғаттың заңын 
арқар бейнесінде көреміз, себебі ол арқарды қуалаймын деп жүріп, құздан 
құлап кетті. Өлшеулі ғұмырында өз тағдырын өзі шешті. Ар азабымен, жан 
азабымен, өткен күндер елесімен алысты. Әділетсіз емес, әділетті жаза. 
Жауыздықты жауыз жазасын өтесін, өлімнің дәмін татсын, жалғыздық 
та, құз басында шарасыз, мүсәпір күйде ойлансын дегендей... Сонда 
тіршілік атаулының барлығы үйлесімділікте өмір сүрмесе, қайғы артынан 
қайғы туындауы шарт.  Автор кейіпкердің өлімі арқылы сол қиянатты 
тазартып, адам мен қоғам арасындағы тепе-теңдікті қайтіп орнатқан.  Ал 
бұл трагедиялық катарсис арқылы әр нәрсенің өзіндік орнымен, мәнін 
көрсетіп тұр. Оны автор шығарманың басты мақсаты ретінде алған. 
Дидахмет Әшімханұлының осы әңгімесі де қазіргі қазақ прозасында осы 
катарсис терминнің бар екендігін дәлелдеп тұрғандай, сол себепті де біздің 
әдебиетімізде де өз орнын тауып, әлі күнге дейін шебер қолданылуда. 

Келесі қарастыратын шығармамыз жазушы Асқар Алтайдың «Қара 
бура»  әңгімесіндегі тәлкекке  түскен түрлі тағдырлардың бір арнаға 
тоғысуы. Ескендердің өмірінде түрлі жайт та, қабырғасын қайыстырар 
қиындықта көп болды. Өмірінің жарық жұлдызы, өмірінің мәні – Ақнәр 
болатын. Сонау қаһарлы жылдардағы уәделесіп шарасыз Ақнәрді 
әйелдікке алды. Ол кезде Ақнәр уыздай жас еді, әкесі де билікпен 
қуғындалып жатқан кезде жалғыз үміті – Ескендір еді, сондықтан да 
қаһарлы жылдардың ызғарынан құтылу үшін Ескендірге тұрмысқа 
шықты. Өмір атты мұхитта өз жолын таба аламай жүзген кеме болатын. 
Ескі жараның жазылмағандығы ма, жаңа өмірге үйренісе алмады. Бойына 
бала біткенде Ескендірдің жүрегін әкелік махаббат кернегенде, Ақнәр 
аналық махаббатты да, бақытты да сезінбеді, тек айналасын қоршаған 

жалғыздықты сезінетін. Осы шақтағы өмірі ешқандай әсер етпейтін, сол 
себепті де құрсағындағы сәбиді де елемеді. Шексіз үмітін сөндірді, өмірдің 
ғажайыбына, дүниенің керемітіне сене алмады.  Ақнәрда жалғыз қара 
бура секілді өзін жұбайлық өмірде жалғыз сезінді, әлемде жалғыз сезінді 
өзінің  жалғыздығымен өзі арпалысты. Қара бура да Ескендірдің малы. 
Оның сыңарын кәмпеске кезінде  Ресейге жіберген. Содан бері қара бура 
сыңарын іздеп қаңғырып кетеді. 

Өзінің өмірінде ең бір ауыр шешімге келді. Жан забына шыдамады. 
Жалғыздыққа шыдамады. Қуғын-сүргін жылдарындағы ойрандалған 
тағы бір отбасының тағдыры болатын. Ақнәр әке амандығы үшін түйеші 
Ескендірге тұрмысқа шықты, алайда бақытты бола алмады. Сонда бұл 
жайға еріксіз бұғауланған Ақнәр күнәлі ме, әлде жүректі жылыта алмаған 
Ескендір ме? «Құр жүгірісті қойып, орқаш-орқаш қабырға жартастың етегін 
ал Ақнәрді іздеуге көшкен. Кешікпей бар шындықтың басынан шығып, 
бар сұмдықтың үстінен түсті... Тіл-аузы байланып, жерде жатқан жандарға 
қаранып, ары-берлі ақ будың ішінде жүре берді. Екеуі де бір-бірінен алыс 
жатқан жоқ. Әлдебір  аппақ алаңқайлы қарға түсіпті. Айналасы киіз үйдің 
орнындай жерде қандағы шашырамаған жер қалмапты. Бейшара, Ақнәр 
қарнын құз басынан құлап келе жатқанда сойдиған сояу тастардың бірі ілсе 
керек, нәрестені ақтарып түсіріпті! Баланың жолдасы әйел мен баланың 
ортасында қалыпты да, алты-жеті айлық аппақ ұл жатырдан ақтарылған 
қалпында бір жеріне сызат түспей жатыр. Қайран Ақнәр, соншама биіктен 
құлап, томпиған қарны жарылып, бар қаны қотарыла ақтарылып жатса 
да, көпке дейін жан тәсілім ете алмай, бір орында ұршықша иіріле аунай 
жанталасыпты... Қайран,нағыз ер туар ару-ай! Ару Ақнәр!» [4, 16 б.]. Дәл 
осылай Ескендірде Ақнәрді жоқтаған еді. Бақытты жұбайлық өмірде, 
бақытты ана да бола алмай қыршынан қиылған жас өмір. Уылжыған 
жас қыздың сол зұлмат жылдардың тағдырын ойраңдағаны аздай ең 
қиын шешімге әкеліп соқтырды. Әлі жарық дүниенің ағы мен қарасында 
көрмеген періште сәбиінде аямады, әлде өзі секілді басында билігі жоқ 
адам аты болмағанын қаламады ма? Осы сауалдардың барлығы жауапсыз 
қалған болатын. Сол жауапсыз сұрақтардың бір ғана жауабы – өлім, 
шешімі – өлім.  

Автор өлім арқылы қоғамды ауыр құрсаудан бір сәтке болсын 
тазартуға тырысты. Жалғыз шешім өмір мен өлім арасындағы қазықты 
көрсете отырып. Сонда шығармадағы кейіпкерлерді жан азабынан, 
күнәдан, өмір қиындығынан осылайша құтқарды. Ал, сәбиді... Бәлкім, 
өзі сияқты бейбақты өмірге әкелгісі келмеді ме, әлде  сүймейтін жаннан 
ұрпақ сүйгісі келмеді ме? Оның жауабын өзі білетін.
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Сонда адам атаулы барлық күнә мен қайғыны өлімнен іздейтіні хақ, 
бірақ сол күнәлар жуып шайылды ма? Мәселе сонда...

Асқар Алтайдың керемет туындыларының бірі «Көзімнің қарасы». 
Бұл әңгімеде сұлу да, сымбатты қазақ қызының замануи тағдыры. Ол үшін 
бәлки махаббат, ал әкесі үшін – сатқындық, өз ұлтына деген опасыздық. 
Қазіргі қоғамның ең келелі, ұлт тағдыры үшін маңызды мәселенің бірі 
шығарма арқуына негіз болды.  Жазушы осы қоғамымыздағы өзекті 
мәселені көрсету арқылы бір сәтке болсын ауыр ойлар құрсауынан 
шығаруға тырысқандай. Заман талабына сай баламды ешкімнен кем 
өсірмеймін деген ата–ана перзентіне қөңіл бөлмей, қоғамның тәрбиелеуіне 
жол ашты. Оқиға желісі қазақы тәрбиені көрген, оқыған отбасында өрбиді.  
Рамазан ақша қамымен Кавказ асып кетті. Көп ақшаның буына етіде 
үйренді. Оның жұмысының бірі Дағыстандағы жанкештілерді даярлықтан 
өткізу болатын, дәрігерлік кәсібіненде сырт айналды. Өмірінің көп бөлігін 
Кавказдың тау – таусын мекендеумен, жас жігіттерге соғыс қимылын 
үйретумен күн кешті. Әскерде бірге болған досы Махмұт әскери іске 
епсек Рамазанды өз қол астына алды. Содан бастап Рамазан қу дүниенің 
соңынан ерді. Отбасын кейде айлап көрмейтін.  Өміріндегі маңызды 
деген нәрселерден шет қалды. «–Көке, – деді жасы жиырманың ішіндегі 
бойжеткен, - қазір өмір өзгерген... Сіз түкте түсінбейсіз?

Қарашығым-ау! – деді еңгезердей азамат. – Түсінбейтін мына мен бе? 
Сен не деп отырсың? Махмұт, мына қыз не дейді? Анадан айтқан сөзім 
далаға кетіпті ғой... Қарғам-ау, не деп отырсың? Білемісің?!

Кеще...Кеще екенбіз, – деді Махмұт жағын қышырлата жанып. 
– Менің қызым болса...» [5, 155 б.]. Өзге емес өзінің қателігі еді. Жан 
дегенде жалғыз қызына махаббатын бар болмысын көрсететін, ол дегенде 
Рамазанның жаны бөлек болатын. «Тұқылын сілекейін сөндіріп, сол 
қолындағы Самалының «аманатын» ашты. Санасы сенбесе де, жүрегі 
дүрсілдеп, Самалына деген әлдебір үмітпен бір жапырақ қағаздың шетін 
жыртты.

«Көке,кешір! (Үміті сенімге ұласты) Кешірші, «Қарашығыңды!» 
Менің аяғым ауыр... Сіз «қытай» десеңіз де, мен осы дүңген дігітінің 
қолынан ұстадым. (Бәрі бітті! Ай-ай, басым-ай! Бұл маған жіберген 
Алланың жазасы...) Сіздің осы сөздерді оқығанда, қандай күйді бастан 
кешетініңізді түсінемін. Кешір, көке! Кешіріңізші!

Көке,менің өмірімде болаты бір-ақ рет болатын қуаныш қой... Тойға 
қайтсеңіз де келіңіз! Тойымыз қазанның 10 күні.

Көке, бұл менің – аманатым... Сау болыңыз! Самал.
Р.S. Университеттен бір жылға «академ» алдым» [5, 160 б.]. Соңғы 

үмітін өшірді, әкенің перзенті дегендегі сенмін ақтамады. Мұны Рамазанда 

байқады. Сан ойларды арқалап, қарашығының қуанышты күнінде қасында 
болмақшы болған әкенің байқағаны мынау. Қызының шарасыздығына 
налыды, бейкүнә, пәк қызының  біреуге тәуелділігін  сезінді. Алматыға 
той-салтанатын келген әкесінің тілегі көпшілік күткендей болмады.  
«– Қош, қарашығым! – деді микрофонмен естіртіп. – Кешіріңіздер мені! 
Қош! Сөйтті де қолындағы қара микрофонды үстел үстіне қойды. Самал 
сонда ғана көздерінен жас ыршып, әкесіне қарай қарады. Әкесі болса, 
оң қолын қойнына салды да, қысқа қоңыр былғары күртенің ішінен 
тапаншаны суырып алды. Ол қайтып бір ауыз сөзге келместен сілтідей 
тынған жұрт алдынд басып-басып қалды» [5, 164 б.]. Қарашығын өзі 
жазалады, қолын қанға бояды, бауыр еті баласын осылайша жазым етті. 
Осылай ел алдында масқара қылған қызының абыройына да, текті ұлттың 
ары санаған аруларының басқа ұлтқа телмірткен соқыр сеніміне де нүкте 
қойды. Автор кейіпкердің ішін мүжіген ойларын, тапталған намыс бір 
оқпен шешу арқылы әкені де, қызды да ра азабынан құтқарып тұр.  

Өзі арылмас ауыр күнәға батқан әке, ар алдында таза еді. Бұл әрине, 
автордың ойы. Жұрт қалай қабылдайды, ол оқырман еншісінде.

Қазіргі таңдағы көпеген мәселелер  әдеби шығармаларда көрініс 
табуда және осы катарсисті қолдану арқылы қоғамды бір сәтке болсын 
тазартуда. Қазақ шығармаларындағы катарсис мәселесінің көтерілуі 
туралы іздену барысында, жоғарыда аталған шығармалар – күнәдан арылу, 
тазару ұғымдарын айқындап тұрғандай болды. Және Антика заманын 
бастауын алған катарсис ұғымы қазақ прозасында да ойып тұрып орын 
алды. Ендігі кезекте қазіргі прозамыздың керемет туындыларында әлі де 
қозғалатын өзекті мәселесіне айналатынына сеніміміз кәміл.
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ҚазіРгі поэзиядағы өлшемдеРдің  
жаңа сабаҚтастығы

Үсен А. Ә.
ф.ғ.к., профессор, Л. Гумилев атындағы ЕҰУ,  

Астана қ.

Қазіргі қазақ өлеңінде Қасым Аманжоловтың он буынды өлең 
өлшемі дәстүр дәрежесіне көтеріліп, қазақ поэзиясында жаппай үрдіс 
алып, құрылымдық жүйе ретінде кең қолданысқа енді. Қазіргі поэзияның 
көрнекті өкілдері Ұ. Есдәулет, Б. Қошым-Ноғай, Е. Раушанов, Г. Салықбай 
өлеңдерінде Қасымның он буынды өлшем мен жеті-сегіз буынды 
өлшемдер сабақтастығына құрылған ырғақтық-интонациялық жүйесі 
үлкен орын алған. Г. Салықбай өлеңдеріндегі төменгі шумақтар соның 
айғағы. 

Жылады жаздың жапырақтары,
Құлады бiрi шашыма.
Адамның көп қой ақымақтары,
Мен емес, соңы, басы да… [1, 53 б.]
Бұл шумақтарда он және сегіз буынды ырғақтық бiрлiктердiң келiстi, 

еркiн, толқынды үйлесiмiн көруге болады. Е. Раушановтың алғашқы кезең 
iзденiсiн «Ақ жаңбыр» және «Мен осынау жүрегiммен», «Солмашы, 
жауқазыным», «Дария жақтан көтерiлгенде» өлеңдерiмен бастайды. Бұл 
өлеңдерде он және сегіз буынды ырғақтар өзара шалыс ұйқаспен, жүйелi 
алмасып толқынды әуенмен тербеледi. 

Жайсаң көктемнiң жаршылары ма?
Жүзедi бұлттар төбемде.
Маңдай төседiм тамшыларына,
Сүйенiп тұрмын еменге [1, 62 б.].
Он және сегіз, он және жеті буынды өлшемдер сабақтастығы Ұлықбек 

Есдәулет шығармашылығынан да ырғақтық-интонациялық жүйе ретінде 
аракідік көрініп қалады. «Грамматика» өлеңінде он бір буынды өлшем 
мен жеті-сегіз буынды өлшемдер сабақтастығына құрылған шумақтар 
ұшырасады. Байбота Қошым Ноғай өлеңдерінің де көпшілігі осы 
сабақтастық арқылы өріліп, келісті, толқынды мәнер тудырады. Ақын 
Байбота сабақтастықтағы өлшемдерді түрлендіріп, он бір және тоғыз 
буынды өлшемдердің арасын жалғап, тұтас ырғақтық-интонациялық 
жүйе жасайды. 

Қарғам менің, // қараңғы түн // жамылып,
Мен саған // сырымды // ақтардым

Дүрсілінен // жүректің мың // жаңылып,
Жырладым // мұңын // бақтардың [2, 53 б.].
Алғашқы шумақта он бір буынды өлшемнің 4+4+3 өрнегі мен 

3+3+3 тоғыз буынды өлшем өрнегінің сабақтастығына құрылған. 
Шумақтағы 1–2, 3–4 тармақтар бір ырғақтық-интонациялық бірлік 
қана емес, күрделі синтаксистік, семантикалық құрылым да. Бұл 
ырғақ сабақтастығынан туындайтын мәнер салмақты, толқынды 
болғанмен, 10–7 буынды өлшемдер сабақтастығынан туындайтын 
мәнердей келісті емес. Ал келесі шумақта он бір буынды өлшем 4+3+4 
өрнегімен көрінгенде интонация ауырлап, келісімсіз шығады. Енді тағы 
бір өлеңінде ұзынды-қысқалы сабақтастықтардың аса күрделі түрін 
жасауға талпынады. Бұл өлеңнің екі шумақпен шектеліп, екі шумақтың 
бірі-біріне ұқсамайтын жүйе болып құрылуына қарап оны ақынның 
тәжірибелік шығармасы болар деген ой келеді.

Алыпсатар шашып кеткен бір сомдықтай жапырақ
Жаяулардың соқпағына қонды кеп;
Көкте күн тұр бақылап,
Тамып түсе жаздап өзі көз жасындай мөлдіреп [2, 113 б.].
Өлең шумағының ырғақ жүйесі – 4+4+4+3 он бес буынды, 4+4+3 

он бір буынды, 4+3 жеті буынды, 4+4+4+3 он бес буынды өлшемдерге 
негізделеді. Мұндай ұзынды-қысқалы өлшемдер сабақтастығы қазақ 
поэзиясына ежелден, батырлар жырынан тән үлгі. Ақын өзге тұстас 
ақындар секілді олардың жүйелі үлгісін жасауға ұмтылған талпынысы 
сәтті шықпағанға ұқсайды. 

Ақын Б. Беделханда дербес ырғақтық-синтаксистік және 
семантикалық біртұтас құрылымдарды тасымалдауы арқылы өзгеше 
ырғақтық- интонациялық жүйе жасаудың тың үлгілері көп. Бақыттың 
түрленуші өлшем ретінде көп пайдаланатын өлшемі – он үш буынды.

Арманнан //           (3)
Адасып қалып, // ақ сайтанменен // алданған, (13)
Басымыздағы // бақты үзіп алған // жандармыз  (13)
Жақсылық // іздеп // жалғаннан.     (8)
Ақын он үш буынды өлшемдерді түрлендіру арқылы өлең 

интонациясын құнарландырады. Шумақтарда өзара ұйқасушы дыбыстық 
үндестіктердің барлығы  үш буынды болғандықтан өлең интонациясы 
шымыр, толқынды және келісті. «Түсімде» өлеңінде он үш буынды 
өлшемдердің 3-10-13-8 ырғақ жүйесін жасайды. 

Түсімде
Күллі күрсіністердің ішінде,
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Құсни-хат жазып құлазып отыр екенмін. 
Құсаға күпті пішінде [3, 28 б.].
 «Түсімде» өлеңінде ақын ойының барлығын түсінде көргендей 

етіп құрып, болашақты барлап бағады. Тас құдайларға табынып, мүсінге 
айналған адамдар, ішіндегісін айта алмай тілін тістеген өзегі өртенген 
қалпын, бір уыс топырақ таба алмай, ауасы да, суы да, өлуге у да жоқ 
бетон қалаларды көрсету арқылы адамзаттың алдағы күндеріне сәуегейлік 
айтқандай. Мұнда біртұтас ырғақтық-синтаксистің құрылымды 3-10 
буынды тармақтарға тасымалдау құбылысы ішкі ұйқас арқылы жасалады. 
Үш буынды түсімде деген бунақ соңғы ішінде деген сөзбен ұйқасып, тұтас 
құрылым екіге жіктеледі. 

Он үш буынды өлшем сегіз және бес буынды өлшемдерге ажыратылып, 
екі тармаққа тасымаданып берілуі Ұ.Есдәулет шығармаларынан да үлкен 
орын алған үрдіс. 

Даланы // көр де // бізді көр –                                     (8)
Телқоңырдаймыз,                                                         (5)
Ешқашан біздер / /тұмсықты // желге бұрмаймыз.  (13)
Ал келесі шумақта он үш буынды ырғақтық-синтаксистік құрылым 

бес және сегіз буынды болып тасымалданады. Бұл ақынның өлеңнің 
мазмұндық ерекшелігіне орай ерекше логикалық екпін түсетін сөздерді 
екшеп көрсеткені болса керек.

Бетеге, жусан –    (5) 
жауығып, // тиісер елміз, (8)
бағымыз біздің    (5)
жусаған, // күйсегеніміз. (8)
Бұл шумақта он үш буынды өлшем 5-3-5 болып үш тармаққа 

тасымалданады. Он үш буынды құрылым мазмұндық тұрғыдан біртұтас 
болғанмен, интонациялық, экспрессивтік тұрғыдан біртектес емес. Бұл 
ақынның әжуа тудыру тұрғысынан табылған сәтті шешімі. «Тамаша 
нағыз» деген сөздерге ойдың, шумақтың экспрессивті-эмоционалды 
екпіні түскен. Сондықтан тасымалданған бунақтар тұтас құрылымның бір 
бөлшегі ғана емес, ырғақтық-эмоционалдық жүйені түрлендіретін жеке 
құрылымдар, яғни цезуралар болып табылады. 

Қазіргі қазақ өлеңінде жиі қолданылатын сабақтастықтар қатарына 
тоғыз буынды өлшем мен алты буынды өлшемнің сабақтастығы енеді. 
Гүлнәр Салықбайдың «Жан кетті жоғары» өлеңінде осы өлшемдер 
біртұтас жүйеге еніп, толқынды, келісті салмақты мәнерге негіз болады.

Жан кетті // жоғары
Беймәлім // айналып // соғары.
Төменде //адастым,

Тамыры // қажады // ағыштың.
Сонда да // келмейді // жақ ашқым...
Өзіме...// өзіме // обалым. [1, 184 б.]
Келесі шумақтарда олардың сабақтасуы өзгеше позицияда көрінеді. 

Сондай-ақ дербес алты буынды, тоғыз буынды құрылымды ақын ішкі 
мазмұндық жүйенің тербелісіне қарай жіктерге бөліп, оларды тасымалдап, 
түрлі тармақтарға қондырып, шумақтың  интонациясын құнарландыра 
түседі. 

Ақын Ұ. Есдәулет «Ескі қаламен қоштасу» өлеңінің ырғақтық- 
интонациялық негізін 1–2 тармақта тоғыз буынды, ал 3–4 тармақтарда 
алты буынды өлшемдер құрайды. Тоғыз буынды өлшем өрнегі – 3+3+3 
болса, алты буынды өлшем кестесі – 3+3. Лирикалық кейіпкердің қоштасу 
сәтіндегі монтаны мұңы соңғы алты буынды тармақтарда тереңдей түсуін 
ырғақтық-интонациялық өрісін өзгерту арқылы көрсетеді. 

Бақытты сәттей боп қас-қағым,
Алматым, сенде өтті жас шағым.
Ұмытпас мені де,
Медеуім, Тастағым. 
Ал Гүлнәр Салықбайдың келесі бір өлеңінде тоғыз буынды өлшемнің 

4+4+1 өрнегін жасау арқылы өз өлеңінің ойы мен сезіміне үйлес өрнек 
табады. «Айналамда аңыраған жел» деген өлеңінің негізі тоғыз буынды 
өлшемнің аса сирек кездесетін өрнегі –  4+4+1. 

Мені ұшырған // бақыт, әлде // сор 
Тоқтата алмай //ешбір темір //ор 
Құлау үшін // кетіп барам – көр...  [1, 86 б.]
Ақын талданған өлеңде тоғыз буынды өлшемнің 4+5 өрнегін бес 

буынды бунақты 4+1 етіп жіктеу арқылы, семантикалық бірліктерді 
осылай құру арқылы жаңа ырғақ жүйесін жасаған. Мұнда соңғы бір 
буынды сөздерге ерекше логикалық екпін түсіп, оқшау айтылады. 
Дауыс ырғағындағы мұндай көтеріңкі леп өлеңнің ішкі сезім-түйсігінен 
тамыр тартып отыр. Жел – өл – кел, сор – тор – көр, құн – шын – түн 
деген үш шумақтың ұйқас негіздері болатын сөздердің семантикалық, 
эмоционалдық салмағы күшті. Ырғақты 4+1 етіп құруы, яғни сабақтасушы 
бунақтардың арасындағы буын сандарының айырмашылығының күшті 
сезілуі интонацияны шарт үзіп, кілт тоқтатқандай әсер етіп, соңғы бір 
буынды сөздің оқшаулығы ерекше сезіледі. Ол лирикалық кейіпкердің 
жүрегіндегі ашу, ыза, реніш сияқты сезімдер арпалысын дәл жеткізуге 
орайлас құрылған. Айтатын ойды аз сөзбен, қажетті эмоциялық күймен, 
өзіндік қайталанбас мәнерімен жеткізу бұл Гүлнәр өлеңдерінің «мінезі». 

Ішкі ұйқастар арқылы өлшемдердің ырғақ жүйесін түрлендіріп, 
ұйқасушы сөздерді жеке тармақтарға тасымалдау құбылысы алғаш 
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Шәкәрімнің «Бұл ән» өлеңінен көрінген-ді. Ал қазіргі поэзияда ол 
құбылыс деңгейінен үрдіс дәрежесіне көтеріліп, барлық ақындардың 
шығармаларынан көрініс тауып, дәстүр болып бекінді. Осындай үрдісті әр 
түрлі өлшемдерге қатысты жандандырып қолданатын шебер ақындардың 
қатарында Г. Салықбайдың орны ерекше. Оның жоғарыда талданған 
өлеңінен өзге «Тереземді жаңбыр қақты», «Жүректің сөзі», «Сезім жоқ», 
«Кеш» деген өлеңдерінде бір-біріне ұқсатпай жасалған осы құбылыстарды 
көруге болады. Оның ішінде ырғақтық-интонациялық жүйесі ең күрделісі 
– «Кеш» өлеңі. 

Кеш.
Дүние – бос,
Жып-жылы жүрегімді мұзға тастадың,
Және қашпадың.
– Өш !
Хош [1, 118 б.].
Гүлнәр өлеңінде Шәкәрім өлеңінен көрі еркіндік байқалады. Жеке 

тармақтарға орныққан сөздер бір дербес құрылымның бөлшегі емес, өздері 
жеке құрылым. Бірінші шумақта негізгі мазмұндық жүкті айқындайтын 
2-3-4 тармақтардағы семантикалық құрылымдарда суынған сезім 
туралы айтылып, қоштасса, келесі шумақта қайта жанданған сезім 2-3-4 
тармақтардағы семантикалық бірліктерден көрінеді. «Өш», «Хош» деген 
қоштасу сөздерімен басталған сөнген сезім драмасы келесі шумақта қайта 
үмітке жалғанған 

«– Бір, екі, үш, төрт, бес, Алақаныңды тос»  деген сөздермен, сәтті 
шешіледі. 

Тереземдi жаңбыр қақты, 
Сен емес,
Әткеншек күн әндi ұрлапты,
сенi емес.
Бақыт ана басын бұрып бiз жаққа, 
Көкке асылған бесiгiне бөлемес [1, 49 б.].
Үш тармаққа жiктелген бiрiншi құрылым дәстүрлi он бір буынды 

өлшемнiң 4+4+3 өрнегi. 2,3,4 құрылым да осы өрнекке негiзделген. 
«Сен емес», «Сенi емес» деген тiркестердi дербестеу үшiн 4+4 бөлшегiн 
ұйқастыру арқылы жiктеп отыр. Лирикалық кейiпкердiң жан дүниесiнiң 
драмасы Сенге логикалық екпiн сала отырып, ырғақтық-интонациялық 
екпiн де түсiрген. Қазiргi поэзияда кең жайылған үрдiс – дәстүрлi 
өлшемдердi бiрнешеге бөлшектеп олардың iшкi мүмкiндiгiн кеңiнен ашу. 

Жүректiң сөзi жыртылып, (8) 
қалтаңда кетер,    (5) 

Бiреулер     (3) 
менi күлкi ғып   (5) 
талтаңдап өтер…  (5)
Он үш буынды ырғақтық-синтаксистiк құрылымдар екiге және үшке 

жiктелген. Осы екi бiрлiктiң алғашқы жарты бөлшектерi болып табылатын 
1–4 тармақтардың өзара ұйқасуы олардың екiншi жартысымен байланысын 
әлсiретiп, дербестiгiн күшейте түседi. Ал екi құрылымның үшке жiктелуi, 
яғни бiреулер сөзiн жеке тармақ етiп дербестеу ырғақтық қажеттiлiктен 
емес, логикалық қажеттiлiктен туған автордың өз шешiмi. 
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диалог аРҚылы оҚытудың маңызы

ХАлеловА А. б.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің оқытушысы, Орал қ.

Әңгімелесу оқушылардың оқуының  
ажырамас бөлшегі болып табылады

Мерсер

Сурет 1
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Мектептегі сабақ беру әдістемесіндегі диалогтік оқытудың маңызы 
үлкен. Диалог – ғылымда танымдық процестің іздеген нәтижеге әр түрлі, 
бірақ бір-бірімен жарыспайтын көзқарастар, қатынастар, бағыттардың 
өзара байланысты жолымен жүзеге асырылатын прогрессивтік дамуының 
түрі ретінде көрінеді. Сабақ барысында оқушы мен оқушы, мұғалім мен 
оқушы арасында жүргізілген диалог оқушылардың қызығушылығын, 
танымын арттырады. Мерсер мен Литлтон (2007) өз еңбектерінде 
айтып кеткендей, диалог сабақта оқушылардың қызығушылығын 
арттыру мен қатар олардың білім деңгейінің өсуіне үлес қосатынын 
атап көрсетті. Выготскийдің білім беру моделі оқушының диалог құру 
нәтижесінде білім алады деп жорамалдаған, демек оқушылардың көбірек 
білетін сыныптастары мен мұғалімдермен жүргізілген диалог болған 
жағдайда ғана, білім беру жеңіл болады. Талданатын идеялар оқушы 
түсінігінің нақты бөлігі болғанымен, жақын арада даму аймағы аясында 
қарастырылғандықтан білім беру табысты болмақ, деп көрсетті. 

Сурет 2

Диалогты оқытуды таңдаудағы себебім – менің пәнім қазақ тілі және 
әдебиеті болғандықтан баланың сөйлеу тіліне көп көңіл бөлу және баланы 
сыни тұрғыдан ойлауға үйретудің бірден-бір тиімді тәсілі деп ойлаймын.

Сурет 3

Бұрынғы дәстүрлі әдістерде диалог көбіне мұғалім мен оқушы 
арасында өтіледі және бірнеше ғана оқушы арасында диалог өтілетін, онда 
да диалогқа оқушыларды таңдап шығарылатын, сондықтан  оқушылар 
ашылып ойындағысын нақты сұрай алмай, тұйықталып қалатын. Ал 
курстан кейін  сабақтарымда жұптық жұмыс ретінде алынған диалог 
топ ішіндегі барлық оқушы мен оқушы арасында өтіп, оны топ ішінде 
талқылап отыру оқушының ойын кеңейтіп, тілін дамытып отырды.  
Сонымен қатар сыни тұрғыда еркін ойлау қабілетін кеңейте отырып, 
еркін сөйлеуге ықпал етеді. Курста оқып келген мұғалімдердің сабағына 
қатыстым. Олардың оқушыларға диалог құрған кезде қандай жұмыс жасап 
жатқанын көргім келді. Сол мақсатпен сабақтарына қатысқанымда менде 
кездесетін проблема оларда да кездесіп жатқандығы байқалды. Сабақтан 
кейін бәріміз бірлесе отырып, сабағымызды талдау барысында диалогты 
оқытуды жақсарту үшін не істеуіміз керек деген сұраққа сабағымызда 
күнделікті диалогты пайдалану арқылы және баланы сабақта да, сабақтан 
тыс кезінде сөйлескен кезде де сыни тұрғыда ойлауына ықпал ететіндей 
сұрақтар қойып отыру керек деген ойға келіп тоқтадық.

Сұрақ қою маңызды дағдылардың бірі болып табылады, себебі 
сұрақ дұрыс қойылған жағдайда сабақ берудің тиімді құралына айналады 
және де оқушылардың білім алуына қолдау көрсетіп, оны жақсарта және 
кеңейте алады.

Қазірдің өзінде сыныптағы оқушылардың бірлескен сұхбаты үлкен 
пайда келтіретіндігін көрсететін жеткілікті дәлелдер бар. Олар:

– Оқушылардың тақырып бойынша өз ойларын білдіруіне, 
түсіндіруіне мүмкіндік береді;

– Басқа адамдарда түрлі ойлардың болатындығын оқушылардың 
түсінулеріне көмектеседі;
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– Оқушылардың өз идеяларын дәлелдеуіне көмектеседі;
– Мұғалімдерге оқушыларға білім беру барысында олардың 

оқушылары қандай деңгейде екендігін түсінуге көмектеседі  
[МАН, 38, 39 б.].

Сұрақ қою маңызды дағдылардың бірі болып табылады, себебі 
сұрақ дұрыс қойылған жағдайда сабақ берудің тиімді құралына айналады 
және де оқушылардың білім алуына қолдау көрсетіп, оны жақсарта және 
кеңейте алады.

Диалогтық оқыту мәселесін осы уақытқа дейін бірнеше педагог 
ғалымдар зерттеп келген. Атап айтсам, бразилиялық педагог Фриери, 
орыс педагогы Выготский, француз педагогы Дьюи. Фриери , әр адам 
оқу процесіне сыни тұрғыда қатысып, басқа адамдармен диалогтық 
қатысуға қабілетті екендігіне негізделген білім теориясын әзірлеген. 
Фриери, мұғалімнің міндеті-оқушының білімін толтыру, көбейту 
тенденциясымен емес, білімді тауып, дамыту арқылы тереңдетуге 
бағытталған көзқараспен  оқушылармен диалогқа түсу, деп санайды. 
Фриери Выготский мен Дьюидің теорияларын анықтап, зерттеп, дамыта 
келе назарын ондағы үрдісі мен ол үрдістегі мұғалімге бағыттамай, 
негізінен оқушыларға бағыттады. Дьюи тәжірибе бір қалыпта тұрақты 
болмауға тиіс дейді; ол үнемі өзгеріп, бұрын болғанға сүйене отырып, 
ары қарай өсу үшін нақты әлеуеті болуға тиіс. Ол мұғалімнің  қызметі 
басқа кәсіптерге қарағанда, көрегендікті көбірек талап етеді деп айтқан.

Атақты педагогтардың зерттеу жұмыстарына сүйене келе, сабақ 
жоспарын құру барысында аталмыш диалогтық оқыту бағытын кеңінен 
қолдануға тырыстым. Яғни, сабақтың басынан бастап аяғына дейін 
сауалдар арқылы оқушылардың тілдік барьерін азайтуға жұмыс  жасадым. 
Сыныптың білім деңгейін анықтауда, алдыңғы сабақтарды қайталауда 
және негізгі бөлімде диалогтық оқыту бағыты пайдаланылды. Осы жерде 
сөйлеу мәдениеті туралы айтып кеткім келеді. Диалогтың ары қарай 
жалғасын табуы немесе таппауы сөйлеушілердің әңгімелесу барысында 
«егер де, ойлаймын, мен есептеймін, бірақ сіз ойламайсыз ба, сонымен сіз 
айтасыз ба, иә, бірақ, сіз қайдан білесіз және мүмкін» деген сияқты және 
де басқа осы тәрізді мәдени лингвистикалық сөз мәнерлерін қолдануына 
көп байланысты деп ойлаймын. Мұғалім оқушыларға тек теориялық 
немесе практикалық білім беріп қана қоймай, олардың мәдениетті 
сөйлеу нақыштарына да назар аударулары керек сияқты. Осы әрекеттер 
үрдіске айналғанда барып сыныптағы өзара әрекеттесу процесі  толық 
ынтымақтастықта дамиды деп санаймын.

Ғылыми зерттеу нәтижелері сабақта диалогтік оқытудың  маңызды 
рөл атқаратынын көрсетті. 

Арнайы зерттеушілер диалог сабақта оқушылардың  қызығушылығын 
арттырумен қатар олардың білім деңгейлерін өсіруге үлес қосатынын атап 
көрсеткен. Зерттеулерде ересектермен қарым-қатынас пен достарымен 
бірігіп  жүргізілген жұмыстың нәтижесі балалардың оқуына және 
коллективті дамуына әсер ететінін көрсетеді. Оқушының білім алуын 
қолдау үшін сұрақ қоюдың түрткі болуы, сынақтан өткізу және қайта 
бағыттау сияқты әртүрлі техникаларын пайдалануға  болады. Түрткі болу 
дегеніміз сұрақтар бірінші жауап алу үшін және оқушының жауабын 
түзетуге көмектесу үшін қажет.

Сынақтан өткізу дегеніміз сынақтан өткізуге арналған сұрақтар 
оқушыларға анағұрлым толық жауап беруге, өз ойларын анық білдіруге, 
өз идеяларын дамытуға көмектесетіндей  етіп  құрылуы қажет.

Қайта бағыттау дегеніміз сұрақты басқа оқушыларға қайта бағыттау 
болып табылады. Мысалы «Көмектесе алатындар бар ма?» Білім беруді 
тәсілмен дамытудағы сұрақтардың маңызын  қарастыратын болсақ ,сұрақ 
қою арқылы мұғалім:

– Оқушыларды тақырып бойынша және сындарлы сөйлеуге 
ынталандырады;

– Оқушылардың шынайы қызығушылығы мен сезімдерін анықтайды;
– Білімге құштарлықты дамытады және зерттеуге ынталандырады;
– Оқушыларға білімін қалыптастыруға және вербалдандыруға 

көмектеседі;
– Оқушылардың сыни тұрғыдан ойлауына ықпал етеді;
– Оқушылардың сыни тұрғыдан ойлауына көмектеседі;
– Оқушылардың бір-бірінен үйренуіне, басқа оқушылардың 

идеяларын құрметтеуіне және бағалауына ықпал етеді;
– Әңгімелесу мен ой елегінен өткізу көмегімен ойын жинақтауға 

көмек береді, іс-әрекеттерін тереңдетеді және шоғырландырады;
– Білім беруді қиындататын қиындықтар мен түсінбестіктерді 

анықтайды;
Бұл пікірлердің шындыққа жанасып жатқандығын менің тәжірибемде 

көзім жетті. Себебі, оқушыларымның топтық, жеке, жұптық жұмыстарды 
атқару барысында және өзімнің ашық, жабық сұрақтарыма жауап беру 
нәтижесінде диалогтік әрекет сабақтың үстінде бірнеше рет іске асырылып 
отырды. Менің пайымдауымша диалогтық оқыту әрбір мұғалімнің 
барлық сабағында жүзеге асырылып жатады. Яғни, ашығын айтсам, 
мұғалім өз сабағына қатысып отырған оқушыны жансыз бейне ретінде 
қарамай, оқушының ойымен санасуға және ойын ашық түрде жеткізе 
білуге мүмкіндік берсе, диалогтық оқыту осы жерде көрініс табады. Жаңа 
сабақты игеру мақсатында оқушылар жазған сұрақтарына оқулықты 
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пайдалана отырып, жауаптар жазды. Топтар өздерінде туындаған 
сұрақтарды диалогтық оқыту арқылы басқа топтарға қоя отырып 
түсіндірмелелер жүргізілді. Мұғалімнің түсіндірмесіне қарағанда оқушы 
мен оқушы арасындағы диалогтық оқыту қызықты болады. Себебі оқушы 
өз құрдастары арасында өз ойларын ашық, әрі түсінбеген сұрақтарын 
еркін қояды. Топтық тапсырмалар орындауда оқушылар оқулықтағы 
тапсырмаларды шығарып қана қоймай, бір-біріне сұрақтар қоя отырып, 
диалогтық қарым-қатынас жасады. Сабақтарымда жұпқа берілген 
тапсырмада да диалогтік оқыту көрініс тапты, себебі әрбір жұптағы оқушы 
сұраққа қалай жауап беру керектігін сыныптасымен ақылдасып, парақты 
толтырып отырды. Құнды сұрақтар қойып, қасындағы сыныптастарынан, 
басқа оқушылардан жауап алып жатқандығын көріп, топ ішінде 
тұлғааралық байланыс орнаумен қатар, диалогтік оқыту жүзеге асырылып 
жатқанын көрдім. Әрбір оқушының бойында белсенділік, қызығушылық, 
бәсекелестік сияқты қабілеттер көрініп, оқушылар бір-бірлерімен жақсы 
қарым-қатынас жасады. Барлық сабақтарымда диалогтық оқыту көрініс 
тауып жатыр. Алдағы уақытта оқушыларды ашық сұрақтар, құнды 
пікірлер, идеялар айтуға дағдыландырып, болашақта қиналмауына себепші 
боламын. Диалогтік оқытуды ұйымдастыру прoблeмaлық, aқпaрaттық 
жәнe түсiндiрмeлi, иллюстрaтивтi мaзмұндa жәнe рeпрoдyктивтi жәнe 
шығaрмaшылық тaпсырмaлaрмeн кeлeтiнiн бiлдiм. Мұндa шығaрмaшылық 
нeгiзгe құрылғaн тaпсырмa бiрнeшe шaғын тaпcырмaлaрғa бөлiндi. 
Жұмыcтың бұл түрi бaрлық oқyшылaрдың бeлсeндiлiкпен ic-әрeкeттe 
бoлуынa жaғдaй тyғызды.

Сабақтарымда жаңа әдіс тәсілдерді қолданып, топтастырып, 
формативті бағалау түрлерін қолданып, ашық сұрақтар қоюға 
дағдыландырып оқушылардың қызығушылығын ояттым.

Сұрақ қою маңызды дағдылардың бірі болып табылады, себебі сұрақ  
дұрыс қойылған жағдайда сабақ берудің тиімді құралына айналады және 
де оқушылардың оқуына қолдау көрсетіп, оны жақсарта және кеңейте 
алады. Оқушылардың тақырыпты түсінуіне қол жекізу үшін мұғалімдер 
қолданатын сұрақтардың екі түрі: төмен дәрежелі және жоғары дәрежелі 
сұрақтар кең қолданады деген пікір бар. Олар жаттап алуға бағытталған 
және де оған берілген жауап  (дұрыс немесе дұрыс емес деп) бағаланады. 
Ал жоғары дәрежелі сұрақтар айтылғанда, оқушылар ақпаратты белгілі бір 
жолдармен қолдануға, қайта құруға, кеңейтуге, бағалауға және кеңейтуге 
тиіс болады. Сұрақтарды оқушылардың білім алу қабілеттеріне сәйкес 
болатындай етіп құру қажет.

Әңгіме – дебат
– ой-пікірлерде үлкен алшақтық болдады және ір қайсысы өз 

пікірлерінде қалады;
– ресурстарды біріктіруге бағытталған аздған талпыныс жасалады;
– қарым-қатынас көбіне «Иә, бұл солай», «Жоқ, олай емес» деген 

бағытта жүзеге асады;
– орта бірлесуден гөрі, көбіне бәсекелестікке бағытталған.

Ресурс
Сұрақ қою маңызды дағдылардың бірі болып табылады,себебі сұрақ  

дұрыс қойылған жағдайда сабақ берудің тиімді құралына айналады және 
де оқушылардың оқуына қолдау көрсетіп, оны жақсарта және кеңейте 
алады.Оқушылардың тақырыпты түсінуіне қол жекізу үшін мұғалімдер 
қолданатын сұрақтардың екі түрі: төмен дәрежелі және жоғары дәрежелі 
сұрақтар кең қолданады деген пікір бар. Олар жаттап алуға бағытталған 
және де оған берілген жауап  (дұрыс немесе дұрыс емес деп) бағаланады. 
Ал жоғары дәрежелі сұрақтар айтылғанда, оқушылар ақпаратты белгілі бір 
жолдармен қолдануға, қайта құруға, кеңейтуге, бағалауға және кеңейтуге 
тиіс болады. Сұрақтарды оқушылардың білім алу қабілеттеріне сәйкес 
болатындай етіп құру қажет.

Кумулятивтік әңгіме
– айтылған пікірлермен тыңдаушылардың әрқайсысы механикалық 

түрде келісе беруі;
– әңгіме білім алмасу мақсатында жүргізілгенімен, оған 

қатысушылардың өзгелер ұсынған қандай да болсын идеяларды 
төзімдікпен тыңдауы;

– идея қайталанады және жасалынады, бірақ үнемі мұқият бағалана 
бермейді.

Ресурс
Сұрақ қою маңызды дағдылардың бірі болып табылады,себебі сұрақ  

дұрыс қойылған жағдайда сабақ берудің тиімді құралына айналады және 
де оқушылардың оқуына қолдау көрсетіп, оны жақсарта және кеңейте 
алады.Оқушылардың тақырыпты түсінуіне қол жекізу үшін мұғалімдер 
қолданатын сұрақтардың екі түрі: төмен дәрежелі және жоғары дәрежелі 
сұрақтар кең қолданады деген пікір бар.Олар жаттап алуға бағытталған 
және де оған берілген жауап  (дұрыс немесе дұрыс емес деп) бағаланады. 
Ал жоғары дәрежелі сұрақтар айтылғанда, оқушылар ақпаратты белгілі бір 
жолдармен қолдануға, қайта құруға, кеңейтуге, бағалауға және кеңейтуге 
тиіс болады. Сұрақтарды оқушылардың білім алу қабілеттеріне сәйкес 
болатындай етіп құру қажет.
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Зерттеушілік әңгіме   жүргізілу үстінде
– әркім ақылға қонымды әңгіме ұсынады;
– әркімнің идеясы пайдалы ретінде бағаланғанымен, мұқият бағалау 

жүргізіледі;
– қатысушылар бір-біріне сұрақ қояды;
– қатысушылар  сұрақ қояды жәнеайтқандарын дәлелдейді,осылайша 

әңгімеде дәлелдеме көрінеді;
– топтағы қатысушылар келісімге жетуге тырысады (олар келісімге 

келуі де, келмеуі де мүмкін, ең бастысы-келісімге ұмтылуы).
Дәстүрлі сабақтағы диалогтік қарым-қатынас Топтық жұмыстағы 

диалогтік қарым-қатынас «Шынжыр», «Сұрақтар шеңбері», «Он сұрақ», 
«Сұрақтарды ұстап ал» әдістерін, оқушылардың бір біріне ашық сұрақтар 
қоюы арқылы сабақтарымда барынша ашық сұрақтар пайдалануға 
тырысамын. Нәтижесінде:

Зерттеу алдында оқушылар ашық сұрақтарды бір-біріне қою деңгейі 
төмен , ал сабақтардан кейін алдеқайда нәтиже болды. Келесі графиктен 
«А», «В», «С» деңгейдегі оқушылардың зерттеушілік дағдыларын өсуі 
көрініп тұр. Сонда, егер мұғалім сабақты дұрыс және тиімді тәсілдерімен 
үйымдастырса, онда әртүрлі деңгейдегі оқушылардың көп деген 
дағдылары арта түсетінін мәлім.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Мұғалімге арналған нұсқаулық. – 2012.
2 «Қазақстан мұғалімі» республикалық журнал. – № 3. – 2012. 
3 «Қазақстан тарихы» республикалық әдістемелік журналы. –  

№ 3. – 2013.

мағжан жұмабаевтың «мен жастаРға сенемін» 
өлеңінің тәРбиелік мәні

шАймерден н. Ж.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінңғ мұғалімі, № 2 Майқайың ЖОББМ,  

Баянауыл ауданы, Павлодар облысы
бАкеловА А. б.

№ 2 Майқайың ЖОББМ, Баянауыл ауданы, Павлодар облысы

Қазақтың аса дарынды ақиық ақыны Мағжан Жұмабаевтың өмірден 
өз орнын анық тауып, артына өшпес мол мұра қалдырғанын анық білеміз. 
Мағжан баршамызға ұлтшыл ақын екені аян. Жастарға арналған өлеңдері 
де біршама. Ақынның «Мен жастарға сенемін» өлеңінде нағыз қазақ 

жастарының қандай болу керектігін, түр-тұлғасын айқын суреттегені 
байқалады. Сондықтан Мағжанның «Мен жастарға сенемін» өлеңін оқи 
отыра, жастарымыздың басты қасиеттерін қазіргі кезімен, сол кездерін 
ашығырақ таныстыруды жөн көрдім.

Басты мәселе: жастардың бойындағы сенімсіздік. Бірте-бірте адами 
қасиеттерінің көрінбей, сирек кездесе бастағандығы. Өз еліне деген 
құрметтің жоғала бастауы.

Зерттеу болжамы: Егер біз Мағжан Жұмабаевтың «Мен жастарға 
сенемін» атты өлеңін насихаттап, жастардың рух, жігерін көтеріп, әр 
тілге аударып қазақ ұл-қыздарының болмыс бітімін өзге елдерге де 
паш етіп, қазақ жастарының бойындағы қасиеттерін биік қоя отырып, 
қазақ жастарының өз еліне деген сүйіспеншілігіне, елінің үмітін ақтауға 
жетелеуге жол ашар едік.

Зерттеудің әдісі-тәсілдері: Берілген материалдарды жинақтап, топтап, 
бір-бірімен салыстыру арқылы өзіндік ой топшылау.

Мағжан Жұмабаев қазақтың аса дарынды ақиық ақыны. Мағжан 
Жұмабаев поэзия әлеміндегі қайталанбас жарық жұлдыз, қайталанбас 
құбылыс. Оның қуатты бойға жігер,жүрекке от беретін рухты үні, 
ізденістері мен жаңашылдығы қазақ әдебиетін 20-шы ғасырдың басында-
ақ Еуропа, орыс әдебиетінің биік деңгейіне көтереді». Өлеңді музыкаға 
айналдырған, дыбыстан сурет тұрғызған, жаңа өлшеулеп шығарған 
Мағжанның осындай қасиеттерін, ішкі шығармашылық құдіретін бірден 
байқаймыз.

Тасқыны қатты, тегеуріні берік ұлттық сезім селі ширатыла ширығып 
барып, екпінін баспаған күйі түркішілдік арнасына құйылды. Халық 
өлеңдерінің мазмұнынмен бірге оның ырғақ үйлесімін, ішкі рухын, 
әуезділік әсемдігін жанымен қабылдаған ақын кейде ән күй ғана түсіндіріп 
алатын сезімдерді сөзбен жеткізеді. Мағжанның ақындық ерекшелігі де, 
бәлкім осы болар.

Қалай дегенде де, Мағжан өзіне дейінгіге де, кейінгіге де ұқсамайды, 
өзіндік қолтаңбасы бар ақын. Ол өмірдегі біртұтас құбылыс, көрініс 
ретінде, ал адамды сол ұлы табиғаттың, жаратылыстың бір туындысы, 
бөлшегі ретінде қабылдайды. Құбылыстың мәнін кең көлемде, жалпыға 
бірдей қалыпта тани білу үшін ол, алдымен, не нәрсенің болса да мән 
мазмұнын бағдарлап,ішкі астарына үңілді. Мағжанды қай тұстан алсақ 
та, ол нағыз-сыршыл, толғағыш, суретші, сөз ұстасы!

Ақын өзін немесе өзінің лирикалық кейіпкерін ғана емес,айналасындағы 
жастарды да «арыстандай айбатты,жолбарыстай қайратты» қалыпта көргісі 
келеді. Халқының болашағы үшін күресетін негізгі күш-жастар. Олай 
болса,өмір бойы «алаш» ұранын көтеріп кеткен Мағжан үшін жастардың 
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тәрбиесінің, қайраттылығының орны бөлек. Өз өлеңінде ол жастарға 
үлкен үмітпен қарайды. Жастардың бойынан қыранның қанатындай 
күштілікті,таза жүрек пен ер мінезді,туған жерге деген шексіз махаббатты 
көреді. Соған мақтанады. Шабыттана жырлайды. «Мен жастарға сенемін» 
деп асқақтай сөйлейді.

Бірақ біз жастар осы ақын ойын ақтап жүрміз ба? – деген сұрақ көкейде 
тұрады. Өлеңдегі қайраттылық, рух-жігер, табандылық, әділеттілік, бәрі-
бәрі тәрбиеден бастау алады. Тәрбиелілікті көрсетеді. Әрине, ондай 
тәрбиені біз басты ата-анадан,ортамыздан және осы өлеңнен аламыз.

Көздерінде от ойнар,
Сөздерінде жалын бар,
Жаннан қымбат оларға ар,
Мен жастарға сенмін! – деп жастарды намыстылыққа, қыздарымызды 

атақ-абыройларына дақ түсірмеуге шақырады. Жастарды ақиқаттың 
ауылынан алшақтатпай, ар намысын бірінші орынға қоюға үндейді. Намыс 
– адам тұлғасының күзетшісі. Мағжан да әділетсіздікке қарсы шығып, 
ар-намысын алға қойып өмірден озбады ма...Сондықтан осындай Мағжан 
салып кеткен өлең жолына жастарды бағыттау үшін тәрбие керек. Сонда 
ғана сенім ақталып, білім парасатына сай, жастарымызға елдің ары мен 
намысын таптатпауға,болашақтың тізгінің жастарга сеніп

Алаш атын аспанға
Шығарар олар бір таңда
Мен жастарға сенемін – деп Мағжанның өлеңін өмірлік ұран қылып, 

бойымызға сіңірер едік..
Сәбит Мұқановтың «...Мағжанның ақындығын қозғауға екінші 

себеп Міржақып болуы керек» деген негізсіз емес. Себебі Мағжан мен 
Міржақыптың да ойы бір жерден шығады. Мәселен, Мағжан өз өлеңнін 
де жастарға үміт артып, жастардың болмысын сипаттаса, Міржақып 
«Жастарға» өлеңнін де жастарды оянуға, халыққа қамқоршы басшы болуға 
шақырады. Міржақыптың

Найзаменен түртсе де,
Жатырсың, қазақ, оянбай.
Мұнша қалың ұйқыны
Бердің бізге, ой, Алла-ай! – деп жастарды сол кезде оянуға үгіттеп, 

білімділікке шақырып, сенімсіз кейіп танытса, Мағжанның ойы жастардың 
бейнесін.

Жас қырандар-балапан,
Жайып қанат ұмтылған.
Көздегені көк аспан.

Мен жастарға сенемін-деп сипаттап, бойларын енді-енді тіктеп, 
бойына қуат жинап қолы жетпес аспанға ұмтылғаның, сенімділігін 
көрсетеді.Ақын ойы екі тарапта тұрсада, бір-бірінің ойы бір жерден 
шығып қалатын өлең жолдары бар. Сөзім дәлелді болу үшін Мағжан 
Жұмабаевтың «Қасиетті тілектер – Мен жастарға сенемін!» деген өлең 
жолыннан үзінді жастарға сеніп үміт артатынын айқын көрсетіп тұр. Ал, 
Міржақып Дулатұлы өлеңінде де

Етемін үміт жастардан,
Жаңа гүл бақша ашқандай – деп жастарға үміт арту, екі ақынның да 

ойын бір жерден шығарып тұр.
Міржақыптың Жастарға өлеңінінен тағы бір үзінді
Халыққа, жастар, басшы бол!
Қараңғыда жетектеп.
Терең судан өтер ме,
Мың қойды серке бастамай – дегені жастарды әділ басшы болуға, 

елдің басына күн туғанда алып жығарардай жастарды, іздейді, күтеді, өз 
заманында болмаған талпынысты кейінгі жастар, біздерден күтеді. Енді 
Мағжан өлеңнін алсақ 

Қажу бар ма тұлпарға,
Талу бар ма сұңқарға,
Иман күшті оларда,
Мен жастарға сенемін – деп Міржақып ойындай басшылыққа керек 

мінезді, имандылықты алға қойған. Мағжан да, Міржақып та айтқан 
жалындап тұрған жастар жоқ емес, бар «әттегені-айы» жастарымыз да 
сенімсіздік басым. Сол тұрғыда жастарды жігерлендіруіміз қажет.

Жастар жалын жүректі, өршіл намысты,
биік рухты болса, ол елдің еңсесі биік болады – деп кемеңгер 

басшымыз Н. Ә. Назарбаев айтқандай бүгінгі жастар бұрынғылармен 
салыстырғанда өзгешелеу. Олардың ой-өрісі, талпынысы, сауық-сайран 
құруы, былай айтқанда адами құндылықтары бөлектеу. Бірақ жастар 
жалпы адамзаттың мәңгілік рухани – адамгершілік құндылықтарында бар 
екенін естен шығармаулары қажет. Онсыз жастар толыққанды қалыптаса 
алмайды. Жастардың санасымен тұлғасының қалыптасуына әсер ететін 
жағдаяттар мол. Айталық ол ата-анасы, өмір сүріп отырған ортасы.....

Жастардың тұлғалық сипаты жас кезінен бастап қалыптасады. 
Мысалы, жас сәби табиғатынан таза пәк, бұл жастардың әді өмірден 
әлі ештеңе көрмеген, көңілге түймеген шағы. Міне дәл осы кезде 
ата-анасының тәрбиесін, білім беру мекемелеріндегі мұғалімдердің 
балабақшадан бастап бірте-бірте рухани адамгершілік құндылықтарды 
Отанына деген сүйіспеншілікті намыстылық пен қайраттылықты бойына 
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жинату – маңызды іс. Жастар бойындағы қайрат, жігер сенімділік Мағжан 
өлеңінде айтылғандай,

«Жұмсақ мінез жібектер.
Сүттей таза жүректер.
Қасиетті тілектер –
Мен жастарға сенемін!» – дегендей жастар бойында қасиеттер әлі де 

сақталғанына сенімдімін.
Мағжан поэзиясы – қазақ ұлтының мұрасы.
Қазақ поэзия әлемінде айырықша із қалдырған, өзіндік үлкен өнер, 

ұшқыр қиялға толы өлең дүниесін кейінгі ұрпаққа аманат етіп қалдырған 
ақын -Мағжан Жұмабаев.

XX ғасырдың бас кезіндегі шытырман окиғалардың бәріне Мағжан 
Жұмабаев куә болды. Олардың бәріне ой елегінен, өлең өрнегінен өткізіп 
отырды. Қай кезде болса да ақын үлкен ой, ойлану, толғану үстінде жүрді.

Мағжан үшін ең негізгі мәселе-қазақ елі жерінің тағдыры ақын 
түсінігінде бәз-баяғы жүдеу қалпында. Қазан төңкерісінің даңғаза ұраны 
мен жалған насихатына ақын иланбады.Сондықтан да ақын ендігі үміті 
мен арманын жастарға артады

Арыстандай айбатты,
Жолбарыстай қайратты,
Қырандай күшті қанатты,
Мен жастарға сенемін! – деп басталатын өлеңінде ақын, өзінің 

ертеңінен үміт үзбейтіндігін, бүгінгі кеткен есені, ұтылысты ертең-ақ 
«көздерінде от ойнаған, ар-намысты жандарынан да қымбат көретін» 
жастар қайратылығына кәміл сенеді. Жастардан күткен үміті ақталып 
келе жатыр деген ойдамыз.

Бүгінгі ұрпақ үшін Мағжан, жастарға артар үміті мәңгілік қазақ елінің 
өркендеуі, жастардың қолында деген.

Отансүйгіштік рухты Мағжан ағамыздың поэзиясы әрдайым сөнбес...
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ҚазіРгі ҚазаҚ поэзиясындағы азаматтыҚ әуен

шАлАбАевА А. А.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

ЖҮсіп Қ. п.
ғылыми жетекші, ф.ғ.д., профессор, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ.

Aқынның aзaмaттық тұлғacын oның шығapмaлapының aзaмaттық 
үні ғaнa тaнытa aлмaқ, яғни пoэзиядaғы aзaмaттық әуен де ең aлдымен 
aқынның aзaмaттық тұлғacынa бaйлaныcты өpбиді екен. Әp aқынның 
шығapмaшылық өнеpіндегі aзaмaттық әуеннің бacты-бacты белгілеpін 
oның туындылapының тaқыpыптық-идеялық мaқcaт-мұpaттapынa қapaй 
aжыpaтқaн зеpттеуші: «Қaзaқ aқындapының coңғы кезде жaзылғaн 
өлеңдеpінде бұл тaқыpыпты (aқынның aзaмaттық кейпін тaнытaтын 
тaқыpыптың біpі – oтaн, туғaн ел, xaлық – C. Қиpaбaев.) жыpлaудaғы 
жaқcы дәcтүpлеpімізді жaлғacтыpып, жaңa ізденіcтеpге бapып жүpгенін 
бaйқaтaды» [1, 33 б.], – дейді. 

Пoэзиядaғы aзaмaттық көзқapac – шынaйы өміpдегі бapлық 
aдaмдapдың жaн әлеміндегі бұлқыныcтapды, тaлпыныcтapды тaнытaды. 
Әpбіp caнaлы aдaмның өзін қopшaғaн қoғaмдық-әлеуметтік opтaдaғы өміp 
қoзғaлыcындaғы oқиғaлapғa, жaңaлықтapғa, өзіндік үлеcтеpін қocaтыны 
мәлім.

Осы тұрғыда Тыныштықбек Әбдікәкімoвтың мынa біp өлең 
жолдарына назар аударайық:

Мен бейшapa Дaлaмның aйтқaн cыpын,
пенделеpдің тіліне aудapaмын!
Ей, Уaқыт, cөз беpме,
Беpcең мaғaн
Ұлып шыққaн oйлapдың кезегін беp! [2, 20 б].
Тыныштықбек өлеңін өзі жaзып oтыpмaғaндaй, тек Дaлaның cыpлы 

жыpын жүpегімен тыңдaп, жaнapынa көшіpіп, қaғaз бетіне түcіpгендей. 
Т.Әбдікәкімoв нені aйтып, нені жaзca дa тыңнaн жoл caлуғa шебеp. 

Oғaн aйcыз түнде дaлacы мен дapыны aдacтыpмaйтын, жaлғызcыpaтпaйтын 
жaнcеpік. Aқын apмaны – тaбиғaттың қaз қaлпындa caқтaлуын aңcaу.

Көлдеpімді, шіpкін-aй, caқтaп қaлcaм,
Көздеpімнің мөлдіpін беpcем де мен! [2, 22 б].
Көзін беpcе де көлін caқтaп қaлуды apмaндaғaн aқын cөзінің 

aқиқaттығынa cенеcің. Ақынның азаматтық сөздері бүгінгі табиғатты 
қорғау, экология сияқты көкейкесті мәселелерді қозғайды.

Қaйдacың cен, бaуыpым – қoңыp тaуым?!
Қaйдacың, caмaл жел – қapындacым?!
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Қaйнaмaйды мендегі қaлaйшa қaн:
(Қaңтapдa дa көpмедім бaлaуca қap!)
Көз aлдымдa бapacың cен үзіліп,
Көде мұpтты Дaлaм-aй, cелеу caқaл!
Түcіндіpе aлap мa мұны ғaлым,
Түйcіктеpдің caйpaғaн тілі қaне?
Көpcетпеші, бұpaлқы итке aйнaлып,
Aғыcы жoқ apнaның ұлығaнын!…
Тoнaуменен, Дaлaм-aй, күн кештің-aу
Тoғaйлapдaн тoмapлap ғaнa қaлғaн!…
…Жapacынaн жaнымның діpдек қaғып,
Діpдек қaғып, қып-қызыл жыp aғaды… [2, 23 б].
Ұлттық рухтың бір символы қазақ поэзиясында Дала болып келген. 

Осы даланың табиғатын сорлы халге душар болғанын бейнелейді. 
Тoнaлғaн тaбиғaт, күйкі тіpлік құpбaны бoлып кеткен aдaмдapды көpген 
aқын caн қилы oй жетегіне ілеcеді. Заман дамыған сайын адамдардың 
әлеуметтік жағдайы да өзгереді. Адамдар неғұрлым бай-қуатты өмір 
сүргісі келеді. Олардың осы жолдағы тірлігі өзінің қоршаған ортасына да 
әсер етпей қоймайды. Әсіресе, бұл тірлік табиғат-анаға қатты әсер ететіні 
сөзсіз. Табиғаттағы әрбір нәрсе бір-бірімен тұтас гармонияда болады. 
Оның бір бөлшегі қозғалса, басқалары да өзгеріске түсетіні ғылыми түрде 
дәлелденген және бұл – бүгінгі таңдағы өте көкейкесті мәселе. Ақын 
осы мәселелерді терең толғаныспен тебірене жырлайды. Ақын «қоңыр 
тауым қайдасың» дейді. Ал жоғалған қоңыр тау сол өлкенің самал желінің 
жоғалуына, қыстың көзі қырауда қардың жаумауына, кезінде арнасынан 
тасып, буырқанып ағатын өзеннің бұралқы итше бұралаңдауына әсер етіп 
отырғанына жан-айқайын қосады. Қолынан келер шара жоқтығына налып, 
«жаралы жанынан тек дірдек қаққан жыр ағызады». Осы жан күйзелісін 
ешбір ғалым түсіндіріп бере алмайды, оны ешкім емдеп бере алмайды 
деген толғанысын білдіреді. 

Тaғдыpыңa тaқcыpет тaп бoлды мa,
Cыpтыңдa – шөл, жұpтым-aй, ішіңде – шеp?!
…Неге, неге, мынa жұpт caлғыpт, кеpең?
Oйлaй білеp ұлдapы мәңгүpттенген… [2, 27 б].
Қазіргі келеңсіздіктердің әрекеттік, нәтижелік тұрғыдағы бет-

бейнесіне тән теріс сипатты эволюция техногенді, индустриялық 
қоғам салтындағы өрескел ілгерілеумен сабақтас екендігіне ақындық 
наразылығын білдіреді. Қулық пен айла анағұрлым жіңішкеріп, жүзіктің 
көзінен өтердей қалыпқа түсуі этногенетикалық дағдылардың жаһандық 
ықпалмен тоғысуынан туған жағымсыз құбылыстарға мегзейді.

Ұлттық нaмыc, ел бoлaшaғы туpaлы тoлғaныcтaн туғaн мұндaй 
әpі мұңды, әpі жігеpіңді қaмшылaйтын қaйcap жыpлap Тыныштықбек 
тaлaнтынa тәнті етеpі cөзcіз.

Мыcaлы, «Қaйpaн» өлеңінде Aбaйдaн мұpa бoлғaн cыншылдық 
дәcтүpмен қaзaқ мінезін егжей-тегжейлі cөз етеді. Бұл өлең ұлт мінезінің 
жaғымcыз жaқтapын cынaумен ғaнa емеc, oлapдың ұлы тaғдыpынa тигізген 
әcеpін қoca жыpлaйды.

Мен – қaзaқпын,
Зapығымдa қaн жылaп,
Cуқaнымдa cүт күлген!…
Мен – қaзaқпын,
Делебемнен cелебем,
Кезенемнен кебенегім бap!
Мен – қaзaқпын,
Дәтім кәлимaдaн дa aуыp
Зәpем жaһaннaмнaн дa теpең.
Ocы жoлдapдaн жұpтым деп coққaн жүpек, ұлтынa деген aқын 

мaxaббaты aйқын көpінеді. 
Қaзaқ xaлқы бoдaндық шыpмaуындa екі жapым ғacыpдaн acтaм уaқыт 

бoлғaнын білеміз. Ұзaқ уaқыт бoйы бoдaндықтa бoлуымыздың cебебі 
қaнымызғa cіңген мoмындығымыздa жaтқaндaй. Мoмындықты әp aқын 
әp қaлaй жыpлaйды. Мәcелен, Т. Әбдікәкімoв біp өлеңінде:

Жapaтқaнғa cенгендей өздеpі тым aңғaл-aқ,
Мaл бaққaн бoп жүp әлі, мaңдaй теpі copғaлaп,-деcе, 
енді мынa өлеңінде:
Қoңыp тіpлік…
Көншіp ме көңіл oғaн?
Мocы ілінген мoйныңa,
Мөpлі мaңдaй мoмындығың
Cop бoлды-aу мaңыpaғaн [2, 29 б].
Қoңыp тіpлік – мoмын тіpлік. «Қoйдaн қoңыp» деген жуacтықты 

білдіpетін xaлық теңеуі бap. Aқынның бұл тіpлікке көңілі тoлмaйды, cебебі 
өз тіpлігі емеc. Мoмындықты мaңдaйынa әлдекім «мөp» ғып бacқaн. Мынa 
өлеңдегі «мoмын», oйымызшa, қaзaқтың нaқ бейнеcі.

Кеулемей ме жегідей жaнды шүбә?
Өз тіpлігі өзіне мәнді шығap…
Өміp бaқи келеді мaл coңындa,
Қaлaны дa oллaһи көpгіcі бap!
Кеңеcеpі кемпіpі…
Кеpқacқacы,
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Жaуыp бoлғaн мініcтен oл дa бүгін!
Тaғы дa coл тaныc тaң, жoлдac іңіp
Жaлғыз cыйлық ғұмыpын қaбылдaмaй,
Қыpcығap дa тұншығap көңіл тaлaй.
Әлем қaншa құбылып үлгеpcе де,
Aтa жoлын тым қуғыш мoмындap-aй [2, 23 б.].
Мoмындық caлғыpттыққa, мәңгүpттікке aпapaтын мінез екенін 

меңзейді. 
Aзaттық үшін өз жaнын құpбaн ететін түpкілік тегімізді бapыншa мoл 

жыpлaғaн aқын М. Жұмaбaев еді:
Тұpaндa түpік oйнaғaн ұcaп oтқa,
Түpіктен бacқa oт бoлып жaн туып пa?
Көк түpік енші aлып тapacқaндa
Қaзaқтa қapa шaңыpaқ қaлғaн жoқ пa?-деп түpкілеpдің бoйындaғыдaй 

oттaй ыcтық қуaттың бacқaдa жoқ екенін, түpкілеpдің қapa шaңыpaғы 
қaзaқ екенін aйтaды. Ocы қуaтты негізімізден үзіліп қaлғaнымыз жaйлы 
Т.Әбдікәкімoв:

Ұлттық pуxтың біp cимвoлы қaзaқ пoэзияcындa Дaлa бoлып келген. 
Бұғaн мыcaл pетінде І. Жaнcүгіpoвтің «Дaлa» пoэмacын aлуғa бoлaды. 
Қaзіpгі қaзaқ aқындapындa Дaлa тaқыpыбы лепіpме шaлқулap, пaфoc 
apқылы емеc, шынaйы cуpеттеу жoлымен aшылaды.

Cөз cүйегін өлшеме мұңды өлшегін,
Oй көп, қoбыз ділімнің түpтеp ішегін.
Capы дaлa дөңбекшіп Күн acтындa,
Caйтaн – coғым copaды бұлт емшегін [2, 21 б].
Дaлa – Тыныштықбекте әpқaшaн aдaм бейнеcінде. Дaлa – 

Тыныштықбек үшін, ең біpінші, өзі туғaн Шыңғыcтaу. Cемей дaлacының 
ядpoлық aлaң пoлигoны бoлғaны белгілі.

Күн кіpпігін aшқaндa, тaқыp Дaлa көpінген,
Қaлaғa дa coл тaқыp қopқынышты өлімнен.
Қacқыp дa жoқ oл жaқтa,
Apқap дa жoқ. Құpығaн.
Тек иттеpі мияулaп, мыcықтapы ұлығaн.
Жеp төcіне coл жaқтa Aтoм cынaқ қaққaн-ды
Мекендейтін xaлқы дa қapa xaлық aқ қaнды [2, 76 б].
Осы жолдардан бүкіл қазақ халқына, жеріне жасалған үлкен қиямет – 

Семей ядролық полигонының зардабын байқаймыз. Табиғатқа, адамзатқа 
ядролық полигонмен бірге келген тауқымет, дерт бар бұл жолдарда.

Қaзaқcтaнның тәуелcіздік aлуынa бaйлaныcты қaзіpгі қaзaқ 
пoэзияcындa aлдыңғы буын aқындapы тoтaлитapлық тәpтіп қыcымымен 
aйтa aлмaғaн тaқыpыптық желілеp бoй көтеpді.

Ұлттық мүддені, ұлттық нaмыc, ұлттық мінез, ұлттық pуxты жыpлaу 
aзaмaттықтың бacты белгіcі деп білеміз.

Әpбіp aқын өз бoлмыcы apқылы өзін қopшaғaн opтaны түйcіндіpе 
aлaтынын aңдaуымыз кеpек. Aқын cыpтқы әлемнің күpделі белгілеpін 
өз бoйынa жинaғaн ішкі әлем құбылыcы apқылы пoэзияны тудыpaды. 
Aл, coл пoэзиялық туындыдa aқын apқылы ұлттық pуx пен бoлмыc 
көpінеді. Әpбіp aқын жaлaң тұлғa емеc, күpделі әлем екенін cезіну үшін 
oның шығapмaшылық әлеміне oй жүгіpту қaжеттігін еcкеpcек, aқын  
Т. Әбдікәкімов пoэзияcындaғы ұлттық cипaтты aйқындaу aқынның біp 
кезең пoэзияcындaғы жaңaшылдығын, өзіндік cтилін тaныту үшін қaжет.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Қиpaбaев, C. Aқынның aзaмaттық тұлғacы / С. Қирабаев. –  
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2 Әбдікәкімoв, Т. Aқшaм xaттapы / Т. Әбдікәкімoв. – Aлмaты : 

Жaлын, 1993. – 128 б.

7.2 орыс филологиясы
7.2 Русская филология

твоРчество б. акунина и «массовая литеРатуРа» 
Рубежа XX–XXi веков

исинА н. у.
к.ф.н., доцент, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

ким Ж.
магистрант, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

Термин «массовая литература» в современном литературоведении 
употребляется внескольких значениях. В более широком смысле под 
ним подразумевается та литература, которая не получила высокой 
оценки художественно образованной публики, либо вызвала негативное 
отношение, либо осталась незамеченной, неоцененной. 

Но наиболее распространенным является представление о массовой 
литературе как литературном «низе». Подобная трактовка восходит 
к классицистически ориентированным теориям, к нормативным 



154 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

155

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

поэтикам, которые резко противопоставляли жанры высокие, серьёзные, 
канонические и низкие, смеховые, неканонические. Другими словами, под 
«массовой литературой»подразумеваются художественные произведения, 
рассчитанные на читателей, не приобщённых к художественной культуре, 
невзыскательных, не обладающих развитым вкусом, не способных по 
достоинству оценивать произведения. Само понятие «массовая литература» 
появилось впервые на рубеже XIX–XX веков и явилось следствием 
глубоких социально-политических, экономических и культурных перемен. 
Массой в этом случае становится народ-толпа, лишённая каких-либо 
личностных характеристик. Частью массы является «всякий и каждый, кто 
ни в добре, ни в зле не мерит себя особой мерой, а ощущает таким же, «как 
все», и не только не удручен, но доволен собственной неотличимостью» 
[1, с. 128-129, 310]. Это, так называемое, «массовое общество» создаётся 
в индустриальную эпоху, и его отличительной особенностью становится 
стремление к тотальной унификации базовых ценностей. В таком обществе 
появляются свои способы функционирования культуры: произведения 
искусства и культуры, литературные в том числе, перестают считаться чем-
то, доступным и понятным только «высшему», «элитарному»  человеку 
– они масштабируются и превращаются в массово производимый продукт. 
И массовая литература своей задачей ставит удовлетворение требований 
и вкусов массового общества.

По определению теоретика литературы Ю. М. Лотмана, «литература 
масс» – понятие  исключительно социологическое, определяющееся не 
структурой текста, не набором определённых характеристик течения 
литературного процесса, а его функцией в обществе. Иными словами, 
такая литература попадает в ряд «массовой» из-за отношения читателей-
потребителей к тексту, меняется его функция, меняется его ценность.

Таким образом, именно будущий читатель становится определяющим 
звеном в написании литературного произведения. Однако это далеко не 
нововведение литературы постмодернизма. Понятие «адресат» было 
введено в категорию литературоведческих терминов ещё в 1920-е годы. 
Уже тогда оно противопоставлялось понятию «реальный читатель». То 
есть автор всегда, создавая произведение, имеет некоего «безмолвного 
собеседника», на которого он ориентируется.  

В «Словаре литературоведческих терминов» представлено 
следующее определение термина: «массовая литература» – это 1) вся не 
получившая высокой эстетической оценки литература (малозначительное 
явление в национальной культуре и литературе); 2) множество популярных 
произведений, рассчитанных на читателей с нетребовательным 
литературным вкусом, не приобщенных к высшим достижениям 

художественной культуры, так называемая «формульная литература», 
жанровая форма которой строго регламентируется с точки зрения сюжета, 
его основных перипетий, действующих лиц, языка, манеры повествования 
и даже объема (любовный роман, детектив, вестерн и пр.) [2, с. 127-128].

В зарубежном литературоведении предпринимаются попытки 
характеристики «массовой литературы» как явления, обладающего 
позитивными свойствами. К примеру, американский ученый Дж.Кавелти 
утверждает, что «массовая литература» не только имеет право на 
существование, но и обладает преимуществами перед признанными 
шедеврами словесного искусства. Массовую литературу американский 
ученый характеризует как формульную, тяготеющую к стереотипам, 
которые воплощают глубокие смыслы. Эта литература выражает 
переживания человека, отвечая потребности большинства людей уйти от 
жизни с её однообразием, скукой и повседновной серостью – потребности в 
образах упорядоченного бытия и, главное, в развлечении. Эти читательские 
запросы удовлетовряются путем насыщения проивзедений мотивами 
«опасности страха, насилия, секса». Таким образом, возвышая «массовую 
литературу» Дж.Кавелти подчеркивает, что основу её составляют «базовые 
модели» сознания, присущие всем людям [2, с. 131]. 

Борис Акунин – литературный псевдоним историка, переводчика, 
востоковеда Григория Чхартишвилли. Это своего рода уникальный проект, 
продуманный от псевдонима автора, который имеет свой особый смысл 
(акунин – с японского «злодей») до его различных литературных серий.

Автор серии романов «Приключения Эраста Фандорина», серии 
«Провинциальный детектив» («Приключения сестры Пелагеи»), 
«Жанры» и др. Произведения Б.Акунина можно с полным правом 
отнести к «массовой литературе». И первым признаком следует назвать 
широкий читательский интерес. Книги писателя настолько популярны, 
что они выходят за рамки литературного чтения и становятся объектом 
кинематографии: «Азазель», «Турецкий гамбит», «Пелагея и белый 
бульдог», «Статский советник», «Шпион».

В то же время произведения Б. Акунина рассчитаны не на «массового» 
читателя. Писатель ведет своеобразный диалог с читателем, включаясь 
в игру с классикой. Произведения автора являют собой своеобразную 
реконструкцию классических  текстов. Аллюзии, реминисценции, отсылки 
к произведениям мировой классики – характерная черта литературы 
постмодернизма. Интертекстуальность, многослойность текстов  
Б. Акунина требуют от читателя глубокого знания в области мировой и 
русской  классики.
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Романы Б. Акунина написаны преимущественно в жанре детектива, 
но опять-таки это не тот классический детектив, какой был у Ж. Сименона, 
Э. По, А. Кристи и др. Сохраняя основные жанровые свойства, акунинский 
детектив все более тяготеет к элитарной, интеллектуальной прозе. Автор 
сам обозначивает свой «многосерийный» детектив как осознанный 
литературный проект, используя при этом очень «громкое» определение, 
объединяющее все его романы «фандоринского цикла»: «Все жанры 
классического криминального романа в литературном проекте Б. Акунина 
«Приключения Эраста Фандорина». Каждый отдельная серия маркирована, 
автором ей предписывается очень узкий детективный жанроуказывающий 
тип: «Азазель» – «конспирологический детектив», «Турецкий гамбит» – 
«шпионский детектив», «Левиафан» – «герметический детектив», «Смерть 
Ахиллеса» – «детектив о наемном убийце», «Особые поручения» – «повесть 
о мошеннике и повесть о маньяке», «Статский советник» – политический 
детектив», «Коронация, или Последний из романов» – «великосветский 
детектив»... Акунин как будто создаёт свою собственную классификацию 
жанров, и, думается, имеет на это право. 

Подобная практика определять жанр собственного сочинения  
восходит к русской классике (Н. В. Гоголь назвал «Мертвые души» 
поэмой). Аналогичная тенденция наметилась и в современной литературе. 
К примеру, казахстанский прозаик Д. Накипов определил «Круг пепла» 
как роман интенций. 

Современные исследователи творчества Б. Акунина также 
предпринимают попытки классификации жанровых разновидностей 
романов писателя. Согласно их классификации, в творчестве 
писателя выделяются исторический детектив, мистический детектив, 
приключенческий детектив. 

Циклизация – характерная черта массовой литературы. Романы  
Б. Акунина также объединены в циклы. К примеру, «фандоринский цикл» 
романов объединяет произведения с главным героем – Фандориным. 
Увлекательный сюжет, загадочные герои и запутанные события – 
всё это присуще классическим детективам и детективным романам  
Б. Акунина. Традиции классической литературы в соединении с эстетикой 
постмодернизма создают тот эффект, который позволяет поставить 
произведения писателя в разряд шедевров современного искусства слова. 

Таким образом, подводя итоги нашего исследования, отметим, 
что в романах Б. Акунина явно присутствуют характерные признаки 
мировой литературной классики. Вместе с тем в них наметились новые 
тенденции, восходящие к традициям постмодернизма. Можно утверждать, 

что творчество Б. Акунина сформировалось в русле постмодернизма и 
выражает его эстетику.

Безусловно, отношение к творчеству Б. Акунина разноречивое, 
а оценка современников неоднозначна. Например, исследователь 
творчества писателя Валерий Подорогав статье «Биографический проект 
в короткой истории высказывает очень интересную мысль:«Чхартишвили, 
воспользовавшись тем, что у нас имеется (русской литературой XIX– 
начала ХХ веков во всем спектре, от великих классиков до бульварных 
«книжек-копеек»), потрудился и добился результата. Был установлен 
стандарт, ниже которого вменяемым литераторам опускаться неприлично» 
[3]. Аналогичную точку зрения выражает критик Евгения Пугачёва, 
называяпроизведения Б. Акунина «литературой для думающего, но 
массового читателя» [4]. 

Наиболее объективная и разносторонняя оценка творчества  
Б.  Акунина содержится  в  исследованиях современных 
ученых.В этом ряду особо следует отметить научные доклады  
Сафроновой Е. В. «Эрасто-сан». К вопросу о возможности существования 
образа «положительно прекрасного человека» в современной русской 
литературе», Савельевой В. «Союз нерушимый вербального и визуального 
в романе «Ф. М.» [5, с. 51-61, 111-118], где глубоко и содержательно 
исследуются жанровые аспекты творчества Акунина. 
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научно-теоРетические аспекты 
художественного пеРевода

лАтыповА з. Х.
к.ф.н., доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

кушпесовА г. с.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В научной и критической литературе отмечается, что перевод 
издавна привлекал внимание писателей, критиков и ученых, вызывая 
разнообразные принципиальные соображения, вылившиеся в целые 
нормативные переводческие концепции.

Проблема художественного перевода, как особого вида творческой 
деятельности, вызывает живой теоретический интерес. В русской 
переводческой теории с самого начала считается возможным и 
интенсивно осуществляется на практике перевод поэзии стихами, 
что, как известно, становится традицией русской школы поэтического 
перевода. Идет борьба с дословным и вольными видами перевода за 
собственно перевод.

Зарождение советской теории художественного перевода можно 
датировать 1919 годом, временем издания брошюры под редакцией 
Ф. Батюшкова «Принципы художественного перевода», служившей 
научно-теоретической основой для переводческой деятельности. 
Ею руководствуются во всей последующей истории перевода 
художественной литературы. Однако, в работах Ф. Батюшкова,  
К. Чуковского и Н. Гумилева, включенных в пособие, не встречается 
термин «теория перевода» и не формируются теоретические задачи 
научного изучения перевода, кроме того, статья Н. Гумилева «Переводы 
стихотворные» дает лишь лаконичный свод нормативных указаний. 
Автор констатирует о существовании трех способов переводить стихи. 
При первом, переводчик пользуется случайно пришедшим ему в голову 
размером и сочетанием рифм, своим собственным словарем, часто 
чуждым автору, по личному усмотрению. Удлиняет, то сокращает 
подлинник и называет такой перевод любительским. При втором 
способе, переводчик поступает так же и приводит теоретическое 
оправдание своему поступку, уверяя, что если бы переводимый поэт        
писал по-русски, он писал бы именно так. Еще некоторые думают, что 
можно заменить один размер другим, отказаться от рифмы, вводить 
новые образы. И, наконец, Н. Гумилев переходит к своим «заповедям», 
то есть к тому, что же необходимо соблюдать при поэтическом переводе 
[1, с. 12].  

Говоря о несостоятельности указанных способов, Н. Гумилев  
заостряет свое внимание на строгих правилах перевода поэзии, 
которые можно отнести, как нам кажется, рекомендациям, данным 
переводчику поэзии, не учитывая своеобразных отличительных черт 
между оригиналом и переводом стихотворного произведения. 

Особенно продуктивными на наш взгляд, являются статьи  
Ю. Тынянова «О развитии художественной литературы», А. Федорова 
«Проблема стихотворного перевода», К. Чуковского «О принципах 
художественного перевода». Взгляды К. Чуковского отражают вопросы 
многообразия форм, методов и средств перевода, действительных  
возможностей в передаче подлинника, закономерностей отклонений от 
оригинала, исторических условий в формировании понятия «точного» 
перевода. Общим для названных работ является серьезное теоретическое 
содержание и отчетливо выраженный научный характер.

Коренной перелом в развитии теоретических взглядов на перевод 
происходит к 20-30 годам XX века. Применительно к переводу 
художественной литературы начинают говорить о новой науке или 
новой научной дисциплине – теории перевода, о чем свидетельствуют 
вышеприведенные работы ученых. 

Теория перевода, как и советская школа художественного перевода, 
возникает из практики культурного строительства послереволюционных 
лет. Безусловно, она была связана с деятельностью издательства 
«Всемирная литература», созданной в 1919 году под руководством 
М. Горького, осуществившего перелом в работе переводчиков, в 
требованиях к переводам, в принципах их издания.

Многие из переводов читатель получил благодаря этому 
издательству. Они отличались для своего времени чрезвычайной 
добросовестностью в передаче смыслового содержания подлинника 
и вниманием к его формальным особенностям. Однако и эти 
переводы  не были  свободны от дословности, а форма оригинала 
воспроизводилась кое-где чрезвычайно прямолинейно. Хотя случаи 
академического формализма и буквализма в переводах 30-х годов не 
были единственными, все же они ни в какой мере не представляли 
господствующей переводческой тенденции. В целом культура перевода 
поднималась тогда на более высокий уровень.

Установление понятия «теория перевода», имеющее синонимы 
«наука о переводе», «переводоведение» означает, что существование 
новой отрасли науки стало действительностью. Начинается новый этап 
в движении переводческой мысли, продолжает развиваться теория 
художественного перевода.
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Из теоретических и практических работ времен 30-х годов, 
содержащих наиболее богатый фактический материал о развитии 
перевода в западной Европе и в России, обзор основной литературы и 
разносторонний анализ проблемы художественного перевода, можно 
назвать «Проблемы художественного перевода» М. Алексеева, по 
мнению которого, «перевод, как одно из орудий культуры, неизбежен 
и необходим [2, с. 163].  

Формулировка А. Смирнова: «Адекватным мы должны признать 
такой перевод, в котором переданы все намерения автора (как 
продуманные им, так и бессознательные) в смысле определенного 
идейно-эмоционального художественного воздействия на читателя, с 
соблюдением по мере возможности [путем точных эквивалентов или 
удовлетворительных субститутов (подстановок)] всех применяемых 
автором ресурсов образности, колорита, ритма и т.п.; последние 
должны рассматриваться, однако, не как самоцель, а только как 
средство для достижения общего эффекта. Несомненно, что при этом 
приходится жертвовать, выбирая менее существенные элементы» 
[3, с. 116]. Данная формулировка содержит обстоятельный перечень 
признаков  адекватности. По всей вероятности «жертвы», о которых 
говорит автор, вовсе не противоречат принципу полноценности, так как 
известно, что мастерство перевода предусматривает для более близкого 
соответствия оригиналу и некоторые жертвы языкового характера 
(слово, словосочетание, фразеологический оборот и т.п.).

Говоря о принципе адекватности, ученый М. Лозинский определяет 
общую задачу переводчика-поэта. «Он должен стремиться к тому, 
чтобы всякий раз совокупность отобранных им элементов являлась 
наиболее полным эквивалентом оригинала. Он должен стремиться 
к тому, чтобы его перевод производил то же впечатление, что и 
подлинник, чтобы он был ему эстетически равноценен. А для этого 
его перевод должен обладать внутренней эстетической ценностью. Это 
должны быть хорошие стихи, убеждающие сами по себе, они должны 
быть вкладом в свою поэзию». Автор  утверждает, что совершенно 
неизбежно при стихотворном переводе: 

1) часть материала не воссоздается вовсе, отбрасывается, 
приносится в жертву;

2) часть материала дается не в собственном виде, а в виде разного 
рода замен и эквивалентов;

3) привносится такой материал, которого нет в подлиннике»  
[4, с. 103-105].

Сказанное здесь применительно к переводу стихов понятие 
адекватности означает соответствие подлиннику по эстетической функции.

Главной проблемой становится вопрос о художественном переводе 
с языков народов СССР на русский язык и с русского языка на языки 
народов Советских Социалистических Республик. 

Из приведенных выше примеров и мнений теоретиков и критиков 
художественного перевода видно, что их объединяет общая черта 
– комплексный подход к постановке и решению рассматриваемых 
проблем, отсутствие какой-либо попытки разделения лингвистического 
и литературоведческого направлений. Эти подходы к художественному 
переводу будут рассмотрены чуть позже.

Специальную научную трактовку понятий переводимости и 
непереводимости приводит А. Финкель в работе «О некоторых 
вопросах теории перевода». Здесь автор отвергает взгляд на перевод 
как на невыполнимую задачу, доказывая методологическую 
несостоятельность принципа непереводимости.

Начиная с середины XX столетия «теория перевода» как новая отрасль 
науки развивается стремительно и интенсивно. Перевод становится 
предметом специальной научной дисциплиной, носящей отчетливо 
выраженный научный характер, имеющей свою теорию, богатую 
литературу, рассматривающую проблемы перевода с разных научных 
аспектов.

1950-е годы ознаменовались горячими спорами о характере задач и 
методов теории перевода, лингвистическом или литературоведческом, но 
впоследствии достигается взаимопонимание (А. Федоров, И. Гальперин, 
П. Соболев, Я. Рецкер, И. Кашкин, А. Реформатский, Г. Гачечиладзе и др.). 

Например, справедливо мнение А. Реформатского, который 
утверждает, что для исследования любого вида перевода необходима 
лингвистика. 

Общее  усиление  к переводу, осознание его значения приводит 
к созданию национальных переводческих  организаций в отдельных 
странах, к образованию объединяющей их Международной Федерации 
перевода (1954 г.), проведению Международных конгрессов, появлению 
большого количества литературы, посвященной практической стороне 
деятельности переводчиков и теоретическим вопросам видов перевода.

На основе опыта лучших мастеров искусства перевода, И. Кашкин 
предлагает идею «реалистического перевода» как метода, состоящего в 
воспроизведении не текста, а той действительности, которая в оригинале 
отразилась, или той действительности, которую представляет сам 
оригинал. Согласно данной идее картина должна выглядеть следующим 
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образом: «Переводчику, который в подлиннике сразу же  наталкивается 
на чужой грамматический строй, особенно важно прорваться сквозь 
этот заслон к первоначальной свежести непосредственного авторского 
восприятия действительности. Только тогда он сможет найти настолько 
же сильное свежее языковое перевыражение» [5, с. 126-127].  

Представленное автором суждение о реалистическом переводе, 
как он еще его называет «реалистический метод», «реалистический 
подход» вызывает научный интерес и соответственно споры, полемику. 
Теоретики перевода относятся к приведенной выше формулировке 
сущности реалистического перевода критически, подвергая его 
обстоятельному разбору, дополняя, поправляя ее содержание. 
Некоторые из них откликаются скептически и полемически; многие 
применяют в своей деятельности.

Г. Гачечиладзе, развивая идею реалистического перевода, вносит 
важнейшую поправку в понимание соотношения между текстом 
оригинала и отраженной в нем действительностью: «… И. Кашкин 
исходит из общего положения о том, что перевод должен реалистически 
точно отражать действительность, отраженную в подлиннике. Специфика 
же перевода, по нашему мнению, заключается в том, что для переводчика 
непосредственным объектом отражения является сам подлинник, т.е. его 
художественная действительность, а не непосредственно та конкретная 
действительность, которая в свое время была отражена и опосредована 
оригиналом» [6, с. 129].   

По мнению Г. Гачечиладзе и И. Кашкина термин «реалистический 
перевод» не претендует на выражение историко-литературного 
содержания, потому что передать оригинал реалистическим 
методом могут в своей деятельности и переводчики, работающие в 
дореалистический период развития литературы или непосредственно 
не связанные с реализмом как с литературным направлением. Дело 
в том, что мы признаем, что теория о реалистическом переводе, как 
ее представляют авторы, преследует общую цель для теоретиков и 
практиков художественного перевода о состоятельности принципа 
переводимости. Более того, мы склоняемся думать, что в целом, 
являясь несомненным шагом вперед в развитии теории перевода по 
литературоведческому руслу, концепция Г. Гачечиладзе  не преодолевает 
основно-го препятствия на пути к решению общефилологической 
задачи. Безусловно, это препятствие и есть недооценка языковой 
стороны вопроса.   

Известно, что совместимость двух направлений изучения перевода 
литературоведческого и лингвистического, по которым продолжает 

вестись теоретическая работа по проблемам перевода в 1950-х – начале 
1960-х годов, подтверждается появлением трудов, успешно сочетающих 
обе линии, выполняющие задачу построения общефилологической 
теории - синтеза. Чрезвычайно важно назвать в этом плане вышедшие 
в свет сборники «Мастерство перевода», «Тетради переводчика», 
«Теория и практика перевода» и др.

Рассматривая спор, в какое «ведомство» отнести теорию перевода, 
Б. Ларин пишет: «Как филология или стилистика, так и теория 
перевода немыслима без органического соединения лингвистических 
и литературоведческих методов. Всякий перевод должен начинаться 
с филологического анализа текста, сделанного во всеоружии 
лингвистической подготовки, и завершаться литературным творчеством. 
Этот последний момент вне спора, как и первый. Есть и раздельные 
задачи для литературоведов и лингвистов в просторном плане теории 
перевода» [7, с. 3].   

Подобного рода полемика утрачивает свою остроту, и дальнейший 
ход развития науки подтверждает правоту необходимости строить 
теорию художественного перевода на двуединственной основе наук 
о литературе и о языке, о чем свидетельствуют труды П. Копанева 
«Вопросы истории и теории художественного перевода», В. Федорова 
«Основы общей теории перевода», И. Левого «Искусство перевода» 
и др.

Таким образом, говоря о развитии теории художественного 
перевода, мы исходим из материалов, представляющих нынешнее 
состояние ее проблематики, рассмотренной в работах русских  
исследователей:

1) индивидуальность и индивидуальный стиль переводчика;
2) проблема переводимости и определение адекватности перевода;
3) проблема эквивалентности перевода оригиналу;
4) потребность в новых понятиях и терминах и др.
Изучение перевода, начиная со второй половины 1960-х годов 

шло по линии общей теории перевода, т.е. по лингвистическому пути. 
Возникло новое ответвление языковедческой науки, обозначенное  
как «лингвистика перевода». Сторонник данной проблематики 
В. Комиссаров считает, что эквивалентность перевода является 
главным аспектом науки о переводе, как равноценность в целом и 
объективно прослеживается взаимосоответственность оригиналом и 
переводом приближена к понятию адекватности. В основе понятия 
эквивалентности лежит критерий функционального соотношения 
между подлинником и переводом. 
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В многочисленных исследованиях о переводе, особенно в трудах 
современных авторов концентрируется не только теоретическая 
проблематика, но и постановка и решение практических задач в свете 
общетеоретических предпосылок, например Я. И. Рецкера «Теория и 
практика перевода с английского языка на русский», «Теория перевода 
и переводческая практика», В. Н. Крупнова «В творческой лаборатории 
переводчика» и др. 

Необходимо отметить, что в работах по теории и практике 
художественного перевода хорошо известно понятие «фоновые знания», 
основы которых составляет сведения, необходимые переводчику и читателю 
о действительности иной страны, иного народа, сведений необходимых как 
изучающему тот или иной язык, так и переводчику и читателю переводов 
для верного и полного осмысления текста. Е. Верещагин и В. Костомаров 
в работе «В поисках новых путей развития лингвострановедения. 
Концепция речеповеденческих практик» определяют их как «общие 
для участников коммуникативного акта знания», В.Виноградов в работе 
«Лексические вопросы перевода художественной прозы» считает, что в 
«исследованиях, посвященных лексическим проблемам, представляется 
более целесообразным пользоваться термином «фоновая информация», 
которая соотносится с понятием фоновых знаний, но по сравнению с ним 
является более узким и соответствующим изучаемой теме».

Весьма важно сказать о том, что в последние два десятилетия  
XX столетия проблема индивидуального стиля переводчика и стиля 
автора оригинала стала предметом специального изучения, хотя в 
советских работах этот вопрос неоднократно рассматривался в свое время  
К. Чуковским, Г. Гачечиладзе и др. Значительным шагом вперед на пути 
исследования указанной проблемы является работа М. Новиковой о 
сложных и актуальных для художественного перевода явлениях во всей 
его литературной и языковой конкретности.      

Обогащают теорию о переводе происходящие изменения в значении и 
употреблении терминов труды А. Поповича «Проблемы художественного 
перевода» и В. Коптилова «Этапы работы переводчика». Термин 
«эквивалент» первоначально предлагается в качестве обозначения 
значения для постоянного и однозначного  соответствия между 
единицами двух языков, в дальнейшем стал все чаще применяться 
как синоним любого соответствия, затем значение данного термина 
расширяется и распространение получает этимологически связанный 
с ним термин «эквивалентность», выражающий более общее понятие 
равноценности в соотношении оригинала и перевода.

Однако, повышается интерес к «непереводимому», «непереводимым» 
единицам другого языка, как названия специфических для жизни иного 
народа предметов и явлений, так и называемых реалий, относительно 
фоновых знаний. К примеру, С. Влахов и С. Флорин в работе 
«Непереводимое в переводе» рассматривают приемы передачи реалий 
в переводе.

Автор ряда научных трудов, посвященных в основном переводам 
поэзии, указывая, что «слова в разных языках по разному окрашены», 
Л. Мкртчян подчеркивает противоречие между переводимостью и 
непереводимым.

«Мы, теоретики перевода, любим говорить об адекватности перевода 
оригиналу, но мы не хотим говорить о том, чем перевод отличается от 
оригинала, чем он не может не отличаться. Другой язык! Не значит ли это, 
что переведенная книга (хотим мы того или нет) становится несколько 
иной, другой? 

Надо об этом писать, а не делать вид, что книги  (и слова в этих книгах) 
существуют автономно от культуры данного языка в целом. Таких книг 
нет. И, всецело отстаивая принцип переводимости, мы не должны делать 
вид, будто все переводимо» [8, с. 4].    

Беря за основу взгляды русских ученых - исследователей  
М. Лозинского, И. Кашкина, Б. Ларина, Г. Р. Гачечиладзе, С. Влахова, 
С. Флорина, Л. Мкртчяна и др. наиболее характерных нашему мнению, 
попытаемся прокомментировать вышеприведенную цитату: противоречия 
здесь как нам кажется, не наблюдается, однако конец фразы содержит 
вполне злободневную формулировку, но ее еще можно было бы и развить, 
полагаясь на то, что концепция переводимости в современном мире 
достигает сейчас высшей степени зрелости,  что актуальнейшей задачей 
является анализ явлений непереводимости и что от такого анализа в 
основном зависит дальнейшее совершенствование теории и практики 
перевода (в том числе и художественного) способствующего получения 
необходимых положительных результатов.    

Таким образом, определенных успехов современная теория 
художественного перевода, развиваясь и совершенствуясь, добивается в 
разработке вопросов о передаче национального своеобразия оригинала 
переводимого  произведения, сохранении исторического колорита и 
особенностей подлинника о соотношении литературных традиций, 
нашедших выражение в оригинале, с традициями литературы, на почву 
которой он перенесен. Представленные вопросы находятся в тесной 
связи с общей проблемой переводимости. Реальность, осуществимость 
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принципа переводимости доказывается практикой художественного 
перевода.

Из вышеизложенного явствует, что теория художественного 
перевода проходит долгий и насыщенный содержанием путь, накопив 
богатый опыт исследования теоретических и практических материалов 
и обобщений.
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In the XVI and XVII centuries the Old literature is increasingly moving 
closer to the folk art. An important role in the society became the serving 
people, who were closer to the popular masses and their culture. It has defined 
the need in the use of a living spoken language, and at the same time of the 
folklore’ elements.

The Russian folklore has positively influenced the Old Russian literature 
due its ideological content. Folklore and literature were  organically interactting 
and  interpenetrated.

The Old Russian literature was grownu p by folklore and was settled in 
Slavic lands through oral poetry, influencing all segments of society. Folklore 
used to be  a natural part of the Old Russian literature: only those texts that 
permeated Russian spirit, were pleasant and interesting to Slavic peoples.

Folklore was the main source for ancient literature, which gave the images 
and stories. In such way it became a  folk understanding of the world.

In the middle ages, folklore was added with literature, it was, according 
to the V. P. Adrianova-Peretz, «two closely combined parts». The system of 
literary genres was complemented with a number of folklore genres that existed  
parallel. However, between folklore and the Old  literature there is a deeper 
connection: traditional images, comparisons, metaphors go back to a common 
genetic base [1, 75].

An example of the literary-art genres that have absorbed a significant folk 
elements, may be the greatest written work of the Old Russian literature «the 
Word about Igor’s regiment», which is closely connected with folk poetry.

«The Word of Igor’s regiment» tells about the campaign against the 
Polovtsy  from  the brave  Head of Novgorod-Seversky Principality in 1185.

«The Word» is close to the heroic epic. Author hyperbolices  their heroes. 
For example, Vsevolod Bui Tour spreads on enemies with arrows, thunders 
with helmets  of the swords. 

The nature describing in «The Word», as in folk poetry, is sympathetic 
and helpful to the heroes, helps them. From sadness and grief the trees are bent 
down  to the ground, the grass is hung  away from pity. The darkness covers 
the way of the Head, in this way it warns him of the danger. The Donets lays  a  
green bed to Igor on its silver coasts, spreads with fog, guardes him with ducks. 
Yaroslavna  appealed for help to the wind, to the sun and the river. Before the 
tragic Igor’s fight  with Polovtsy nature is no less tragic:

И рано на другой день кровавые зори свет поведают;
Черные тучи с моря идут,
Хотят прикрыть четыре солнца,
И в них трепещут синие молнии.
Быть грому великому!
Пойти дождю стрелами с Дону великого! [3, 123]
Folklore is viewed in comparison  of the fight with a feast:
Бились день,
Бились другой,
На третий день к полудню пали стяги Игоревы!
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Тут два брата разлучились на берегу быстрой Каялы;
Тут кровавого вина недостало;
Тут пир закончили храбрые русичи;
Сватов напоили,
А сами полегли за землю русскую! [3, 122]
Folk images of «The Word» are closely related to its people’s ideas. These 

comparisons were used in oral folk poetry: «Тогда при Олзъ Гориславливече 
съяшется и растяшетъ усобицами, погибашетъ жизнь Дажьдбога внука»; 
«чрьна земля подь копыты костьми была посъяна, а кровию польяна: тугою 
взыдоша по Руской земли»; «на Нелизъ снопы стелють головами, молотять 
чепи харалужными, на тоцъ животъ кладутъ, вьютъ душу отъ тъла». [3, 68]. 

It should be noted that in «The Word» two folk  genres are connected, 
«glorification» and «lament». Certain parts of “The Word” are very close to 
laudatory songs, in honor of a hero, the «glory», and  people’s «laments».  The 
author of «The Word» mentions laments  at least five times; Yaroslavna ‘s 
weeping of the  Russian soldiers who died in the Igor’s campaign, the weeping  
of Rostislav’s mother. Crying  is meant by the author of  «The Word» when he is 
talking about the groans of Kiev around  all Russian lands after Igor’s campaign. 
The author distracted from the  narrative, appealing to lyrical exclamation: «О 
Руская земле! Уже за шеломянемъ еси!»; «То было въ ты рати въ ты плъки, 
а сицей рати не слышано!»; «Что ми шумить, что ми звенить далечерано 
предъзорями!»; «А Игорева храброго плъку не кръсити!» [3, 78].

Not less actively than the weeping are the song   glorification used. «The 
Word» begins with mention of the glory that sang Boyan, and ends with  
glorification  to Igor, Vsevolod, and Vladimir. The Germans, the Greeks and 
the Morava sing it to Svyatoslav. Glory is heard  in Kiev, the maidens sing it 
on the Danube. It winds its way through the sea, runs through the area from 
the Danube to Kiev. Words  of glorification  here and there are heard in the 
appeal to the Russian Heads, in the dialogue with Igor and Donets («Княже 
Игорю, не мало ти величия»; «О, Донче! Не мало ти величия»). Finally, 
they are directly in its final part: «Солнце свътится на небесь, – Игорь князь 
въ Руской земли» [3, 76].

In «The Word of Igor’s regiment”  there is a block of text that belongs 
entirely to folklore traditions. It is  is a highly poetic «Lament of Yaroslavna», 
and is dedicated to the  forces of nature – the  wind, the river, and to the sun:

«О ветер, ветрило! Зачем, господин, наперекор веешь? Зачем мечешь 
хиновские стрелы на своих легких крыльях на воинов моего лады? Разве 
мало тебе под облаками веять, лелея корабли на синем море? Зачем, 
господин, мое веселья по ковылю развеял?» [3, 98].

«О Днепр Словутич! Ты пробил каменные горы сквозь землю 
Половецкую. Ты лелеял на себе ладьи Святославовы до стана Кобякова. 
Возлелей, господин, моего ладу ко мне, чтобы не слала я спозаранку к 
нему слез на море» [3, 105].

«Светлое и тресветлое солнце! Для всех ты тепло и прекрасно! 
Почему же, владыко, простерло горячие свои лучи на воинов лады? В поле 
безводном жаждой им луки стянуло, горем им колчаны заткнуло» [3, 120].

The dream of  Svyatoslav, which is the main idea of the work is  full of 
folk symbols and archetypes. Svyatoslav dreams that he was  worn in «black 
cover on the yew bed» («черным покровом на кровати тисовой»), was given 
«blue wine, mixed with bitterness» («синее вино, с горечью смешанное») , 
was filled him «...from the empty jugs of big pearls on his chest» ( «…из пустых 
колчанов крупный жемчуг на грудь») [3, 110].

The author of «The Word about Igor’s regiment» constantly uses the 
artistic-expressive means inherited from folklore. This again indicates the 
closeness of the «Word» to the oral culture.

 In  “The Word about Igor’s regiment” the author uses a huge number of 
traditional, stable,  permanent,  national epithets such as «swift horse», «black 
earth», «green grass», «sea blue», «cold dew», «grey wolf», «clean field», 
«black crow», «hot arrows».

The author  uses the methods and stylistic means of traditional poetry: 
negative comparisons  («Не буря соколы занесе чрес поля широкая, галицы 
стады бежать к Дону великому», «не десять соколовъ на стадо лебедей 
пущаще, но своя вещиа пръсты на живая струны въскладыша»), tautological 
expressions, («трубы трубятъ», «мосты мостити», «ни мыслию смыслити, 
ни думаю сдумати») , repetitions («Yaroslavna early weeps in Putivl», etc.) 
(«Ярославна рано плачетъ в Путивле» и др. ) the parallelisms (“the sun 
shines in heaven – the Head Igor  in the Russian land”) («солнце светится на 
небесах – Игорь князь в Русской земле») [3, 98, 100,102].

The poetic – artist paints  prophetic, symbolic images (bloody dawns, the 
clouds with thunder  and  rain of the  arrows, black fog from the sea, fortold 
the  misfortune) (кровавые предрассветные зори, тучи с громом и дождем 
стрел, черные туманы с моря, предвещающие несчастье). It creates 
impersonation, full of mysterious and symbolic meaning. Virgin Obida  is 
representing emerging from the sea with Swan wings; she has awakened  his 
splashing hard times, wide sadness spread throughout the Russian land). (Дева 
Обида изображается выходящей из моря с лебедиными крыльями; она 
пробудила своим плесканием тяжелые времена, широкая печаль растеклась 
по всей Русской земле).
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Many of the comparisons used in «The Word»  also have a purely folk 
ground, «like a gray eagle under the clouds», «like a Falcon under haze» and 
many others («как сизый орёл под облаками», «как сокол под мглами»).  
Comparison are introduced  in the text  with the help of comparative conjunction 
«Aki»: «сами скачютъ, акы сърым влъцем в полъ».

Metonymy is the main means of expression in the «Word». The metonymy 
is built most from the military terms and military images. «Хощу бо, – рече – 
копие приломити (начать битву) конець поля половецкаго, с вами, русици, 
хощу главу свою приложити (погибнуть в бою), а либо испити шеломомъ 
Дону (с боем дойти до Дона)». She is represented by the following detail 
descripting  the battle and campaign: «комони ржутъ», «трубы трубять», 
«стоять стязи», «глаголють стязи», «рассушася стрълами по полю», «ту 
ся копиемъ приламати, ту ся саблямъ потручати», «гремлеши о шеломи 
мечи харалужными», etc.

One of the most frequent types of repetitions in the “Word” is enumeration: 
«съ черниговськими былями, съ могуты, и съ татраны, и съ шельбиры, и 
съ топчакы, и съ ревуги, и съ ольберы».

Enumeration is encountered as a means of strengthening and hyperbolization. 
For example, the list of people, singing the glory of Svyatoslav, serves to show  
its importance: «Ту нъмци и венедици, ту греци и Морава поютъ славу 
Святославлю» [3, 102].

The repetition of certain words and expressions emphasizes the duration 
of an activity: «бишася день, бишася другый; третьяго дни къ полуднию 
падоша стязи Игоревы». Similarly the author of «The Word» uses the word 
«already»: «уже снесеся хула на хвалу; уже тресну нужда на волю; уже 
връжеся дивъ на землю».

Thus, the Old Russian literature is closely linterrelated with the folklore. 
Having conducted a detailed comparative analysis of the works of the 

Old  Russian literature with different genres and images of folklore, we can do 
following conclusions. 

Firstly, we studied the poetics of «The Word», having considered the 
features of the genre of «The Word» in Old Russian literature, and we can say 
that from the point of view of poetics and genre affiliation, «the Word about 
Igor’s regiment» is closer to the genre of military stories.

 Secondly,  the genre identity of «The Word» and expressions of folklore 
was revealed.

 In conclusion, the closeness of «The Word» to folklore and its connection 
with Old Russian Paganism should be noticed.  It is important to  note the 
proximity of  «The Word of Igor’s Campaign» to the genres of oral national 
creativity.
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методика пРеподавания Русского языка 
как иностРанного

серкебАевА А. б., утегеновА г. м.
учителя русского языка и литературы, КГУ «Майкаинская СОШ № 1»,

Баянаульский района, Павлодарская область

Русский язык – один из наиболее развитых языков мира. В 
Республике Казахстан русский язык является средством общения русских 
лиц и лиц нерусской национальности. По Конституции Республики 
Казахстан русский язык получил статус официального языка наряду с 
государственным, казахским.

Основная цель обучения русскому языку казахов и других лиц 
нерусской национальности – помочь учащимся овладеть знаниями 
о русском языке и его богатствами, вооружить учащихся умениями 
и навыками свободного пользования устной и письменной речью. 
Работаем учителем русского языка уже около 20 лет. В процессе работы 
ежегодно сталкиваюсь с разными трудностями, которые заставляют 
искать  более эффективные методы преподавания русского языка для лиц 
нерусской национальности. По словам  А. А. Леонтьева, метод обучения  
это направление в обучении, реализующее цели и задачи обучения 
иностранному языку  и  определяющее пути  и  способы достижения 
цели. Методы обучения  считаются одними из важнейших элементов 
системы обучения, поскольку именно  они дают возможность ученикам и 
учителю достичь планируемых целей и эффектов в изучении  иностранного 
языка. Есть много разных методов обучения иностранным языкам, но, к 
сожалению, до сих пор нет одного универсального метода, который был бы 
эффективен для всех категорий учащихся, изучающих иностранный язык. 
Как многие другие  я начала свой поиск новых форм, приемов, методов. 
Я хорошо понимаю, язык народа – это способ мышления. И постижение 
языков разных народов расширяет горизонты мышления. Сегодня я вижу 
цель как учителя-словесника не только в том, чтобы дать знания, но и 
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формировать у учащихся посредством обучения русскому языку интерес 
и уважение к другим народам. Цель определяет задачи:

– независимо от типа школы по языку обучения учащиеся должны 
знать язык Республики Казахстан и язык межнационального общения;

– быть подготовленными к дальнейшей жизни, учебе, труду в 
условиях Казахстана.

Для учителя-словесника в казахскоязычных классах задачи, я думаю, 
должны быть специфическими:

– помочь учащимся средствами своего предмета глубже осознать и 
усвоить общечеловеческие гуманистические ценности русской и казахской 
национальных культур; 

– способствовать адаптации школьников к условиям данной 
республики;

– помочь им глубже осознать в процессе обучения историю и 
духовные ценности русской нации, позаботиться о сохранении и 
развитии национальной самобытности и самосознания детей разных 
национальностей, обучающихся в национальной школе.

Решение поставленных задач вышеизложенной проблемы потребовало 
от меня применения новых форм и видов учебной деятельности, ведущих 
к освоению умений и навыков устной и письменной речи, ее правильности 
и культуры, выражающейся в точности, осмысленности, целесообразности, 
выразительности, богатстве. Освоение всего вышеперечисленного 
способствует воспитанию культуры речевого поведения у учащихся 
нерусской национальности применительно к различным сферам и 
ситуациям общения с учетом адресата.

«Интеллектуальный батл» - это одна из форм урока, отражающая  
особенности языка. Я долго искала форму урока, способствующую 
эффективному обучения русскому языку лиц нерусской национальности. 
В итоге поиска – создание своеобразной концепции данной формы урока.

«Интеллектуальный батл» – это дискуссия с разделением 
интеллектуальных функций, основанная на дебатной технологии. 
Примеры формы: увлечь собой. Функция: как сердцу высказать себя. 
Компонент – личностно-ориентированный. Приемы: «свободный 
микрофон», говорения, обсуждения, сочинения, высказывания, слушания. 
Стратегии: «ассоциации», «кластер», «оставьте последнее слово мне», 
«интервью от мира героя», «тонкие и толстые вопросы», эссе, групповая 
работа, «авторский стул», «мастерская писателя», «синквейн», «мозговой 
штурм». Обязательны три этапа: побуждение, осмысление, рефлексия. 
Методы: словесный, наглядный (рисунки, газеты), практический, 
самостоятельный, индивидуальный опросы, фронтальный опрос, 

проблемно-поисковый, привитие интереса к учению, предмету учащихся 
нерусской национальности (казахов). Формы работы: индивидуальная, 
фронтальная, групповая, дифференцированная. Типы таких форм уроков 
меняется в связи с темой: обобщающе-повторительные уроки, уроки 
развития речи, урок-шоу, урок-концерт, уроки говорения и слушания, 
урок-дебаты. Участники таких уроков – учащиеся 5-11 классов, учителя, 
родители, приглашенные гости. Группы участников, которые будут 
состязаться в говорении, желательно составлять из представителей как 
русской, так и нерусской национальности, из учащихся разных возрастных 
групп. Например, в интеллектуальном  батле  на тему «Любовь – это 
сердце всего» участвовали ученики 8-10 классов; в батле на тему «как 
сердцу высказать себя» – ученики 7, 9 классов; в батле на тему «Старый 
друг …» – учащиеся 9, 11 классов.

Форма предполагает вовлечение каждый раз новых учеников, не 
знакомых с основным составом. Расширение аудитории говорящих и 
слушающих. Материал, используемый для оформления интеллектуального  
батла – плакаты, где перечислены метафорические образы участников. 
Например, ПОЕЗД, РЕЧКА, ЧАСЫ, КНИГА, ЯНТАРЬ, РОДНИК И 
ДРУГИЕ. Участники имеют индивидуальные карточки с символическим 
изображением своего образа.

Плакат с перечислением номинаций победителей для активной 
работы жюри. Например, ИНТЕРЕСНЫЙ СОБЕСЕДНИК, ЭМОЦИЯ, 
ОРИГИНАЛЬНОСТЬ, ОБОЯНИЕ.

Номинаций - десять. Планировать можно и более. Аудитория 
украшается рисунками учащихся. На них изображены различные мины: 
радости, горя, удивления, плача, негодования, злости, усмешки и другие. 
Это обязательный материал для урока общения, урока развития речи.

К урокам данной формы подбираю эпиграф, который отражает 
цель и задачи. Цели можно ставить разные. Все зависит от выбранной 
темы. Например, способствовать развитию языковой личности; обучить 
монологической и диалогической речи, обучить общению лиц русской 
национальности и казахов, культуре речи; регулировать речевое поведение. 
Чтобы достигнуть цели урока - ставлю задачи:

1 Создать условия, дать темы для говорения, для открытости общения; 
создавать речевые ситуации для речевого общения.

2 Учить навыку монологической, диалогической речи; умению быть 
открытым для общения; умению высказать свое мнение, умению быть 
лидеров в речевой ситуации; умению понимать собеседника, чужую 
речь, чтобы стать лидером ситуации; развивать умения анализировать, 
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аргументировать, обобщать, делать выводы; развивать индивидуальные 
творческие способности, учить видеть свое «Я».

3 Воспитывать личностные качества учащихся; ориентироваться на 
личность, умение оценивать другого.

Предлагаю проводить урок «интеллектуальный батл» в форме «За 
круглым столом».

Начинается урок со слова учителя, которое занимает 5-7 минут. 
Данный урок предполагает обращение учителя к ученикам, к гостям, 
соперников друг к другу, заключающееся в словах: «Здравствуйте, дорогие 
друзья». Это необходимый элемент урока. Именно с этих слов начинается 
открытое общение, общение без страха быть непонятым, какой бы ты 
нации не принадлежал. Они помогают преодолеть аудиторный страх. 
Далее следует речевая разминка. Она представлена определенными 
рубриками.

Рубрика «Мысль дня» – это высказывания учащихся о самых 
актуальных мыслях сегодняшнего дня. Начинается процесс говорения и 
слушания, обсуждения доказательств разделения мнений. Обязательным 
элементом данной рубрики является «дежурный», которого я назначаю, 
или его выбирает группа участников заранее (дифференцированный 
отбор). «Дежурный по рубрике» предлагает для обсуждения « за круглым 
столом» мысль дня. Каждый высказывает свои предположения, делает 
выводы, используя прием «свободный микрофон». Действуют принципы: 
«увлечь собой», «стать лидером речевой ситуации». Применяю стратегии 
«ассоциация», «мозговой штурм», «оставьте последнее слово за мной», 
«дневник двойной записи» и другие.

Рубрика «Продолжи фразу» – это высказывание участников 
словесного состязания о том, как закончить фразу. Фраза для обсуждения 
должна быть у всех, но предлагает тот, кто стал лидером данной речевой 
ситуации. Использую стратегии «ассоциации», «закончи предложение», 
«работа в группах».

Рубрика «Мой метафорический образ» – это защита своего образа. 
Цель данной рубрики: доступная, правильная, монологическая, краткая 
речь о себе. Принцип: увлечь собой. Учащиеся применяют стратегии 
«ассоциации», «кластер», «мастерская писателя», «интервью», «авторский 
стул». Например, мой метафорический образ – янтарь. Ассоциации с 
янтарем следующие: солнце, яркий желтый свет, прозрачность, море, 
чистота, блеск, радость, любовь ко всему прекрасному и т.д. Ученики 
узнают из перечисленных ассоциаций о моей любви к морю, ко всему 
прекрасному, необычному, о моих личностных качествах: стремление 

быть честной, доброй, понимающей, загадочной, всегда новой для них. 
Эта рубрика – шаг к открытости общения, к толерантности.

Жюри начинает работу с момента первой словесной рубрики. Цель 
работы жюри – определить лидера речевой ситуации. В состав жюри могут 
входить как участники, так и гости.

Форма данного урока предполагает только положительные эмоции. 
Если по ходу речевой разминки речь участников становится ярче, образнее, 
доступнее, в аудитории царит взаимопонимание, гармония. Приходит 
эмоциональное чувство – мы все – друзья. Это означает, что цель речевой 
разминки достигнута. Желание общаться должно появиться у всех.

Следующий этап урока – интеллектуальный батл (состязание 
собеседников).

Цель: рассказать о себе; стать лидером речевой ситуации. Задача жюри 
(три человека, которые постоянно меняются) – выбрать лидера, обосновать 
свой выбор, выбирать пару собеседников, присуждать номинации, при 
выборе основываться на метафорических образах. Например, ПОЕЗД – 
РЕЧКА; КНИГА – РОДНИК.

Обязательна смена состава жюри и участников батла.
Условия состязания:
1 Каждый должен стать победителем в какой - либо номинации;
2 На речь отводится 1 минута;
3 Говорить быстро, увлеченно, уверенно, доступно.
Всего 7 туров. Названия туров зависят от темы интеллектуального 

батла.
Примерные темы для туров:
1 «Визитка», «Представь себя», «Приветствие», «Увлечь собой».
2 «Что мне больше всего нравится».
3 «Мой метафорический образ».
4 «Чем интересна моя школа».
5 «Я – счастливый человек!»
6 «Как можно стать счастливым человеком».
7 «Назови свое имя».
Используются стратегии «эссе», «интервью», «кубизм», «мастерская 

писателя», «авторский стул», «да-нет» и др.
Заключительный этап – рубрика «Фраза для души», «Подари 

афоризм», «Ладошку на память». Участники обмениваются подарками – 
афоризмами. Каждый выбирает из предложенных для души. Обязательно в 
этот момент звучит завораживающая музыка. Желающие делятся мнением 
о подаренном им афоризме.
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Были использованы следующие стратегии: «синквейн», «дневник 
двойной, тройной записи», «закончи предложения».

Итогом таких уроков становится распределение номинаций. Но 
самое главное – нравственная сторона урока интеллектуального батла. 
Это обретение веры в себя, победа аудиторного страха, стремлением, 
почувствовать свое «Я», расширить круг общения, найти друзей, умение 
«высказать себя и сердце не оставить равнодушным». Воспитательная 
задача неразрывно связана с обучающей: обучить грамотной устной и 
письменной речи учащихся казахской и другой национальности.

В конце урока обязательно звучит «спасибо». Я благодарю всех, кто 
принял участие в батле, участники и гости говорят спасибо друг другу за 
удовольствие открытого общения, за радость «высказать себя». Каждый 
участник чувствует волнение от предстоящего расставания, ведь кто-то 
нашел друзей, кто-то единомышленников, кто-то приятного собеседника. 
Приятно сознавать, что 45 минут смогли сделать мир прекраснее, 
открытым для общения лиц русской и нерусской национальности. «Батл» 
предполагает возможность говорения на 3-х языках в специализированной 
школе: русском, казахском, английском. Примером такого урока стал 
«интеллектуальный батл» на тему «Старый друг…», на котором ученики 
8-11 классов состязались, используя тот или иной язык. Итог таких 
уроков – умение общаться, стремление к компетентности и толерантности, 
независимо от выбора языка и разных национальностей.

После таких уроков я испытываю удовлетворение от работы. 
Мои ученики не боялись высказываться, победив аудиторный страх, 
с интересом обсуждали темы для говорения, спорили, цитировали, 
переводили. Каждый стремился быть умным, интересным собеседником, 
выступить в роли оратора, занять место лидера. Мне отводилось на урок 5-7 
минут, все остальное время ученики работали самостоятельно. После урока 
всегда бывает продолжение: учащиеся не хотят расходиться. Стараюсь 
похвалить каждого, найти нужные слова одобрения, поддержки, ведь в 
основе интеллектуального батла – положительные эмоции! Благодаря 
критическому мышлению эти уроки стали уроками сотрудничества, где 
процесс обучения неразрывно связан с процессом развития и воспитания.

Все сказанное выше помогает сделать вывод, что форма 
«интеллектуальный батл» помогает не только обучать русскому 
языку лиц нерусской национальности, но и помогает учить жить в 
одной стране представителей разных национальностей стране, где 
существует конституционное право: говорить и писать на двух языках – 
государственном (казахском) и получившим статус официального языка 

– русском, который является в Республике Казахстан средством общения 
русских лиц и лиц нерусской национальности, владеющих им.

колоРоним «кРасный» в художественном 
контексте павла васильева

шАймАрдАновА с. к.
к.ф.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Художественный контекст П. Васильева отмечен глубокой печатью 
его творческой индивидуальности. Ощущение поэтом избыточности бытия 
порождает усиление напряженной энергии слова в контексте. Слово в его 
контексте приобретает тяжеловесную, сгущенную семантику: «вещная» 
основа его поэтики находит свое выражение в процессе конкретизации 
слов с отвлеченным понятием, тем самым абстракции становятся зримыми, 
определенными: «Судьба плечиста», «ведро серебряного ржанья», «крылья 
удачи», «кумачовая вьюга лент», «пыльный рай», «рябая ночь», «ситцевые 
метели», «дебри темноты», «дыры мрака», «пыльное удушье».

Семантическая многоплановость поэтического слова Павла Васильева 
обусловлена как общей, идейно-художественной направленностью 
контекста, так и активной авторской позицией в нем. Анализ творчества 
поэта показывает наличие двух контрастных тональностей в контекстном 
материале: светлая, радостная эмоциональная линия прослеживается в 
плане света как отражение авторского оптимизма,  «удесятеренного чувства 
жизни»; мрачная, полная трагедии, тональность отмечается в тех случаях, 
когда П. Васильев иносказательно выражает свое крайне негативное 
отношение к жестоким, античеловеческим явлениям окружающей его 
реальной действительности, которые он, будучи талантливым поэтом, 
не мог не видеть, не мог не ощущать на себе.

Следует также отметить, что контекст поэта отличается необычностью 
цветовой семантики, вызванной особым восприятием окружающей 
действительности, во всей ее сложности и динамике, в неразрывном 
единстве живой и нежной природы: «рябой», «пестрый», «синий», 
«золотой», «рыжий», «голубой», «желтый», «оранжевый», «ржавый», 
«алый», «красный», «багровый», «черный», «темный», «белый», «седой» 
– часто употребляемые им слова. Причем словесные единицы «рябой», 
«розоватый», «красный», «багровый», «ржавый», «темный», «зеленый», 
входя в тематическое поле «Связанный со смертью», в условиях 
авторского контекста становятся теневыми поэтическими словами; с 
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другой стороны, поэтические единицы  «синий», «золотой», «желтый», 
«рыжий», «алый», характеризующие тематическое поле «Относящийся 
к жизни», представляют собой контекстуальные поэтические элементы 
в плане света.

Поэтический контекст П. Васильева отличается высокой 
эмоциональной напряженностью. Тонкая наблюдательность, часто 
рефлексия, стремление передать не столько определившееся, 
сформировавшееся чувство, восприятие чего-либо, но и чувство или 
ощущение еще не сложившееся и трудно определяемое словами, служат 
в значительной степени стимулом к усиленному эпитетному обрамлению 
объектов, крайне разнообразных по отбору признаков.

Ощущение радости жизни, восхищение красотой и щедростью 
земли – это жизненная основа интернационального пафоса творчества 
поэта.

Уже в юношеских стихах П. Васильева наблюдается основа 
яркого, метафорического олицетворения, проблески гиперболизма в 
изображении действительности, азы постижения звуковых и цветовых 
эффектов.

Эмоциональная напряженность произведений П. Васильева 
создается обращением к подчеркнуто интенсивным квалификациям 
признаков объекта, что достигается склонностью поэта к отбору 
имеющегося языкового арсенала цветовых прилагательных как 
общеязыковых, так и индивидуальных. 

Глубоко развитое индивидуально-образное видение мира 
позволило поэту активно и широко использовать во многих стихах 
и поэмах красочную палитру прилагательных, приобретающих в 
его контексте переносные, символические значения и создающие 
необычные, порой парадоксальные словосочетания: «рыжий буран 
костра», «синяя пыль», «золотая вода», «зеленая темень», «черный 
камыш».

Обращаясь к творчеству Павла Васильева и рассматривая 
цветовой аспект его поэзии, нельзя не сказать о двух важных моментах, 
существенно влияющих на формирование всего его творчества, а 
также семантику цветовых обозначений. Эти моменты, или факторы, 
следующие: во-первых, на творчестве Васильева лежит печать 
евразийства. Определение поэта в качестве евразийского автора на 
сегодняшний этап развития литературного и культурного процесса 
ХХ–ХХI веков является общепринятым.

Павел Васильев с легкостью включал в свои стихотворения 
казахские слова, тюркизмы, образы жизни и быта тюрков и др. Он 

совмещал в себе русское и азиатское начало, не разделяя их.   Детские 
и юношеские годы поэта глубокими корнями связаны с казахской 
степью, с ее необъятными просторами, буйством красок и ароматов. 

Для творческого контекста поэта характерно активное 
использование тюркизмов и казахских слов и выражений: «Над пестрой 
кошмой степей Заря понимает бубен алый», «Степная девушка простая 
В родном ауле встретит нас», «Мы будем пить густой и пьяный в 
мешках бушующий кумыс» («Азиат»), «пестрая юрта» («Затерян след 
в степи солончаковой»), «Так смотрите, беркуты наши, зорко, оба 
вы в цветных малахаях» («Охота с беркутами»), «Баи пили айран и 
кумыс», «Кош, айналайн» («Песня о Серке»), «аул Джатак», «байбича», 
«Ой-пурмой», «Кайда барасын», «азырак тратур» и другие подобные 
примеры из поэмы «Соляной бунт». 

Мы считаем, что евразийство во многом определило привязанность 
Павла Васильева к определенной цветовой гамме – желто-голубой. 
Поэтому при детальном анализе излюбленных цветообразов поэта мы 
неоднократно будем обращаться к теме евразийства.

Вторым важным фактором, оказавшим влияние на формирование 
творчества поэта является историческая и политическая обстановка 
30-х годов прошлого столетия. Особое восприятие сложной и 
противоречивой обстановки 30-х годов, тяжелые предчувствия ни 
могли  не найти отражение в поэзии молодого Васильева. 

В процессе анализа произведений поэта мы установили, что у Павла 
Васильева преобладают красно-желтые тона (красный, багровый, розовый, 
желтый, золотой, рыжий; косвенно – знамя, маки, заря), в  меньшей степени 
проявляется сине-голубая гамма (синий, голубой; косвенно – сирень). 
В отношении цветов, не входящих в основные, важную роль играет 
черный – главным образом для создания контрастов. Часто реализуется в 
текстах и нетрадиционно осмысливается белый. Другие цвета и оттенки 
– серый, серебряный, сизый – весьма редки. Довольно часто встречаются 
и условные колоронимы, не связанные с определенным цветом – пегий, 
пестрый, рябой – и, наконец, развивается тема бесцветности.

Рассмотрим подробнее семантику основных цветов у Павла 
Васильева. Первым по частотности употребления следует выделить 
красный цвет. Как и у С. Есенина, красный цвет в контексте Павла 
Васильева имеет несколько значений. Самую большую группу с 
красным составляют тексты, в которых поднимается тема революции. 
В стихотворениях поэта то и дело возникают красные знамена, красные 
флаги, красноармейские роты, краснозвездные песни и т.д. Часть 
революционных текстов (ранних по времени) имеют положительную 
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эмотивную тональность, здесь передается оптимистический настрой 
юного поэта, желание сделать мир лучше. Например, это можно увидеть 
в стихотворении «Город Серафима Дагаева»:

«Вот она, наша молодость – ветер и штык седой,
И над веселой бровью шлем с широкой звездой,
Шлем над веселой бровью с красноармейской звездой,
Списки военкомата и снежок молодой» [1, с. 172].
Большинство текстов подобного рода появляется в лирике Павла 

Васильева только в 1930 г., когда он стал столичным жителем (как 
известно, в Москве он поселился осенью 1929 года). Именно в этот 
период в числе разрабатываемых – тема коллективного совхозного 
труда, стремящегося внести вклад в строительство нового мира, 
ожесточенная смена старого мира новым. Красный цвет – цвет 
революции, цвет нового мира – символизирует в текстах начала 1930-х 
годов восторженное принятие советского строя поэтом:

«Под утро голубая
Застынет даль, и вскинувшись
Над ней,
Обмытый ветром пасмурного
Края
Багряный флаг,
Над мачтами взлетая,
Отметит путь советских кораблей» [1, с. 116]. 
Другая часть текстов о революции (более поздних по времени) 

с наличием красного цветообраза являет читателю совершенно иные 
чувства поэта. Именно поэтому красный цвет теперь врывается в тексты 
революционной тематики с обратным, отторгающим смыслом:

«В глазах плясал огонь, огонь, огонь –
Сухой и лисий. Поднимался зной.
И мы жевали горькую полынь,
Пропахшую костровым дымом, и
Заря блестела, кровенясь на рельсах...» [1, с. 173].
«Четвероногие, как вымя,
Торчком, 
С глазами кровяными,
По-псиному разинув рты, –
В горячечном, в горчичном дыме
Стояли поздние цветы» [1, с. 282].
«Мир прежних снов
Коровьим взглядом

Глядел с полотнищ…
И, рябой, 
Пропитанный 
Тяжелым ядом,
Багровый,
Черный,
Голубой
Вопил, недвижим!» [1, с. 298].
Приведенные выше фрагменты, густо окрашенные поэтом 

красными красками всех оттенков, дает читателю не только 
представления о тяжелой смертоносной работе простого человека, но 
и передает разочарованность П. Васильева в революции, которая также 
несет смерть, но более страшную, духовную. Нагнетение таких красных 
цветообразов, как «огонь», «кровь» в пределах небольшого текста 
передает эмоциональное состояние напряжения, борьбы, конфликта, 
гнева и жестокости. Наивысшей точкой неприятия нового мира у Павла 
Васильева многие исследователи признают стихотворение «Мясники». 
Здесь красный цвет также становится более густым, тяжелым и 
переходит в багровый: 

«Черствый камень осыпан в базарных рядах,
 Терпкий запах плывет из раскрытых отдушин,
 На изогнутых в клювы тяжелых крюках
 Мясники пеленают багровые туши» [1, с. 104].
В этом стихотворении, на наш взгляд, в полной мере отражена 

реальная действительность 30-х годов: «мясники» – «хозяева» того 
времени, которые рубят головы «телят» – простого, наивного народа, 
«мертвоглазые псы» – те, кто так или иначе наживался на чужой беде, 
кто слепо служил «беспощадным хозяевам», ткущие белое кружево 
девушки – та мещанская часть общества, для которых ничего как будто 
не изменилось и которые по-прежнему живут своими приземленными 
мечтами в «зверином уюте», и, наконец, гуляки, которые праздно плывут 
по течению. Таким образом, обычный убой скота у Павла Васильева 
превращается в символическое изображение картины кровавых расправ 
над невинными людьми советского общества. Ведущую роль в данном 
контексте играет красный цвет: багровые туши, перепачканные в сале и 
желчи хозяева, красный закат, огонь, медь пересчитанных денег, красный 
цвет шиповника в палисадах, «как подбитых гусынь покрасневшие 
перья»… Красный цвет создает мрачный эмотивный фон произведения, 
тональность ужаса кровавой расправы.
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Следующая группа текстов с красным цветом – пейзажная лирика. 
Павел Васильев довольно часто использует этот цвет для описания 
картин родной природы. Например, В. И. Хомяков отмечает у поэта 
наличие «закатов» всех оттенков красного: «Васильеву недостаточно 
нашего привычного восприятия заката красным, алым, розовым. Он 
добавляет в семантику красного цвета крайнюю степень цветового 
восприятия. «Багряный закат» – ощущение огненного, тревожного 
явления, которое увеличивается, контрастируя с черным цветом». 
Нужно отметить, что «красный» и «багряный» в отношении заката всегда 
несут отрицательную нагрузку у поэта, а «алый» – положительную. 
Например, алый закат в стихотворении «Семипалатинск» сопрягается 
у Васильева с состоянием спокойствия и дружелюбия:

«Кочевники с нами пьют под навесом,
И в меру закат спокоен и ал…» [1, с. 176].
Павел Васильев любит описывать природный мир в ярких и густых 

красках. Часто путем нетрадиционных метафорических переносов поэт 
изменяет ядро словарного значения слова, и перед нами возникает 
глубокий, яркий, многогранный образ. Красные пейзажи, одни из 
излюбленных у поэта:  «окровавленный закат», «багряный закат», 
«брусничная вода», «брусничный закат», «весенняя кровь яблонь и 
берез», «огневая заря», «розовая заря», «розовый снег», «розовый туман», 
«алый рассвет»  и др.

Следует отметить, что большинство красных пейзажей относятся 
к переходному времени суток (заря, рассвет, закат). Нам кажется, что 
такую любовь поэта можно объяснить двояко. С одной стороны, Павел 
Васильев как человек тонкой душевной организации был способен по-
особенному чувствовать данное время суток, и поэтому передавал его в 
разных оттенках красного, стараясь более точно отразить реальность. С 
другой стороны, это внутреннее состояние самого поэта – пограничье: 
сложное пограничное время в политическом отношении, сложный 
процесс внутреннего выбора. И красный цвет в таком случае тоже не 
случаен. Внутренний выбор в условиях тоталитарного режима был 
крайне сложен, поэтому Васильев окрашивает его в цвет крови, цвет 
жертвы собственной жизни.

Красный цвет и его оттенки также появляются у поэта в любовной 
лирике, точнее в стихотворениях с описанием любовной страсти. Яркий 
тому пример – стихотворение «Любовь на Кунцевской даче», пожалуй, 
самое откровенное стихотворение Павла Васильева:

«Да здравствует!.. Еще, еще... И бред
Раздвинутый, как эти бедра... Мимо

Пусть волны хлещут, пусть погаснет свет
В багровых клочьях скрученного дыма…» [1, с. 198].
Густой, насыщенный красный цвет передает высшую степень 

страстной любви, плотских чувств. Красный цвет неоднократно 
встречается у поэта при описании возлюбленной (например, в 
стихотворениях «К портрету», «Послание к Наталии»):

«Рыжий волос, весь перевитой,
Пестрые глаза и юбок ситцы,
Красный волос, наскоро литой,
Юбок ситцы и глаза волчицы» [1, с. 240].
Или абстрактно в стихотворении «Горожанка»:
«Горожанка, маков цвет Наталья,
Я в тебя, прекрасная, влюблен» [1, с. 289].
Многогранная колористика Павла Васильева имеет корреляции с 

русским национальным менталитетом и казахским. Наиболее показателен 
в этом отношении, конечно, золотой цвет. В поэзии Васильева золотой 
цвет – цвет «родительницы-степи», любви и счастья.

Поэт опирается на узуальные и просто широко известные 
цветосимволические системы, но делает это по-своему. Мы почти не 
находим у него буквальных, однозначных соответствий, параллелей, 
корреляций с универсальной символикой цветов или с фоносемантикой. 
У Павла Васильева редки монохромные тексты, преобладают 
многоцветие, контрастность (иногда очень резкая), а также смешение 
и обесцвечивание. Цветовая динамика соответствует сюжетному 
движению.

Цветопись используется поэтом не только широко, но и разнообразно: 
употребляются основные цвета (красный, желтый, зеленый, синий, белый, 
черный), оттенки (розовый, алый, багровый, медный, рыжий, золотой, 
голубой и др.). Но в любом случае Павел Васильев предпочитает яркие, 
насыщенные тона – что соответствует таким чертам его художественного 
мира, как эмоциональная насыщенность и экспрессивность.

Кроме того, цветопись для Павла Васильева являлась не просто 
художественным приемом, с помощью которого он воссоздавал 
реальный мир, отражал свои идеи, а явление сущностное. Павел 
Васильев мыслил колористическими категориями во всем их 
многообразии. Для него признак цвета или его отсутствие не просто 
многозначная деталь, но концентрация смысла, несущая в себе целый 
ряд функциональных значений. Присутствие цветописи в его творчестве 
обусловлено особенностями поэтического мышления, выразившихся 
в непревзойденном умении каждого обнаруживать что-то новое, 
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уникальное в реалиях окружающего мира и с помощью цвета разукрасить 
его новыми красками.

ЛИТЕРАТУРА
1 Павел Васильев. Собрание сочинений (в двух томах). – Алматы, 

2009. – 942 с.
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The Oxford English Dictionary (OED) is a descriptive dictionary of the 
English language, published by the Oxford University Press [1, р. 1].

The aim of the Oxford Dictionary of New Words is to provide an 
informative and readable guide to about two thousand high-profile words 
and phrases which have been in the news during the past decade; rather than 
simply defining these words (as dictionaries of new words have tended to do 
in the past), it also explains their derivation and the events which brought them 
to prominence, illustrated by examples of their use in journalism and fiction.

The articles in dictionary relate to a wide range of different subject fields 
and spheres of interest, from environmentalism to rock music, politics to youth 
culture, technology to children’s toys.   

It traces the historical development of the English language, providing 
a comprehensive resource to scholars and academic researchers, as well as 
describing usage in its many variations throughout the world [2, р. 2], [3, р. 5]. 

A deliberate attempt was made to represent English as a world language, 
with new words and senses from US English accounting for a significant 
proportion of the entries, along with more occasional contributions from 
Australia, Canada, and other English-speaking countries.

The second edition came to 21,728 pages in 20 volumes, published in 
1989.

As a historical dictionary, the Oxford English Dictionary explains words 
by showing their development rather than merely their present-day usages 
[4, р. 4]. 

The OED is updated four times a year, every March, June, September, and 
December. The next update will be added to the dictionary in January 2018.

The material added to the dictionary includes revised versions of existing 
entries (which replace the older versions), and new words and senses both 
within the alphabetical sequence of revised entries and also across the whole 
A to Z range.

Published quarterly since 2000, the updates make up the Third Edition 
of the OED. I want to accentuate this year’s new updates [5, р. 1].

September 2017 updated  more than 1,000 new words, senses, and 
subentries have been added to the Oxford English Dictionary in the  latest 
update, including worstest, fungivorous, and corporation pop. From new 
updates students from our college try to use these adjectives in their speech 
while composing and making up dialogues. 

June 2017 update
More than 600 new words, phrases, and senses have been added to 

the Oxford English Dictionary this quarter, including hygge, post-truth, gin 
daisy, and widdly. 

March 2017 update
More than 500 new words, phrases, and senses have been 

added to the Oxford English Dictionary this quarter, including hate-
watch, pogonophobia, sticky-outy, and things aren’t what they used to be.

2017 marks Canada’s 150th anniversary, March update includes Canada 
and Canadian, as well as a host of people, animals, and plants native to Canada. 

Not all words that are new to the dictionary are new in the sense of being 
recent additions to the English language itself. Many additions are ancient and 
obsolete, but they contribute to the OED’s mission of recording the millennium-
long history of English [6, р. 4].

As we mentioned before above, not all words are new, that’s why we try 
to use and learn them at our lessons. There are not only construction specialties 
in our college, but we also have future programmers, designers, architects. 
Students study special subjects, professional English   connected with their 
own subjects. From OED we note words which are related to technology, 
science, art, design and constructions. I want to make a list of words and word 
combinations from OED which we use.

animatronics noun  (Science and Technology) The technique of 
constructing robots which look like animals, people, etc. and which are 
programmed to perform lifelike movements to the accompaniment of a pre-
recorded soundtrack.

Betamax noun  (Science and Technology) The trade mark of one of 
the two standard formats for video and videotapes; also abbreviated to Beta.

http://www.oed.com/view/Entry/59733522
http://www.oed.com/view/Entry/75551
http://www.oed.com/view/Entry/41833#eid1222233090
http://www.oed.com/view/Entry/58609044
http://www.oed.com/view/Entry/78358?redirectedFrom=gin+daisy#eid1209937960
http://www.oed.com/view/Entry/78358?redirectedFrom=gin+daisy#eid1209937960
http://www.oed.com/view/Entry/37978443?redirectedFrom=widdly#eid
http://www.oed.com/view/Entry/84550#eid1208625760
http://www.oed.com/view/Entry/84550#eid1208625760
http://www.oed.com/view/Entry/52518025
http://www.oed.com/view/Entry/51355315
http://www.oed.com/view/Entry/200786#eid1213125970
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camcorder noun Occasionally written cam-corder (Science and 
Technology) A portable video camera with a built-in sound recorder, which 
can produce recorded video cassettes (and in some cases also play them back).

colourize transitive verb Written colorize in the US (Science and 
Technology) To add colour to (a black-and-white film) by a computerized 
process called Colorizer (a trade mark). Also as an adjective colourized; noun 
colourization.

designer adjective (Lifestyle and Leisure) Originally, of clothes and other 
fashion items: bearing the name or label of a famous designer, and therefore 
(by implication) expensive or prestigious. Later extended to describe anything 
fashionable among yuppies and the smart set generally; also applied to anything 
that can be designed individually for or by a particular user.

des res noun Also written des. res. (Lifestyle and Leisure) Colloquially in 
the UK (originally among estate agents), a desirable residence; an expensive 
house, usually in a ‘sought-after’ neighbourhood.

digital adjective (Lifestyle and Leisure) (Science and Technology) (Of a 
recording) made by digitizing, or turning information about sound into a code 
of numerical values or digits, and storing this.

freeze-frame noun and verb Also written freeze frame (Lifestyle and 
Leisure) (Science and Technology) noun: A still picture forming part of a 
motion sequence; a facility on video recorders allowing one to stop the action 
and view the picture currently on the screen as a still. intransitive or transitive 
verb: To use the freeze-frame facility; to pause (action or a picture) in this way.

genetic engineering noun (Health and Fitness) (Science and Technology) 
The deliberate modification of a living thing by manipulation of its DNA. 
Etymology: A straightforward combination of genetic with engineering in its 
more general sense of ‘the application of science to design etc.’

keyboarder noun (Science and Technology) A person who enters text at 
a keyboard, especially in typesetting or data capture.

keypad noun Also written key pad (Science and Technology) A small 
panel (either hand-held or attached to a larger keyboard) with an array of 
push-buttons which can be used to control an electronic machine such as a 
television, video recorder, calculator, or telephone.

LAN acronym (Science and Technology) Short for local area network, 
a computer network (see networký) in which computers in close proximity to 
each other are enabled to communicate and share resources

laptop adjective and noun Also written lap-top (Science and Technology) 
adjective: Of a computer: small, light, and usually not dependent on a mains 
power supply, so that it can be used on a person’s lap

leading edge noun and adjective Usually written leading-edge when used 
as an adjective (Lifestyle and Leisure) (Science and Technology) noun: The 
forefront of progress or development, especially in technology; the ‘state of 
the art’

mechatronics noun (Science and Technology) A technology (originally 
from Japan) which combines mechanical engineering with electronics, mainly 
so as to increase automation in manufacturing industries.

nicad noun Also written NiCad or ni-cad (Lifestyle and Leisure) 
(Science and Technology) A nickel and cadmium battery which, because of 
its construction, can be recharged frequently and is able to deliver short bursts 
of high current. Often used attributively, especially in nicad battery [7, р. 2].

Students  look at some new additions to the Oxford English Dictionary, 
discuss the importance of updating dictionaries in general.  Suitable for adult 
and teenage learners, levels intermediate and above.

What I found really interesting was when my students started drawing 
connections between new additions to the OED and new words or expressions 
emerging in their own language. Overall, I think the idea of using dictionary  
has a lot of potential to turn into an interesting discussion. To know or follow 
new updates of OED is useful, interesting and cognitive for everyone, who 
is interested in language.
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колоРистика в Разных языках и культуРах

кАпеновА Ж. Ж.
к.п.н., ассоц. профессор (доцент), ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

кАсперович к. А.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

У человека есть способность видеть мир во всём многообразии 
цветов и оттенков. Он может любоваться восходом и закатом, зеленью, 
красками осени, небом и другими красками окружающего мира. 

Цветом называют субъективное восприятие мозгом человека 
видимого света, отличий в его спектральной структуре, ощущаемых 
глазом. У людей способность различать цвета развита лучше, чем у 
остальных млекопитающих. Таким образом, цвет – это интерпретация 
окружающего мира в сознании человека, возникающая в результате 
обработки сигналов, поступающих от светочувствительных клеток 
глаза – колбочек и палочек. При этом первые отвечают за восприятие 
цвета, а вторые – за остроту сумеречного зрения. 

Колористика (от латин. – color – краска, цвет)  – наука о 
цветовосприятии [1].

Цвет у многих народов является средством осмысления мира. Цвет, 
передавая характеристики окружающей действительности, становится 
эстетической и нравственной оценкой, элементом национальной 
картины мира. Языковая система восприятия цвета человеком 
отличается от научной. Как мы воспринимаем цвет влияют не только 
физические, но и психологические законы восприятия, а также знания 
о мире и функциональное использование наблюдаемых объектов [2].

В каждом языке существуют единичные названия для цветов, 
выделяемых из цветового пространства и представляемых в виде 
отдельных элементов: белый, желтый, red, black (англ.: красный, 
черный), жасыл, көк (каз.: зеленый, синий). Также в ряде названий 
наблюдается способность изобразить цветовое множество, как 
непрерывное (в казахском языке: сарғыш – слегка  желтоватый, 
сарғылт – желтоватый, көрең қара – коричневато-черный, ашық көк 
– светло-синий; в русском языке: серебристо-белый, пепельно-серый, 
серо-голубой, в английском языке: reddish – красноватый,  greenish – 
зеленоватый). Если рассматривать значение цвета во фразеологических 
единицах, то можно заметить, что в них цвет теряет своё прямое 
значение. Фразеологические единицы неделимы, их синтаксический 
строй строго определен (to turn white – «побледнеть», to turn black) (қара 

жұрт-простой народ,жасыл жұрт) («чёрное дело» – плохой поступок, 
белое дело).

Целью данной статьи является описание цвета в разных языках 
и культурах.

Цветообозначения в разных языках рассмотрены в книге Е. Н. Белой 
«Теория и практика межкультурной коммуникации». В разных культурах 
символика одних и тех же цветов различна. По мнению В. Г. Гада, « даже 
такое объективное, общее для всех людей ощущение, как цвет, в разных 
языках отражается по-разному, наименование красок составляют в 
каждом языке сложную систему, и системы разных языков обнаруживают 
показательные расхождения» [3].

Рассмотрим особенности колора в казахской, русской, английской 
языках. В частности, какие значения в них отражены.

С давних времен белый цвет наделен свойствами божественности 
и чистоты.

В казахском языке белый цвет символизирует чистоту, невинность, 
легкость, свежесть, ослепительность, радость. До сегодняшнего дня в 
казахском языке – символ хорошего, позитивного, чистоты, невинности: 
Ақ көңіл (светлая душа), ақ жүрек (доброе сердце), ақ ниет (добрые 
пожелания), ақ жан (чистая душа); символ радости, благосостояния: 
ақ түйенің қарны жарылу (благая весть), ақ тілеу (чистые пожелания); 
символ святости: ананың ақ сүті (материнское молоко), ақ жауып 
арулау (проводить благословениями); символ красоты, стати: ақ маңдай 
(белоликая, светлоликая), ақ дидар (белолицая, светлолицая) и т.д. [4].  
В русской культуре белый – это пространство между небом и землей. 
Символ света, чистоты и свободы. Обычно белый используется в 
описании человека с чистым и добрым сердцем (Белая береза – добрая 
стройная девушка). В языческой культуре белый цвет призван защитить 
от нечистой силы и не дать проникнуть злу. Скатерть на столе белая, 
чтобы гости не смогли оставить в доме злого умысла, нательное белье 
только белого цвета, чтобы сохранить тело здоровым и чистым [5]. В 
английском языке белый цвет это- благо, радость, чистота, невинность, 
честность:«white hot» – впечатляющий, волнующий; «to mark with a 
white stone» – отметить какой-либо день как особо счастливый; «white 
hope» – перспективный человек.

Красный цвет символизирует страсть, любовь, силу и энергию. 
Считается, что люди, которые предпочитают в своей жизни красный 
цвет, выделяются своей смелостью и волей. У них много энергии, а 
также они коммуникабельны, но при этом вспыльчивые. Доказано, что 
он способствует нервному возбуждению и провоцирует к активным 
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действиям. Помогает красный цвет увеличить выносливость и реакцию 
организма. Если человек часто и долго контактирует с красным цветом, 
может наступить утомление. В цветотерапии красный цвет используют 
при лечении депрессии, а также он помогает уменьшить боль. 

Для культуры казахов красный цвет изначально связывался с 
цветом солнца, огня и до сегодняшнего дня считается у многих народов 
священным цветом. Вместе с тем слово красный употребляется и в 
значении «юный, новорожденный»: красный беркут (букв.). У казахов 
цветообозначение красный встречается и во фразеологизмах, связанных 
с обычаями и традициями казахов. Например, согласно обычаям, к 
жилищу, где только что родился верблюжонок, привязывали красный 
флаг. Это было знаком: приближаться бесшумно, потому-что шум 
мог погубить жеребенка [2]. В русской культуре красный – символ 
огня, жизни, совершенства. Огонь изображается в виде креста. Огонь 
олицетворяет солнце и, следовательно, наделен теми же функциями. 
Это символ здоровья и совершенства. Символ защиты от всего 
дурного.Красно солнышко – дающее жизнь; Весна-красна – начало 
жизни;Лето красное – торжество жизни; Красна девица – здоровая, 
полная сил девушка.В обережной культуре цвет используется как 
защита жизни. Рябиновые (красные) бусы и красная лента в волосах 
девушки, красные сапоги и красные сарафаны были призваны защитить 
здоровье и дать больше жизни [4]. В английском языке красный цвет 
ассоциируется в сознании людей с кровью, огнем, солнцем, осенними 
листьями. Древнейшие мифы связывали с красным сотворение 
человека. Первоначальное значение красного – это жизнь, любовь и 
брак, красный цвет – знак всего, что сопровождает эти явления: «Red-
hot» – чувственный; пламенный (амер.); «red – streak» – девушка, 
румяная как яблоко.

Коричневый цвет – цвет земли, плодородия, цвет коры дерева. 
Этот цвет символизирует стабильность, устойчивость, преданность, 
здравый смысл, надежность. Он способствует преодолению трудностей, 
принятию важных решений, концентрации внимания. Но есть и 
отрицательные характеристики этого цвета – разочарование, депрессия, 
отказ, разрушение, неуверенность, скованность, скука. В психологии 
коричневый цвет и все его оттенки считаются цветом чувственности, 
комфорта, безопасности, уюта и цветом домашнего очага.

Коричневый (қоңыр) цвет для казахов знак тишины, тепла, 
безопасности. Компонент коричневый, присоединяясь к другим словам, 
превращается в устойчивое словосочетание. Он выражает значение 
«средний». Например, бархатный вечер, мягкая осень «Қоңыр күз», 

бархатный голос, низковатый приятный голос «Қоңыр дауыс» [4]. В 
русской культуре коричневый цвет воспринимается в первую очередь 
как цвет земли. Коричневый цвет – удел сильных, упорных людей, 
которые обрели свою «почву», то есть крепко стали на ноги. Такие люди 
ценят семью, традиции. Цвет «brown» считается символом уныния и 
депрессии: «brown study» – глубокое раздумье, мрачное настроение; 
«I’m browned off with it» – мне это осточертело.

Психологи дают разную оценку желтому цвету. Желтый 
ассоциируется не только со светом, теплом и солнцем , но и болезнью, 
смертью и потусторонним миром. 

У казахского народа желтый цвет обозначал движение, тоску, 
бесконечную жизнь. Например: сары жел-постоянно дующий ветер, 
сары дала-широкая степь [4]. В русской культуре. Желтый – это цвет 
радостный, позитивный, легкий, теплый. Желтый цвет соответствует 
Солнцу и несет значение «радостный», «веселый». Желтый ориентирует 
человека на приятные эмоции и на отличное настроение, но в 
сочетании с некоторыми цветами может раздражать или пугать: не 
зря ведь желтой называют определенного рода прессу, билет и даже 
дом. Желтая пресса (печать) – измена, продажность; низкопробная, 
пошлая, недобросовестная печать, ориентированная на скандальные 
публикации. Желтая лихорадка – это вирусное заболевание, которое 
передается с укусом комара. Но выражение имеет и более образное 
значение: Желтая лихорадка – это бум золотодобычи, преклонение 
перед золотом. Желтая карточка – знак предупреждения игрока о 
нарушениях им правил (например, в футболе) [6]. В английском 
языке прилагательное желтый ассоциируется с плохим, безрадостным: 
желтая тоска, желтая жизнь – безрадостная, полная печали. Желтое 
лицо больного лихорадкой вызывало соответствующие ассоциации. 
Не исключено, что к этому добавлялись наблюдения за отмирающей 
растительностью: желтые листья, желтая трава .В связи с отношением 
желтого цвета к болезням можно отметить, что по традиции на 
судне во время эпидемии поднимался желтый флаг (the yellow Jack). 
Выражение желтая пресса (the yellow press), употребляемое в значении 
«низкопробная, лживая, падкая на всякого рода дешевые сенсации 
печать. Но также стоит заметить, что желтый употребляется и в 
позитивном смысле, т.к. это цвет солнца, света и тепла.

Об отношении разных культур мира к цвету можно говорить 
бесконечно. В человеке заложено стремление видеть прекрасное, все 
краски мира цветными, а не монохромными. Цвет – уникальный и 



192 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

193

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

хрупкий инструмент, изучение которого займет еще немало времени. 
Узнать о нем как можно больше будет полезно каждому.
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лингвокультуРологические особенности 
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кАпеновА Ж. Ж., ислЯм к. с.
к.п.н., ассоц. профессор (доцент), ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

мерЖоевА б. м.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В общей проблематике современной лингвистики наибольшую 
значимость получает изучение кода языка и культуры. Это означает, 
что работа над языком связана с расшифровкой семантики языковых 
знаков, в которой отражены представления об окружающих реалиях и 
зафиксированы признаки культуры носителей определенного языка. До 
нас эти признаки дошли в виде слов, устойчивых сочетаний, пословиц и 
поговорок. 

Основными источниками сведений о картине мира является лексико-
фразеологический и паремиологический фонд, в котором запечатлены 
культурно-исторические ценности народа, его воззрения, идеология, 
верования. 

Следует отметить, что лексика, фразеологизмы, пословицы и 
поговорки составляют пласт языка, характеризующийся значительным 
многообразием возможностей семантической реализации в языке 
благодаря способу метафоризации.

В свою очередь, метафора – это феномен, вызывающий интерес не 
только как языковое явление, но и как источник культуры, сохранивший 
в себе богатый опыт народа. Содержательная сторона метафор может 
быть непосредственно связана с изучением процессов формирования и 
передачи знаний в языковой картине мира. 

Рождение метафор – результат мыслительной деятельности человека, 
отражения его образов, символов, ассоциаций. Как отмечает В. А. Маслова, 
«создавая новое значение, она соизмеряет разные сущности, пропуская 
их через человека, соизмеряя мир с человеческим масштабом знаний 
и представлений, с системой культурно-национальных ценностей, т.е. 
человек здесь, как уже отмечалось ранее, мера всех вещей: ручей шепчет, 
совесть заговорила, надежда проснулась и т.д.» [1, с. 91]. 

Особенностью изучения метафор в современной науке является 
концептуальная теория, в которой, по мнению М. В. Пименовой, 
«развивается положение о связи метафор с мировосприятием определенной 
лингвокультурной общности» [2, с. 85]. 

Метафора концептуальна по своей природе. Еще Аристотель «в 
своем детальном исследовании образного языка говорил (что для многих 
исследователей его творчество покажется новым), что при метафоризации 
как переносе некоторого признака как одного объекта к другому, данный 
процесс осуществляется на основе концептуальных отношений – 
категориальных или по аналогии» [3, с. 161].

Язык отражает картину мира, культуру, быт, условия жизни народа и 
представления людей о реальности. В языке накоплены знания прошлых 
поколений, поэтому язык связан с историей и культурой народа. Он 
формирует у человека отношение к окружающему миру и его ценностям. 
Основным источником хранения и передачи знаний о мире являются 
паремии. 

Паремии – пословицы и поговорки, выражения, созданные народом, 
в которых заложены всеобщие ценности. В «Словаре иностранных слов» 
Комлева Н. Г. паремия – это изречение, пословица [4]. 

Пословицы представляют собой предложения, в которых заключен 
глубокий смысл, мудрость народа, наставления, мораль. Поговорки в 
свою очередь зачастую не являются отдельными предложениями, это 
словосочетания или фразы.

https://xreferat.com/31/2060-1-funkcional-naya-harakteristika-cvetooboznacheniiy.html
https://xreferat.com/31/2060-1-funkcional-naya-harakteristika-cvetooboznacheniiy.html
http://rod.6bb.ru/viewtopic.php?id=2565
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Пословица – краткое, устойчивое в речевом обиходе, как правило 
ритмически организованное изречение назидательного характера, 
в котором зафиксирован многовековой опыт народа; имеет форму 
законченного предложения (простого или сложного). Пословица выражает 
суждение [исключение составляют пословицы, имеющие побудительный 
смысл («Готовь сани летом, а телегу зимой»), которые, строго говоря, 
суждениями не являются] [5]. 

Поговорка – образное выражение, оборот речи, метко определяющий, 
отражающий какое-либо явление жизни. В отличие от пословицы 
лишена обобщающего поучительного смысла («Семь пятниц на неделе», 
«Положить зубы на полку») [6].

В пословицах и поговорках разных народов часто встречаются 
названия животных – зоонимы. Человек сравнивает качества людей и 
качества животных. В пословицах названия животных – это символы 
человеческих качеств, пороков, особенностей характера. Например, в 
русских паремиях заяц – символ трусости, лиса – символ хитрости, орел 
– символ величия и превосходства; в ингушских пословицах – теленок 
– символ глупости, змея – символ сплетен; в английских пословицах – 
ястреб – символ целеустремленности, жаворонок – символ добра и др.

Зоонимы в пословицах и поговорках – это семантический центр, 
который отражает значение в переносном смысле. Пословицы имеют 
метафорическое значение, метафора, по образному выражению  
В. В. Петрова, представляет собой золотую жилу, в которой «много 
самородков и самые крупные еще не найдены» [7, с. 143].

Цель статьи – показать особенности употребления зоонимов в 
пословицах и поговорках, аналогичных для английского и ингушского 
языков. 

Анализ английских пословиц с зоонимами показал наличие 
наименования таких животных, как собака (13), птица (10), рыба (9), 
кошка(8), курица(6).  

В ингушских пословицах наиболее часто встречаются наименования 
птиц и животных. В частности, волк (20), ишак (20), лошадь (13), коза (6), 
змея (3), орел (3).

Всего было рассмотрено 1000 пословиц и поговорок на английском 
языке [9] и 1000 на ингушском [8]. В результате исследования было 
выявлено 5 аналогичных пословиц в английском и ингушском языках.

Ингушская пословица «арарча б1аьннел карара цхьа лекъ тол» (лучше 
одна перепелка в руках, чем сотня в небесах) и английская «а bird in the 
hand is worth two in the bush» (лучше одна птичка в руках, чем две в кустах) 
имеют аналогичный смысл. Пословицы подразумевают, что лучше иметь 

что-то малое, чем мечтать о недостижимом. В ингушской пословице 
семантический центр – перепелка, в английской – птица. Перепелка 
распространена в ингушском фольклоре, в сказках и легендах. 

«Аьрзи я со аьнна, дийнахьа лела яьнна бов аьрзена караяхай» (сова 
объявила себя орлом и стала летать днем, да тут же и угодила в орлиные 
когти). Данная ингушская пословица описывает, что, если погонишься за 
чужим, потеряешь то, что у тебя есть. В английском языке такой же смысл 
имеет пословица «the camel going to seek horns lost his ears» (верблюд, 
который собирался подыскать себе рога, потерял собственные уши).

Человек, совершивший ошибку или потерпевший неудачу, старается 
быть более осторожным и предостерегает себя. Такой смысл отразили в 
себе пословицы «берзо кхераваьр ж1алех веддав» (напуганный волком 
бежал от собаки) и «the scalded dog(cat) fears cold water» (ошпаренный пес 
холодной воды боится).

Пословицы «газа ийккхача б1ийг ийккхай» (куда прыгнет коза, туда 
и козленок) и «аs the old cock crows, so does the young» (как старый петух 
кукарекает, так и молодой ему вторит) говорят о том, что дети повторяют 
поведение своих родителей. 

Пословица «Буг1а санна вар аьнна, 1асилга бола кхетам мара боацаш 
а хул» (бывает, сам с бугая, а умом – теленок) описывает глупого, но 
физически сильного или крупного человека, который вырос, но не скопил 
ума. «Буг1а» переводится, как бык и отражает метафорическое значение 
силы. В английском языке такое значение имеет пословица «better fed than 
taught» (лучше кормили, чем учили), но в ее составе нет зоонима. 

Таким образом, можно сделать вывод, что в большинстве случаев 
зоонимы не совпадают в пословицах рассматриваемых языков. 

В рамках небольшого анализа нам удалось проследить, что в паремиях 
английского и ингушского языков воплощена культура, быт и менталитет 
народа. Одни и те же качества человека передаются через призму разных 
животных. 

В приведенных выше ингушских пословицах были использованы 
такие зоонимы, как коза, бык, теленок, волк, перепелка, сова, собака. В 
английских пословицах использованы наименования таких животных, 
как птица, верблюд, собака, кошка, петух. Использование зоонимов 
можно объяснить обитанием диких животных на территории и ведением 
хозяйства каждого народа, для которого специфичны те или иные 
домашние животные.
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ҚазығұРт өңіРінің таРихи-этникалыҚ 
дүниетанымдаРы туРалы кейбіР мәселелеР

АбдрАмАновА ш.
аға оқытушы, ОҚМФА, Шымкент қ.

мАХАтовА л. т.
аға оқытушы, ОҚМФА, Шымкент қ.

Қазығұрт өңірі өзінің аңызға толы кереметімен тек қазақтың ғана 
емес, шығыс халықтарының, тіпті адамзаттың алтын бесігі деуге тұрарлық. 
Жер бетін топан су қаптағанда Нұх пайғамбардың кемесін әр елдер 
өзінің қасиетті тауларына, ал қазақтар Қазығұрт тауында қайырлатады. 
Қазығұрт туралы аңызда өмірге деген ынтықтық, адамзаттың шыққан 
түбі бір деп ынтымақ пен бірлікке шақыру басым. Қазығұрт асуынан 
табылған динозавр сүйегінің өзге де жаратылыстарды зерттеген дүние 
жүзі ғалымдарының пікіріне сүйенсек, Қазығұрт, Қаратау, Қаржан, Өгем 
таулары аралығында тіршілік ерте пайда болып, алғашқы адамзат баласы 
осы маңда тіршілік еткенін мақтанышпен айтуға болады. Асанқайғы 
бабамыз жырлағандай «Қазығұрт Алланың мейірімі түсіп, шапағатын 
шашқан тау екен. Нұх пайғамбардың кемесі қалып, бар қасиет бойыңнан 
табылғандай тау екенсің... Жемісі көп, жері көп, жер төресі мұнда екен, 
жігіті көп, ері көп, ел төресі мұнда екен», – деп сүйсінгендей тау. Наурыз 
біздің нағыз төл мерекеміз. Оған дәлел 1970-ші жылдары Мәскеудегі  
В. И. Ленин атындағы кітапханадан А. Байтұрсынов емлесімен жазылған 
«Наурыз» атты қолжазба жыры. Онда Нұқ пайғамбардың кемесі 
Қазығұртқа келіп тоқтаған мезгіл дәл күн мен түннің теңескен күні, осы 
күні үлкен той жасалған, сол ұлы мерекеге адам мен аң құс түгел қатысқан, 
Нұқ ғ.с. шашу шашқан. Адам да, аң да өз-өзінің өнерін көрсеткен. Сөйтіп, 
бұл жаңа жылдың басы ретінде мирас болған. Аңыздан қашанда ақиқат 
туындайды. Ғылыми деректерге сүйенсек осыдан біраз жыл бұрын орыс 
ғалымдары «Топан су іздері» деген зерттеу жүргізген. Сөйтіп Орта 
Азия өңірінен де, Қазығұрт маңынан да топан су өткені жайлы деректер 
тапқан. Сол ұлы оқиғаның болып өткеніне қазірге дейін 12670 жыл 
толғанын есептеп шығарған. Ең бұлтартпас дәлел Тәжікстанның 3 мың 
метрлік биік тауының басынан акуланың тасқа айналған сүйегі табылған. 

http://ezdel.ru/index.php/pogovorki
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D2%93%D2%B1%D1%80%D1%82_%D1%88%D1%8B%D2%A3%D1%8B
http://kk.wikipedia.org/wiki/1970
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Бұдан шығатын қорытынды – Нұх пайғамбар бастаған топан судан аман 
қалғандардың Қазығұрт тауындағы тойы - Наурыз тойының басы делінеді. 
Наурыз мерекесі тойланғалы 127 ғасыр өтті деуге ғылыми негіз бар. 
Наурыз сөзі алғаш Нұх ғ.с. аузынан шыққаны күмәнсіз. Бұл парсылардың 
төл сөзі болғынымен бізге де етене сөз. Жазушы Сәуірбек Бақбергенов 
«Басында Қазығұрттың...» атты еңбегінде аңыздағы Майқы би, Қорқыт 
Ата, Асан Қайғы, Аяз Би және Әбу-Насыр-Әл-Фараби сияқты ел қамын 
ойлаған, сол үшін бар саналы ғұмырын арнаған ардақты азаматтардың 
Қазығұртта тұрғанын немесе, ұзақ сапарға шығар алдында киелі тауға 
келіп, тәу етіп, бас игенін жазады. Тәуке хан мен Абылай хан да, Төле 
би, Қаз дауысты Қазыбек би, Әйтеке билер де Қазығұрттың бал ауасын 
жұтып, дәмін татып, талай аялдаған. Абылай хан осы тау айналасында 
соғысқан. Сол кезедгі оқиғаларға байланысты бүгінге дейін Қаралы төбе, 
Қаралықия, Хан-шейіт атайтын орындар куә. Алыстан қарағанда шөгіп 
жатқан қос өркешті түйені елестетін Қазығұрт тауының төбесі ойпаң, 
жазық. Ұзындығы 20, ені 10 шақырымдай, биіктігі теңіз деңгейінен  
1768 метр. Онда «Адам Ата шоқысы», «Пайғамбар тоқтаған», 
«Пайғамбардың саусағы», «Пайғамбар атының су ішкен жері», «Ғайып 
ерен, қырық шілтен» сияқты аңыз жетегіндегі орындар бар. Сонымен қатар 
басқа да аңыздарға сүйенсек, Қазығұрт деген батырдың болғаны және оның 
сол ауданды құтқару үшін оз жанын жау қолына тапсырғаны туралы екінші 
аңыз ел аузында қалған [1]. Алғашқы немесе ең көне стратиграфиялық 
дүниетанымдық топонимиялық қабатқа мифтік (мифологиялық) танымға 
негізделген топонимдер жатады. Қазығұрт аймақтық топонимиясында 
мифтік (мифологиялық) танымның көріністерін беретін топонимдер 
«адамдардың тасқа айналуы» мотивіне (уәжіне) байланысты туындаған. 
Сондай жер-су атауларының және микротопонимдер қатарында Ата тас, 
Ана тас, Күйеу тас, Қырық қызсынды агиотопонимдер бар. Бұл атаулармен 
аталған табиғи нысандар – тастар киелі болып саналады және әр атауға 
қатысты аңыз-әңгімелер күні бүгінге дейін жергілікті халық жадында 
сақталған. Адамдардың тасқа айналу сюжеті өте көне замандардағы 
мифтік танымға негізделген деп айтуымызға болады. Ежелгі дәуірлерде 
(мүмкін, палеолит пен неолит тас дәуірінде) анимистік көзқарастар 
негізінде адам мен тастың изоморфизмі (екеуінің жаны бір, яғни таста 
да жан бар, жалпы барлығының жаны бар, «жансыз дүние жоқ») деген 
ұғым -түсінікке қатысты наным-сенімдер қалыптасқан болуы мүмкін.  
Көне мифиологиялық ұғымдар мен түсініктерге қатысты Қазығұрт 
топонимиясында тағы бір географиялық атаулар тобы «әулие ағаштармен» 
байланысты қойылған. «Ағаш мифологиясы» өте көне «ғаламдық ағаш» 
культімен байланысты. Қазығұрт өңірінде «киелі ағаштар» культіне 

қатысты жергілікті географиялық атаулар да, сол нанымға қатысты аңыз-
әңгімелер де сақталған. Мәселен, Көктерек әулие деп аталатын жер де биік 
жуан терек және одан кішілеу көптеген көк теректер бір гектардай жерді 
алып жатыр. Жергілікті халықтың сенімінше, ілгеріде бала көтермеген 
әйелдер Көктерекке барып сиынып, тілектері қабыл болған. Ал енді 
терегін әлдекім кессе, бір жағдайларға ұшыраған немесе көктеректің 
өзінен қан аққан. Өте көне мифологиялық танымдардан көрініс беретін 
аймақтық топонимдердің бір тобы үңгір атауларымен байланысты [2]. 
Қазығұрт өңірінде Жеті үңгір, Қос үңгір, Жалтыр үңгір, Бір ауызды, Үш 
ауызды үңгірлер сынды спелеонимдер белгілі. Осы микротопонимдік 
атауларға және аталған нысандарға қатысты ақпараттарда мифологиялық 
сипаттағы танымдық деректер бар. Әрине, бір кездерде киелі орындар 
саналған үңгірлердің сакральді мәні уақыт өте бәсеңдей берген, сол 
себепті үңгірлерге қатысты кейбір мифологиялық ақпараттар ұмыт болған. 
Егер көне замандарда үңгірлер зиярат ететін, белгілі бір ырым-жоралар 
(ритуалдар) өткеретін киелі орындар қызметін атқарған болса, кейінгі 
дәуірлерде олар киелі функцияларынан айрылған [3].

Қазығұрт тауының солтүстік жағында бес-алты шақырымдай жерде 
Ғайып ерен – Қырық шілтен деп аталатын киелі (кешенді) әулие орналасқан. 
Ғайып ерен қырық шілтенге қатысты диссертацияда келтірілген деректер 
мен дәйектемелерге қарағанда, қазақ жерінде, соның ішінде Оңтүстіктегі 
Қазығұрт аймағында сопылық исламның өткен замандарда кең етек 
жаюы орын алған сияқты. Сопылық дүниетанымның кейбір көріністерін 
жанама түрде болса да топонимикалық материалдардан да аңғаруымызға 
болады. Ясауи тариқатының пірлері (әулиелері) өз есімдерін Қазығұрт 
аймағының топонимиясында (микротопонимиясында) азды-көпті болса 
да қалдырды. Әдетте, ондай агитопонимдер (агиомикротопонимдер) сопы 
қайраткерлерінің жерленген орындарымен байланысты болып келеді. 
Сопы-пірлердің жерленген орындары киелі болып саналған және де сол 
сопылардың өмірі мен жасаған кереметтері аңыз-әпсана түрінде халық 
арасында кеңінен таралған.

Мәселен, Қожа Ахмет Ясауидің шәкірті болып саналатын Ақбура 
әулие Қазығұрт баурайынан Түркістандағы намазға қас қағым сәтте 
жетіп, сол намазға қатысып тұрады екен. Ақбура әулие Қазығұрттың 
етегіндегі бұлақтың басында жерленген, күні бүгінге дейін осы жер 
қасиетті болып саналады. «Ақбура әулие» деп аталатын киелі орынға 
баратын зияратшылардың қатары азаймайды [4].

Қазығұрт өңіріндегі сопылар культімен байланысты тағы бір 
микротопоним Қазығұрт тауының оңтүстігіндегі Тұрбат ауылында 
жерленген Ысмайыл атамен байланысты. Елі мен жерін қастерлеген 

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B9%D2%9B%D1%8B_%D0%B1%D0%B8
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D1%80%D2%9B%D1%8B%D1%82_%D0%90%D1%82%D0%B0
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D1%80%D2%9B%D1%8B%D1%82_%D0%90%D1%82%D0%B0
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%81%D0%B0%D0%BD_%D2%9A%D0%B0%D0%B9%D2%93%D1%8B&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%8F%D0%B7_%D0%91%D0%B8
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%98%D0%B1%D1%83-%D0%9D%D0%B0%D1%81%D1%8B%D1%80-%D3%98%D0%BB-%D0%A4%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B8
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%99%D1%83%D0%BA%D0%B5_%D1%85%D0%B0%D0%BD
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B1%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D1%85%D0%B0%D0%BD
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%A9%D0%BB%D0%B5_%D0%B1%D0%B8
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D3%A9%D0%BB%D0%B5_%D0%B1%D0%B8
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7_%D0%B4%D0%B0%D1%83%D1%8B%D1%81%D1%82%D1%8B_%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D1%8B%D0%B1%D0%B5%D0%BA_%D0%B1%D0%B8
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D3%98%D0%B9%D1%82%D0%B5%D0%BA%D0%B5_%D0%B1%D0%B8
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халықтың әулиесі де, киелі жерлері де көп. Салыстырмалы түрде Оңтүстік 
Қазақстанның өзге өңірлеріне қарағанда, Қазығұрт аймағы киелі, қасиетті 
жерлерге, тарихи ескерткіштерге бай. Олардың көпшілігіне халық зиярат 
етіп, жәрдем тілейді. Әулиелік, көріпкелдік қасиет дарыған кісілердің 
есімдерімен байланысты топонимдер мен микротопонимдер: Ақ ата, 
Қызыл ата, Кісен ата, Жүрек ата, Жанкел әулие, Нау ата, Салиха ана, 
Мейрам ана, Көктен ата, Жалаулы ата, Қыз әулие, Шоқы ата, Көзді 
ата, Қазығұрт ата т.б. болып келеді. Бұл келтірілген атаулардың бәрінің 
де түрлі нұсқада айтылатын аңыздары кездеседі [5]. Қазақ халқының 
аксиологиялық рухани құндылықтарының бірі – ел батырларын қастерлеу; 
елін, жерін қорғаған елі, жері үшін жанын қиған батырлар есімдерін жер-су 
аттарында мәңгі етіп қазақ халқы «топонимиялық жадында» сақтай білген.
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халыҚ комиссаРы – кәРім тоҚтабаев

АбдуллинА к. н.
мұғалім, Көктау ЖББНМ, Арқалық қ.

конкинА г. с.
филос.ғ.к., доцент, профессор, Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

Осы ғасырдың басында Торғайдан шыққан таланттар шоғырында ел 
қамқоры болып, сол жылда жазықсыз мерт болған әмбебап ғалым Ахмет 
Байтұрсынұлы мен талантты ақын, көрнекті қоғам қайраткері Міржақып 
Дулатұлымен иықтаса өмірге араласып, исі алаш мүддесі мақсатында 
өзі де құрбан болған Тоқтабаев Кәрім Досжанұлы – Қазақ Автономиясы 

Республикасының алғашқы халық комиссарларының бірі, Қазақстанның 
Мәскеудегі өкілетті өкілі, Ахаң мен Жақаңның рухтас інісі болған азамат.

Ғабділкәрім Досжанұлы Тоқтабаев 1892 жылы, қазан айының  
15-інде Торғай уезінің Шұбалаң болысына қарасты «Бесқопа» бойында 
туған. Бүгінгі атаумен Жангелдин ауданының «Торғай» қауысдастығына 
қарасты «Тоқтабай» қыстауында туған [1, 77 б.]. Кәрімнің өз әкесі 
Досжан да, ағасы Мұқан да оқыған, шакірт тәрбие деп, ұстаздық жасаған, 
кезінде елге танымал болған жандар. Кәрімнің жастайын-ақ, қара танып, 
ауылдық мектепте тіл сындыруы содан болар. Ауыл да молданың алдын 
көрген Кәрім алдымен Торғайдағы Ыбырай Алтынсарин қалаған екі 
сыныптық орыс- қазақ мектебінде оқиды. Бұдан бұрын – ақ бұл мектепте 
Ахаң мен Жақаңда оқып, білім алғанды. Торғай мектебінде Кәрім 1901-
1903 жылдары оқиды. Кейін Қостанайдың қалалық училищесіне оқуға 
ауысады. 1905-1909 жылдары Орынбордың қазақша жоғары мұғалімдер 
мектебінде оқып, білікті ұстаз болып шығады. Кәкеңнің әкесі Досжан да 
осы училищені бітірген. Ұстаздық жолын Торғайдың болыстық мектебінен 
бастайды. 1912 жылдан бастап Кәрім өзі оқыған Торғайдағы орыс-қазақ 
мектебінде математика мен физикадан сабақ береді. Осы мектепте 1919 
жылдың отты кезеңдеріне дейін қызмет істейді.

1918 жылы Орынборды қызылдар алады. Сол жылдың ақпан айынан 
бастап Торғайда да Кеңесті қолдаушылар қатары жандана бастайды. 
Торғайда құрылған алғашқы уездік Кеңеске Кәрім Досжанұлы мүше болып 
сайланады. Күзге қарай қаланы дутовшылар басып алуына байланысты 
уездік Кеңес тартайды. Ізінше қызыл комиссар Ә. Жангелдиннің 
жауынгерлері қалада қайыра Кеңес билігін орнатады. Осы кезең 
Қостанай мен Жаманқалада (Орск) «Алаш» партиясы басшылығымен 
әскери жарақтар жабдықтала бастайды. 1919 жылдың 3 қаңтары күні 
қызық комиссар Ә. Жангелдин Кәрім Досжанұлын «Алаш» партиясы 
басшыларымен Кеңес жағына шығуға келісімге келуге Жаманқалаға 
жұмсайды. «Алаштың» әскери құрамасын қазақ офицерлерінен тысқары, 
әскери Кеңес төрағасы Мырзағазы Есполов басқаратын. Кеңес құрамында 
Ахмет Байтұрсынұлы, Міржақып Дулатұлы және Сейдәзім Кәдірбайұлы, 
тағы да басқалар болады. Кәрім Досжанұлы араласқан ұзақ әңгіме, үлкен 
таластан кейін «Алаш» басшылары Ә. Жангелдиннің  ұсынысын қабылдап, 
атты қазақ бүлкшілерінен қол үзіп шығады. Бұл істе Әлекеңнің сеніміне 
орай Кәрім Досжанұлының «Алаш» басшыларымен болған келіссөзде зор 
беделі мен сөзінің салмақтылығы жатса керек. Осылайша, «Алаштың» 
әскери құрамасы, оның көсемдері Ахаң мен Жақаң бастаған топ Торғайға 
бағыт алады. 



202 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

203

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

Әскери құраманың Торғайға келген кезеңінде Ә. Жангелдин Ташкент 
жағында жүреді. Торғайға келген Ахмет Байтұрсынұлы Ә. Жангелдинмен 
тура телеграф арқылы сөйлеседі. Сонымен, Әліби мен Ахаң Мәскеуге 
аттанып кетеді. Мәскеуде алашордашыларға В. И. Ленин тарапынан 
кешірім жасалып, олар елімізде Кеңес билігін орнықтыруға мүмкіндік 
алады. Бұл істен Кәрім Досжанұлы да қалыс қалмаған.

Оңтүстікке қарай үдере қашқан ақгвардияшылар мен казак полктары 
жолдағы Торғай еліне қырғидай тиеді. Малдарын барымталап кетіп, елін 
тонайды. Жәбір – жапа көрген ауыл ақсақалдары Кәрім Досжанұлын 
сол тоналған мал мен қолтаңбамен алынған қаражатты қайтаруға 
көмектес деп, қолына куәлік беріп сол кездеақтардың көп топтасқан жері 
Атбасарға жұмсайды. Кәрім Досжанұлы Атбасарға жеткен бетінде ақтар 
мен қызылдардың арасында үлкен қақтығыстар болып кетеді. Кәрім 
Атбасардан Қарқалыға ауысады. Осында ол Семейде өзінің жерлесі, 
танымал ағартушы Нұрғиса Құлжановтың ақтардың қолынан атылғанын 
естиді. Торғайлық Нұрғиса Құлжанов пен оның зайыбы Нәзипа ел таныған 
ағартушы, білімдар жандар болатын. Қызылдарды қолдайтын Нұрғали 
Семейде училище директоры болып істейтін. 

Семейде Кәрім Досжанұлы «Алаш» партиясы көсемдерінің бірі, 
білімдар ұстаз Әлихан Бөкейхановпен танысып, достасады. Кейін, Семейде 
губерниялық халық ағарту бөлімінде жұмыс істеп жүрген К. Тоқтабаевті 
Ә. Жангелдин Орынборға жұмысқа шақырады. 

Ақмолада уездік халық ағарту бөлімінің меңгерушісі бола жүріп,  
К. Тоқтабаев 1921 жылы  19 желтоқсанда коммунистік партияға мүшелікке 
кандидаттыққа өтеді, 1922 жылдан мүше болған.

Кәрім Досжанұлы 1922 жылы Әліби Жангелдин ұйымдастырған 
«Қызық керуен» жорығына қатынасады. 1922 жылы Орынборда өткен  
3 Бүкілқазақстандық Кеңестер съезіне К. Тоқтабаев Семей губерниясынан 
делегат болып қатысады. Съезден кейін Автономиялы Республиканың 
халық ағарту комиссариятына қызметке қалдырылады. 1924 жылы 
жер шаруашылығы халық комиссариятына жұмысқа ауысады. Мұнда  
К. Тоқтабаев комиссарияттың коллегия мүшелігіне еніп, жерге 
орналастыру жөніндегі бас басқарманың бастығы болып тағайындалады.

К. Д. Тоқтабаев 1925 жылдың қаңтар айында Семей губерниялық 
атқару комитетінің төоағалығына сайланады. 1927 жылдың наурыз айынан 
бастап Қызылордаға Республика халық комиссарлар Кеңесіне жұмысқа 
шақырылады. Кәрім Досжанұлы бір жылдай халық ағарту комиссары 
болып істейді.

1927 жылы кәрім Досжанұлы Қазақ Автономиялы Республикасының 
Бүкілодақтық атқару комитеті жанындағы тұрақты өкілі болып 
тағайындалып, Москваға барады.

Голощекиннің «Кіші Қазан» төңкерісі етек алып, республикамызда 
қазақ зиялыларын қудалау басталғанда Кәрім Досжанұлы атына да 
«алашты қолдаушылардың бірі болған» деген айып тағылдып, жұмысынан 
босатылады. Аз уақыт ол жаңадан ұйымдастырылған «Дегерес» 
совхозында директор болып істейді. Кешікпей «халық жауы» ретінде 
ұсталады. Ахмет Байтұрсынов, Сейдәзім Кәдірбаев, Ғазымбек Бірімжанов, 
Елдос Омаров, Мырзағазы Есполовтармен бірге екі жылдай Алматы 
түрмесінде отырады. Кейін Кәрім Досжанұлы, Мұхтар Мурзин, Жиһаншах 
Досмағанбетов, Халел Досмағанбетов, Сейдәзім Кәдірбаев, Әбдірахман 
Мұңайтпасов, Көкше Кемеңгеров, Әбдіхамит Ақбаевтармен бірге Воронеж 
қаласына жер аударылады [2, 37 б.].

Кәрім Досжанұлы Воронежда 1936 жылы кенеттен қайтыс болып, 
сол қалада жерленеді. 

Бұл әңгімеде келтірілген Кәрім Досжанұлы туралы өмірбаяндық 
деректер оның қызы Эста Кәрімқызы Тоқтабаеваның Торғай музейлеріне 
жолдаған құжаттардан алынды. Эста Алматыда тұрады, білім 
министрлігінде жұмыс істейді. Эста жіберген құжаттардың арасында 
К. Д. Тоқтабаевтың 1925 жылы жазылған өмірбаянынан Орынбор 
губерниялық комитетінде толтырылған жеке іс-қағаздарынан, 1924 жылғы 
Бүкілресейлік халық санағында жазылған анықтамадан көшірмелер 
бар. Ең басты құжат СОКП Орталық Комитетінің марксизм-ленинсизм 
институты Орталық архивінен алынған «Кадр есебінің жеке іс-қағазына 
қосымшаның» фотокөшірмесі. Онда Кәрім Досжанұлының 1922 
жылдың қараша айынан 1933 жылдың шілдесіне дейінгі қызметі толық 
келтірілген. Ал, К. Тоқтабаеватың өмір жолының соңғы жылдары туралы 
М. Дулатовтың қызы Гүлнәр апай «Ардақтап өтем әкемді» («Жұлдыз», 
1990жылы 6 саны) деген естелігінде толық әңгімелейді.

1924 жылы Кәрім Досжанұлы жер шаруашылығы халық 
комиссариятының жерге орналастыру басқармасының бастығы шағында 
Торғайдағы аштықтан жұтаған ағайындарына Әулиекөлдің ең шұрайлы 
жерінен «Қосағал» артелін ұйымдастырып, босыған елдің басын құрап 
береді.  1932 аштық жылдары «Сібір ағашы» дегенде арзан жұмысшы 
күші Қазақстанның ерікті жалдамалыларды алдырады. 1933 жылдың  
2 ақпанында Қазақ автономиялы республикасының Мәскеудегі өкілетті 
өкілі Кәрім Тоқтабаевтың қазақ жалдамалары туралы Голощекинге 
жолдаған хатында былай деп жазады: «Жұмыс істейтін орындарына 
келген қазақ жұмыскерлері адам төзгісіз қиын жағдайға душар болып 
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отыр, оларға баспана берілмеген, басқа жұмысшылар деңгейінде азық-
түліктерінде ала аламай отыр. «Сібір ағашы» тарапынан жасалып 
отырылған кісі төзгісіз жағдай салдарынан күнбе-күн Мәскеуге  ондаған 
қазақтар-жұмыскерлер, батырақтар, колхозшылар ағылуда. Күн көрістік 
қаражаты жоқ олар ашығып, күйзеліс көруде, вокзалдарды паналап, 
өз сұрақтарына жете алмай босып жүр... Бұған саяси мән бере қарап, 
бұл мәселені Қазақстанның тұрақты өкілеттігі партияның ұлттық 
саясатының бұзылғандығына саяды. Бұл және осындай толып жағдаяттар  
И. В. Сталиннің анықталуындай: «Жүздеген мың, болмаса миллиондаған 
шаруалар енді фабрика мен заводтардың табалдырықтарын тоздырмайды, 
олар енді азып тозбайды. Мұндай жағдайлар бұрын болған енді  көзден 
таса болды» деген қағидасымен қабыспайды...».

Еліне мысқалдай болса да көмегі тиеме деген ниетпен Кәрім 
Досжанұлы қажет жерінде айбар болсын дегендей Сталиннің де атын атап, 
сөздерін келтіреді. Әрі Голощекиндей қаны пезерге ойын ашық айтып 
басын қатерге тігеді. Көп кешікпей-ақ голощекиндік қатер К. Тоқтабаевқа 
қанды шеңгелін құрсай келеді...

Іскер ұйымдастырушы болған Кәрім Досжанұлы еліне, туған 
топырағына әр кез қамқоршыда бола жүрген. Елде «Қосағалдай» артельдер 
ұйымдастырып, тұрғандардың егіншілікпен айналысуына мүмкіндіктер 
жасайды. 1921–1922 жылдары жұттан малдары қырылып, аштықтан 
босып кеткен Торғай еліне Семейден жиналып 8575 ірі қара айдалып 
келеді. Онда Кәрім Досжанұлы жер шаруашылығы комиссариятында 
жерге орналастыру басқармасын басқаратын. Ең ғажабы Семейліктерден 
жиналған осыншама малды айдасып келгендердің арасын да ақталған  бес 
арыстың бірі кемеңгер жазушы Жүсіпбек Аймауытовта болады. Малды 
жинасуға М. Дулатұлы да араласады [3, 44 б.].

Кәрім Тоқтабаевтің ардақты есімі 1957 жылы ресми түрде ақталады. 
Дегенмен, соның жариялылығы, елге танылуы Ахаң мен Жақаң аттарымен 
сабақтаса ғана келді. Ұлылар шапағатының Кәрім Досжанұлы есімін 
ақтауға да игі әсері тиді. Бүгінде К. Тоқтабаевтың туған ауылы – «Торғай» 
қауымдастығында халық комиссары есімінде музей жабдықталды. Ахмет 
Байтұрсынұлы мен Міржақып Дулатұлы атындағы Торғайдың әдеби 
музейінде шағын ескерткіші қойылған.

Қиын кезең, зұлмат шақта Ахаң мен Жақаңа иықтаса тұрып халқына 
қамқоршы болған Кәрім Жосжанұлы Тоқтабаеватің туғанына 125 жыл 
толып отыр. Енді, Қазақстан тарихынан халық комиссары лайықты орын 
алары сөзсіз.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Абдуллин, Ә. Н. Тарихи Торғай. – Қостанай, 2013.
2 Торғайдағы Ахмет – Міржақып мұражайындағы материалдардан.
3 Торғай көтерілісі. 1916-1917 жылдар. – Астана : Фолиант, 2016.

Развитие пРедпРинимательства казахстана  
на пРимеРе павлодаРской области

АХмульдинов б. т. 
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова , г. Павлодар

мАмытовА с. н. 
д.и.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Становление малого бизнеса в Республике с первых дней 
экономических реформ является одним из приоритетов экономической 
политики государства. Предпринимательский класс выступает 
неотъемлемым атрибутом рыночной экономики, самостоятельным 
субъектом экономических отношений. Большая часть предпринимателей 
относится к так называемому среднему классу, который обеспечивает 
устойчивость не только экономики государства, базирующейся 
на рыночной системе хозяйствования, но и оказывает влияние на 
политические процессы в обществе, не допуская отхода от либеральных 
и рыночных ценностей.

Предпринимательство стало реальным стратегическим ресурсом, 
который является одним из основных факторов выхода из глубокого 
экономического кризиса на путь устойчивого экономического развития 
и входа в качестве равного субъекта мировых рыночных отношений в 
мировое хозяйство.

Своим Посланием народу Казахстана Глава государства Нурсултан 
Назарбаев открывает новые горизонты для развития малого и среднего 
бизнеса, «Президент заявил: …«Я – сторонник принципа: сильный бизнес 
– сильное государство» [1].

Хотелось бы в данной статье сделать  краткий анализ о развитии 
ппредпринимательства в Павлодарской области в рамках программы 
«Туган жер», так как Павлодарская область является крупным 
индустриальным центром, одним из лидеров в экономике Казахстана. 
Павлодарская область входит в число крупнейших территориально-
производственных комплексов на экономическом пространстве СНГ.
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В регионе осуществляется реализация ряда государственных 
программ, результатом которой является совершенствование и подъем 
экономического потенциала. 

Значительный вклад в позитивный рост экономики малого и 
среднего бизнеса Павлодарской области вносит успешная реализация 
государственной программы «Дорожная карта бизнеса 2020». В рамках 
данной программы оказывается финансовая и информационная поддержка 
предпринимательства, микрокредитование населения, содействие 
реализации перспективных проектов. С начала реализации Программы 
на область выделено 13,3 млрд. тенге [2].

Выгодное географическое положение, развитые международные 
и межрегиональные связи; наличие развитой производственной базы, 
значительных природных ресурсов и земельных участков для реализации 
проектов; наличие развитой транспортно-логистической инфраструктуры; 
квалифицированных трудовых ресурсов составляют инвестиционную 
привлекательность области.

Представители региона заинтересованы в создании благоприятного 
инвестиционного климата, в привлечении внимания зарубежных деловых 
и финансовых кругов к нашему региону, обладающему большим 
экономическим потенциалом и богатыми природными ресурсами. За 
2015 год инвестиции в основной капитал выросли на 22,9 % к 2014 году 
и составили 448,2 млрд. тенге.

В рейтинге областей по данному показателю Павлодарский регион 
занял 6 место, опережают только нефте-газодобывающие регионы РК, а 
также гг. Астана и Алматы.

Объем инвестиций на душу населения по итогам 2015 г. составил 591,1 
тыс. тенге. По этому показателю наш регион на 4 месте после Атырауской и 
Мангыстауской областей и г. Астана [3, c. 215]. По инвестициям в основной 
капитал в разрезе отраслей Павлодарский регион занимает 1 место по 
показателям обрабатывающей промышленности – 233,0 млрд.тг.  Кроме 
того, Павлодарская область находится на первой позиции по инвестициям 
в обрабатывающую промышленность на душу населения – 307,2 тыс. тенге 
и существенно опережает Атыраускую (209,2 тыс.тг), Карагандинскую  
(61,9 тыс. тг) и другие области. Общий объем внешних инвестиций за  
2015 г. год составил 181,9 млрд. тенге, что позволило области занять  
4 место после Атырауской,  Западно-Казахстанской и Северо-
Казахстанской областей.

Объем внешних инвестиций на душу населения составил  
239,9 тыс. тенге – 3 место по РК. В отраслевой структуре инвестиций 
наиболее привлекательна обрабатывающая промышленность – 36,4 %, 

электроэнергетика – 24,1 %, горнодобывающий сектор – 7,2 % и прочие 
– 32,3 % [4].

В соответствии с Указом Президента Республики Казахстан от 
29 ноября 2011 года в области создана специальная экономическая 
зона «Павлодар». Общая территория СЭЗ составляет 3300 га, из них 
1200 га – под развитие СЭЗ, 2100 га – существующий пруд-накопитель 
«Былкылдак».

Основные цели создания СЭЗ:
– производство экспортоориентированной продукции с высокой 

добавленной стоимостью, с применением современных технологий;
– реализация прорывных инвестиционных проектов, научно-

исследовательских и научно-технических инновационных проектов в 
рамках развития приоритетных отраслей с высоким переделом;

– создание благоприятного инвестиционного климата и привлечение 
отечественных и зарубежных инвестиций для реализации инвестиционных 
проектов.

В рамках Закона РК «О внесении изменений и дополнений в 
некоторые законодательные акты РК по вопросам совершенствования 
СЭЗ» от 27 октября 2015 г. № 362-V видами экономической деятельности 
специальной экономической зоны «Павлодар», являются:

1) обрабатывающая промышленность, за исключением:
– производства продуктов питания;
– производства напитков;
– производства табачных изделий;
– производства деревянных и пробковых изделий, кроме мебели; 

производства изделий из соломки и материалов для плетения;
– печати и воспроизведения записанных материалов;
– производства мебели;
– ремонта и установки машин и оборудования;
2) строительство и ввод в эксплуатацию на основании акта-приемки 

государственной приемочной комиссии объектов предназначенных 
непосредственно для осуществления видов деятельности.

На территории СЭЗ действуют налоговые и таможенные преференции.
Согласно ТЭО стоимость строительства инфраструктуры СЭЗ 

«Павлодар» составляет 21,0 млрд. тенге, из них на 3,0 млрд. тенге завершено 
строительство таможенного терминала, ограждения, электроснабжения, 
технического водопровода и ведется строительство очистных сооружений. 
В настоящее время на территории СЭЗ в активной фазе реализации  
5 проектов с объемом инвестиций более 40,0 млрд. тенге:



208 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

209

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

– АО «Каустик» – производство каустической соды, хлора, 
гипохлорит натрия и соляной кислоты;

– ТОО «Белизна» – производство продукции бытовой химии;
– ТОО «БО-НА» – производство дезинфицирующих средств;
– ТОО «УПНК-ПВ» – производство прокаленного нефтяного кокса.
– ТОО «АгроХимПрогресс» – производство агрохимической 

продукции [5].
Правительство в рамках антикризисных мер выделило 200 млрд. 

тенге на на развитие бизнеса на 2015-2016 годы.
На 2015 год предусмотрено 100 млрд. тенге, на следующий год – также 

100 млрд. тенге, в общей сумме 200 млрд. тенге. На агропромышленный 
комплекс было выделено – 500 млрд. тенге.

На 1 января 2016 года количество действующих субъектов малого и 
среднего предпринимательства, по сравнению с соответствующей датой 
2015 года увеличилось на 1,7 % и составило 44,3 тысяч единиц. Из них:  
6,8 тыс. – юридические лица, 34,1 тыс. – индивидуальные предприниматели, 
3,4 тыс. – крестьянские хозяйства. На 1 октября 2015 года численность 
занятых в малом и среднем предпринимательстве увеличилась на  
4,5 % и составила 132,4 тыс. человек. Выпуск продукции (товаров и 
услуг) активными субъектами малого и среднего предпринимательства за 
январь-сентябрь 2015 года увеличился (в сопоставимых ценах) на 21,3 % 
и составил 425,7 млрд. тенге. Удельный вес области в выпуске продукции 
(товаров и услуг) республики составил 4 %.

Хочется отметить и деятельность стартап академии ПГУ имени  
С. Торайгырова которая готовит молодых предпиринимателей и отбирает 
хорошие стартап проекты. В ПГУ им. С. Торайгырова 11 мая свою работу 
начал Международный форум Business Days Pavlodar. В ходе круглого 
стола гости обсудили концепцию развития ппредпринимательского вуза с 
участием ведущего эксперта Силиконовой долины Алексея Крола, г. Санта-
Круз, Калифорния, США. В официальной части программы выступили 
заместитель председателя комитета науки МОН РК Ляззат Кусаинова, 
управлящий директор фонда «Даму» Нурлан Акшанов, президент Enactus 
Kazakhstan Альбина Ержанова, президент ОО «Альянс профессионалов 
по коммерциализации технологий» Абдильды Шаменов, представители 
ассоциации «Болашак» и национальной палаты предпринимателей, 
представители ведущих вузов РК. В рамках форума прошло официальное 
открытие региональной стартап-академии, в котором принял участие 
аким Павлодарской области Булат Бакауов. Благодоря руководству вуза 
начали выделяться гранты на магистратуру специализации стартапа 
где отбирались интересные стартап проекты. Стартап академия ПГУ  

находится на этапе становления. Сейчас мы видим первые результаты, 
происходят поступления первых налогов в казну. 

Подводя итоги, следует сказать, что успехи предпринимательства 
в Павлодарском Прииртышье – этот результат комплекса факторов, 
имеющихся в регионе. Прежде всего, уникальное трансграничное 
положение, развитая транспортная и финансово-кредитная система, 
богатый опыт индустриального развития и, конечно, всестороння 
поддержка местных государственных органов власти. Вместе с тем, 
имеются еще нерешенные проблемы: несовершенство правовых норм, 
превалирование среди населения иждивенческих настроений, незнание 
исторических корней бизнеса, низкий интеллектуальный уровень, 
коррупция и «дикие», далекие от цивилизованных форм, принципы 
рыночных отношений. 
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некотоРые истоРические вопРосы о Роли 
кРупнейших банков и коРпоРаций в Развитии 

цветной и угольной пРомышленности 
казахстана в начале хх века

бАХтибАев А. А., АбдурАХмАнов н. А.
к.и.н., и.о. доцента, ЮКГФА, г. Шымкент

В начале ХХ века значительно усилились процессы капиталистической 
модернизации, важную роль в ускорении которых сыграли банковские 
учреждения. В это же время банковский капитал России в тесном контакте 
и сотрудничестве с иностранными фирмами и капиталистическими 
группами начинал проникать и внедряться в важнейшие  отрасли   
промышленности   Казахстана. Характерной особенностью этого процесса 
явилось широкое соучастие и сотрудничество русского и иностранного 
финансового капитала в промышленных объединениях и крупных банках. 

Личные унии банков с промышленностью в той или иной 
степени свидетельствуют об участии или контроле банка над 
деятельностью  предприятий. Членами правлений акционерных обществ, 
функционировавших на территории Казахстана, были директора, 
председатели или члены правлений крупнейших коммерческих банков.

К крупнейшим акционерным обществам в цветной и угольной про-
мышленности,  действовавшим, на территории Казахстана, относятся 
«Акционерное общество Спасские медные руды» (The Spassky Copper 
Mine, Ltd) и акционерное  общество «Атбасарские медные   копи»  (The   
Atbasar Copper Fields, Ltd). Фактически обе эти внешне самостоятельные 
компании находились в руках  одних и тех же  финансовых групп. К 
ним за совсем небольшие суммы переходят предприятия и богатые 
месторождения Центрального Казахстана.

Акции Спасской компании котировались одновременно на Парижской 
и Лондонской биржах. Держателями акций Спасского общества были 
не только англо-французские участники, в руках которых находился 
контрольный пакет акций, но и финансисты из Америки, Германии, 
Швеции, Австрии, Испании и других стран. В Спасском обществе 
были заинтересованы иностранные банки: Лондонско-Ливерпульский 
коммерческий банк, Дрезденский, Немецкий, а также русские: Азовско-
Донской, Русско-Азиатский, Сибирский, Московский, Русский торгово-
промышленный, Петербургский частный коммерческий и другие.

Основной целью Атбасарского общества, образованного в  Лондоне в 
1906 г. с основным капиталом в 250 000 фунтов стерлингов (впоследствии 

увеличен до 500 000 фунтов), являлась разработка Джезказганского 
месторождения медных руд. К началу 1912 года 40 % атбасарских акций 
находилось уже в портфеле Спасской компании [1].

Объектом приложения иностранного капитала становятся и несметные 
богатства Рудного Алтая, находившиеся в личной собственности царской 
фамилии. Богатейшие месторождения риддерских полиметаллических 
руд и Экибастузских угольных копей переходят в концессию Русско-
Азиатской корпорации, возглавляемую крупным представителем 
британской финансовой олигархии Лесли Урквартом.

В 1914 году Русско-азиатская корпорация через свое дочернее 
общество – Иртышскую корпорацию – основала на территории Казахстана 
два акционерных общества – Риддерское горно-промышленное и 
Киргизское горнопромышленное. Фактически это были звенья одной и 
той же корпорации – концессии «Уркварт и К». В качесвте официальных 
учредителей вышеуказанных акционерных обществ выступали подставные 
лица из царских сановников и промышленных дельцов. Значительное 
участие в этих обществах имели Азовско-Донской коммерческий и 
Сибирский торговый банки.

Как показывают данные Азовско-Донской и Сибирский торговый 
банки больше всего были связаны с горно-металлургической 
промышленностью. М. М. Федоров-председатель Совета Азовско-
Донского банка состоял членом правления Киргизского и   Риддерского   
горнопромышленных обществ, а член совета банка, ответственный агент 
большой  группы английских обществ в России Е. В. Вишау входил в 
правление акционерного общества Спасских медных руд.

М. М. Федоров был первым председателем правления Российского 
горнопромышленного комиссионного общества, созданного в 1910 г. 
при участии Азовско-Донского коммерческого банка. Основная  задача 
общества состояла в создании «организационного посредничества 
и привлечении иностранных капиталов к финансированию русских 
предприятий». Российское горнопромышленное и комиссионное 
общество имело тесную связь с крупнейшим Международно-русским   
синдикатом  (The International Russian corporation Ltd), задачей которого 
было финансирование русских предприятий. Синдикат состоял из 
четырех  групп – русской, английской, французской и  американской. В 
состав русской группы вступили  банки: Азовско-Донской коммерческий,  
Русский торгово-промышленный и Сибирский торговый. Членами 
правления синдиката от русской группы были М. М. Федоров и Э. К. Грубе, 
от английской – Остен, от французской – Луи Дрейфус, от американской 
– Дж. Уайт. «Значительные дела, – говорится в отчете Российского 
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горно-промышленного комиссионного общества  за 1911 г., – оно  имело 
в киргизской степи.  В этом  обширном  рудоносном  районе общество 
сосредоточило в своих руках целый ряд медных смежных месторождений, 
серебро-свинцовых и каменноугольных». Общество было посредником 
при передаче Риддерской  концессии Русско-Азиатской корпорации [2].   

В интересах биржевой спекуляции и получения в банках широких 
кредитов владельцы Риддерского и Киргизского акционерных обществ в 
своих официальных отчетах всячески преувеличивали объем вложенного 
каптала.

Согласно §12 Устава «Киргизского горнопромышленного 
акционерного общества» его акционерный капитал опреде лялся в 10 
млн. руб., а Риддерского общества – в 20 млн. руб. На самом деле, 
вышеуказанные акционерные общества обладали гораздо меньшим 
капиталом.  «Более высокие цифры основных ка питалов, – писал 
инженер Ван-дер-Беллен, – с которыми выступали бывшие Риддерское и 
Киргизское общества, содержали ряд преувеличенных или совершенно 
фиктивных цифр, преследуя биржевые задачи и обеспечение кредита» [3].

В погоне за сверхприбылями акционерные общества раз рабатывали 
лишь самые богатые рудники, выбирая из них первосортные руды. 
Остальная, менее богатая руда совер шенно не добывалась, шла в отвал, а 
рудники забутовывались.

Примером подобных методов деятельности может слу жить 
эксплуатация принадлежащего Спасскому обществу Успенского рудника 
– одного из богатейших месторожде ний, где была высока концентрация 
руды с содержанием в среднем 25 % меди. При эксплуатации Успенского 
рудника дельцы Спасского общества обратили все свое внимание на зону 
цементации (наиболее ценная часть месторождения). Причем «из общей 
толщины жилы выбиралась 1/3, прилегаю щая к сланцам, висячая сторона 
жилы, тогда как 2/3 жилы, с менее богатым содержанием меди, не только 
не эксплуати ровались, но даже не разведывались и сведения об этой части 
жилы получались случайно. 

В период с 1904 по 1917 г. обществом было выбрано 12 млн. пудов 
первоклассной руды с содержанием меди 25–30 % и попутно добыто около 
2 млн. 800 тыс. пудов второ сортной руды с содержанием меди от 6 до 20 %. 
Менее бо гатая руда вообще, не добывалась. Та часть ее, что поднималась 
на поверхность вместе с богатой рудой, шла в отвал.

Спасское общество продавало медь по цене 13 руб. 68 коп. за пуд, 
тогда  как  издержки   производства одного пуда меди составляли всего  
4 руб. 50 коп. Таким образом, каждый добытый здесь пуд меди приносил 
Спасской компании 9 руб. чистой   прибыли. «Я полагаю, – говорил 

председатель  Спасской компании Фелл на собрании акционеров, что среди 
медных предприятий, имеющих в настоящее время свой центр в Англии, 
можно указать немного таких, которые получали бы за свою медь такие 
цены, какие мы получаем  за нашу» [4].   

Спасское общество выплачивало держателям акций высокие 
дивиденды. За 1910-1911 гг. обществом был выдан дивиденд в  размере 3,5 
шиллинга на однофунтовую акцию, или 17,5 % на номинальный капитал  
[5], а за 1911–1912 гг. выдано 5 шиллингов, или 25 %.

Такая высокая доходность, в свою очередь, вызвала повышение курса 
акций Спасской компании. В 1907–1917 гг. котировка акций колебалась 
между 4 фунтами 5 шиллингами и 3  фунтами 18 шиллингами при 
номинале в 1 фунт, то есть цена акции была на 300-350 % выше номинала.

Политика банков и монополий сводилась к тому, чтобы постоянно 
создавать на внутреннем рынке такое положение, когда бы спрос 
превышал предложение. Достигалось это путем искусственного 
ограничения добычи угля, задержки его на складах, срывов договорных 
обязательств и т.п. Примечательна в этом отношении и история с 
экибастузским углем, который также стал предметом спекуляций. По 
мере усиления угольного голода в стране акционерные компании все 
больше повышали цены на уголь. 

Используя создавшееся в стране неблагоприятное поло жение с 
топливом, концессионеры требовали от правитель ства всяческих льгот и 
преимуществ в снабжении их мате риалами и кредитами, а также снижения 
железнодорожно го тарифа и т.д. Напряженное положение с топливом 
владельцы из Киргизского общества использовали для получения 
сверхвысоких прибылей.  

Деятельность компании была настолько успешной, что концессионеры 
получали значительно больше прибыли, чем было показано в официальных 
отчетах, поскольку в результате  различных комбинаций укрывалась 
значительная часть прибылей, сокрытая от налогообложения. При этом 
иностранные концессионеры  не ограничивались захватом многочисленных 
богатых месторождений полезных ископаемых, а путем различных  сделок 
за   крайне малые суммы (10 коп. за  одну десятину) приобретали большие 
земельные массивы. Рыночная арендная цена  десятины земли составляла в 
1913 г. по Акмолинской  области в среднем 3 руб. 34 коп. при долгосрочной 
аренде и 4 руб. 35 коп. при краткосрочной аренде [6].

Таким образом, горные и горнозаводские предприятия представляли 
собой своего рода отдельные очаги промышленности, весьма слабо 
связанные со всей экономикой Казахстана в целом,  отдельные 
промышленные «островки» в окружавшем их традиционном хозяйстве.
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оңтүстік ҚазаҚстандағы мaҚтa 
шaРуaшылығының маңызы туРалы 

экономикалыҚ-таРихи мәселелеР 

беккуловА А. А.
аға оқытушы, ОҚМФА, Шымкент қ.

нҮрҚұловА б.
аға оқытушы, ОҚМФА, Шымкент қ.

Қaзaқстaнның оңтүстігінде өсетін aуыл шaруaшылығының негізгі 
дaқылдaрының бірі – мaқтa. Мaқтaның хaлық шaруaшaлығындa aлaтын 
мaңызы орaсaн зор. Қaзіргі aдaмзaт қоғaмынa aстық пен метaлл қaндaй 
қaжет болсa, мaқтa дa сондaй қaжет болып отыр.

Оңтүстік Қaзaқстaн – aуыл шaруaшылығы өнімдерін өндіру жөнінен 
республикaдaғы ең ірі өңірдің бірі болып тaбылaды. Мұндa мaқтa өсіруші 
шaруaшылықтaр тaбысының негізгі көзі болып тaбылaтын мaқтa егістері 
шоғырлaнғaн. Соңғы жылдaры мaқтa тaлшығы еліміздің мaңызды 
экспорттық тaуaрынa aйнaлды. Сонымен қaтaр ол өсімдік мaйынa деген 
сұрaнысты толықтырудың мaңызды қоры болып тaбылaды. Сондықтaндa 
Қaзaқстaн Республикaсы aгроөнеркәсіптік кешенін дaмытудың 2001-
2003 жж. арнaлғaн мемлекеттік бaғдaрлaмaсындa: “Өсімдік мaйы 
мен қaнт тaпшылығын жою және нaрық жaғдaйындa мaқтa тaлшығы 
жaғдaйындa, өндірісті ұлғaйту үшін мaйлы дaқылдaр, қaнт қызылшaсы 
және мaқтa өнімділігін aрттыру қaжет”-деп көрсетілген. Мaқтa мәдени 
өсімдіктердің ішіндегі ең бaғaлы дaқыл болып тaбылaды. Біздің елімізде 
ол хaлық шaруaшылығы үшін өндіріледі. Бұл өсімдіктің, сaбaғынaн әр 
түрлі өнім aлуғa болaды. Бір түр мaқтa ортa есеппен 33 % шитті мaқтa,  
22 % жaпырaқ, 24 % сaбaқ, 12 % шикі көсек және 9 % тaмыр береді. Мaқтa 
шaруaшылығының негізгі өнімі – шитті мaқтa. Оны хaлық «aқ aлтын» деп 

aтaйды. Шитті мaқтaны зaводтaрдa тaзaлaғaндa сaлмaғының 1/3 бөлегіндей 
тaлшық 2/3 бөлегіндей тaмыр береді. Мaқтa тaлшығы ең aлдымен мaтa 
тоқуғa және жіп иіруге жұмсaлaды. Киім тігу мен тұрмыс қaжетін өтеудің 
сыртындa соңғы кездерде химияның көмегімен оттaн қорғaйтын, су 
өткізбейтін, қышқылғa төзімді мaтериaлдaр, кирзa және бaсқa дa бұйымдaр 
жaсaлaды. Сонымен қaтaр мaқтa тaлшығынaн aвтомобиль және aвиaция 
өнеркәсібі үшін техникaлық мaтaлaр тоқылaды. Тaлшықтaн неше түрлі 
зaттaр, әр түрлі вaтaлaр, мaқтa целлюлозaсын,жaсaнды тері, фибрa т.б. 
aлуғa болaды. Мaқтaның әрбір центнерінен (мaқтaның сортынa қaрaй) 
ортa есеппен 34-33 кг тaзa тaлшық және 62-66 кг тұқым aлынaды. Мaқтa 
тaлшығын және бaсқa бөліктерін химиялық жолмен өңдеу aрқылы 
жоғaрыдa aтaлғaн бұйымдaрдaн бaсқa сынбaйтын әйнек, фотопленкa, 
кaллойдтaр, лaктaр, қaғaз, пироксилин, сірке және лимон қышқылын, 
сондaй-aқ т.б. көптеген өнім aлуғa болaды яғни, 700-ден aстaм бұйым 
жaсaлaды. 100 кг тaлшықтaн 2000 м бaрқыт немесе 1200 м сисa, 2 болмaсa, 
500 м бөз тоқылaды. Мaқтaның түбіті – оның сaпaсыз тaлшығы деп 
есептеледі. Түбіттің құрaмындa 90-91 % целлюлозa, 1,5–2,0 % метaзон, 
2–3 % литник, 1 % күл және 4–5 % бaсқa зaттaр болaды. Бұдaн мaқтa 
түбітінде целлюлозa өзге өсімдік мaтериaлдaрынa қaрaғaндa көбірек екені 
бaйқaлaды. Мәселен, aғaштa 50-58 % қaнa целлюлозa бaр. Сондықтaн 
целлюлозa өндіру үшін мaқтa жaсaнды тaлшықтaр мен плaстмaссa жaсaуғa 
қaжетті aсa берік қaсиеті бaр [1].

Целлюлозa судa, спирт пен эфирде ерімейтіні мәлім. Хaлық 
шaруaшылығындa одaн aзот қышқылымен өңдеу aрқылы нитроцеллюлозa 
aлынaды. Оны спирт пен aцетондa еріткенде хирургиядa кеңінен 
қолдaнылaтын желімдік зaтқa aйнaлaды. Aзот қышқылындa өңделген 
целлюлозaдaн өте күшті қопaрғыш зaт пироксилин жaсaлaды. Мaқтa 
зaводтaрындa 60–65 % шитті мaқтaны өңдеген кезде одaн 32–33 
проценттен aстaм торқa aлынaды. Осы торқaдaн тоқымa өнеркәсібі әсем 
және мықты мaқтa – шыт, сәтен, бәтес, шифон, крепдешин, жaсaнды, 
жібек, әртүрлі бaрқыт мaтa мен бұйым жaсaп шығaрaды. Бір тоннa шитті 
мaқтaның торқaсынaн ортa есеппен 4000 метрдей әртүрлі мaтa тоқуғa 
болaды. Сонымен қaтaр, фaбрикaлaрдa өңделген мaқтa торқaсы тек мaтa 
жaсaуғa қaжетті шикізaт қaнa емес, одaн техникaғa керекті сaн aлуaн 
зaттaр дa істеп шығaрылaды. Мaқтa торқaсынaн сүзгілер, мотор aрaсынa 
сaлынaтын зaттaр, электрлік орaуыштaр, белдіктер және бaсқa дa бұйымдaр 
жaсaлaды [2].

Мaй зaводтaрындa мaқтa шитін өңдегенде, одaн 20–25 процентке 
дейін мaй aлынaды. Ол мaйды тaмaқ үшін пaйдaлaнуғa дa, одaн глицерин, 
сондaй-aқ бaсқa дa aрнaулы мaй істеп шығaруғa болaды. Мaқтa шитін 
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тaзaртқaндa 3 % жуық өте бaғaлы мaқтa мaмығы aлынaды. Ондaй 
мaмықтaн жaсaнды былғaры, aвиaция өнеркәсібі мен aвтомобильдер үшін 
сыр, жaсaнды жібек және бaсқa бұйымдaр істеледі. Мaй aлу үшін өңделген 
әрбір тоннa мaқтa шитінен 400–420 кг күнжaрa, 380–400 кг қaбық шығaды. 
Бұлaр мaлғa  құнaрлы aзық ретінде пaйдaлaнылaды. Мaқтa тұқымының 
эндоспермінде ортa есеппен 35,5 % белок зaты, 6,5 % су, 1,8 % госсипол, 
т.б. бaр екені ғылыми тұрғыдaн aнықтaлғaн. Эндоспермнің негізгі бөлегі 
белок пен углевод қосылысынaн және фосфор зaттaрынaн тұрaды. 
Мaқтa мaйының құрaмындa 40-45 % линолин қышқылы бaр, ол aрхидон 
қышқылымен қосылып, aдaм оргaнизміне aсa қaжетті С витaминінің 
ролін aтқaрaды. Мaқтa мaйынaн, сондaй-aқ, мaргaрин өндірісінде кеңінен 
қолдaнылaтын тaғaмдық сaпaлaс, тaзa глицерин мен мaй қышқылы 
aлынaды. Мaқтa тұқымынaн aлынaтын күнжaрa мол aзығынa aз қосылaды, 
өйткені, оның құрaмындa мол оргaнизміне зиянды госсипол бaр.  Госсипол 
aуыл шaруaшылығындa өсімдік зиянкестеріне қaрсы қолдaнылaтын 
препaрaттaр дaйындaуғa, aл өнеркәсіпте – смолa мен плaстмaссa т.б., 
медицинaдa бірқaтaр aурулaрды емдеуге және медикaменттер әзірлеуге 
пaйдaлaнылaды.Мaқтa тұқымының эндоспермінен бөлінген қaбaты қaуыз 
деп aтaлaды. Оның құрaмындa 40-41 % целлюлозa, 18–22 % центоз,  
30–31 % литник және 3–7 % тері илейтін зaттaр бaр. Гидролиздік 
зaводтaрдa тұқым қaуыздaрынaн глюкозa мен қышқыл aлынaды [3].

Мaқтa өсімдігінің жaпырaқтaрынaн лимон және aлмa қышқылдaры, 
aл сaбaқтaрынaн – спиртпен құрылыс мaтериaлдaры (кaртон, шифер, 
престелген тaқтaйлaр, фaнерa, әртүрлі плитaлaр), т.б. жaсaлaды. Еліміздің 
экономикaсы Қaзaқстaнның оңтүстігіндегі жергілікті қaрaпaйым 
тұрғындaрынa мaқтa шaруaшылығының мaңызы өте зор. Хaлықтaр 
мaқтaның қозaсын отын қылaды. Ол отынды күнделікті үй пешіне немесе 
ошaғынa қолдaнaды. Мaқтaдaн шығaтын отынды қозaның пaясы делінеді. 
Бұл отын мaқтaның қозaсынaн aлынaды. Тaғы aйтa кететін мaңыздылығы  
мaқтa зaводтaрындa мaқтaны өңдегенде, одaн тaлшығынaн бөлек линт, пух, 
қaуaшaқ және қоқымы қaлaды. Линтті өңдеп одaн порох шығaрaды. Бұл 
линтті көбіне Қытaй  Республикaсы Қaзaқстaннaн сaтып aлып, оны өңдеп 
порох шығaрaды.  Aл пухты хaлықтaр мaл шaруaшылығынa қолдaнaды. 
Пух мaлдың aзығы болып сaнaлaды. Қaуaшaғы бұл мaқтaның қaуызы. 
Қaуaшaқтыдa мaл шaруaшылығындa қолдaнaды. Қaуaшaқты суғa сaлып 
жібітіп, оны мaлдaрғa жем есебінде беріледі. Мaқтaдaн өңделген қоқымынa 
келетін болсaқ, бұл қоқымды зaуыттaрдaн шығaрылып, егістік жерлерге 
қaйтaдaн сеуіп шығaды. Бұл қоқым жердің құнaрлығын aрттырaды. Яғни, 
қоқымды тыңaйтқыш ретінде қолдaнылaды. Мaқтa шaруaшылығындa 
мaқтaны қол мен немесе мaшинaмен жинaйды. Жинaлғaн мaқтaны aдaмдaр 

aлып оны күнделікті қолдaныстa жүрген көрпе жaстық, көрпешеге және т.б. 
зaттaрғa қолдaнылaды. Мaқтaны көрпеге, көрпешеге, жaстыққa сaлмaстaн 
бұрын, мaқтaны шиттеп, шиті мен  мaқтaсын бөлек aлып, жоғaрыдa aтaлғaн 
зaттaрғa сaлaды. Мaқтaны сaлмaстaн бұрын, оны aрнaйы мaшинaғa сaлып, 
өңдеп aлaды.Мaқтa шaруaшылығының Республикa экономикaсындa 
aлaтын орны қaзіргі тaңдa қaрaстырылып отырғaн ең бaсты мәселелердің 
бірі болып отыр. Мұнaй мен метaлл хaлық шaруaшылығынa қaндaй керек 
болсa, мaқтa дa дәл солaй керек болып отыр. Бұл мaқтa шaруaшылығы 
ХІХ ғ бaс кезінен-aқ осы Қaзaқстaн Республикaсындa егіле бaстaды [4].

Өзіміздің тәуелсіздігімізді aлғaлы бері мaқтa шaруaшылығының 
Қaзaқстaн Республикaсының экономикaсындa aлaтын орны ерекше болып 
отыр. Оңтүстік Қaзaқстaн облысы елімізде бірден-бір мaқтa өндіруші өлке. 
Бұл өлкеде жыл сaйын 400–500 мың тоннa мaқтa шикізaты өндіріледі, 
ортaшa өнімділік 18–22 ц/гa құрaйды. Бұл өңірде мaқтa шaруaшылығы 
ежелден мықты дaмығaн. Республикaмыздaғы суaрмaлы жердің төрттен 
бірін осы өлкеде aлып жaтыр. Бұл – үлкен бaйлық, зор тaбыс көзі оны 
ұқыптылықпен, жaнaшырлықпен пaйдaлaнуымыз керек. Қaзaқстaн 
Республикaсының жері қaзaқтың пейіліндей кең ғой, бірaқ мaқтa Оңтүстік 
Қaзaқстaндa ғaнa өсіріледі. Мaқтa дaқылы өніміне хaлықaрaлық сұрaныс 
жоғaры. Aлaйдa, осы сұрaныстың толық дәрежеде пaйдaлaнылмaй  келе 
жaтқaнын aйту керек. Қaзір мұндa мaқтa мaйы ғaнa өндіріледі деуге 
болaды. Шикізaттың негізгі бөлігі сыртқы, экспортқa шығaрылaды. Егер 
шикізaт өзімізде өңделіп, одaн мүмкін болaтын бaрлық дaйын өнім түрлері 
шығaрылсa, тaбыстa қaзіргіден әлдеқaйдa жоғaры болaр еді [5].

Қaзaқстaн экспортқa 3–3,5 млн. тоннa aстық  шығaрып, оны сaтудaн 
300-350 млн. AҚШ доллaры көлемінде қaржы түсірсе, 150 мың  тоннa 
мaқтa  тaлшығын экспорттaу 165 млн. AҚШ доллaры мөлшерінде пaйдa 
әкеледі. Демек, мaқтa дaқылының мүмкіндігін толық пaйдaлaну – кезек 
күттірмейтін міндет. Сол міндеттің бірі – aуыл шaруaшылығы өнімін 
өндіруде және  өңдеуде клaстерлік жүйені белсенді пaйдaлaну. Солaрдың 
aлғaшқылaры – тaмaқ және тоқымa өнеркәсібі клaстерлері. Aтaлғaн 
клaстерлерді өркендетуде мaқтa шaруaшылығы aсa зор мaңызғa ие. Жaлпы 
aлғaндa мaқтa – Отaнымыздың хaлық шaруaшылығындa aлaтын орны 
ерекше. Сондықтaн мaқтa шaруaшылығының мaңызы өте зор.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Серғазиев, Ә. Мақта егістігінде гербацидтерді қолдану. – Алматы, 

Қайнар, 1978. – 178 б. 
2 Немкова, Н. Оңтүстік Қазакстан мақта үшін күресте. – Алматы, 

1960.



218 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

219

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

3 Оңтүстік Қазақстан облысы: Энциклопедия/Бас редактор  
Б. Ғ. Аяған. – Алматы : «Қазақ энциклопедиясы» ЖШС, 2005. – 560 б.

4 Сәуірбаев, Ж. Жетісай мақтасы. – Алматы : Қайнар, 1985. – 167 б.
5 Үмбетаев, И. Ү., Биғараев, О., Әлімбекова, Ә. Мақта 

шаруашылығын дамытудың ғылыми негіздері. – Атакент, 2005. – 304 б. 

из истоРии пеРеселения ингушей в казахстан
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Быть всегда в мирных отношениях с другими 
нациями и народами, помогать ближнему в трудные 

дни – это искони в обычаях казахов... 
Н. А. Назарбаев

За последнее время вышло немало научных работ, посвященных 
истории и культуре чеченцев и ингушей (или вайнахов, как называют 
себя эти народы). Такой всплеск интереса к прошлому северо-кавказских 
народов был обусловлен распадом СССР и теми геополитическими, 
общественно-экономическими потрясениями, которые охватили все 
национальные империи бывшей советской империи, в том числе и 
Казахстан. 

В нашей стране проживает значительная ингушская диаспора. Поэтому, 
актуально изучение истории переселения ингушского народа в Казахстан. 
В связи с этим необходимо анализировать взгляды исследователей на 
проблему депортации чеченского и ингушского народов в Казахстан 
в годы Великой Отечественной войны, а также факты добровольного 
переселения в послевоенные в годы аграрно-индустриального развития. 
Современные исследователи использовали разные подходы в изучении 
истории переселения северо-кавказских народов в Казахстан, что дало 
возможность всестороннего, объективного освещения данной проблемы. В 
этом контексте казахстанская историческая наука вышла на новые рубежи 
осмысления важнейших событий в жизни нашей страны и населяющих ее 
народов, изучение многих из них ранее запрещалось или преподносилось 
со смещением акцентов. Тот факт, что я – Марета Болкоева, автор этих 
строк, являюсь представителем ингушской этнической группы определило 
интерес к данной теме. Как мои предки оказались в Казахстане, какие 

исторические обстоятельства предшествовали этом? Поиск ответов на 
них не может не волновать.. 

Многовековая история ингушского народа знает немало горьких 
страниц, и одна из них трагедия 23 февраля 1944 года. Это был день, когда 
вся страна содрогнулась от плача гор, когда началась самая страшная 
операция по тотальной депортации ингушского народа. Депортации 
подверглись и другие этносы – немцы Поволжья, калмыки и карачаевцы, 
балкарцы, крымские татары, а также турки-месхетинцы. Но операция 
«Чечевица» по выселению почти полумиллиона – чеченцев и ингушей 
стала самой крупной. Словами не передать все трудности и испытания, 
выпавшие на долю ингушского народа в период депортации февраля 
1944 г. Об этом лучше могут сказать только очевидцы тех страшных дней. 
Несмотря на то, что ингуши достойно воевали за свою Отчизну, за свой 
народ, их отзывали с фронтов, срывали с них ордена и медали, называя при 
этом «врагами народа». Известны случаи, когда некоторые меняли имена и 
фамилии, чтобы оставаться на фронтах Великой Отечественной Войны [1]. 

Навсегда вошла в героическую летопись борьбы советского 
народа оборона Брестской крепости. Одним из последних защитников 
легендарной крепости был ингуш по национальности, старший лейтенант 
пограничных войск Уматгирей Барханоев. Восхищенный мужеством этого 
израненного, ослепшего воина, немецкий генерал приехавший награждать 
эсесовцев за взятие крепости отдал честь советскому офицеру Барханоеву 
и приказал похоронить его с подобающими почестями. Десятки ингушей 
были представлены к званию Героя Советского Союза. Многие не 
получили свои Золотые Звезды только из-за того, что принадлежали к 
депортированному народу [2].

Ингушский город Малгобек стал камнем преткновения в планах 
гитлеровской Германии на Северном Кавказе. Защитники города 
Малгобека решительно дали мощный отпор и предотвратили продвижение 
гитлеровской Германии на Кавказ. Долгие годы вклад депортированного 
ингушского народа в Победу в Великой Отечественной Войны не был 
по достоинству оценен. И лишь в 2007 году 8 октября справедливость 
восторжествовала, когда за мужество, стойкость и массовый героизм, 
проявленные защитниками города Малгобек в борьбе за свободу и 
независимость Отечества, Указом Президента Российской Федерации 
№ 1344 ингушскому городу Малгобек было присвоено почетное звание 
Российской Федерации «Город воинской славы» [3]. В 2010 г. вышла в 
свет монография «Вклад репрессированных народов в Победу в Великой 
Отечественной Войне». Монография была подготовлена учеными и 
исследователями, представителями репрессированных народов. Внесли 
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свой труд в монографию и ингушские ученые, подтвердив неоценимый 
вклад народа в Победу в Великой Отечественной Войны. Долгие 
годы в изгнании не сломили дух ингушского народа, они не потеряли 
своего достоинства, сохранили в тяжелое время надежду на будущее 
[1]. Немаловажную роль в этом сыграло активное участие в их судьбе 
казахского народа, у которого есть мудрая пословица «Цену кусочка хлеба 
в голод узнаешь, цену настоящей дружбе в беде узнаешь». 

Ингушский этнос как и другие репрессированные народы не исчез 
и не сошел с исторической арены после трагедии 1944 года, хотя в 
ходе депортации погибло боле трети ингушского населения. И все это 
– благодаря прежде всего, силе духа, сплоченности и жизнестойкости, 
унаследованной от своих предков. 26 апреля 1991 г. был принят закон 
«О реабилитации репрессированных народов в СССР», который, по 
сути, должен был восстановить справедливость в отношении всех 
многострадальных депортированных народов. Но, на протяжении 21 года 
принятия закона и 69 лет депортации ингушского народа справедливость 
так и не восстановлена, и это болью отзывается в сердце каждого ингуша. 
Ежегодно в нашей республике отмечаются даты депортации ингушского 
народа. Молодое поколение должно знать свою историю, в цифрах, фактах, 
рассказах очевидцев [4].

Прикасаясь к дорогим каждому из нас страницам этих мук и 
страданий вновь переживаю, те волнительные эмоции в памятный день, 
когда беседовала с дедушкой – Магамедом Джабраиловичем, стараясь 
узнать как можно больше, чувствуется вся боль от его слов. 

Он рассказывал: «Когда проходила депортация, я был маленьким. 
Поэтому я могу судить о том времени лишь по воспоминаниям. В 1944 году 
22 февраля вечером по радио объявили о том, что идет слух о выселении 
чеченцев и ингушей. Ночью 23 февраля уже ввели войска. Через некоторое 
время стало понятно, с какой целью они прибыли. Мужчин забрали, сказав, 
что они «пойдут на собрание», а когда рассвело, военные обошли дома 
и объявили, что на сборы дают 30 минут. Мы поняли, что нас куда-то 
повезут. Нам не дали возможности даже собраться, народ в спешке брал 
все, что попадало в руки. Погрузили нас в товарные вагоны, совершенно не 
приспособленные для перевозки людей: не было ни ступенек, ни сидений, 
ни отопления, ни туалета. Вместо окон – маленькие люки. Через щели со 
всех сторон задувал холодный ветер. Вагоны набивались битком. Перед 
войной отец с матерью умерли. Нас осталось пятеро детей, и мы тоже были 
из числа тех людей, которых депортировали. Мне было на тот момент 
семь лет . Эшелоны шли долго. Изредка давали баланду, поначалу мы ее 
не ели, но потом пришлось. Туалета не было, многие девушки не в силах 

были преодолеть стыд, так как ингушское воспитание не давало идти 
по нужде перед старейшинами,терпели до конца и умирали от разрыва 
мочевого пузыря. Хоронить их не разрешали, просто вытаскивали тела 
и выкидывали с вагона. 

Нас выгрузили прямо в степи и определили в село Щербакты в 
Павлодарской области, мы жили у казахского мельника. Наша семья 
выжила благодаря их помощи. Шла война, местное население тоже 
бедствовало. Некоторые семьи, видя такое бедственное положение, 
уходили в степь, зарывались в соломе и умирали, чтобы не видеть смерть 
своих близких. Когда мы прибыли в Казахстан, здесь мы тоже были 
под жестким военным контролем. На должности нас не принимали, в 
высшие учебные заведения тоже, в армию не брали. В таком положении 
мы находились вплоть до 1957 года. На казахстанской земле кем я только 
не работал: и водителем, и сапожником, и грузчиком. Такая моя судьба. 
Трудно говорить о том, что довелось пережить нашему народу в годы 
долгой, вынужденной разлуки с отчим краем – ссылки на чужбину. 
Трудно… Но об этом нужно знать и помнить». На этом наша беседа была 
завершена, так как дед не мог дальше говорить из-за нахлынувших слез [5]

В заключение хотелось бы отметить, что диаспора северо-кавказских 
народов в Казахстане органично живет и развивается, вносит достойный 
вклад в развитие страны, ставшей второй родиной, при достаточно высоком 
уровне этнической идентичности. У большей части репрессированных 
северокавказских этносов сильно стремление сохранить свой язык и 
культуру, сохранять тесные связи с исторической родиной. Этническая 
культура, праздники, институты родства, религия и язык являются 
одним из важных консолидирующих и этносберегающих факторов в 
диаспоре. Насильственное выселение народов Северного Кавказа в 1940-
ые годы положило начало диаспоризации депортированных народов и 
стало своеобразным рывком в модернизационном развитии, который 
был осуществлен чеченцами, ингушами, балкарцами и карачаевцами 
совместно с казахами и русскими в 1960-ые годы. Модернизационный 
процесс проходил по линии образование – индустриализация и переход к 
нему депортированных народов был подготовлен как развитием системы 
образования после восстановления их государственности, индустриальным 
развитием государственно-территориальных образований КБАССР, 
КЧАО, ЧИАССР, так и импульсам социокультурного характера, 
накопленным в депортационный период.
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кРаеведческая деятельность г. павлодаРа: 
истоРиогРафия пРоблемы

кАсымов А. н.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

ельмурАтовА б. Ж.
к.и.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Изучение истории памятников – исторических источников сквозь 
призму истории региона остается одной из самых малоизученных в 
современной исторической науке Казахстана.

Первые краеведческие сведения о Павлодарском Прииртышье 
появляются в трудах исследователей по истории края, опубликованные 
в «Записках» Семипалатинского подотдела ЗСО РГО. Труд  
Б. Г. Герасимова освещает  историю краеведческой деятельности в начале 
XX века. Среди трудов Б. Г. Герасимова, особую историографическую 
ценность представляет очерк, посвященный 25-летию Семипалатинского 
Географического объединения, в котором описываются его исследования 
по географии, гидрологии, геологии, сейсмологии, естествознания и 
этнографии Павлодарского Прииртышья [1]. 

Из числа работ, посвященных  истории Западно-Сибирского 
(Омского) отдела РГО, наиболее значимой является труд В. Ф. Семенова, 
в котором дан анализ краеведческой деятельности общества за пятьдесят 
лет и его вклад в изучение истории Павлодарского Прииртышья. В статье 
Ж. К. Касымбаева и Ф. Маликова, вышедшей в 1974 году, кратко освещена  
история открытия и деятельности Семипалатинского подотдела Западно-

Сибирского отдела Русского Географического общества. Это была одна 
из первых специальных работ, подготовленная к изданию не членами 
этого общества.

Впервые  история краеведения Казахстана за большой исторический 
период с XVIII в.  по 80-е гг. XX в. была представлена в трудах  
С. Ш. Ахметовой [2].  Наибольшее внимание автор уделяет истории 
создания и развития Общества изучения Казахстана, а также его 
филиалам и музеям Казахстана. Исследователь выделяет пять этапов 
развития краеведческого движения в республике: дореволюционный;  
1917–1924 гг.; наибольшего расцвета массового краеведческого движения 
(30-е годы ХХ в.); Великой Отечественной войны и послевоенный период.

Деятельность Русского Географического Общества по изучению 
экономического и общественного положения  казахского народа Северо-
Восточного Казахстана на рубеже XIX–XX вв. нашла  отражение в 
диссертации Э. Ж. Валиханова [3].

Истории образования архивных центров Павлодарского Прииртышья 
посвящены труды Н. Я. Коншина и Г. Темченко. Сюда же можно отнести 
путеводители по архивам Павлодарской области.

Как отмечают авторы, и в советский период комплексного 
исследования исторических источников сквозь призму краеведческой 
деятельности в Павлодарского Прииртышья не предпринималось.

Современная историография по краеведческой проблематике 
представлена трудами российских и казахстанских ученых. В первую 
очередь автор выделяет труды, посвященные теоретической и 
методологической базе краеведения. С. О. Шмидт характеризует  
20-е гг. ХХ века, как «золотое десятилетие» краеведения, представляя 
его массовым научно-культурным движением. В. Г. Рыженко выявляет 
методологию, изучает методическое наследие в краеведении, определяя, 
насколько близки теоретические построения и методики 1920-х гг. и 
современные краеведческие изыскания. А. Т. Топчий рассматривает 
предмет исторического краеведения и его метод [4].

Деятельности Западно-Сибирского Отдела Русского Географического 
общества и его отделов по изучению социально-экономической и 
культурной истории Северо-Восточного Казахстана во второй половине 
XIX – начале XX вв., положившим начало историко-географическим 
исследованиям о Казахстане, посвящена диссертация А. С. Ильясовой [5]. 
Большое место занимает в современной историографии работа доктора 
исторических наук Г. М. Карасаева, который впервые на казахском 
языке, на богатом фактологическом материале показал краеведческую 
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деятельность Русского Географического общества и ученых просветителей 
Ч. Валиханова, И. Алтынсарина [6].

История школьного краеведения в Павлодарского Прииртышья в  
XX веке освещалась, в основном, в газетных публикациях, которые 
содержат сведения по истории конкретных школьных музеев. Изучению 
истории библиотек Казахстана, в том числе и Павлодарского региона в 
ХХ веке посвящена работа В. З. Галиева.

История открытия русско-казахских школ и других учебных 
заведений в Степном крае в начале ХХ века нашла отражение в статье А. 
П. Толочко. Автор пишет, что в Семипалатинске предполагалось открыть 
20 аульных школ, а в декабре 1903 года – учительской семинарии и 
подчеркивалась значимость открытия этих учебных заведений в данном 
регионе [7].

Анализ деятельности культурно-просветительских учреждений и 
истории развития народного образования в крае получили свое отражение 
в трудах А. М. Балтабаевой и А. К. Богенбаевой. В исследовании  
Р. М. Жумашева дается анализ становления музейного дела в Казахстане 
и показана роль музеев в военные годы [8]. 

Непосредственно краеведению Павлодарского Прииртышья 
посвящен учебник А. Л. Захаренко, В. К. Мерца и Б. К. Косаякова, в котором 
дается характеристика этапам становления и развития Павлодарского 
Прииртышья до 1939 года, анализируя позитивный и негативный опыт 
краеведческой деятельности в регионе [9]. Известным специалистом по 
истории Павлодара является М. С. Тереник [10]. 

Значительным вкладом в изучение данной темы явился труды Эрнеста 
Соколкина, где отражены все исторические памятники и памятные места 
города Павлодара.

Павлодарское Прииртышье было заселено с глубокой древности 
ещё первобытным человеком, о чём свидетельствуют многочисленные 
археологические находки и памятники.  Об этом свидетельствует открытая 
в конце 60-х и в 70-е годы XX в. научным сотрудником Павлодарского 
областного краеведческого музея Л. Гайдученко была  палеолитическая 
стоянка с мамонтовой фауной на правом берегу Иртыша в центре 
Павлодара (ныне территория памятника находится под набережной в 
районе здания областного акимата) и стоянка на озере Маралды с более 
ранней фауной. Ещё одно местонахождение каменных орудий с фауной 
обнаружено у села Жана-Аул, севернее Павлодара. 

В конце 90-х годов XX в. Павлодарской археологической экспедицией 
в урочище Каратерек у бывшего совхоза «Джамбул» и в 3 км южнее 
райцентра Лебяжье открыты два местонахождения галечных орудий, 

происходящих из аллювия иртышских тер  рас, среди которых имеются 
чопперы, чоппинги и ручное рубило [9 с. 12].  Из других случайных 
находок различных лет можно отметить обнаруженный в 1938 г. у 
поселка Павловка Успенского района крупный черешковый наконечник 
стрелы, сделанный из светло-коричневой яшмы. Около села Черноярка в 
обвалах правого берега Иртыша были выкопаны каменные наконечники 
стрел, каменный топор, молот и каменное кайло. На западном берегу 
озера Жалаулы, что в Иртышском районе, в 1925 г. был найден крупный 
нефритовый наконечник стрелы, хранящийся ныне в Семипалатинском 
музее. 

Переходный период от палеолита к неолиту, так называемый мезолит, 
в нашей области пока мало изучен. Павлодарская археологическая 
экспедиция под руководством В. К. Мерца с 1989 г. проводит раскопки 
на уникальном памятнике древней истории нашего края, многослойной 
стоянке каменного века Шидерты-З, расположенной в Экибастузском 
районе [9, с. 16]. 

Мезолитическая эпоха ознаменовалась двумя крупными событиями: 
изобретением лука и стрел и появлением микролитов – миниатюрных 
каменных пластин в форме треугольников, трапеций, ромбов и сегментов. 
Микролиты шли на изготовление наконечников стрел и вкладышевых 
орудий: в продольные пазы костяной или деревянной основы вставляли 
десятки миниатюрных микролитов, они-то и образовывали острое лезвие. 
Клеящим веществом служили битум, горный воск, смола. В эпоху мезолита 
были изобретены каменные орудия для обработки дерева: долото, тесло, 
топор.

Западно-Сибирского отдела Русского Орографического общества 
(г. Омск) от писателя А. С. Сорокина: (1884–1928) была передана 
коллекция артефактов из 23-х каменных предметов. Коллекция была 
собрана писателем на берегу озера Щербакты, в неё входили ножевидные 
пластины-скребки, наконечники стрел, изготовленные из горных пород и 
минералов, богатых кремнеземом. На территории нашей области имеются 
археологические материалы и доандроновского времени, связанного 
с племенами кротовской и елунинской культур – оседлых скотоводов, 
населявших Обь-Иртышскос междуречье до прихода сюда андроновцев 
в XVI–XV вв. до н.э. Предметы этих культур найдены у сёл Шауке, 
Мичурино, Клин и в других местах Прииртышья. X-VIII вв. до нашей эры – 
время расцвета карасукской культуры, сменившей андроновскую. Ареал её 
распространения – Казахстан, Западная Сибирь и Монголия. Образ жизни 
в карасукское время можно назвать пастушеско-земледельческим. Люди 
вели полукочевой образ жизни, с окончанием на пашне весенних работ, 
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откочёвывали со стадом на летние пастбища, чтобы осенью возвратиться 
обратно для сбора урожая и на зимовку [9, с. 22].

В 1953 г., сразу же после появления в печати сведений о на ходке 
костей неандертальского человека на Иртыше, в Павлодарскую область, 
в район села Лебяжьего, был отправлен не  большой отряд Восточно-
Казахстанской археологической экспедиции Ленинградского отделения 
Иститута истории материальной культуры АН СССР и Института истории, 
археологии и этнографии АН КазССР под руководством Э. Р. Рыгдылона. 
Проведенное исследование места находки показало, что кости относятся 
к погребению андроновской культуры, а сосуд, украшенный елочным 
орнаментом, оттиснутым гладким штампом, позволил датировать находку 
эпохой бронзы, а не палеолита.

У села Григорьева были найдены бронзовые серьги, обложенные 
тончайшими листами золота. Здесь же обнаружили тазовую кость человека 
с вонзившимся в неё бронзовым наконечником стрелы. В 1931 г. в районе 
полиметаллического месторождения Майкаин на глубине 11,2 м геологи 
нашли четырехгранный бронзовый клин, которым древние рудокопы 
откалывали куски золотоносной руды. Массивное втульчатое долото из 
бронзы было найдено в 1958 г. в Павлодаре.

Эпоха железа в нашей области представлена тасмолинской культурой, 
названной в честь комплекса могильников Тасмола в долине р. Шидерты 
в 50 км севернее Экибастуза. В 1957 г. для исследования памятников 
материальной культуры прошлого в зоне будущего строительства канала 
Иртыш- Караганда был организован отряд археологов АН КазССР во 
главе с М. К. Кадырбаевым. В результате изучения памятников раннего 
железа при раскопке могильников Тасмола, Карамурун и Нурмамбет,  
М. К. Кадырбаевым была выделена новая археологическая культура. Ареал 
тасмолинской культуры охватывает на западе район Улутауских гор и 
верховьев реки Ишим, на севере – южные районы Кокшетауской области, 
до Щучинска и озера Боровое, на востоке – зону плоских увалов и низкого 
мелкосопочника Павлодарской области, до Чингизского хребта и его 
обрамлений. Южная граница доходит до северных районов Прибалхашья 
и Бетпак-Далы [9, с. 24].

Таким образом, авторы отмечают, что в современный период идет 
активная работа  по изучению исторических источников – памятников 
истории в Казахстане. Вместе с тем, комплексное изучение этой большой 
проблемы в Павлодарском Прииртышье не получило достаточного 
освещения.

Исходя из этого, можно сделать следующие выводы: во-первых, 
исторические источники г. Павлодара представляют собой важный 

фундамент для исторических исследований. Несут в себе важную, ценную 
информацию, представляют собой комплекс документов и предметов 
материальной культуры, непосредственно отражают отдельные фрагменты 
исторического процесса становления и развития города и Павлодарского 
Прииртышья, они запечатлели отдельные факты и свершившиеся 
события; во-вторых, исторические памятники города Павлодара следует 
классифицировать на вещественные и письменные. К вещественным 
источникам относятся памятные места, здания, памятники истории и 
культуры города. К наиболее ценным относятся дом-музей фотографа-
краеведа Д. П. Багаева и его памятники, дом-музей Павла Васильева, 
памятник древней природы – «Гусиный перелёт», Владимирское училище, 
дом купцов Сорокиных – фондохранилище Областного историко-
краеведческого музея им. Г. Н. Потанина, жилой купеческий дом Дерова 
и русско-казахское училище, усадьба купца Сурикова с 2 домами и 
воротами, дом купца Зайцева – Областной музей литературы и искусства 
им. Бухар-жырау, дом Некрасова, усадьба татарского купца Ф. Рамазанова 
(2 дома) – автошкола Союза водителей Казахстана и Музей песенного 
творчества им. Майры, торговые ряды старого базара - ныне магазины 
«Старый город», детский досуговый центр «Колос», кафе «Зимняя 
вишня», купеческий дом Ешкова, Алексеевское мужское училище, уездная 
больница, Ак-Мечеть, гостиница «Ливадия», дом купца и городского 
головы Осипова, дом-флигель усадьбы Сорокина, Дом татарского купца 
Айтыкина, дом татарского купца Тумашева, здание Русско-Азиатского 
банка внешней торговли, типография Яковлева, гостиница Пугачёва 
«Россия», дом фотографа Д. П. Багаева – Мемориальный дом-музей  
Д. П. Багаева, здание общественного городского банка; в-третьих, 
важным аспектом краеведческой работы в Павлодарском регионе 
является необходимость популяризации исторических источников города 
Павлодара. Они несут в себе весьма ценный и перспективный материал для 
составления туристических указателей и путеводителей. Следует сделать 
вывод о перспективности и необходимости качественного современного 
путеводителя.
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«звеРиный» стиль в искусстве  
дРевних пРедков казахов и его семантика

кАтеев А. м.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

рАХимов е. к.
научный руководитель, PhD, ассоц. профессор (доцент),   

ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Ювелирное искусство древних предков казахов – саков и 
сарматов, представляло собой синтез их культур смешанный с 
пережитками тотемизма. Изделия использовались не только для 
эстетического предназначения, но также отражали возрастные, социально-
имущественные, этно-территориальные различия, при всем этом обладали 
магическими, этно-интегрирующими свойствами.

В эпоху саков, кочевавших на территории Казахстана в раннем 
железном веке, был отмечен рождение, расцвет и развитие так называемого 
«звериного» стиля. Древними мастерами-ювелирами использовалось 
огромное количество драгоценного металла, в большинстве случаев золото, 
что дало начало новым типам технологических приемов: гравировки, 
тиснения с низким рельефом, зерни, инкрустации, холодного золочения, 
а также введением в структуру изделия цветных драгоценных камней.

Каждая структурная деталь ювелирного украшения будь то, 
форма, детали, материал или орнамент представляли некую значимую 
(символическую) вещь в смысловом значении 

Наборы зооморфных знаков, их строгое композиционное деление 
должны были наглядно отражать соответствующие мифемы о создании 
Космоса [1, с.  20–21]. Предполагалось, что при совмещении определенных 
знаков воссоздается определенный миф. Вероятно, между отдельными 
образами, скрытыми за зооморфными знаками, на одном уровне 
восприятия существовали тесные ассоциативные связи вплоть до слияния 
их в один образ; на другом они противопоставлялись друг другу [2, с. 10].

Если брать в пример Иссыкский могильник, в котором был 
захоронен мужчина, при нем мы находим различные виды украшений, 
таких как: серьги, гривны, перстни, браслеты, заколки, наборные пояса, 
металлические бляхи для одежды, исходя из этих данных, можно сказать, 
что у мужчин были также развиты культурные ценности в украшениях 
для женщин.

Среди синкретических изображений на иссыкских находках особого 
внимания заслуживают эмблема в виде протомов коней и три «коне-
олене-грифона» – бляхи наборного пояса. В символике и количественных 
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характеристиках композиции, составленной из этих изображений, 
совмещены зооморфные символы вертикальной и горизонтальной систем 
Вселенной; здесь налицо «мировоспроизведение», по Д. С. Раевскому. 
В вертикальной системе трехчастное построение и три признака разных 
представителей фауны (рога козла, ноги и тело коня, крылья птицы) и 
«протомов» и «оленей» соответствуют троичной модели (подземный 
мир, земля, небо) [3].

Используя историческую хронологию, можно увидеть, что в эпоху 
бронзы, ставилось на первое место бронзовые украшения, а золотые 
встречались в редких случаях, но уже в VII-V вв. до н.э доминирующию 
позицию взяло на себя золото.

Обратимся теперь к конкретным семантическим знакам, т. е. знакам, 
основанным на фактическом сходстве их с означаемым предметом 
или явлением. Изображения в «зверином» стиле натуралистичны. 
Следовательно, образы соотносились с признаками местной фауны. А 
это способствовало переосмыслению их и соответственно вызывало 
стилистическую переработку заимствованных мотивов. Образы их носят 
сакральный, символический смысл. Некоторые исследователи, объясняя 
смысл изображений зверей в скифско-сакском искусстве, сопоставляют 
их с конкретными именами богов и с известными по литературным 
и фольклорным памятникам мифами и пытаются дать однозначные 
определения семантики «звериных» изображений [4, с. 95–105].

Саки имели свое понятие об устройстве мира (космоса). Порядок 
в космосе представлялся понятием арта, который ассоциировался с 
Солнцем, движением солнечной колесницы. Порядок в космосе, гармония, 
организаторами в которых были боги Митра, Варуна, Индра, модель 
мира представлялась как сочетание трех миров – подземного мира – низа; 
середины – земли, и верхнего – неба. У мира было четыре стороны – правая, 
левая, передняя и задняя. 

Примером символического представления саков о космосе является 
головной убор сакского царя из Иссыка. Орнаменты на нем разделены на 
три вертикальных яруса. Колпак по кругу обрамляет изображение цепи 
золотых гор и деревьев. У подножия гор помещены «земные звери»: тигры, 
козлы. На вершинах – птицы, крылатые тигры. Орнаментальный фриз 
означает мировой горный хребет, по представлениям саков, окружавший 
мир со всех сторон. 

Орнамент символизирует трехчастную организацию мира снизу 
вверх: подземный мир – земля – небеса. На четырех крестообразно 
расположенных точках кольцевых фризов помещены изображения зверей 
– охранителей сторон света; востока и запада, севера и юга. Впереди 

головного убора имеется солнечная эмблема – символ всего космоса в 
целом: четыре крылатых коня и четыре золотых стрелы. Это своеобразный 
знак власти над всеми тремя мирами и четырьмя углами света, которые 
солнце обходит на своем пути. Переднюю сторону саки считали восточной 
стороной света, заднюю – западом. Возложение такого колпака-короны 
осмысливалось как передача вождю власти над всем мифологическим 
Космосом. Вождь олицетворял ось вселенной, ее центр, и все символы 
на его одежде это мифологическое представление. 

Употребление «звериного» стиля вызыватется тем, что в эпоху 
раннего железа в соответствие с общественно-экономической формацией, 
идеологическими возрениями и, в результате эстетизации тотеместических 
представлений, мир животных будь это (птицы, домашнии животные 
или хищники) становится не только во главе всей этой изобретательной 
темы, но и главнейшим ассоциативным художественным языком для 
отображения всех аспектов универсума.

В целом, сакский, или сакско-скифский «звериный стиль» сложился 
как закономерное выражение мировоззрения сакских племен, как 
воплощение в изобразительном искусстве их мифологии, как особая 
знаковая система для выражения идеологии кочевников.

Немаловажном являнием обозначается еще пониманиe этого стиля, 
что каждый род и племя считали своими прародителями – оленей, волков, 
архаров, тигров, орлов и т.д. Поэтому считалось, что все предметы с 
изображением древних предков являются священными амулетами и 
приносят счастье. Образы животных на оружии во время сражений должны 
были поднимать воину дух, защищать от стрел и приводить к победе. Все 
это яркие свидетельства пережитков тотемистических представлений.

Еще во время наблюдений за ювелирным искусством со всех сторон 
представляешь идеологическое мышление того времени, в момент 
раздумий в сознании появляется мерцание сути вещного мира кочевника, 
это важное по смыслу значение называется «движение к жизни», и с этим 
нельзя не согласится ибо кочевник перешедший в оседлый образ жизни 
лишался оптимума кочевого общества. Немаловажно, что животное 
изображенное в произведении не было в пассивном положении, оно 
застыло в позе движения и этим самым показано стремление к жизни. Не 
зря в «зверином» стиле животных наделяли движущей энергией, так как 
подчеркивалось их стремлении жить, выживать в этом мире, мире дикой 
природы.

На примере бегущего коня, поднятые копыта, волнистые оттиски 
волос застывшие в движении говорят об этом, или же бегущего архара 
со сжатыми ногами, будто он отталкивается от земли, а его рога также 
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застыли в движении, как будто разрезают воздух. Но также надо полагать, 
что «звериный стиль» был не массовым, а элитарным искусством, 
выражавшим идеологию племенной власти. Однозначно, данные предметы 
предназначались эмблемным знаком верховно-главенствующего класса, 
выступали в роли своеобразной пропаганды власти. Ратифицировался 
не вызывающий сомнений высокохудожественный образец, в рамках 
которого мастер во всех завоеванных территориях должны были 
производить ювелирные изделия, что приводило к формированию 
общих устойчивых стилистических традиций. Такова семантическая суть 
«звериного» стиля в древнем номадическом искусстве.

В последующем, ювелирное искусство казахов перенимает 
космогонические, животные, антроморфные мотивы саков, но при этом 
подвергая флоризацию с единым орнаментальным мотивом [5].

Ювелирные украшения пользовались огромным спросом среди 
всех социальных слоев общества как в древности, так и в традиционном 
казахском обществе. Это было связано не только с природой эстетичности 
а также с семантической и функциональной значимостью, объединенными 
с обычаями, обрядами, с идеологически- религиозными представлениями.

ЛИТЕРАТУРА
1 Дьяконов, И. М. Введение. /В сб.: Мифология древнего мира. –  

М., 1977. – 310 с.
2 Химеры - хтонические существа, связанные с огнем, «конгломератом» 

различных зверей /В кн.: Шталь И. В. «Одиссея» – греческая поэма 
странствий. – М., 1978. – С. 9-24.

3 Акишев, А .К. Искусство и мифология саков. – Алма-Ата : Наука, 
1984. – 176 с.

4 Кузьмина, E .Е. О «прочтении текста» изобразительных памятников 
искусства евразийских степей скифского времени. – М. : ВДИ, 1983. –  
Вып. I. – С. 75-115.

5 Тохтабаева, Ш. Ж. Қазақтың зергерлік өнері. – Алматы : 
«Алматыкітап баспасы», 2011. – 384 б.

экономические и культуРные связи кочевников 
и земледельцев на пРимеРе взаимоотношений 

Русских и половцев

кузембАев н. е.
к.и.н., доцент, ПГПИ, г. Павлодар

Экономические и культурные связи между земледельцами и 
кочевниками сложная научная проблема. Близость разных народов 
ведущих различные виды хозяйства неизбежно влияло на развитие 
связей между ними. В первую очередь это был обмен продуктами своего 
хозяйства. Кочевники пригоняли скот в города, земледельцы привозили 
зерно, овощи, фрукты, мед, пушнину, ремесленные изделия, оружие. 
Обмен был взаимовыгоден для обеих сторон. С появлением денег и 
товарного оборота эти отношения усложняются и принимают все больший 
масштаб.

Половцы, появившиеся на границах Киевской Руси и прогнавшие 
печенегов и торков с насиженных мест, заняли огромную территорию, 
по которой проходили торговые пути между Киевской Русью с другими 
государствами и народами. Можно сказать, что они унаследовали 
традиционные формы взаимоотношений, которые были между русскими 
и кочевыми племенными союзами до появления половцев в южнорусских 
степях.

Как известно наиболее упрошенной формой экономических отношений 
между соседями является обмен продуктами жизнедеятельности. Это 
простая и доступная всем форма приобретения необходимых продуктов 
и товаров. Наряду с натуральным обменом у племен Дешт-и Кыпчака 
развивались отдельные элементы товарно-денежных отношений, что 
обусловливалось, несомненно, увеличивающимся ростом торговли с 
земледельческими районами и ростом товарности скотоводческого 
хозяйства. Об этом свидетельствуют находки монет, найденных в 
кыпчакских курганах [1, с. 263].

Большое значение для развития товарно-денежных отношений между 
половцами и русскими имели города в Половецком поле. Появление 
этих городов было вызвано оседанием кочевников на зимовках. По 
письменным источникам известны половецкие города Шарукань, Балин, 
Сугров, которые, видимо, локализуются на Северном Донце. Основное 
население в них было половецким, в городах также проживали другие 
племена и народы. Появление городов у половцев совпало по времени 
с появлением городов у других кочевников южнорусских степей. В 
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землях, где проживали черные клобуки, под влиянием русских строились 
укрепленные крепости. Здесь же возникли города Канев, Торческ, Юрьев. 
Имеется упоминание о городах у печенегов и шести городов берендеев 
[2, с. 202]. 

Эти города неоднократно подвергались разорению, так как города 
служили оплотом и центрами ремесел и торговли в степи. Из летописей 
становится известно, что когда русские князья приблизились в 1111 г. к 
городу Шарукану, то его жители сдались и вынесли в виде даров рыбу и 
вино [3, с. 20]. Это говорит о том, что в городе развивалось рыболовство 
и виноделие, а также земледелие. 

Эти города служили источником продуктов земледельческого 
хозяйства половецким ханам. В них велась торговля и обмен товарами. 
Вероятно, в них трудились ремесленники. Русские летописи сообщают 
о постоянном угоне в плен русских половцами во время набегов. Захват 
пленных становился главной целью набегов половецких ханов. Пленных 
могли использовать в качестве домашних рабов, ремесленников, 
переправлять на рабовладельческие рынки и требовать за них выкуп. 

Особое значение для транзитной торговли между половцами и 
другими народами имел город-порт Судак на Черном море. Он служил 
основным портом для транзитной торговли, в нем останавливались купцы 
из разных стран, вели торговлю. Здесь располагался крупный рынок 
рабов. Ибн ал-Асир сообщает: «Прибыли они к городу Судаку; это город 
Кипчаков, из которого они получают свои товары, потому что он (лежит) на 
берегу Хазарского моря и к нему пристают корабли с одеждами; последние 
продаются, а на них покупаются девушки и невольники, буртасские меха, 
бобры, белки и другие предметы, находящиеся в земле их» [4, с. 46-47].

Ценные сведения о значении г. Судака для кипчаков-половцев 
сообщает арабский путешественник Ибн Баттута: «Это один из городов 
Кипчакской степи, на берегу моря. Гавань его – одна из самых больших и 
самых лучших гаваней. Вокруг него сады и воды; населяют его Тюрки, и 
под их покровительством – несколько Византийцев, которые занимаются 
ремеслами. Большая часть домов его деревянные. Город этот (прежде) был 
велик, но большая часть его была разрушена по причине раздора, который 
произошел между Византийцами и Тюрками и в котором победа осталась 
за Византийцами. Тогда Тюркам помогли их сообщники, (которые) 
перебили Византийцев страшнейшим образом и выгнали большую часть 
их. Часть же их остается (там) под покровительством (Тюрок) до сего 
времени» [4, с. 228].

Важность г. Судака для кочевников была очевидна, покровительство 
международной торговле служило источником их богатства. Однако за 

влияние над городом надо было победить византийцев стремившихся 
укрепить свои позиции. В итоге при поддержке части горожан половцам 
удалось одержать победу над византийцами.

После поражения русских и половцев на р. Калке «Их преследовало 
множество (Татар), убивая, грабя и опустошая страну, так что большая 
часть ее опустела. Тогда собрались многие из знатнейших купцов и 
богачей Русских, унося с собою то, что у них было ценного, и двинулись 
в путь, чтобы на нескольких кораблях переправиться через море в страны 
мусульманские» [4, с. 48]. Это свидетельство из арабского источника 
говорит в пользу налаженной торговли между русскими княжествами и 
мусульманскими странами. Эта торговля осуществлялась водным путем. 
По-видимому, половцы не препятствовали этой торговле, так как имели 
определенные выгоды от торговли в виде пошлин и возможности покупки 
необходимых товаров.

Кочевники везли на обмен не только продукты своего домашнего 
хозяйства, но и ремесленные изделия. В куманском словаре «Codex 
Cumanicus» указывается, что у половцев, именуемых в Западной и 
Восточной Европе куманами, были собственные ремесленники – 
портные, сапожники, кузнецы, токари, седельщики, уздечники, лучники, 
выделыватели стрел, мечники, живописцы и каменщики [5, с. 190-191]. 
Как видно из этого перечня ремесленников, они производили изделия 
необходимые в кочевом быту в мирное и военное время. По-видимому, 
ремесленники проживали в городках у рек и зимних стоянках половцев.

Интересно отметить, что восточный писатель ал-Джахиз описывая 
нравы и обычаи тюрок, сообщает, что тюрки в большей части умеют 
многое делать сами, что касается оборонительного и наступательного 
оружия, седла и другого. «А тюрок делает это своими собственными 
руками от начала до конца, не прося помощи у товарища» [6, с. 62]. Эта 
самостоятельность была распространена и в половецком обществе, когда 
каждый половец должен был полагаться только на свои силы, не ожидая 
помощи извне или ища ремесленника. Конечно, нельзя говорить, что все 
половцы были такими мастерами, но, по-видимому, таких умельцев было 
немало.

Большое значение в международных отношениях имеют культурные 
связи между народами и государствами. 

Близость к Киевской Руси имела еще одно последствие, в половецкой 
среде появляются приверженцы православного христианства. На это 
указывает принятие половчанками русских и византийских имен, когда они 
выходят замуж за русских князей. Сын князя Игоря Северского – Владимир 
в плену женился на дочери хана Кончака. Там у них родился ребенок, и 
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уже после возвращения из плена дочь Кончака приняла православие и 
стала Настасьей [7, с. 65].

На принятие православия половцами указывает тот факт, что один 
из половцев по имени Лавор (Лавр), помогший бежать князю Игорю из 
половецкого плена на Родину, позже принял христианство. Сын хана 
Кончака носил имя Юрий, что также может наводить на мысль о близости 
его к христианству. Конечно, мы не можем говорить о поголовной 
христианизации половцев, которые в течение длительного времени 
сохраняли верность религиозным верованиям предков в виде шаманизма 
и тенгрианства. Однако часть половцев могла принять православие из-за 
политических мотивов, династийных связей и по другим причинам.

Интерес вызывают половецко-русские литературные связи. Известно, 
что в древнерусском фольклоре и летописях остались исторические 
предания и сюжеты из половецкого фольклора. Известное сказание о траве 
евшан (полынь) о возвращении хана Отрока из Грузии в Половецкое поле. 
Рассказы о совещаниях родовой знати половцев перед крупными битвами 
с русскими. Рассказ о разговоре ханов Кончака и Гзака о судьбе сына 
князя Игоря – Владимира, когда решалась его судьба. Такие подробности 
были зафиксированы в устной форме и становились сюжетами фольклора 
половцев. Половецкий фольклор был одним из источников древнерусских 
летописцев при описании русско-половецких отношений [8, с. 133-134]. 

Длительное взаимодействие половцев и русских нашло отражение 
в развитие русского языка, в котором появились тюркизмы половецко-
кипчакского происхождения. Это не удивительно, династийные браки, 
служба половцев у русских князей, захват пленных половцев, порождал 
постоянное присутствие половцев в русской среде. Русские начинают 
изучать половецкий язык и культуру, вступать в брачные союзы с 
половцами, перенимать новую лексику, связанную с предметами кочевого 
быта, культурными особенностями кочевников. Эти слова естественно 
остаются в русском языке и литературе [9-12]. 

Длительное соседство с кочевниками, в частности с половцами, 
оказало влияние на изменение менталитета населения русских княжеств.  
П. В. Голубовский замечает по этому поводу: «благодаря постоянной 
борьбе с врагами северными и южными, рязанцы были не чужды 
жестокости, но вместе с тем в них развивалась стойкость и свободная 
резкость тона, с какой они не боялись обращаться к таким например врагам, 
как Всеволод суздальский» [13, с. 339]. Эти качества особенно пригодились 
рязанцам в борьбе против монгольского нашествия. Именно они оказали 
ожесточенное сопротивление монголам. Отряд под предводительством 
рязанца Евпатия Коловрата напал на отряды Батыя и с большим трудом 

был уничтожен [14, с. 422-423]. Менталитет народа складывается в течение 
длительного времени, и как мы видим в этом процессе участвуют причины 
внешнего характера.

Таким образом, экономические связи между русскими и половцами 
носили взаимовыгодный характер. Обмен продуктами хозяйственной 
деятельности и транзитная торговля поощрялись знатью, так как 
способствовали обогащению торгово-ремесленной прослойки и пополняли 
казну княжества и ханства. Крупное значение имеют города на границах 
русских княжеств и в степи. Они сосредоточие торговли и ремесел, в них 
останавливаются торговые караваны и купцы. Причерноморские города, 
находящиеся под властью половцев, выплачивают им дань, через эти 
города-порты происходит торговля рабами поставляемых на восток. 

Культурные взаимоотношения между русскими и половцами были 
различными. Это влияние в религиозном плане. Когда часть половцев, в 
том числе родовая знать, принимает православие. Однако нельзя сказать, 
что это явление было повсеместным, скорее всего, знать принимала 
христианство по политическим мотивам, так было легче заключать 
мирные и военные союзы. Половецкий фольклор нашел свое отражение 
в древнерусском фольклоре и исторических летописях. В древнерусском 
языке появляются тюркизмы половецко-кипчакского происхождения.

Длительное соседство половцев и русских оставило свой след в 
психологии населения приграничных земель, которое привыкало жить 
под постоянной угрозой вторжения кочевников. Поэтому население 
сооружает укрепленные городки, держит постоянные приграничные 
войска и проявляет осведомленность о внутренних делах соседей. 
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1930-жылдаРдағы ҚаРағанды облысына  
күшпен жеР аудаРған халыҚтаРдың  

күнделікті өміР таРихынан

мАлыбАевА б. с.
т.ғ.к., доцент, ҚММУ, Қарағанды қ.

ӘбішевА А. Ә.
студент, Л. Н. Гумилев атындағы ЕҰУ, Астана қ.

Күнделікті өмір – қазіргі  Қазақстан тарихнамасындағы тарихи 
зерттеулерде өзекті болып жатқан түсінік.  Бүгінде отандық тарихтың  түрлі 
кезеңдеріндегі қоғамның әртүрлі санатының күнделікті өміріне арналған 
бағыттар, соның ішінде 1920-30-жылдардағы сияқты қайғылы беттер 

маңызды болуда.  Халықтарды жер аудару жылдарындағы күнделікті 
өмірді зерттеу әлеуметтік жағдайдың өзгеруін қарастыруға, адамның 
экстремалды жағдайларға бейімделу механизмін анықтауға мүмкіндік 
береді. 

1930-жылдардағы Кеңес Одағындағы өмір Ш. Фицпатриктің 
анықтамасы бойынша «қалыпты» болмады, «қалыпсыздық көптеген 
аспектілерді, оның ішінде белгісіздік, бағыттан адасу, мемлекеттің 
азаматтарға істеген зорлық-зомбылықтарын қамтыды,  бірақ үнемі  бір 
мотив болды: қиындықтар мен жоқшылықтан тұрмыс қалыпсыз болды. 
КСРО кезеңіне тән  бір жерден екінші жерге  ауысу, әлеуметтік және 
географиялық мағынада  тірегінен айырылу, отбасымен және достарымен 
байланыс жоғалту, үлкен өзгерістер  нәтижесінде  белгісіздік сезімі 
күшейді [1, 131 б.], мұның бәрі әдеттегі жағдайдың реттілігін және 
адамдардың үмітін жоғалтты. Жер аудару  кең мағынада,  халықтың 
түрлі топтарының күштеп қоныс аударуы ретінде жиі түсіндіріледі. Біздің 
мақаламыз 1930-жылдардың екінші жартысында  басталған, ұлттық белгісі 
бойынша Қарағанды облысына жер аударылған халықтардың күнделікті 
өмірінің шындығына арналған.

В. Н. Земсков атап өткендей, 1937-1938 жылдардағы қуғын-сүргін 
кезеңін талдау кезінде ұлттық аспект анық байқалады: «басымдық» неміс, 
поляк, фин латыш, эстон және басқа да бірқатар ұлт өкілдеріне берілді, 
екінші дүниежүзілік соғыс қарсаңында халықаралық жағдайдың асқынуы 
қарсаңында КСРО-ға шекаралас елдердің негізгі халқы болған ұлттарға 
жатуы олардың «кінәсі»  болды [2, 7–8 б.].

Тұтастай алғанда  Қазақстанға және соның ішінде Қарағанды 
облысына жер аудару процесі 1936 жылдың 28 сәуіріндегі КСРО 
ХКК № 776–120 сс «Украин КСР-нан жер аудару және Шаруашылық 
құрылыстарын Қазақ КСР-нің Қарағанды облысына 15000 поляк және 
неміс шаруашылықтарын орналастыру туралы»   жарғысының қабылдаған 
кезінен бастау алады, оған сәйкес арнайы қоныс аударушылардың 
контингенті негізінен Житомиров, Киев, Винницк және Кировоград 
облыстарынан құралды [3, 6 б.]. Бұл 1935 жылы тамызда Пулин неміс 
ұлттық ауданы және Мархлевски поляк ауданының (екеуі де Волында) 
таратылуымен байланысты болды [4, 85 б.].

«КСРО ІІХК жер аудару туралы нұсқаулығына» сәйкес П. Краевский 
былайша атап өтеді: «надо было говорить людям, что на новом месте в 
Казахстане их ждет поселение на свободных землях, где они получат до  
25 га на хозяйство, освобождение от налогов, обязательной сдачи 
зерна и мяса в течение трех лет, а также предоставление выгодных 
государственных займов для обустройства домов. Однако, после 
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трехнедельного путешествия в товарных вагонах поляки уже в северных 
областях Казахстана видели собственными глазами, что ничего из 
обещанного не наблюдается, и в безграничных степях, при суровом климате 
надо ежедневно бороться за выживание. Прибывших, по воспоминаниям, 
везли за несколько десятков километров от железнодорожных станций и 
оставляли в голой степи для обустройства будущего села. Только кое-где 
успели построить из самана (смесь глины и травы) небольшие домики, 
где было только две комнаты, и куда вселяли по две семьи. Зачастую 
первую зиму в Казахстане депортированные вынуждены были проводить 
в землянках» [5].

Күштеп қоныс аударудың келесі буыны (звено) 1937 жылдың  
21 тамызындағы КСРО  Халық Комиссарлар Кеңесі және ОК БКП (б)  
№ 1428-326 сс «Қиыр Шығыс өлкесіндегі шекаралас аудандардан корей 
халқын көшіру туралы» қаулысы болды, ол бойынша Оңтүстік Қазақстан 
облысына, Арал теңізі мен Балқаш аудандарына, Өзбек КСР-іне қоныс 
аударту жоспарланды, бірақ жер аударылған корей халқының бір бөлігі  
Қарағанды облысына жіберілді. Көшіруді 1938 жылдың 1 қаңтарында 
аяқтау жоспарланды.

Бұл Қаулы бойынша көшірілген халыққа  «өзімен бірге  мүлік, 
шаруашылық құрал-сайманын және асыранды құстар алуға рұқсат 
берілді, тіпті жер аударылғандарға олардың қалдырған  жылжымалы және 
жылжымайтын мүліктерін және егістіктерінің шығынын өтеу белгіленді, 
Қазақ және Өзбек КСР Халық Комиссарлар Кеңесі қоныс аударушыларға 
қажетті жәрдемді көрсетуге міндеттелді», бірақ бұл әрдайым сақталмады, 
оның үстіне адамдардың күнделікті өмірінің  үйреншікті тұрмысы біржола 
бұзылды.

Қысқа мерзімде Қазақстанға жүздеген мың адамдарды жөнелтуді 
аяқтау бірден үлкен қиыншылықтар мен жоқшылықты, апат пен қайғы-
қасіретті анықтады. Тиеу кезінде және жолда туыстар жоғалды, ал содан 
кейін отбасын қауыштыру үшін ұзақ хат алмасу жүрді. Бұғау кезінде 
адамдар толған вагондарда әсіресе балалар арасында аурулар басталды 
[6, 127 б.]. 1930-шы жылдардың ортасында-ақ Кеңес үкіметінде арнайы 
қоныс аударушыларды орналастыру бойынша тәжірибе жинақталды, 
бірақ ол бұрынғыдай үлкен қиындықтармен, ұйымдаспаған күйде 
өтті, қоныстандыру жоспарлары үнемі өзгеріп отырды. Адамдар бір 
жерге үйренбей жатып, оларды басқа жерге жіберді. Осылай, мысалы, 
бастапқыда  Қарағанды облысына  2600 корей шаруашылықтарын 
орналастыру жоспарланса, кейін – 2255 болды. 1938 жылы Қарағанды 
облыстық атқару комитеті «Қоныс аударушы корей шаруашылықтарын  
жайластыру туралы» баяндаманы тыңдап: «не закончено устройство 

корейцев в существующие колхозы, … абсолютно ничего не сделано по 
организации новых колхозов», – деп атап өтті [7, Қ. 18. – Тіз. 1. – Іс. 164. 
– П. 40].

Жер аударылған халықтың күнделікті өмірі енді тікелей олардың 
әлеуметтік мәртебесіне байланысты болды. 1936 жылы Польшамен 
шекаралас аймақтан қоныс аударған  поляктардың мәртебесіне келетін 
болсақ, онда олар 1947 жылдың қазанына дейін «бұрынғы байлар» 
контингентіне енді, содан кейін босатылды, бірақ 1948 жылы қайтадан 
арнайы қонысқа есепке алынды. Бұл ретте, оларды 1940–1941 жылдары 
болған «поляк тұтқындары мен босқындар» контингентімен араластыруға 
болмайды, оған олардың ешқандай да қатысы болған жоқ [8, 17 б.].

Корей халқы «арнайы қоныс аударушылар» есебінде тұрған жоқ, тек 
төлқұжаттарында көшірілген жерлерінде 5 жыл мерзімінде тұру туралы 
шектеу енгізілді. Аталмыш мәселені зерттеу бойынша Н. Бугай былайша 
түйіндейді: «Долгое время ведомственные инстанции НКВД СССР не 
могли разобраться с вопросом: к какой категории относить корейцев – 
«спецпоселенцев» или «переселенных в порядке предупредительных 
мер по очищению приграничных с Японией районов». Вопрос носил 
принципиальный характер, так как от его решения зависел режим 
проживания. В результате долгих дискуссий был издан указ 2 июля 
1945 г. о постановке их на учет как «спецпоселенцев», что привело к 
ужесточению режима проживания. В районах депортации создавались 
спецкомендатуры» [9,  22-23 б.]. Осылайша, 1945 жылға дейін корей халқы 
Қарағанды облысында әкімшілік жер аударылған ретінде өмір сүрді.

Жер аударылған халықтың жаңа жерлерге бейімделуі сонымен 
қатар олардың еңбекке пайдаланылуына байланысты болды. Жер 
аударылған халықтар өкілдерін аудандарға қоныстандыруда олардың 
бұрынғы еңбек қызметі әрдайым ескере бермей әкелді. Мәселен, 
Қазақстандағы корей отбасыларының негізгі массасы Қызылорда 
облысына қоныстандырылды,мұнда таза корей колхоздары құрылды, 
олардың шаруашылық қызметі балық аулау, ауыл шаруашылығы, бақша 
егумен байланысты болды. 

Қарағанды облысында оларға басқа мамандық бойынша жұмыс 
істеуге тура келді: корейлер Қарағанды халқын азық-түлікпен қамтамасыз 
ету үшін бақша-мал өсіру колхоздарына  көшірілді. Тельман ауданының 
«Ленин жолы» ауыл шаруашылық артелінің колхозшылары былай деп 
жазды: «...три года как мы приехали с ДВК, три года существует колхоз, 
имея большие убытки. Мы не умеем обрабатывать землю, так как 
занимались выращиванием риса. Эта работа для нас в сто крат тяжелее 
и ничего не получается, у нас ничего не выходит на трудодень: ни хлеба, 
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ни денег. Просим переселить наш колхоз, где сеют рис» [7, Қ. 27. – Тіз. 
1. – Іс 9. – П. 16]. Көмір өнеркәсібіне бекітілген корейлерге одан да ауыр 
болды. Қарағанды облыстық партия комитеті және облыстық атқару 
комитеті президиумы бюросының 1937 жылдың 7 қазандағы шешімі 
бойынша Қарағанды облысының колхоздары мен совхаздарына және  
№ 13 еңбекпоселкесіне  1100  корей отбасыларын орналастыру, 900 көмір 
қазушы корей отбасыларын №9 және 12 шахталар жанына, 200 корей-
мамандар мен қызметші отбасыларын облыс аудандарына орналастыру 
көзделді [7, Қ.18. – Тіз. 1. – Іс. 848. – П. 149].

1937 жылдың қазан айының соңында Қарағанды облысына 2558 
корей отбасылары көшірілді. Корей отбасылары Горбачев атындағы  
№ 12, 13, 14, 15/19, 18/20, 17, 18 шахталарында, Компанейск, Майқұдық, 
Зеленая Балка, Миньковка кенттерінде және Ақмола комендатурасының 
Зеленый Рай, Раздольный, Островной, Интернациональный кенттерінде 
орналастырылды [10, 87 б.].

Қызылорда облысында шаруашылық-климаттық жағдайларына 
жақын орналасқан корей қоныстанушылардың жағдайы жақсырық 
болды, бұл жерде 1937 жылдың 11 қарашасындағы Қазақ КСР ХКК-нің 
Қаулысы бойынша Қызылорда қаласында 500 адам контингентінде корей 
педагогикалық техникумын ашу, корей тілінде  күнделікті  газет шығару 
және корей театрының әртістерінен жүріп тұратын театрлық топ құру 
жоспарланды  [7, Қ.18 – Тіз. 1. – Іс. 164. – П. 54].

Қарағанды облысында  корей  ұлтының 4417 адамы келесідей ретте 
орналастырылды: Қарағанды қаласында – 2384, Нұра ауданында – 12, 
Тельманда – 17-7, Қарсақпайда – 3, Балқаш қаласында – 141, Ворошиловта 
– 129 және Жаңаарқада – 42 адам тұрған. Оның ішінде Ақмоланың  
К. Либкнехт атындағы колхозда 103 шаруашылық, Коминтерн атындағы 
колхозда 347 шаруашылық және Тельман ауданының «Путь Ильича» 
колхозында  163 шаруашылық  дербес корей колхоздары шаруашылық 
болып орналастырылды [11, 81 б.]. Барлық ауыр жағдайға қарамастан 
олардың жолы болды, олар шағын, бірақ жеткілікті түрде  ықшамды 
топтармен қоныстандырылды. Бұл оларға тілін, мәдениетін, салт-дәстүрін 
сақтап қалуға біршама мүмкіндік берді. 

Сол уақытта, адамдарды жергілікті жерлерде  өнеркәсіп және азық-
түлік тауарларымен жабдықтауда аса қажеттілік туындады. Көкөніс, ет, 
балық, киім, аяқ киімге тапшылық қатты сезілді. Оның үстіне арнайы 
контингенттің сатып алу қабілеті өте төмен болды. Бұл көбісінің өзінің 
табыс көлемін білмеуімен байланысты болды, себебі еңбеккүннің тапқан 
есебі жүргізілмеді  [7]. 

Медициналық қызмет көрсетудің мүшкіл жағдайы жалпы облысқа 
тән болды, мұны Қарағанды облыстық атқару комитеті өзінің 1938 
жылғы 13 қаңтардағы шешімінде көрсетті: «...в области отсутствует 
систематическая медицинская помощь, перевязочного материала нет, 
подвижной дезкамеры нет, фельдшера и врача нет» [7, Қ. 18. – Тіз 1. – 
Іс. 164. – П. 43]. 1938 жылы Коминтерн және «Путь Ильича» атындағы  
арнайы  қоныс аударушылардың колхоздарының жанында  ақыры  
30 төсек-орындық аурухана ашылды (оның ішінде перзентхана – 5, 
хирургиялық – 5, терапевтік – 20), балалар бақшасы 30 орындық, мектепте 
242 оқушы оқыды. Қарағанды қаласында корей балаларына арналған  
117 орындық орыс-корей мектебі ашылды [7, Қ.27. – Тіз.1. – Іс.2. – П. 3;  
Қ. 18 – Тіз. 1. – Іс. 165. – П. 7].

Арнайы қоныс аударушылардың өмір сүру жағдайы туралы  Қазақ 
КСР ХКК төрағасының орынбасары Сәдуақасовтың атына жазылған 
«Қазақ КСР Ішкі Істер Халық Комиссариатына мемлекеттік қауіпсіздік 
майоры Володзьконың қоныс аударушыларды  әлеуметтік-мәдени 
қызмет көрсетудің кемшіліктері туралы  хатындағы » мәлімедемеден көз 
жеткізуге болады: «...Медицинская помощь недостаточна и качественно 
неудовлетворительна. Сеть медучреждений медработниками не 
укомплектована… Сеть школ и политпросветучреждений полностью 
не обеспечена ассигнованиями на их содержание и, кроме того, не 
обеспечена нужными кадрами. Не лучше обстоит дело в старых поселках 
Осакаровского, Тельманского районов Карагандинской области, где из-за 
отсутствия ассигнований власти встали перед необходимостью закрытия 
интернатов, изб-читален, роспуска учащихся и учителей... Польские 
и немецкие школы не снабжены учебниками на родном языке...» [12]. 
1930-жылдардың  екінші жартысында  бұрынғы тұрған жерлеріне мүлдем 
ұқсамайтын өнеркәсіптік  Қарағанды облысына  күштеп көшірілген  
поляктар мен корейлердің жер аударуының алғашқы жылдары осындай 
жағдайда  өтті. Адамдарға өмірді жаңадан бастауға тура келді, барлық 
бұрынғы әлеуметтік, еңбек және мәдени тәжірибесі Кеңес мемлекетімен 
аяққа тапталды, ол саяси мүдделерге байланысты жазықсыз адамдарды 
ауыр жағдайларда өмір сүруге мәжбүрледі. Әрине, бұл «операция» кезінде 
тірі қалған  туған жерінен көшірілгендерге қатысты болды.

Күнделікті тәжірибені homo sovieticus түсіну және сипаттау үшін 
Ш.Фитцпатрик модель-метафораны қолданды, ол кеңестік қоғамды абақты 
немесе казарма ретінде суреттейді [1,  270-271 б.]. Бұл 1930-жылдардың 
Қарағанды облысына жер аударылған халықтың күнделікті өмірін толық 
сипаттайды.
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исследование неолитических памятников 
севеРо-восточного казахстана в 2016–2017 гг.
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Первые сведения об археологических памятниках эпохи неолита 
Северо-Восточного Казахстана появились еще в начале XX века [1, с. 147]. 

Если изначально каменные предметы и керамику эпохи неолита находили 
случайно, во время разведок, то начиная с 1970-х годов, стали проводиться 
целенаправленные исследования [2, с. 388-390]. А с конца 80-х годов 
прошлого столетия началось систематическое изучение неолитических 
памятников региона. Это было связано с организацией Павлодарской 
археологической экспедиции. Не смотря на это, остается ряд не решенных 
вопросов в их изучении связанных с датировкой, происхождением и 
культурной принадлежностью некоторых археологических комплексов. 
Также перед исследователями стоят задачи по выделению наиболее 
перспективных для решения этих вопросов неолитических памятников, 
разработке эффективных методов их исследования и обобщению 
полученного археологического материала.

В настоящее время, разработкой этих вопросов в регионе занимается 
Объединенный археологический научно-исследовательский центр им.  
А. Х. Маргулана при ПГУ, под руководством В. К. Мерца. В 2016-1017 гг. 
Археологической экспедицией Центра, были проведены работы по изучению 
неолитических памятников Северо-Восточного Казахстана, в ходе которых 
получен новый материал. Основными объектами исследований были стоянки 
Борлинского археологического комплекса, расположенного на оз. Борлы в 
Лебяженском районе Павлодарской области [3, с. 212], где ежегодно проводятся 
сборы подъемного материала и раскопки, а таже памятники кривинско-
семиярского археологического комплекса в Бескарагайского района ВКО. 

Исследования на поселении Борлы, открытого в 2008 году во время 
работ по проекту «Свод памятников истории и культуры Республики 
Казахстан. Павлодарская область» [4, с. 474]. Памятник расположен 
на берегу озера, поэтому ежегодно размывается волновым прибоем 
и подвергается разрушению талыми водами. В целях сохранения 
археологического материала и более полного изучения, полевые 
работы на этом поселении проводятся систематически. В изучении 
памятника постоянно принимают участие студенты ПГУ, других 
Вузов Казахстана, учащиеся школ Павлодара, Экибастуза, волонтеры 
и зарубежные исследователи. В 2016 году на неолитическом поселении 
Борлы английскими специалистами были проведены геофизические 
исследования, которые помогли выявить новые объекты и определить 
перспективы изучения данного археологического памятника. В 
дальнейшем такой опыт работы даст возможность проводить более точные 
и целенаправленные исследования. В связи с этим изучение неолита 
региона выходит на новый уровень, связанный с аналитической работой, 
новыми методами технологической фиксации материала и перспективами 
точечного исследования объектов. 
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Кроме того, в 2016 на поселении была вскрыта площадь 54 кв. м, 
получены новые образцы каменного инвентаря, керамики, костяных 
орудий и украшений. Каменный инвентарь представлен орудиями из 
кварцита, серой яшмовидной породы, кремня и желтой яшмы. В основном 
это нуклеусы, вкладыши из пластинок, микролиты, скребки, скребла, 
наконечники стрел, костяные вкладышевые орудия, костяные проколки. 

Керамика представлена: сосудом баночной формы с круглыми 
вдавлениями на наружной части венчика, с орнаментом из сдвоенных 
вертикально-волнистых линий; сосудом амфоровидной формы без 
орнамента, с сильно отогнутым венчиком и косыми насечками по его 
верху и внутренней стороне и небольшими округлыми вдавлениями с 
наружной стороны венчика; сосуд баночной формы с косыми насечками 
по верху венчика и орнаментом, выполненным горизонтальными рядами 
ямочных вдавлений и расположенным в верхней части. Подобные формы 
характерны для керамики боборыкинского типа, что связывает население 
региона с жителями лесостепного Зауралья и Барабинской лесостепи, где в 
эпоху неолита, были распространены памятники этой культуры [5, с. 180]. 
Кроме этого, были найдены фрагменты других сосудов, обнаруженных в 
предыдущие годы [6, с. 85-86].

В 2017 году на памятнике так же была исследована площадь около 
54 кв. м. Из находок особенно выделяются каменные утюжки, костяная 
бусинка, клык медведя, топор или мотыга из рога оленя, костяные проколки 
и обломки других орудий. Обнаруженные фрагменты керамики дополняют 
уже имеющиеся коллекции. Также было обнаружено большое скопление 
фрагментов от крупного круглодонного сосуда с толстыми стенками, 
покрытыми вертикально-волнистыми линиями и отогнутым венчиком. 
Как всегда в раскопе найдено большое количество остеологического 
материала, среди которого преобладают кости лошадей, реже встречаются 
кости крупного рогатого скота.

В Бескарагайском районе Восточно-Казахстанской области, были 
проведены работы по изучению стоянок открытого типа, расположенных 
на песчаных дюнах. Подвергаясь ветровой эрозии, песчаные массы 
переносятся с одной поверхности на другую, тем самым оголяя отдельные 
участки. Погребенный под песком материал обнажается, вследствие чего 
его легко обнаружить. В результате разведок последних лет, здесь был 
выявлен целый ряд таких памятников. Среди них можно выделить стоянки 
Лесное 8 и Таскудук 1. 

Наиболее интересным памятником является неолитическая стоянка 
Таскудук 1, расположенная в 3 км к Северо-востоку от с. Семиярка в 
котловине выдуваний большой песчаной дюны. Обнаружен памятник 

в 2014 году, тогда же были проведены первые сборы подъемного 
материала. Плотность размещения археологического материала показала, 
что он залегает в пределах первоначального положения отдельными 
скоплениями содержащими, помимо, микропластинчатого инвентаря, 
фрагменты керамики и мелкие кости животных, представляющих остатки 
хозяйственных и производственных участков. Такой характер залегания 
археологического материала, привел к пониманию необходимости 
проведения его поквадратных сборов. Эту работу удалось осуществить 
в 2016 году.

Поквадратные сборы на стоянке Таскудук 1, проведены с площади 
594 кв. м. Для этого вся ее площадь была разбита квадратной сеткой  
3х3 м с буквенным и цифровым обозначением от 1 до 9 по линии С-Ю 
и от А до З с запада на восток. Затем с поверхности каждого квадрата 
проводился сбор артефактов с отметкой на плане его местоположения и 
присвоенного номера, который вносился в блокнот с кратким описанием 
предмета. На участках с большим содержанием материала, проводился 
просев грунта. При обследовании памятника в 2017 году, на не просеянных 
участках было отмечено обнажение нового материала оказавшегося на 
поверхность, где были проведены повторные сборы с учетом их привязки 
к таким квадратам. 

За время проведения исследований на стоянке Таскудук 1, был 
получен разнообразный археологический материал. В некоторых 
скоплениях были обнаружены макролиты, представленные наковальней, 
обломком мотыгообразного предмета, абразивом, с ровной полированной 
поверхностью выполненным на тонкой, подтреугольной плитке песчаника. 
Особый интерес вызывает кремневая индустрия, представленная более 
3 тыс. предметов, подавляющим большинством которой являются 
микропластинчатые заготовки и орудия из них. Это основной комплекс, 
но среди каменных изделий коллекции выделяется немногочисленная 
группа предметов из грубозернистых разновидностей бежевого кварцита, 
представленная крупными сколами, которые, видимо, представляют 
остатки более позднего комплекса относящегося к эпохе энеолита.

Таким образом, несмотря на то, что культурный слой на основной 
части памятника оказался разрушенным в результате ветровой эрозии, 
на нем был получен великолепный  археологический материал. Кроме 
того, на окраинных участках памятника отмечено его наличие в виде 
темного прослоя уходящего под дюны, следовательно, в некоторых местах 
он сохранился, в чем проявляется перспектива дальнейшего изучения 
стоянки.
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Помимо стоянки Таскудук 1 в данном регионе было выявлено еще 12 
стоянок подобного типа. Наиболее интересной является памятник Таскудук 
11. На стоянке было обнаружено большое количество микропластинчатого 
материала, крупных фрагментов неолитической керамики, нуклеусы, 
наконечники стрел, скребки. В дальнейшем предполагается продолжение 
исследований данных памятников и выявление новых неолитических 
объектов в этом регионе. Проводились так же сборы подъемного материала 
на стоянке Лесное 8, являющейся так же перспективным объектом для 
дальнейших исследований, в том числе и раскопок.

Подводя итоги исследований неолитических памятников Северо-
Восточного Казахстана за 2016-2017 годы, следует отметить их огромное 
значение для изучения древней истории региона. Они представляют 
ее неотъемлемую часть наряду с памятниками других эпох и являются 
показателем культурного развития древнего населения страны на данном 
этапе. Также, изучая эти памятники, исследователи имеют возможность 
проследить, какие культурно-исторические процессы происходили на 
территории региона и как с ними были связаны полученные материалы, 
какова их культурная принадлежность и происхождение. 

Таким образом, исследования проведенные в 2016-2017 гг. на 
территории Северо-Восточного Казахстана позволили дополнить 
имеющиеся коллекции, расширить источниковую базу по материальной 
культуре неолитического населения этого региона и определить 
перспективы дальнейшего его изучения.
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задачи изучения и сохРанения аРхеологических 
памятников павлодаРского пРииРтышья

мерц в. к.
к.и.н., доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

бАйбуриновА т. б.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Согласно Закону РК «Об охране и использовании объектов историко-
культурного наследия», памятники археологии приобретают статус 
памятников истории и культуры с момента их выявления. Памятники 
истории и культуры в Республике Казахстан подлежат обязательной 
защите и сохранению в порядке, предусмотренном настоящим Законом, 
обладают особым правовым режимом их использования изменения права 
собственности на них и лишения их статуса [1]. Лишение памятника 
истории и культуры его статуса и исключение из Государственного 
списка памятников истории и культуры допускаются лишь в случае 
полной физической утраты объекта и (или) утраты историко-культурного 
значения. В связи с этим, необходимо провести анализ современного 
состояния изученности археологических памятников области. Опираясь 
на источники, представленные статьями и другими публикациями, 
среди которых особое место занимает фундаментальное издание Свода 
памятников истории и культуры Павлодарской области [2]. 

Павлодарская область включает в себя различные физико-
географические зоны, отличающиеся особенностями рельефа, 
ландшафтного зонирования и связанной с ними спецификой хозяйственного 
и культурно-исторического развития. По особенностям рельефа и 
ландшафтного зонирования, Павлодарская область разделяется на 
мелкосопочник и равнинные участки, степную и лесостепную зоны. 
Крупнейшая водная артерия Казахстана и Западной Сибири, р. 
Иртыш, делит ее на правобережную и левобережную части. Особую 

https://online.zakon.kz/Document/?link_id=1004595041
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экологическую нишу представляет иртышская пойма, ширина которой 
варьируется на различных участках от 7 до 12 км, а длина в пределах 
области около 500 км и, в совокупности, составляет огромную площадь, 
неоправданно исключавшуюся ранее из археологического изучения. В 
целом все это и есть Павлодарское Прииртышье, четко определяющее его 
административное и физико-географическое положение на карте Евразии, 
значение и роль древнего населения региона и оставленных им памятников 
материальной культуры в истории [3].

Исходя из анализа, проведенного мною в ряде статей 
таких как: «Отчет павлодарской экспедиции» [Агеева Е. И.,  
Максимова А. Г.], «Археологическая карта Казахстана» [1960]., «Древняя 
культура Центрального Казахстана» [Маргулан А. Х., Акишев К. А., 
Кадырбаев М. К., Оразбаев А. М],«Могильники ранних кочевников на 
правобережье Иртыша» [Арсланова Ф. Х.], «Стоянка-мастерская у озера 
Кудайколь» [ Медоев А. Г.] можно утверждать, что: Начало планомерных 
исследований археологических памятников Павлодарского Прииртышья 
было связано с крупным хозяйственными преобразованиями в области 
и носило охранный характер, например, в начале 50-х гг. ХХ столетия 
начинается планомерное изучение и выявление археологических 
памятников области, связанное с освоением целинных земель; вновь 
археологические памятники области стало активно изучаться в период 
строительства канала «Иртыш-Караганда», на рубеже 50-60-х гг., в  
60-е гг. открываются и первые палеолитические памятники. Исследования 
памятников археологии Павлодарского Прииртышья, проведенные  
в 50-60-е гг., и появление ряда научных публикаций, освещающих результаты 
этих работ, способствовали развитию в области археологического 
краеведения и побудили к дальнейшему изучению древностей региона.

Таким образом придерживаясь основных задач в изучении и 
сохранении археологических памятников с накопившегося материала 
археологических коллекций при должном их изучении сознательно 
подготовленными кадрами способны частично и полностью раскрыть 
древнюю историю региона и материальную, духовную культуру 
древних народов, населявших территорию Павлодарского Прииртышья, 
а также проводить дальнейшие работы по сохранению и изучению 
археологических памятников региона при реализации различных 
программ. Стоить отметить, что нужно развивать различные направления 
в изучении археологии, которые ранее были не изучены и развивать 
связи с другими регионами и странами с целью получения имеющийся 
информации от последних.

Таким образом, основными задачами изучения и сохранения 
археологических памятников, на мой взгляд, являются:

1 Развитие в области археологического краеведения.
2 Изучение древней истории края по данным археологии. 
3 Развитие археологии Павлодарского Прииртышья.
4 Установление наиболее точной периодизации и хронологии 

археологических памятников и отдельных находок.
5 Более подробное изучение распространение памятников различных 

культур и их картирование.
6 Изучения культуры, развития орудий труда, быта, типов жилищ, 

захоронений у различных племен, населявших территорию Павлодарского 
Прииртышья в разные эпохи.

7 Подготовка специалистов для изучения археологических 
памятников и коллекций накопившихся в фондах научных учреждений 
и музеев. Но до сих пор не изученных в связи с нехваткой специалистов 
по различным направлениям.

8 Развитие программ, направленных на изучение и сохранение 
археологических памятников и культурного наследия и реализация 
программ, например, таких как: «Мәдени мұра – Культурное наследие», 
«Города и некрополи кимаков», «Культурное наследие», «Рухани 
Жангыру» и др.

9 Привлечение заинтересованных организаций из других стран на 
основе взаимопомощи и взаимовыгодном сотрудничестве.

10 Дальнейшее развитие научных знаний по археологии края: 
составление сводов, монографий, статей и т.д.
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сыР өңіРінде өміР сүРген ҚаРабуРа әулие және 
оның Қызы бегім ана туРалы кейбіР таРихи ойлаР

Өтегенов б.
аға оқытушы, ОҚМФА, Шымкент қ.

еркінбековА А.
аға оқытушы, ОҚМФА, Шымкент қ.

Сыр өңірінде өмір сүрген тарихи тұлғаның бірі бүкіл түркі жұртына 
есімі таныс, қазақ халқына әулие атанған, барлық аналардың қорғаушысы 
мен сүйенішіне айналған – Бегім ана әулие. Б. Кәрібаев «Қарабура әулие 
900 жаста» атты мақаласында: «Қаншама қиын-қыстау күндер болып, 
тағдырымыз тәлкекке түссе де, халқымыздың ниеті оң, пейілі кең екен, 
қорғап-жебеп жүрген әулие-әмбиелеріміз көп екен. Халқымыз екінші 
мыңжылдықтың аяқталар, үшінші мыңжылдықтың басталар тұсында өз 
тізгінін өзі ұстап, ноқта жібін өз қолына алды. Кешегі күндері жұртына 
қорған, қалқан болған хандар мен сұлтандар, билер мен батырлар, халқына 
рухани көсем болып, имандылық жолын көрсеткен әулиелер мен ишандар 
айдалада, жапан түзде, ескерусіз қалған ескі мазарлар мен обалардан қайта 
тіріліп, өз халқымен, жұртымен қайта қауышып, табысып, танысып жатқан 
секілді» – деген пікірді айтады [1]. 

Бегім анаға тоқталмас бұрын Әкесі Қарабура әулиеге де шолу 
жасамақпыз. Бірақ Қарабура әулие арнайы қарастыру біздің алған 
аймақтық шегімізге енбейді. Қарабура әулие де бүкіл түркі жұртына таныс, 
қазақ халқына әулие атанған – тарихи тұлға. Қарабура әулие бабамыздың 
өмір сүргеніне мың жылдай уақыт өткенімен, кешегі күндері аз ғана жұрт 
біліп, оны танып-білуге тиым салынғандықтан, бұл әулие жөнінде де 
ғылыми білімнен гөрі аңыз-әңгіме көп болды.Қарабура әулие жөнінде 
зерттеу жұмыстары ХХ ғасырдың 90-шы жылдарынан бастап қолға 
алына бастады. Оның себебін өз тәуелсіздігімізге қол жеткізу арқылы 
ата-бабаларымыздың тарихта алатын орындарын анықтап, жалпы халық 

баспасөз беттерінде өз білетіндерін жариялай бастады. Қарабура жергілікті 
тұрғындар арасында қалыптасқан өмір салтының шырқын бұзбастан 
исламды ендіруге белсене ықпал етті. Бұл тұрғыда, ол әйгілі ғұлама, 
сопылық дүниетанымның ірі өкілі Қожа Ахмет Яссауимен мүдделес 
болды» – деп берілген [2].

Қарабура әулиенің өмір сүрген дәуірін, Қожа Ахмет Яссауимен 
байланыстыру, екеуінің замандас болғандығын көптеген тарихшылар 
қолдаған пікір. Р. Мұстафинаның ел аузынан жазып алған дерегінде: 
«Оңтүстік Қазақстанда Қарабура әулиенің, дәлірек айтсақ Бура-хан 
әулиенің күмбезі бар. Шырықшы мен жергілікті өңірдің көне тарихын көп 
білетін адамның айтуынша Қарабура әулиенің шын аты – Бурханадзар. Ол 
Қарахандар әулеиінің негізін қалап, бірінші боп ислам дінін қабылдаған 
және Әулие-Ата (Жамбыл) қаласында жерленген атақты Қараханның серігі 
болады. Бурахан – Ақтан сопының ұлы, оның бейіті Қызылорда облысында 
жатыр. Бура-ханның бауыры – Төрехан әулиенің бейітінің басында да 
Бураханның басына салынғандай күмбез бар. Ол күмбез Қызылорда 
облысының Шиелі ауданының жерінде. Бура ханның көпке танымал 
болуына оның Қожа Ахмет Яссауи қайтыс болар алдында өзін бір қара түйе 
мінген адамның келіп жерлейтінін ескертеді. Ол адамнан басқа ешкімнің 
әулие денесіне қолын тигізуге құқы болмаған. Дәл әулие айтқандай 
болады. Көп ұзамай Қожа Ахмет Яссауи қайтыс болғаннан кейін, үстінде 
ақ жамылғысы бар, ноқтасыз түйе мінген және қапталында құмыра ілініп, 
онда денені жуатын суы бар адам келеді. Ол жаназа шығарып, басқа да 
ырымдарды орындайды. Бәрін орындап болғаннан кейін жаңағы адам 
Түркістаннан оңтүстікке қарай бет алады. Осы уақыт ішінде ол ештеңе 
ішпейді де, жемейді. Бір ауылға келіп ол шайынады және сол жерде қайтыс 
болады. Бура-хан қайтыс болған жерінде жерленеді және оның басына 
күмбез орнатылады. Жаңағы адамның кім екенін білмеген адамдар оны 
«Қара бура» деп атап кетеді. Бейтаныс адамның астына мінгені қара бура 
екен. Осы сөздерден әулиенің аты пайда болады.

Р. М. Мұстафинаның жазып алған екінші дерегі бойынша, «Қарабура 
әулие қазақ руы Тамадан шығады. Ол Түркістандағы Қожа Ахмет Яссауиге 
түйеге артып сексеуіл әкеледі екен. Оның әкелген сексеуілі он түйе көтере 
алатындай болған екен. Соған байланысты оны Қарабура әулие деп атап 
кетеді» [3].

Қарабура әулиенің тарихи аңыз-әңгімелер бойынша екі қызы болған. 
Олар жөнінде халық арасында тараған ауызша деректер көптеп кездеседі. 
«Сопылық ілімнің негізін салушылардың бірі Қожа Ахмет Яссауидің 
үшінші шәкірті Хакім ата Сүлеймен Бақырғани Қарабура әулиенің Амбар 
Бибі деген қызына үйленген». Сүлеймен Бақырғанидың Қожа Ахмет 
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Яссауидың шәкірті, сопылық бағыттағы ақын болғандығы және оның 
1186 жылы Хорезм аймағындағы Бақырған атты елді-мекенде дүниеге 
келген екендігі тарихтан белгілі. Ел аузында Сүлеймен Бақырғани – Хакім 
ата деген атпен сақталынып қалады. Ә. Диваевтың деректері бойынша 
Хакім ата қайтыс болғаннан кейін Амбар Бибі күйеуінің шәкірттерінің 
бірі – Зеңгі бабаға тұрмысқа шығады. Зеңгі ата да тарихтағы белгілі 
тұлғалардың бірі. Ол туралы: Зеңгі ата Арыстан бабтың шөбересі, сиыр 
бағатын сиыршыларының пірі. Ол 1258 жылы дүниеден өтеді, Ташкенттен 
12 шақырым жердегі қыстақ соның атымен аталады» [4].

Осы Қарабура әулиенің екінші қызы – Бегім ана. Бегім ананың 
қасиетті есімі әртүрлі қиял-ғажайып аңыздармен, мифтік әңгімелермен 
байланыста айтылды. Біздің зерттеуімізде нағыз обьективті шындықты, 
шынайы тарихты нақты деректермен айтатын, ақиқатты ашатын кез 
келді. Соңғы жылдары Бегім ананың әулиелігі жөнінде көп айтылып та, 
жазылып та жатыр. Негізінен айтушылар мен жазушылар кәсіби маман иесі 
яғни тарихшы болмағандықтан, олар нақты дерек пен мифті, зерттеу мен 
сипаттауларды шатастырып жібереді. Соның нәтижесінде Бегім ана тарихи 
бейнеден гөрі мифологиялық образға айналып кеткен тұстары да кездеседі.
Бегім ана жөніндегі зерттеу жұмыстары ХІХ ғасырдың аяғында бастау 
алады. 1897-1898 жылғы Түркістан археология әуесқойлары үйірмесінің 
хаттамаларындағы И. Аничков мақаласында Бегім мұнарасы жөнінде 
мәлімет берілген. И. А. Кастанье еңбегінде де Бегім анаға байланысты 
аңыздар кездеседі: «Жанкенттен он верст жерде сегіз бұрышты күйдірілген 
кірпіштен салынған, биіктігі 8 сажынға дейін жететін, «Бик-Мин-Ана» 
атауымен белгілі бейіт орналасқан» [5].

«Ертеде Жанкент билеушісі Санжар сұлтанның Бегім ана атты әйелі 
болыпты. Ол арабтың Хазірет әулетінен шыққан Қарабура әулиенің қызы 
еді. Бір жолы өзінің аз ғана кінәсі үшін ері, әрі әміршісі оны зынданға 
салады. Соңынан жазығы жоқ екендігі анықталған кезде, ол құс бейнесіне 
кіріп, қазіргі Бегім мұнара жағына ұшып кетеді. Сол жердегі сулы 
аймақтың арасында бір арал бар еді, сонда қайтадан әйел кейпіне түсіп, 
30 жыл өмір сүріпті.Жергілікті қазақтардың айтуы бойынша, «осыдан 
200 жыл бұрын Бегім-ана көзге көрінеді екен. Оның жанынан өтіп бара 
жатқан бір қазақ түйе үстінен мұнарадан шыққан айқайды есітіп, оның 
маңайындағы қойларын айдап әкеткен. Теңіз жиегіне орнаған осы 
мұнарада Бегім-ана жас әрі сұлу болса да ешкімге тұрмысқа шықпастан 
ұзақ ғұмыр кешкен екен. Бар уақытын намаз оқып, жақсылық ойлаумен 
өткізген. Өзі адам баласының көзінен тасада болып, ешкімге зиянын 
тигізбестен өлген деседі» [6]. 

Қоғамымыз қарыштап дамып жатқан уақытта әрбір мұсылман бауыр 
бір-бірімізге ізгі ниетімізді, ілтипатымызды, мейірімізді жоғалтпауымыз 
қажет.
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9 секция. әлеуметтік-гуманитарлық ғылымдар.  
көшбасшылық философиясы

9 секция. социально-гуманитарные науки. философия успеха

ключевые показатели эффективности (kpi)  
в деятельности высших учебных заведений

АльмуХАнов с. Х.
к.филос.н., профессор, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

вЯткинА Ю. А.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Казахстан вошел в новый исторический период, как справедливо 
заметил наш Президент в своей программной статье: «Пришло время 
приступить к масштабной и фундаментальной работе – модернизации 
общественного сознания» (статья «Взгляд в будущее: модернизация 
общественного сознания»). Еще Т. Парсонс предложил исследовать 
образование как институт социализации в современном обществе и 
исследовать учебные учреждения как социальные системы. 

Образование как социальный институт связано со всеми сферами 
общественной жизни и во многом формирует общественное сознание, 
именно поэтому настолько актуальным является трансформация в данной 
сфере.

Для развития образования в Казахстане было сделано очень 
много – это и тотальная информатизация, и программа «Болашак», и 
внедрение трехъязычия и т.д. На сегодняшний день важным является 
систематизировать все проведенные реформы, качественно повысить 
уровень профессионализма работников образования, которые являются 
агентами социализации и общественного сознания в частности. Для 
этого необходимо выстроить саморегулирующуюся систему оценки 
эффективности деятельности сотрудников системы высшего образования 
(включая профессорско-преподавательский состав (далее – ППС) и 
административно-управленческий персонал (далее – АУП)) с ориентацией 
на конкретные практические достижения, реализуя три принципа 
модернизации – открытость, прагматизм и конкурентоспособность.

Высокие общественно-социальные требования к системе высшего 
образования, ее модернизация, а также современные сложные социально-
экономические условия определяют актуальность и необходимость 
обновления теоретических взглядов и практических действий по 
построению системы оценки труда профессиональной деятельности 

сотрудников вузов, мотивирующей на выполнение стратегических задач 
и повышение доходов учебного заведения, особенно в условиях перехода 
государственных университетов к юридической форме акционерных 
обществ.

На пространстве СНГ в настоящее время имеется значительный 
опыт изучения педагогических аспектов оценки профессиональной 
деятельности ППС вузов (Ахтариев Л. A., Гоноболин Ф. Н.,  
Гинецинский В. И., Деркач A. A., Кузьмина Н. В., Крутецкий В. А.,  
Маркова А. К., Митина Л. М., Нехвядович Э. А., Реан A. A., Сластенина В. А.,  
Соколов А. Г., Ушинский К. Д., Щербакова А. И.,  Якунин В. А. и др.). 
Однако задача разработки дифференцированных измеримых критериев и 
методики оценки эффективности профессиональной деятельности ППС 
вуза до настоящего времени является актуальной и практически не решена 
[1, 2], к тому же в данных исследованиях не задействован административно-
управленческий персонал, который также необходимо мотивировать к 
эффективной работе.

Международный зарубежный опыт оценки эффективности базируется 
на другой системе образования, и, не смотря на Болонский процесс, мы 
и практически и ментально далеки от запада, в чем, несомненно, есть и 
свои плюсы.

В Казахстане данная сфера является довольно слабо разработанной, 
хотя прецеденты экспериментального и практического внедрения можно 
отметить в ведущих вузах страны. 

В целом, сопоставление различных систем критериев оценки 
эффективности в вузах России, Казахстана и за рубежом позволяет сделать 
следующие выводы: 

– существует огромное количество систем показателей вузов. Не все 
существенные показатели из этих систем учитываются в существующих 
методах;

– имеет место противоречивость и неустойчивость рейтинговых 
оценок;

– не учитывается возможность вузов достижения различных 
показателей;

– отсутствует четкая привязка уровня оплаты труда к результатам 
профессиональной деятельности [3].

Эти данные еще раз подтверждают необходимость системы 
объективной оценки каждого сотрудника, которая является важной 
составляющей стратегического управления вузом.

С 2016 года я являюсь одним из разработчиков системы ключевых 
показателей эффективности (KPI) в Павлодарском государственном 



258 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

259

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

университете имени С.Торайгырова для профессорско-преподавательского 
состава, административно-управленческого персонала и обучающихся [4].

KPI (Key Performance Indicator) – это показатель достижения успеха в 
определенной деятельности или в достижении определенных целей. Можно 
сказать, что KPI – это количественно измеримый индикатор фактически 
достигнутых результатов. KPI представляет собой систему, используемую 
для достижения главных целей любой организации, таких как привлечение и 
удержание потребителей (клиентов), рост профессионализма сотрудников, 
увеличение доходов и снижение затрат [5]. 

Проанализировав имеющийся опыт системы KPI в других вузах можно 
сформули ровать ряд требований к данной методике, обеспечивающих ее 
эффективную реализа цию: 

– при разработке показателей необходимо опираться на SWOT-
анализ деятельности университета, учитывать ситуацию на рынке 
образовательных услуг вузов;

– показатели KPI административно-управленческого персонала 
необходимо выстраивать исходя из стратегических и операционных 
целей вуза [6]. Каждое подразделение должно иметь не более 5 ключевых 
показателей для оценки; 

– показатели ППС долж ны быть определены в соответствии с 
целевыми критери ями эффективности образовательного процесса, 
количество показателей не должно превышать 5-10 позиций; 

– при этом показатели системы должны быть каскадны и «бить» в 
основную цель университета; 

– показатели необходимо разрабатывать по методике грамотного 
установления целей – SMART, то есть показатели должны быть:

–  конкретными (specific), 
– измеримыми (measurable): «по ка за те ли долж ны легко рас счи ты вать-

ся на ос но ва нии дан ных, пред став лен ных струк тур ны ми под раз де ле ни я ми 
и максимально ис клю чать ве ро ят ность субъ ек тив ной оцен ки» [1, с. 22], 

– достижимыми (attainable): «каж дый из по ка за те лей дол жен быть 
ре аль но до сти жим с ве ро ят но стью не менее 80 %» [1, с. 22],

– значимыми (relevant),
– соотносится с конкретными сроками (time-bounded). 
– при опре де ле нии тре бо ва ний необ хо ди мо учи ты вать зону от вет-

ствен но сти и пол но мо чий каж до го со труд ни ка; 
– подведение итогов выполнения KPI тре бу ет ре гу ляр но го 

мониторинга, но не чаще 2-х раз в год;
– часть доходов сотрудников вуза должна зависеть от выполнения 

KPI.

Используя практический опыт внедрения и полноценной работы 
системы оценки, можно сказать, что замер KPI деятельности ППС кафедр 
и факультетов, АУП и обучающихся действительно обеспечивает решение 
следующих управленческих задач:

– руководство вуза получает объективную информацию о результатах 
деятельности ППС кафедр и факультетов, АУП и обучающихся, что 
позволяет своевременно влиять на стратегию управления университетом 
и корректировать ее;

– АУП, деканы, заведующие кафедрами и преподаватели имеют 
возможность объективно оценивать свою деятельность, направлять 
основные усилия на ее улучшение;

– в базе данных вуза накапливается статистическая информация, 
которую можно использовать для систематического анализа деятельности 
ведущих преподавателей, кафедр и факультетов, АУП, обучающихся 
и улучшения их деятельности в стратегических для университета 
направлениях;

– анализ результатов KPI подразделений и преподавателей позволяет 
не только определять качество работы сотрудников, деканов, заведующих 
кафедрами и преподавателей по итогам года (семестра), но и оперативно 
влиять на эффективность управления структурными подразделениями, 
используя различные средства стимулирования персонала;

– «KPI обучающихся рассчитывается с целью анализа и 
стимулирования успеваемости, лидерских качеств, предпринимательских 
навыков и повышения конкурентоспособности выпускников вуза» [4, с. 5]. 

Таким образом, внед ре ние си сте мы клю че вых по ка за те лей эф фек-
тив но сти в университете в краткосрочной перспективе – способствует 
здоровой конкурентной среде, повышению профессионализма 
сотрудников, а в долгосрочной – становлению экономически устойчивой 
системы высшего образования с международно признанной высокой 
академической и исследовательской репутацией, обеспечивающей выпуск 
конкуренто-способных специалистов.
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тенденции Развития языкознания  
в условиях глобализации

домАнЖуловА л. Ж.
студент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В последней четверти XX в. в мировом развитии происходили 
важные процессы, определяемые многими учеными как глобализация. 
Глобализация является доминирующей мировой тенденцией в 
современном цивилизованном мире. Она представляет собой процесс 
политического, идеологического, экономического, финансового, 
социального и культурного сближения ведущих экономически 
развитых демократических стран мира, сопровождающийся выработкой 
согласованной политики во всех областях мировой жизни.

Сама природа глобализации имеет общепризнанную информационную, 
коммуникационную составляющую, принципиально немыслимую вне 
определенной языковой среды, вне языковых средств.

В условиях глобального общества языковые проблемы также 
становятся глобальными и требуют глобального подхода. Это 
проявляется, прежде всего, в формировании языков межнационального 

и международного общения и в признании равноправия основных языков 
на международной арене.

Тем самым в мировом сообществе формируется категория «мировой 
язык». Языки, признаваемые международным сообществом мировыми, 
должны обладать следующими признаками:

– они преподаются во многих странах;
– они специально выучиваются взрослым населением разных стран;
– они являются рабочими в ряде международных организаций;
– они выступают как аккумулятор человеческих знаний (на них пишут 

как на иностранных и с них широко переводят на национальные языки);
– они распространены за пределами своей исконной территории.
Такими являются английский, французский, испанский, немецкий, 

близки к мировым языкам арабский, китайский и русский [1].
Прогнозирование развития языков мира – задача трудная. Однако 

анализ тенденций развития языков позволяет выявить основные 
направления, по которым языки, вероятнее всего, пойдут в своем развитии. 
Сейчас в мире, по разным подсчетам, от 3 до 10 тысяч языков. Однако 
языков, имеющих «обеспеченное будущее», из них не более 3–4 десятков.

В условиях глобализации количество языков в мире неуклонно 
сокращается за счет перехода малых и бесписьменных народов на языки 
крупных наций, и эту тенденцию следует признать естественной и 
объективной.

Тотальный полилингвизм образованных слоев общества ведущих 
стран мира – это ближайший путь языкового развития в эпоху глобализма.

Идущий параллельно процесс глобализации словарного состава 
ведущих мировых языков – это тот путь, который ведет к постепенному 
сближению, а в перспективе – и слиянию мировых языков (очевидно, 
через длительный этап сосуществования языков с близким основным 
словарным фондом, но разной грамматикой). Этот процесс будет идти 
естественно; возможно, некоторые страны будут стараться приостановить 
глобализацию в языковой сфере законодательно, защищая законами 
национальные языки, но вряд ли это сможет остановить тенденцию к 
сближению языков, поскольку это, во-первых, часть общей тенденции к 
сближению языков, во-вторых, это часть общей тенденции глобализации 
мировой культуры и цивилизации. Мир объединяется, а значит, будут 
сближаться экономические системы, политические системы, культуры 
и языки.

Проблема языковой экспансии как одного из методов внедрения в 
этническое сознание другого народа с целями, на первый взгляд, вполне 
гуманными: распространение новейших технологий, приобщение к 
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мировой культуре и прочее, должна решаться не только запретными 
мерами, но глубоким социально-философским пониманием того, что 
любое вмешательство есть изменение, которое приведет не только к 
изменению ментального сознания, но и, как следствие, к зависимости 
культурной, идеологической, политической и финансовой [2].

Глобализация по-новому и с особой силой актуализирует 
противоречивое соотношение двух фундаментальных факторов, 
влияющих на развитие языка и на проводимую языковую политику. Это, 
с одной стороны, потребность взаимопонимания, с другой – потребность 
идентичности.

Ввиду этих причин, учёные, которые исследовали влияние 
глобализации на функционирование национальных языков, ввели в 
употребление термин «языковая глобализация». Он означает «процесс 
взаимопроникновения языков в условиях глобализации».

«Языковая глобализация» находит выражение, прежде всего, 
в широком и повсеместном распространении английского языка, в 
проникновении в русскую речь англицизмов. Это связано с объективной 
необходимостью заимствования русским языком английских терминов, 
обозначающих новые реалии в политической, экономической и научно-
технической сферах: спикер, саммит, тренд, истэблишмент, омбудсмен; 
девелопер, ритейлер, брендинг, Твиттер, гаджет, айпад, айфон, сайт, блогер, 
онлайн, офлайн, спам [3]. Как язык международного общения, английский, 
в сочетании с интернет-технологиями, дает людям возможность обмена 
информацией, идеями и способствует развитию инноваций.

Казахстан – одна из немногих стран, которая разрешила проблемы 
языковой политики без острых коллизий и конфликтов. В стране 
реализуются Закон «О языках», Концепция языковой политики и новая 
Государственная программа функционирования и развития языков на 
2011–2020 гг. Государство всемерно поддерживает процесс развития 
языков, в том числе продолжается сохранение общекультурных функций 
русского языка. Сохранение сферы функционирования русского языка 
отвечает стремлению Казахстана к интеграционным процессам и 
является мощным конкурентным преимуществом Казахстана в условиях 
глобализации. 

Знание государственного и владение несколькими языками 
становится  фактором личной конкурентоспособности граждан страны. 
На государственном уровне вырабатываются установки, что каждый 
казахстанец должен владеть как минимум тремя языками: казахским, 
русским и английским. Это открывает перед человеком огромные 

возможности для самореализации, помогает ему значительно расширить 
кругозор и стать максимально полезным своей стране.

Трехъязычие, по сути мультилингвизм, безусловно, обогащает. 
Исследователи характеризуют преимущества мультилингвизма: «…
это существенный фактор становления глобалистского менталитета»  
[4, с. 55], «это способность не только говорить на нескольких языках, это 
еще и особый тип мышления, впитывающий в себя культурные ценности 
нескольких цивилизаций, иначе, мышление, открытое к диалогу» [5, с. 73]. 

Проблематика языковых отношений многократно актуализируется в 
условиях противоречивых процессов глобализации, их коммуникационных 
составляющих. Оптимистический взгляд на эти процессы фиксирует 
роль языковых средств общения и взаимопонимания в трансграничных 
связях между разнообразными субъектами. Пессимистические взгляды 
сосредоточены на негативных для языка последствиях глобализации. 
Это вызов этнокультурной и языковой самобытности как развитого 
социума современного типа, так и архаичных систем, сталкивающихся 
с трудностями модернизации; подрыв жизненных сил десятков и сотен 
языков вследствие экспансии мировых языков английским; весь комплекс 
противоречий, обозначаемый как кризис идентичности [6].

Тот глобальный мир, в котором живет современное человечество, 
является слишком сложным для того, чтобы он мог быть исчерпывающим 
образом объяснен и описан на языке какой-то одной культуры, даже 
самой развитой. Все языковые процессы важно учитывать в контексте 
глобализации, отражающей соотношение сложившихся на сегодняшний 
день в мире политических и экономических сил.
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6 Болышева, Н. Н. Развитие языка в условиях глобализации 
:социально-философский аспект // [Электронный ресурс] http://www.
dissercat.com/content/razvitie-yazyka-v-usloviyakh-globalizatsii-sotsialno-
filosofskii-aspekt#ixzz4wuHW6XWP.

становление и пРеобРазования социально-
экономических отношений в условиях 

фоРмиРования «новой экономики»

ескАлиевА А. Ж.
докторант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Социально-экономические отношения представляют собой 
отношения по обладанию факторами производства и использованию 
результатов производства. Часть одного из аспектов отношений является 
собственностью. Второй их аспект – это волевые отношения собственности 
или же их можно назвать имущественные отношения, олицетворяющие 
в первобытном социуме как модель моральных связей, а в классовом – 
правовых связей.

В конце XX в. были рассмотрены  особенности преобразования  
социальных отношений, был сделан вывод о том, что разносторонность 
и сложность экономических процессов обусловлен компьютеризацией 
и автоматизацией всех сфер жизнедеятельности человека, который 
следует поэтапно и становится интеллектуализацией производства также 
превращение сферы услуг в сектор образования национального продукта 
и занятости населения. Все это нашли отображение в таких концепциях, 
как «информационное общество», «инновационная экономика», а также 
«экономика, основанная на знаниях».

Благодаря  использованию принципов, основанных на эволюционной 
экономической теории в качестве методологии формирования концепции 
«новой экономики», стало возможным выявить особенности изменения 
социально-экономических отношений в преобладающем социально-
экономическом укладе мировой экономики.

Также они являются частью одного из двух аспектов отношений 
собственности. Другой их аспект – это волевые отношения собственности 
или по-другому имущественные отношения, олицетворяющие в 
первобытном социуме модель моральных связей, а в классовом – правовых 
связей.

При рассмотрении особенностей преобразования социальных 
отношений в конце XX в. можно сделать вывод о том, что разнообразие 
и сложность экономических процессов обусловлены ускоренной 
компьютеризацией и автоматизацией всех сфер жизнедеятельности 
человека, следующим этапом которых становится интеллектуализация 
производства, а также превращение сферы услуг в главный сектор 
образования национального продукта и занятости населения. 

Все это нашло отображение в таких концепциях, как «информационное 
общество», «инновационная экономика», а также «экономика, основанная 
на знаниях».

Именно благодаря использованию принципов, основанных 
на эволюционной экономической теории в качестве методологии 
формирования концепции «новой экономики», стало возможным 
выявить особенности изменения социально-экономических отношений 
в преобладающем социально-экономическом укладе мировой экономики.

«Новая экономика» сопутствует зарождению шестого 
технологического уклада, а также дальнейшей интеллектуализации 
производства и потребности к непрерывному обучению, в результате 
чего происходит переход от «общества потребления» к «обществу 
интеллектуальному», в котором ключевой ценностью станет высокое 
качество жизни, включая качество среды обитания и потребность в 
саморазвитии.

С возникновением и развитием интеллектуальной собственности 
инвестиционно-финансовый капитал лишается своей главной роли, 
а важнейшим критерием экономического роста теперь является 
интеллектуальный капитал, который необходим для производства и 
реализации инноваций. Неразделимость интеллектуального капитала с 
его носителем преобразует роль работника на рынке: теперь он становится 
продавцом интеллектуального продукта, который имеет высокую 
общественную полезность. В итоге, главным объектом присвоения 
становится доход, который нужен для расширенного воспроизводства 
интеллектуально-культурного потенциала.

«Новая экономика» или неоэкономика есть экономическая 
инфраструктура, которая, в свою очередь, характеризуется превалированием 
неосязаемых активов и уменьшением роли осязаемых активов, т.е. 
экономика знаний, новых информационных технологий, бизнес-процессов, 
облегчающих лидерство и конкурентоспособность.

Нашей казахстанской экономике необходима новая модель развития. 
Сегодня это отчетливо понимает и правительство, и научное экспертное 
сообщество, и экономисты, и бизнесмены. Ведется активное обсуждение 
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новых идей и новых подходов по обеспечению устойчивого развития 
экономики и стабильности в социальной сфере.

На данный момент необходимо создать новую экономику от 
кризиса. Но важнее цель номер два, гораздо более сложная, комплексная 
и масштабная. Она на будущую перспективу. Уже сегодня, экстренно 
туша пожар в экономике и на финансовом рынке, необходимо закладывать 
фундамент для будущего Казахстана с опорой на человеческий капитал, 
предприимчивость граждан, частную инициативу, современное 
производство. Нужны новые идеи, новые подходы и новые меры для 
построения новой экономики.

Речь идет о смене экономической парадигмы, изменении структуры 
казахстанской экономики, формировании новой логики развития. Отказ 
от прижившихся догм и фобий в пользу прагматичной политики в 
интересах отечественного капитала и реального сектора. Новая модель 
развития экономики должна объединить два главных базисных качества, 
была бы основана на свободном рынке, свободе частной инициативы, 
развитой конкуренции, но при этом необходимо, чтобы государство 
реализовывало серьезную промышленную политику, основанную на 
индикативном планировании по наращиванию современного производства 
и реализовывало программу индустриализация инновационной экономики.

Сочетание системных задач по развитию бизнеса, конкурентного 
рынка, который создал основу, базу самообеспечения товарами, услугами 
и рабочими местами, а через развитую конкуренцию – постоянное 
обновление и качественное воспроизводство экономики, должно сочетаться 
с планомерной работой государства по привлечению технологических 
инвестиций в приоритетные отрасли. При этом строительство новой 
экономики должно учитывать новые реалии и, прежде всего, снизившийся 
из-за падения курса рубля и высокой инфляции внутренний спрос.

«Новая экономика», как один из этапов развития экономики, требует 
высокие профессионально-квалификационные требования к работникам, 
изменяя содержание и состав их интересов в направлении роста мотивации 
в социальных, интеллектуально-культурных ценностях. Происходит 
изменение в таких качествах работника, как социальная ответственность, 
терпимость, социальная самодостаточность. Происходят изменения в 
социальной структуре общества, рождается новый класс – класс работников 
интеллектуалов. Благодаря доминированию интеллектуальных видов 
деятельности происходит трансформация структуры форм собственности, 
появляются ее новые объекты, а также изменяется отношение по поводу 
способов ее реализации. Особенность присвоения интеллектуального 
продукта проявляется в ослаблении борьбы за полное отчуждение, в 

образовании условий для свободного развития человека непосредственно 
в процессе производства. Главным становится не владение информацией, 
а ее рациональное использование.

Формирование «новой экономики» сопутствует изменению 
характера организации экономической системы, а именно, объектов и 
видов конкуренции, форм взаимодействия субъектов экономических 
отношений. В конкурентной борьбе теряют свою приоритетность 
такие объекты, как производственные ресурсы, вещественные товары, 
уровень на национальном рынке. Инновационная форма конкуренции не 
выражается лишь в ценовых и качественных характеристиках продукта, 
но и повышении эффективности самого производственного процесса, в 
широком внедрении НИОКР.

Трансформация роли традиционных факторов производства в 
условиях «новой экономики» и возникновение новой формы капитала 
определили изменение приоритетного вида активов компании. Теперь 
ими станут нематериальные активы, патенты, лицензии, производственная 
информация. Вследствие чего рыночная стоимость компании в «новой 
экономике» направлена на максимизацию будущего, а не текущего 
дохода, что приводит к изменению механизма капитализации компании 
– переходу от финансово-инвестиционной модели развития, когда 
стоимость компании на фондовом рынке измеряется исходя из ожиданий 
будущей прибыли, к интеллектуально-инновационной, предопределяемой 
эффективностью нематериальных активов. Отсюда следует вывод о том, 
что стоимость бизнеса в «новой экономике» зависит прежде всего от части 
товаров повышенной наукоемкости, их качества и степени уникальности.

В условиях трансформации «новой экономики» основным 
производственным ресурсом становится невещественный капитал. 
Происходит изменение в доминирующей форме собственности: возникает 
переход от крупной корпоративной и индивидуальной собственности к 
корпоративно-конкурентной и частно-государственной собственности. 
Собственники вещественного и финансового капитала «уходят на второй 
план». Их место занимают носители новых конструктивных идей и благ. 
Доминирующей формой труда, на смену наемному работнику, становится 
равноправный участник мобильных ассоциаций товаропроизводителей. 
Организация экономического пространства происходит в социально-
регулируемом рынке. Характер развития экономики становится 
устойчивым планово-рыночным, также взаимодействия продавца и 
потребителя происходит при согласованно-динамическом спросе и 
предложении.
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Рост динамичности и социальной многоаспектности субъектов 
«новой экономики» определяют объективные условия для последующего 
развития неформальных институтов и отношений. Пребывая в состоянии 
повышенной мобильности, субъекты экономических отношений постоянно 
двигаются от одной функционально-профессиональной группе к другой. 
При этом, если возникают проблемы в области неоднозначной трактовки 
неформальных правил, и как следствие, – появление противоречий в сфере 
тех или иных социальных групп.

Эволюция неформального сектора экономики при отсутствии 
определенной регламентации и взаимоотношений хозяйствующих 
субъектов помогает усилению «стихийной самоорганизации», однако 
также наблюдается усиление процессов организационного межсубъектного 
взаимодействия. Возникают новейшие формы и методы взаимодействия, 
а именно, конкурентный характер взаимодействия субъектов экономики, 
проявляющиеся не только в области конкурирующих фирм, но и 
непосредственно при взаимодействии продавца и покупателя.

Так как специфика социально-экономических отношений 
раскрывается через интересы определенных личностей, которые 
отображают социальные потребности, то каждой группе отношений 
свойственны функции субъекта и объекта управления. Каждый субъект 
автономно, но по координированию с остальными определяет свои цели, 
создавая определенные условия для их достижения, приобретая при этом 
относительную свободу поведения в границах общей цели. Принятие 
решений при этом совершается как выбор из созданных субъектом 
альтернатив. Организация производства на принципе гармоничного 
взаимодействия их элементов придает системе особые свойства, 
содействует росту результативности управления социальными ресурсами 
и постоянства системы в целом.

Несомненно, что формирование «новой экономики», создает новый 
способ организации социально-экономической системы, образованной на 
экономике «конструктивного интеллекта», актуализирует необходимость 
развития новой экономической политики. Так, в частности, особенностью 
государственной экономической политики развитых стран является близкое 
переплетение социальных и экономических процессов, что отображает 
объективную их взаимообусловленность в развитии хозяйственных 
систем. При этом наилучшее соотношение между экономическими и 
социальными параметрами политики исследователями обусловлено 
на основе исследования процесса общественного воспроизводства, 
совершающегося в масштабах надлежащей макроэкономической системы.

В обстоятельствах формирования «новой экономики» инновационный 
вид экономического формирования полагает восстановление фазы 
производства в процессе расширенного общественного производства 
на базе научно-технических новшеств. В итоге главным источником 
является развитие производства на базе науки и инноваций, которое имеет 
бесспорную социальную направленность в силу того, что предполагает 
многостороннее формирование личности, повышение квалификации 
и творческих способностей субъектов создания и реализации научно-
технических нововведений. Вопросы социального развития в условиях 
становления экономики являются не только результатом, но и фактором 
экономического развития.

Таким образом, вывод о том, что «новая экономика» – это 
особая ступень экономической эволюции, которая сопровождается 
возникновением качественно нового социально-экономического уклада и 
преобразованием интеллектуального капитала в преобладающую форму.
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назарынан тыс қалатын әңгімелерінің өзінде еліне деген жан-жүрегінің  
сүйіспеншілігін ащы ой-түйіндерімен білдіретіні байқалады. Мәселен, 
«Зарландым» әңгімесінің жанрлық ерекшелігіне кіріспе сөзін айтып өтіп, 
тура бидей шындықтың бетін ашып береді. Бұл ойымызды С.Торайғырдың 
өзінің ой өрнегімен келтіріп көрелік:

«Роман деуге болады мұның өзі,
Фельетон тәртібің ше әрбір сөзі.
Құрылған надандарға мысал-айна
Не шара соқыр болса көңіл көзі» [1].
Ұсынылған жолдардан ұғарымыз «Көңіл көзі» деген тіркестің 

метонимия болып тұрғаны айқын, бірақ біздер бұл тіркесті жеке бөліп 
алсақ, ой тұтастығына, ақынның тақырыпқа сай ұстанымына нұсқан 
келері даусыз. Сол себепті тұтас алып талдасақ, ақынның шерлі жүрегінің 
шырылы көпшілік қауымның көңілі білім мен ғылым деңгейімен 
бағаланып, олардың көңіл көзінің соқыр екені адам сипатында өріліп 
тұр.  Сөйтіп бұл тұтастайын  кейіптеуге жатады. Біздер филология 
тұрғысындағы бұндай теориялық талдауымызды сөздің, сөз тіркесінің, 
жалпы өлең сарынының не туралы айтылып тұрғанын студенттерге 
аңғарту үшін әзірлейміз. Ақын оқырманның осындай сөз басымен 
ұмсындырып, қызықтырып, өзінің көкейіндегі халықтың қандай күйге 
душар болғанына уәж айтуы қайталанбас сөз өнерінің қуатын аңғартады. 
Ақын өзінің авторлық позициясында қазақ балаларының үш түрлі жолда 
болатынын жіктеп береді:

Біріншісі: жасынан бір ауыз  ғылым оқымаған, әліпті таяқ деп те 
білмейтін, айуан секілді ішіп-жеп, мал бағып, өсек аңдып, айтуға ауыз 
шошитын неше түрлі бұзық мінездерменен қараңғылықта күнін өткізіп 
барады. 

Екіншісі: бұрынғы аяң молда, надан қожа ишандардың жолымен 
кетіп, атсаң оқ, айтса сөз өтпейтін миларын шатастырған қияли болады. 

Үшіншісі: - біздер. Біздер-дағы сахарадағы өмір өткізген қазақтың 
көк өрім қыршын жастарымыз. Ең әуелі бұрынғы атақты молда, аруақты 
қожалардан оқып, кішкенелерімізге әліп үсүн ән (әріп үйретудің бір тәсілі) 
«кесік бас», «тақи ғажап» (татар тіліндегі кітаптардың аттары) секілді 
пайдасыз кітаптардың санын түзетсе  алмай, миымыз шіріп, алтыннан 
аяулы асыл өміріміздің ең қымбатты уақытын босқа кетіріп, әбден 

шатасқан едік. Сол уақытта ілгері басқан аяғымыз кейін кетіп, оқығымыз 
келмей, есалаң кісідей не ғып, не қойғанымызды да аңғармап едік. 

Аталған үш түрлі балалардың өсіп келе жатқанын С. Торайғыр сол 
ХХ ғасырдың бас кезінде айтып өтсе, ол мәселеден әлі де болсын айықпай 
отырғанымызды жасыру біздер үшін үлкен күнә дер едік. Осы үш түрлі 
мазмұнға тікелей тура мағына беру артық. Себебі бұл ұстанымды автор 
үлкен пәлсапалық ой-тұжырыммен саралап тұр. Алдыңғы екі жолға түспеу 
үшін бірталай ғұламалар С. Торайғырдан да бұрын айтып кеткені белгілі. 
мәселен, Абай Құнанбайұлының «Ғылым таппай мақтанба» өлеңіндегі 
«Талапқа, Еңбекке, Терең ойға, Қанағатқа, Рахымға» қас жау өсек, 
өтірік, еріншек, мақтаншақ, бекер мал шашпақ» екеніне барлық оқушы 
жастардың білім мазмұнында өріс алып жүргені ақиқат. Бірақ өкінішке 
орай, бала жүрек пен қабылдаған білім есейгеннен кейін өмір кәдесіне 
инструменттік дәрежеде қолқабыс тигізбейді. 

Міне, осындай өнімсіз «білім» алуға қарсылық білдірген ақынның 
даналық ой-тұжырымы  арқылы біздер оның көрегендігін аңғарамыз. 

Бүгінгі таңда «Мәдени мұра» көзіне айналған баяғы құндылықтардың 
озықтығы жайлы да автор ерекше ой білдіреді:

«Баяғы қазекеңнің түзулікті, һәм түзулік айтқан кісіні жек көріп, 
ынтымақ-бірлікке келмей қалшиып қалатындығы бұрыннан-ақ әркімге 
мәлім ғой, бұлар тән-жандарын сарып қылып, халықты ұйқыдан оятып, 
түзулікке шақырып, тәртіпке салуға қандай қызықтырып, жақсылыққа 
сүйреп уағыздаса да, туғаннан бері ата мирасындай болып сүйегіне сіңіп, 
көңіліне орналасып қалған надандық шіркін жуық маңда жақсылық 
сөзді естірте қоя ма? Не қылса да, мыңнан біреу болмаса түсіне алмаған, 
жазаласа дүшпан тұтып, сөз жүргізіп, өсектей бастаған. Сол себепті 
тәртіпті программ түзелмеген болса да, барлық иждаһатын сарып қылып, 
қандай ауыр машақтарға шыдап, мүмкін қатал тәртіптен, шамасы келгенше 
пайдасын тигізуден жалықпай, аз да болса ғылым-өнер тарата бастады».

Автор бұндай білім мен ғылым жиюға кеселдік келтірер саңылау 
сезімнің жауы соқыр сезім  (Ж. Аймауытов тілімен) екенін ашық айтып 
тұр. Сол кезден бері бүгінгі үшінші мыңжылдық кезінде де жаппай сөз 
ұғарлық дәрежеге жетуімізге күмәннің болуына әлі күнге дейін «қазақ 
тілі» жайлы жарнаманың жүргізілуі дер едік. Автор бұндай тұжырымды 
өрнек сөзінің қорытынды түйінін өзі береді:

4 ...бізге жолыққан апаттың түсі суық, рақымы жоқ, ыңғайлы тым 
жамандау, ақыры қорқыныштырақ көріне береді. 

Құрметті білім, өнер иесі, жаны бір, қаны бір, қаны бір туысқандарым! 
...кемшілік, қоршылықта болып, қараңғылықтан (метонимия) шыға 
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алмайтындығымыздың себептерін көрсетіп, сандалып тұрғанда, тым 
болмаса, қапымызды шығарып зорланып қалайық та!

Жоғарыда келтірілген талдаулардан шығарар қорытындымыз 
«қараңғылық» деген сөздің  қарымы айрықша. Бұл арада автор білімге, 
сауаттылыққа қатысты «қараңғылықты» айтып тұрған жоқ, замана 
пәлсапасын ұғар түйсіктің жетесіздігін меңзеп тұр. 

С. Торайғырдың бұл әңгімесіндегі «біздер» есімдігінің рөлі мүлдем 
басқаша. Замана ағымына 1) ден қоятын надандықтан күн сайын қашатын, 
2) әрбір сөзді ұғарлық зейіні бар, 3) надандықтан болған ұлы апаттардан 
сақтайтын ғылым, 4) өнер үйренетін, 5) адамды күнде халқымызға һәм 
мемлекетімізге пайдалы адам болатын, 6) болашаққа зор үмітпенен 
қарайтын таудай талабы бар біздер бармыз дейді. Қарап отырсақ, бүгінгі 
жоғары оқу орнындағы оқытушы-профессорлардың оқыту іс-әрекетін 
интерактивпен өткізудің амал-тәсілдерін ақын өзінің осы әңгімесінің 
құрымына негіздеген сияқты сезінесің. Диалог, полилогты бір өзінің 
атынан келтіріп отырған өнер иесінің шеберлігіне таң қаласың. 

Әңгіменің бірінші бөлімінде идеясы аталған талдауда толық 
қамтылды. Ал екінші бөлімінде автор өзінің атынан, өз өмірін баяндап 
отырғандай көрінгенмен, жалпылық, көптік мағына аңғарылып тұр. Оны 
мына бір алгоритмдерден байқаймыз:

1 Біздерді оқытуға ата, ағаларымыздың ықылас-ниеттері түзелген 
жоқ. Олардың бізді оқытуға ықыласы жоқтығын мынадан білеміз: біздерді 
ең әуелі оқуға бергенде молдаға өздері апарып тастамайды. Бірақ бізге 
айтатыны мынау:

...шырағым, күн жылыда, жұмыс болған уақытта, анда-санда ғана 
барып сабақ алып жүр. Әзір малға қарап жатқан жоқсын жұмыс реті 
келгенде, бармай да жүрерсің. 

2 Әкең қайда десе, үйде жоқ, сондай жұмысқа кетті де.
3 Оқитын болсаң шығынданып кітап алмай-ақ, осындағы барын оқып 

бітірсең де жетер... бас-аяғы жоқ, арасынан көгерген иісі кеудемізді ататын, 
қырық бөлек жазба кітап арқалатып кітап береді.

Үшінші бөлімде полилог тағы жалғасын табады:
1 ...киімін жыртқаннан да мектеп көргені жақсы ғой деп, сізге әкеліп 

отырмын.
2 Молда: өзінің білген шамасынша, әуелі зәрулігі болған «иман да 

әдеп, дін үкімдерін» үйрететін һәм зейінін ашып, ақыл беретін, ұғынуына 
қолайлы, заманына лайықты бұл уақытта пайдалы кітаптар көп. Соларды 
оқыту керек.

1 Баланың әкесі: Ой тәңір-ау! Жас балалардың осындайы бар. Біздің 
бала кітап талғамайды. Сәндемей-ақ оқыта бер. Пайдасыз болса, бұрынғы 

қожекемдер білмей оқытып па? Болмаса, кітабыңызды кірлемес, жыртпас, 
оқып беруге беріңіз.

Түсінбегені:
– Ойбай, мына заманақырдың молдасы қалай еді?
Осындай «біздер» деген атаудың ішінде неше түрлі ата-ана кейпі 

диалог пен полилогқа қатысып, оқуға деген баланың еңсесі үй іші, 
отбасынан басылып, алға ұмтылысқа жолдың жабылуын байқатады. Бүгінгі 
ата-аналардың арасында да балаға деген сыңаржақтық қараушылықтың 
түп тамыры осыдан екені бірден танылып-ақ тұр. Қорытындысын ақынның 
өзі құрастырып береді: «Бұл адам суретті жарықтықтарға жасаған өзі 
ынсап беріп, түзулікке салсын деуден басқа айтар сөзіміз аз секілді»  
[1, 123 б.]. Бұл әңгіме 1912 жылы жазылған. Қарап отырсақ, оқыту 
процесін шебер ұстаздардай әңгіме жанры арқылы талдап, өзінің ілгерішіл 
ой-тұжырымдарын сөз құдіретімен кестелеп келтіріп тұрғаны байқалды. 
Нәтижесінде, С. Торайғыр «Қазақ ішінде оқыту жолы қалай?» деген 
түйіндемесіндегі іс-әрекет бүгінгі интерактивті оқытуға сәйкес келеді. 
Мұнда әр оқушыны бір-бір деңгейлікпен қабылдауға негіздеме жасалады. 
Бұл ой-пікірімізді дәлелдеу үшін төмендегі түзілімді келтіріп өтелік:

1 Ұстаз жаңа жолдың жарып салма, жарық ойлы, ғылым, педагогиканы 
оқудай ағызатын, азуы алты қарыс атақтылары болсын.

2 Бірінің баласы жүйрік, бірінікі жорға, бірінікі шабан. Бәрінің 
бастарын қосып ұстаймын десек, істің түбі жаманға айналатын болған 
соң амалың бар ма? Себебі: бір тәртіпше бірінші бөлімнің балаларын 
ата-анасының разы болмағандығынан, я бір уақытта жиналмағандығынан 
екі-үш бөлім қылып оқытуға тура келеді. Олай болғанда әрбір бөлім 
басына күніне екі мезгіл оқытқанда ең азы үш түрлі сабақ үйретуге керек. 
Бөлім басы үш сабақтан күніне жеті бөлімге 21 сабақ болады. 21 сабақты 
жақсылап үйретуге  21 сағат керек. Міне, сонда мейлің бұлбұл бол, мейлің 
дүлдүл бол, 21 сағаттың жартысы 10 сағат оқытатын шамаң бар ма? Жоқ. 
Оған сен де, балалар да, мырзаң да шыдамайды. Алдыңа келген баланы 
қуып жеңілейтуге шамаң тағы жоқ, онда мүлдем қаражүз атанып елден 
қуыласың, әрі жөндеп оқытуға шамаң келмесе, әрі шамаңның жоқтығын 
айтсаң, бұ күнің өзіңе көп болатын болса, «күл болмасаң, бұл бол» деп 
тез-тез суылдатып бірін-біріне тіркеп, ескі қу мүйіздердің ар жағында 
су мүйіз болмағанда қайтесің? Және сенде ұят деген нәрсе тағы бар, ол 
сенің бұл ісіңе разы болып тыныштық бере қоя ма?! Өз ісіңнен өз ісің 
жиіркеніп балалардың алдында кісі өлтіріп қылмысты кісі болған секілді 
амалсыз байлауда тұрғандай болып отырмайсың ба? Әрине солай. Менің 
түсінуімше қазақ ішіне оқудың таралмауы, таралса да ілгері баспауының 
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бірінші себебі: молдалардың үйрете білмегендігінен емес, үйрету тізгінінің 
қолдарына берілмей, осындай бәлелерге ұшырауларынан деп білемін.

Қорыта келгенде, деңгейлікке саралап оқыту мәселесінің қиындығын 
ашып, оның көп баланы бір сыныпқа қамап оқыту тұрғысында мәнінің 
жоқтығын айтып өтеді. Бұл мәселе бүгінгі күні де шешімін толық тапты 
дей алмаймыз. Одан құтылудың бір амалы – тек интерактивті тақта арқылы 
интерактивті технология екені өз-өзінен түсінікті. 

Интерактивті технологияның бүгінгі таңда ролі зор. Ретроқағидамен 
зердеден өткізсек, С. Торайғыровтай болашақ ұрпақ қамын ойлаған 
ақын өзінің шығармаларымен бүгінгіге кеңес бергенін байқап отырмыз. 
«Бірінің баласы жүйрік, бірінікі жорға, бірінікі шабан» - деген деңгейліктер 
жіктемесі бүгінгі модернизация тілінде «қайталаным, эвристикалық, 
шығармашылық» сияқты деңгейліктерге жіктелетінін ескереміз.

«Кім жазықты», «Адасқан өмір» сияқты шығармаларының идеялары 
пәлсапалық мәнде жазылғаны бүгінде біздерге жаңалық емес. Қазіргі 
адамдарымыз өз-өзін тануға ерекше маңыз беруде. Бұл идея аталған екі 
шығармада айқын суреттеледі.

Мәселен, «Адасқан өмір» шығармасында жас нәресте жазу түспеген 
ақ қағаздай таза екенін айта отырып, оның мынандай пәк сезімін алгоритме 
түсіреді:

– ұжмақ періштесі, көңілі таза, қастықты білмейді, көңілі хош, алдау, 
күндеу, айла не білмейді, жүрегімде түкпір жоқ сүюден бос т.б.

Екінші бөлімде жігіттің сипаты:
(15, 30 арасындағы жігіт)
1 Толған мақсат, толған таңдау;
2 Көзі нұрлы, ақ меруерт – бүтін тісі;
3 Шашы қара сүмбілдей, бойы түзу;
4 Сәуле шашып тұрады жастық пішін.
Түйіні: 
«Мен емес, тәнім тірі, жаным өлік,
Ірі мақсат болмаса, ұсақ іске,
Неге мен алданайын уақыт бөліп».
Кәсіп іздеудегі адамның адасу үдерісін ақын алдымен 1) Әкім болудан 

бастайды да оның жалғасы мынандай түзілім құрайды: 2) діни өкіл;  
3) әскер басы. Бұл қызметтерден лирикалық кейіпкердің бас тарту 
себептері: 

«Әкіммін, құдайшылмын, әскермін деп,
Еңбексіз еңбекшіні жалмау болмас...
Бір тілім нан алуға байды мақтап,
Жалынып тұс-тұсынан аңдау болмас».

Үшінші бөлімде «Мен тоқтадым» (30-дан 60-қа дейін).
Лирикалық кейіпкердің ішкі толғаныс-реніші:
«Ақ ниет, адал ойлар түкке тұрмай,
Барады ешкім оған мойнын бұрмай,
Әділдік орнамасқа көзім жетті,
Дүниеден ет жейтұғын ауыз құрымай».
Ізінше ол бұл ізгі ойдан тайып, мынандай ішкі өзгерістерге бер 

бұрады:
«Соғұрлым сағындырып әділдікті,
Соғұрлым көбейтпей ме өш пен қасын?
Әділ болып байқадым, не өндірдім?
Бұл басым залым болып бір байқасын!»
Көріп отырғанымыздай, С. Торайғыров ХХ ғасырдың басында өмір 

сүргендіктен қазақ халқының бұрынғы мәртебесінде өзгерістер болып, 
рухани-ұлттық құндылықтар келмеске кетіп, адамдардың қияли бас кешу 
сәтін өзінің шығармаларында сол құбылыстың бір көрінісі адамның өмір 
сүріп жатқан қоғамында әділет жоқ болса, ол өрісте өзіне ыңғайлы орын 
таба алмауын осы адасу үдерісі арқылы білдіріп тұр.

Сәбиліктен, жігіттік, жігіттіктен тоқталу кезеңі, тоқталу кезеңінен 
кәрілік, кәріліктен өлік секілді сатылау тұрғысындағы адамның ой-өрісінің 
іштей өрлеуі болғанымен, сыртқы ортада оған қолдау жоқтығын аталған 
дәйектілікпен өрілген поэтикалық жолдардан аңғарамыз.

IV бөлімдегі «Мен кәрі» кезеңінде автор лирикалық кейіпкердің тән 
қуатының тозу, құлдырау қалпын суггестивпен бернелеуі байқалады. Оны 
мына бір үзінді арқылы дәйектейміз:

«Бұл күнде ұйқы – тамақ, қайғы – жолдас,
Мұндай өмір ешкімге қызық болмас.
Мен үмітсіз һәм менен жұрт та үмітсіз,
Сөйлеспейді дегендей: «мынау оңбас»..
«Соны істеп кеттім ғой» деп медеу қылар,
Адамдыққа еш нәрсе бергенім жоқ.
Бұл кезімде құрметтеп мені елерлік...
Жұрт үшін еткен қызмет, еңбегім жоқ.
«Өлмей жасап тұрса екен» дейтұғын жұрт!
Дәрежеге еңбек қып келгенім жоқ».
Аталып өткен ішкі құсалықты Абай Құнанбайұлының мына бір 

философиялық ұстанымымен түсіндіруге болады:
«Егер тән жанға үй болса, ол – хайуан,
Жан тәнге үй болса ол – кәмалат,
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Ал жан және тән екеуі қатарынан адамның көзі жұмылғанша, үзіліссіз 
өркендеу, өрлеуде болса, ол - кемел».

Абай Құнанбайұлының көрсетілген формуласына С. Торайғыровтың:
«Тым болмаса, қалмады-ау ешбір ісім,
Мені айтып, жұрт сағынып, шөлдегендей».
V бөлімінде «Мен өлік» сипатын автор философиялық пайыммен 

ой өрнегін түзеді:
Не болар топырағы жүрегімнің –
Тірліктегі ұясы тілегімнің?
Не болар бәрін көрген көз топырағым,
Топырағы миымның, білегімнің.
Тозған жердің атомы күлдей ұшып,
Жүргенде әлдеқайда барып түсіп,
Жаралатын жаңа жер, жаңа күнде,
Жан бітер ме мақұлық боп, тамақ ішіп...
Ойымызды жинақтасақ, С. Торайғыров шығармаларында адамның 

нәпсісі басымдықта келсе, ол өз мақсатына жете алмайды дегенді 
аңғартады. Ол нәпсіге күш беріп тұрған көлеңкелі мінез – қорқақтық, 
шешім қабылдауда сенімсіздік, жігер-табандылықтың жоқтығы дастанның 
барлық құрылымынан байқалады.

Бұндай көлеңкелі мінездің болу себептерін автор қоғамдағы 
әділдіктің болмауы деген қорытындымен түйіндейді. 

«Адасқан өмір» әр адамда кездеспеуі үшін осындай дастанды 
көкейкесті мәселе ретінде жазған С. Торайғыров – қазақ елінің мәңгілік 
болуына үлес қосқан ғұлама ақын.
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значимость этико-деонтологической подготовки 
будущих педагогов в совРеменном обществе

кАсенов Х. н.
докторант PhD, ЕНУ имени Л. Н. Гумилева, г. Астана

В Государственной программе развития образования и науки на 
2016–2019 годы, утвержденной Президентом Республики Казахстан  
Н. А. Назарбаевым, одной из целью развития высшего и послевузовского 
образования является «вовлечение молодежи, обучающейся в вузах 
в укрепление духовно-нравственных ценностей Общенациональной 
патриотической идеи «Мәңгілік Ел» и культуры здорового образа 
жизни». В данном разделе говорится, что «позитивное развитие 
студентов вузов предусматривает комплекс мер, включающих вовлечение 
студентов в общественную жизнь, развитие жизненно важных навыков, 
необходимых для перехода от обучения к продуктивной занятости, 
воспитание толерантности, умения жить в социуме в согласии в условиях 
межконфессионального и этнического разнообразия» [1]. 

В современных реалиях развития социокультурной жизни нашего 
общества, а также системы высшего образования в Республике Казахстан 
необходимы кардинальные изменения в духовно-психологическом облике 
будущих специалистов с опорой на нравственно-этические основания 
деятельности. 

Исследования в данной области говорят о том, что помимо 
профессиональной подготовки высшее образование должно систематически 
и разносторонне пропагандировать фундаментальные нравственные 
ценности, пояснять их смысл и их действенность в профессиональной 
деятельности. При этом «нравственное и этическое содержание должно 
проникать в самые разные части учебного плана»,  так как именно 
этическое воспитание представляет собой один из важнейших элементов 
в формировании личности будущего специалиста.  На основе общей 
этической культуры личности  должна сформироваться профессиональная 
этико-деонтологическая культура педагога. 

В этой связи обращение к проблеме развития у будущих педагогов 
этико-деонтологической готовности является  одной из важнейших 
стратегий развития педагогической науки.

Термин «деонтология» был введен в научный оборот в начале 
XIX века английским философом И. Бентамом для обозначения науки 
о профессиональном поведении человека. Основание деонтологии – 
принцип пользы, по которому поступок является заслуживающим или не 
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заслуживающим одобрения в зависимости от увеличения или уменьшения 
«суммы общественного счастья» [2, c. 626]. Осмысление теоретических 
положений деонтологии позволяет сделать вывод о том, что современному 
обществу необходим педагог, имеющий не только фундаментальное 
научное образование, внутреннюю культуру, но и сформированное чувство 
профессионального долга. Сознание своего долга определяет поведение 
педагога, выбор определенных норм морали, позиционирование ценностей, 
которым он следует в повседневной практической деятельности. В данном 
контексте обращает на себя внимание проблема, связанная с этико-
деонтологической неготовностью будущих педагогов к работе.

Так, М. Гунзенхаузер в своей работе «Активный/Этичный 
профессионал: Образец для ответственного педагога» (The Active/Ethical 
Professional: A Framework for Responsible Educators) приводит следующие 
три принципа профессионализма для педагогов: 

1) как профессионал, педагог имеет возможность выражать 
независимые верования о значении и ценности образования. Другими 
словами, профессиональный педагог понимает философию образования 
и вовлекает других, у которых могут быть различные идеи о значении и 
ценности образования. 

2) Как профессионал, педагог имеет возможность осуществлять 
этическое и профессиональное суждение. Педагог в состоянии все 
время развивать этическое и профессиональное суждение в течение 
всей его карьеры и в его различных видах ответственности. Далее, 
профессиональное суждение охватывает позиции педагогов всюду 
вокруг образовательного сектора. Активный/этичный профессионализм 
применим педагогам, школьным лидерам, различным Советам по 
образованию, педагогам, выпускнику и административным органам. 

3) Как профессионал, педагог имеет возможность признавать и 
сопротивляться возможности выполнить нормализацию на самом себе, 
студентах и коллегах. Чтобы действовать этически, педагогу необходимо 
понимать, как и почему его работа должна на некотором уровне быть 
стойкой [3, с. 126–127].

Сознание своего долга определяет поведение специалиста, 
выбор определенных норм морали, позиционирование ценностей, 
которым он следует в повседневной практической деятельности. В 
данном контексте обращает на себя внимание проблема, связанная с 
деонтологической неготовностью будущих педагогов к работе. Как отмечает  
В. А. Григорьева-Голубева, специфика педагогической деятельности 
состоит в том, что результат ее всегда есть следствие совместной 
деятельности педагога и воспитанников. При соблюдении субъект-

субъектной позиции как основы общения устанавливается межличностный 
контакт, в ходе которого происходит воздействие одного субъекта на 
другого, а значит происходит обмен ценностными установками и в этом 
случае педагог транслирует воспитаннику свою систему ценностей. 
Ценности, являясь переработанным в сознании людей ориентиром 
движения, направляют людей на деятельность, определяют их поступки. 
Индивидуальное самосознание педагога становится важнейшим условием 
профессионального самоопределения воспитанника [4, с. 276].

Низкая профессиональная культура педагогов, отсутствие 
педагогического такта и невыполнение своего профессионального 
долга, незнание индивидуальных особенностей подростков, усугубляют 
возникающие трудности в системе «ребенок-общество». Между тем 
именно детям необходима реальная поддержка в решении возникающих 
проблем и трудностей в современном обществе. Позицию активного 
посредника в системе «ребенок-общество» должны занять педагоги, 
способные реализовать свои профессиональные функции посредством 
эффективной системы общения и творческой деятельности, направленной 
на трансляцию гуманистической системы ценностей. Подчеркнем и 
тот факт, что педагогическая профессия предполагает деятельность в 
системе «человек-человек», в которой ведущее место должны занимать 
этико-деонтологические аспекты, поскольку для данного вида профессий 
предметом трудовой деятельности выступает сама человеческая личность. 
Такие виды профессиональной деятельности являются областями 
существования и развития гуманистических ценностей. Именно здесь 
реализуются ценности альтруизма и творчества, которые придают смысл 
данной деятельности [5, с. 39–48].

Этико-деонтологическая готовность педагога представляет собой 
социально-педагогическое образование, формируемое в учебном 
заведении. По своей сущности она представляет собой результат 
нравственно-ориентированной подготовки учителя через требования 
профессионально-педагогического долга и проявляется в поведении и 
профессиональной деятельности.

В условиях совершенствования кадровой политики в Республике 
Казахстан проблема формирования  и развития этико-деонтологической 
готовности будущих педагогов в системе вузовского обучения 
становится особенно актуальной. Воспитание этико-деонтологической 
направленности сознания у студентов-педагогов является универсальным 
средством обеспечения высококачественного профессионального 
образования, которое приведет к долгосрочному экономическому 
росту, создаст базу для будущих научных и технологических прорывов, 
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повысит качество жизни граждан страны, укрепит социальную основу 
государства, будет способствовать формированию интеллектуальной 
нации, функционировать как мощное профилактическое средство в борьбе 
с коррупцией. 
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ҚазаҚстанда дәстүРлі емес діни ұйымдаРдың 
таРалуының әлеуметтік аспектілеРі

нАзАрбек Ж. А.
әлеуметтану магистрі, Алматы қ.

Дін қазіргі таңда рухани жаңғырудың өзегі ретінде өте маңызды 
әлеуметтік институт. Ол қоғамдағы әртүрлі әлеуметтік топтардың 
мүдделерін білдіретін саяси күштермен ықпалдаса отырып, бүгінгі 
қоғамдық дамудың барысына барынша әсер етіп келеді. 

Қазақстан Республикасында тәуелсіздіктің бірінші күнінен бастап, 
демократиялық қоғамның басты құндылығы адам құқықтары мен 
бостандықтары қамтамасыз ету іске асырыла бастады, соның ішінде әрбір 
адамның дін таңдауда еркіндігі жарияланды, әртүрлі діндерге қатысты  
мемлекет бейтарап саясат жүргізіп отырды. Қоғамның демократиялануы, 

мемлекет пен діни қауымдастықтар арасындағы жаңа қарым-қатынастар 
діни саладағы елеулі өзгерістерге алып келді. Нәтижесінде халықтың дінге 
деген жалпы қызығушылығы арта бастады, елдегі діни ұйымдар белсенді 
іс-әрекетке көшті, көптеген жаңа қозғалыстар, соның ішінде Қазақстан 
үшін дәстүрлі емес діни бірлестіктер пайда болды. 

Еліміздегі дәстүрлі діндер − ислам және православие өз қызметін 
белсенді жүргізіп келеді. Сонымен бірге басым көпшілігі батыстан келген 
дәстүрлі емес діни ұйымдар да Қазақстан аумағында өздерінің діни 
ілімдерін кеңінен тарату және бекіту жолында белсенді қызмет жүргізе 
бастады. Дәстүрлі емес діни ұйымдардың қызметіне баға беру өте күрделі. 
Дегенмен, әлемдік тәжірибе бойынша көптеген елдерде дәстүрлі емес 
діни ұйымдардың тіркелуіне уақытша шектеулер енгізіліп отырғанын атап 
өтуге болады. Сонымен қатар дәстүрлі емес діни ұйымдардың бірқатары 
өздері орналасқан елдің Конституциясы мен заңдарына қайшы келетін 
қызметі үшін мемлекеттік органдардың да, қауымдастықтың да тарапынан 
қатты сынға алынып отырғандығы, тіпті тыйым салынатыны белгілі. 

Дәстүрлі емес діни ұйымдардың идеологиялық және басқа да 
жұмыстарының нысанына жастар алынатындығы жиі кездесетін жағдай. 
Жастар әлеуметтік-демографиялық топ ретінде өзіндік, соның ішінде 
рухани сипаттағы ерекшеліктерге ие. Көпшілік өмірдің рухани негіздерін 
іздеу, өмір сүрудің мән-мағынасы туралы сұрақтарға жауап іздеу 
жолында дінге келеді. «Соңғы кездері біз қандай да бір діннің тереңіне 
бойламай, діндердің ізгілігіне, шынайылығы мен жалпыға ортақ басқа 
да қырларына дендеп енбей жатып діндарлықтың сәнге айналғанын 
көріп отырмыз. Адамдарды қандай да бір дінді қабылдауға мәжбүрлеуге 
болмайды. Сондықтан жастарға ерекше назар аудару қажет», - деп Елбасы  
Н. Ә. Назарбаев Қазақстан халқы Ассаблеясында сөйлеген сөзінде айтып 
өтті [1, 2 б.]. 

Жекелеген дәстүрлі емес діни бірлестіктер мен олардың тарапынан 
жүргізілетін құқыққа қайшы іс-әрекеттердің ерекшеліктері туралы сөз 
қозғаудан бұрын «діни бірлестік» деген ұғымға және олардың түрлеріне 
қатысты сипаттамасын берген дұрыс.

Қазақстан Республикасының «Діни қызмет және діни бірлестіктер 
туралы» Заңына сәйкес, діни бірлестік – Қазақстан Республикасы 
азаматтарының өз мүдделерінің ортақтығы негізінде рухани қажеттіліктерін 
қанағаттандыру үшін Қазақстан Республикасының заңнамалық актілерінде 
белгіленген тәртіпте біріккен ерікті бірлестік [2]. 

Әлемдік діндер бейбітшілікке және зорлықтан бас тартуға шақырады 
деген тұжырымды ұстанғанымызбен барлық конфессияларда секталық 
және қауіпті экстремистік топтар пайда болатынын ескергеніміз жөн.
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Дәстүрлі емес діндерге салыстырмалы түрде жаңадан пайда болған 
(ХІХ немесе ХХ ғғ.), ешқандай этносқа қатысы жоқ ағымдар жатқызылады. 
Олардың діни ілімі нақты мемлекет немесе халық тарихымен терең 
байланыспайды. Кейбір діни ағымдар өздерін саналы түрде мемлекет 
пен қоғамда басым діндерге қарсы қояды. Көп тараған пікірлер бойынша, 
дәстүрлі емес культердің догматтары канондық догматтарға қайшы болып 
келеді. Еліміздегі дәстүрлі емес ағымдардың пайда болуын ғалымдар 
шартты түрде екі кезеңге бөледі.

Бірінші кезең, ХХ ғ. 30–50 жылдары. Осы кездері Қазақстан 
территориясына дін ұстанушылар қоныстандырылды, олардың ішінде 
«Иегова Куәгерлері», «Жетінші күн адвентисттері», елуіншілердің түрлі 
бағыттары және өзге конфессиялар өкілдері болды. Осы кезден Кеңес 
үкіметінің ыдырауына дейін атеисттік идеология жетекшілерінің түрлі 
қуғындарына қарамастан, олар өз діни сенімдерін жоғалтпады.

Екінші кезең, 1980 жыдардың соңынан қазіргі кезге дейін 
жалғасуда. Кеңестік идеологияның орнына түрлі ағымдар келіп, олардың 
кейбіреулерін ұстану (мәселен, оккультизм) сәнге де айналған кездер 
болды. Осы тұста діни ағымдардың ең көп шоғырланған жерлері үлкен 
қалалар болды.

«Кришна санасы қоғамы», «Виссарион шіркеуі», «Трансценденталді 
медитация», «Бірігу шіркеуі» секілді ұйымдар өздері туралы белсенді 
түрде жариялай бастады. Баспа беттеріндегі жарияланымдар арқасында 
сатаналықтар мен неотілдік ағымдар кеңінен танымал бола бастады.

1990 ж. басында Батыста кең таралған бірақ қазақ жерінде бұрын 
болмаған протестанттық шіркеулердің саны күрт көбейді. Олардың 
белсенді миссионерлік қызметтері өз діни сенімдерінің (ең алдымен 
харизматтық, пресвитериандық, методисттік, евангельдік) арттарынан 
ерушілер санын көбейтті. 

Ал, жаңа дәстүрлі емес діндерге келетін болсақ, олар да экстремизмнен 
сақтандырылмаған. Оларды өзгеше айтқанда деструктивті деп атауы бекер 
емес, өйткені оларда конструктивті, позитивті, гуманистік бастама жоқ. 
Бұл культтық құрылымдар діни мақсаттарды жариялай отырып өздерін 
дәстүрлі конфессиялардан ажыратады. Олар Шығыс пен Батыстың діни 
дәстүрлерінен синтез жасайды.

Қазақстанға соңғы жиырма жыл ішінде исламдық сипаттағы 
экстремистік ағымдармен қатар, әртүрлі конфессионалды бағыттағы 
жаңа дәстүрлі емес діни қозғалыстар (деструктивті, тоталитарлы 
культтер) көптеп еніп кетті. Олардың өздерін ерекше көрсеткен кезі ХХ ғ.  
90 жылдардан бастап шетелдік миссионерлердің белсенді қызметтерінің 
арқасында ориенталисттік бағыттағы (кришнаиттер, бахаи қауымы, 

«Трансцендентальная медитация», т.б.) ілімдер мен протестанттықтың 
харизматтық тармақтары, «Иегова Куәгерлері», «Саентология» және 
басқаларының әсерлері байқала бастады.

Отандық ғалым Г. Ж. Жұманованың пікірінше «коммунистік 
идеологияның күйреуінен кейін орын алған діни қайта өрлеудің, 
жаңа діни немесе жалған діни қозғалыстардың пайда болуына 
әкелгенін естен шығармауымыз қажет. Себебі, осы дәстүрлі емес діни 
қозғалыстардың негізінде жалған пайғамбарлар және жаңа шыққан 
мессиялардың діни білім беруді және оқуды, жаңа ақиқат пен шындықты 
насихаттайтын, өзгертетін, сақтап қалуға тырысатын т.б. жалған ілім 
жатыр. Жаңа діни қозғалыстар, әдетте, әртүрлі қоғамдық бірлестіктердің, 
қауымдастықтардың, қайырымдылық қорларының, университеттердің, 
ағылшын тілі курстарының, психологиялық тренингілер мен сауықтыру 
орталықтарының атын жамылып әрекет жасайды. Олар өздерінің іс-
әрекетін бүркемелеп, алдына қойған шынайы мақсаттарын жасырады» 
[3, 32–34 б.]. 

Қазақстанда және бүкіл кеңестік кезеңнен кейінгі кеңістікте 
тоталитарлық режим кезінде репрессияға ұшыраған діндер құқығын 
қайта қалпына келтіру үрдісі кеңінен таралғандығын ескерген жөн. 
Қазіргі кездегі тоталитарлық секталар – адамзат жанын құтқаруға мүдделі 
емес авторитарлық ұйымдар. Оларды біздің еліміздегі діни экстремизм 
мәселелеріне тікелей байланысты деуге негіз бар. 

Себебі, экстремистік идеялардың пайда болуына алып келетін ортаның 
бірі ауыл халқының өмір сүру деңгейінің төмендігі болып табылады, 
осыған байланысты табыс көзін іздеу үшін көбісінің қалаға қоныс аударуы, 
белгілі мамандық иесі және білімі болмай, тұрмыстық жағынан теңсіздікке 
ұшырап, нәтижесінде діни экстремизмді насихаттаушылардың объектісіне 
айналады. Құрастырылған идеологиялық жұмыс әсер етудің мақсаттық 
топтарын жіктеу бойынша жүргізіледі, болып жатқан оқиғаларға дұрыс 
әрекет етуге және сәйкесінше әлеуметтік жүріс-тұрыс түрін қолдануға 
жол бермейтін әлеуметтік әдепсіздік пайдаланылады. 

Сонымен қатар, әлеуметтік әдепсіздік жекелеген жағдайларда 
зұлматқа, алдамшылыққа алып келетін жақсы реттелген механизм 
көмегімен қасақана қолданылады (біздің қоғамда ата-анасы діни 
фанатиктер болып табылатын өз балаларына жедел медициналық көмек 
көрсетуден бас тартып, балалары қайтыс болған оқиғалар кездеседі).

Қазіргі таңда діни экстремизмді дамыту факторларының бірі – бұл 
діни сауатсыздық. Ал, сауатсыздық заманауи адамға діни дүние-мүлікті 
сауатты ажырата білу үшін маңызды. 
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М. Я. Яхъяев экстремизмнің әлеуметтік-экономикалық тамырының 
негізгі дереккөздері ретінде келесілерді атап көрсетеді: қоғамды дамыту 
негізінің құндылықтарын ауыстыру; идеологияны бірлестірудің болмауы; 
дағдарыспен күшейтілген қиын шешілетін әлеуметтік мәселелер; 
жемқорлық – өкіметке қарсы бағытталған кез келген әрекеттерді 
туындататын және растайтын негізгі факторы ретінде; халықтың жалпы 
мәдени деңгейінің төмендеуі, сансыз «фобиялар»: исламдық фобия 
және басқа болып табылады; қоғамның байлар және кедейлер болып 
әлеуметтік бөлінуінің артуы, халықты рухани бағыттан адастыру, діндер 
мен конфессиялар арасындағы бітпес қарама-қайшылықтар [4].

Бүгінгі күні Қазақстанда дәстүрлі емес исламдық бағыттағы 
әртүрлі ағымдар, салынып отырған тыйымдарға қарамастан өз жұмысын 
жалғастырып келеді. Дәстүрлі ислам концепциясын қалыптастыру 
барысында бұл ағымдардың кері және деструктивті әсері тиетіні 
анық. Солардың ішінде елімізде таралып, өз жақтастарын тауып, кейін 
әрекеттеріне шектеу қойылған «Хизб-ут Тахрир», «Таблиғи Жамағат» 
және «ат-Такфир уәл-Хиджра» ұйымдары. Белгілі уақытқа дейін бұл 
ұйымдар мұсылман қауымының сыртында көпшілікке беймәлім болды. 
Оның себебі бұл ұйымдар өздерінің нақты сипатын жасырын түрде 
ұстанып келді.  

Діни қозғалыстардың адам денсаулығына келтіретін қаупі оның 
адам психикасына жасайтын ықпалынан көрінеді. Адам психикалық 
дабылдардың әсерінен өз көзқарастарын, пікірлерін, сезімдері мен 
мақсаттарын басқаша түрде қайтадан құрады. 

Психологтардың пайымдауынша, жалған діни қауымның шырмауына 
түсіп, ықпалына ерген адам өзін кінәлі сезініп, әлденеге мазасызданған, 
топқа тәуелді, жапанда жалғыз қалғандай кейіпте болады. Сондай-ақ, 
қоғамда өзін-өзі орнықтырудан, өзін-өзі тұрақтандырудан, қажеттілік 
алдындағы қорқыныштар,  қандай-да бір өзгерістерден, өзіне сенбеуден 
туындайды. 

Дәстүрлі емес діни ағымды жақтаушылар өзбетінше шешім қабылдау 
және сыни пікірлер айтып, өз көзқарасын білдіру қабілетін мүлдем 
жоғалтады. Оның соңы өзіне-өзі қол жұмсап, зорлық жасауға бейімділік 
сияқты қасиеттерге әкеліп соғуы мүмкін. Мұндай психикалық әсер ету 
немесе адамды мәңгүртке айналдыру, бағдарлау, адамдардың «миын 
айналдыру», қоғамдық сананы басқарып, жетекшілік ету жаңа діни 
ұйымды басқарудың әдісі және ұйымға билікті жүзеге асырудың тәсілі 
болып саналады. Түңілгендік, шарасыздық, мазасыздықты басынан 
кешірген кез келген адам дәстүрлі емес діни ағымдардың потенциалды 
құрбаны болуы мүмкін. 

Діни қозғалыстар іс-әрекетінің адамның өміріне, денсаулығына 
келтіретін қаупі жалған сауықтыру, жалған медициналық ілімдер арқылы, 
оккультті, эзотерикалық жолдар арқылы жүзеге асырылады. Атап айтсақ, 
күн сәулесімен емдеуді насихаттайтын «Алля-аят», сонымен қатар 
рұқсат қағазы немесе тиісті медициналық білімі жоқ болса да емшілікпен 
айналысатын «Ата жолы», «Ақ жол», «Иегова куәгерлерінің» сенушілері 
қан құйғызудан, отанды қорғаудан бас тартса, «сатанистер» ритуалдық 
өлтіру тәжірибесін қолданады.

Осы орайда Қазақстан аумағында дәстүрлі емес діни ұйымдардың 
таралуының келесі себептерін көрсетуге болады. Сенім мен сенімсіздік 
аралығында күмәнданушы «дін төңірегіндегі» тұрғындар санының едәуір 
көп болуы. Ондай адамдар дәстүрлі емес діндердің миссионерлері үшін 
қолайлы жағдай тудырады. Сонымен қатар, бұқаралық діни сауатсыздық, 
дәстүрлі  діни сенімінің немесе білімнің жоқтығы. Бұл қазіргі діни 
жағдайда адамдардың бағыт-бағдарын бұрмалауға және оларды діни 
насихат жүргізуде ыңғайлы нысанаға алуға мүмкіндіктер тудырып береді. 
Күйзеліске түскен адамдардың, мәселесін шеше алмай жүрген жандардың 
жанынан жылдам табылатын дәстүрлі емес жаңа діни ағымдар жеңіл жол 
көрсетіп, жауабын өзі көрсеткен діннен іздеуді ұсынумен ерекшеленеді. 

Дәстүрлі емес діндерді ұстанушылар өз миссионерлік қызметін 
белсенді атқарады. Олар түрлі жағдайларға икемделіп, елдегі әртүрлі 
топтардың психологиялық ерекшеліктерін ескере әрекет ете алады. 
Олар жастарға, олардың ауыспалы талаптары мен талғамдарына 
баса назар аударыды. Осы мәселе төңірегінде отандық ғалымдардың 
ғылыми-зерттеулеріне көз жүгіртсек «дәстүрлі емес діндер тарапынан 
жастарды өздеріне тарту үшін қазіргі психологиялық технологиялар 
қолданылатынын, діни ағымдардың уағыздаушыларының психологиялық 
дайындығы жоғары екендігін атап көрсетеді» [5, 30 б.]. 

Қазақстан Республикасында конфессияаралық байланыстар бір 
мағыналы сипатта әсер етуде. Бір мезгілде дифференциацияның кері 
үдерісі байқалады: әрбір дін өзінің ерекшелігін, қайталанбауын сақтап 
қалуға тырысып, өз ізбасарларының санын көбейту үшін жұмысын 
белсенді жүргізе бастады, кейбір жағдайда бұл үдерістер діндер 
арасындағы өз табынушылары үшін бәсекелестікке, тіптен қарама-
қайшылыққа да алып келу қауіпітері аңғарыла бастады. Осы орайда 
мемлекеттің дін саласындағы байыпты саясаты, мәселенің өршіп кетуіне 
тосқауыл болып отырды. Дегенмен діни саладағы орын алған үрдістерінің 
кейбір жақтары, жеке тұлғаның, қоғамның және мемлекеттің тұрақты 
дамуына кері әсер ету көріністері айқындала бастады.
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Қазіргі таңда, дәстүрлі емес діни ұйымдардың қайырымдылық 
қызметтері келесі формаларда жүзеге асырылуда: жағдайлары нашар 
жанұяларға киім және азық-түлік беру, әлеуметтік қамтамасыз етілмеген 
қоғам мүшелеріне әсіресе қараусыз қалған балалар мен қарттарға әртүрлі 
көмек көрсету, емдеу орталықтарының медициналық құрал-жабдықтармен 
және дәрі-дәрмектермен қамтамасыз ету, сонымен қатар мүгедек жандарға 
арналған арнайы интернат үйлерін жабдықтау, әртүрлі жағдайларда зардап 
шеккен жергілікті тұрғындарға көмек жасау. Осы жерде ескере кететін 
мәселе, еліміздегі батыстан келген шетелдік діни ағымдардың біразы 
АҚШ, Канада, Оңтүстік Корея сияқты елдерден тікелей қаржыландырады.

Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, келесідей қорытынды 
шығаруға болады. Әртүрлі дәстүрлі емес діни ұйымдарға күштеп 
тартудың психологиялық әдістерін қолданатын қауіпті тренингтер, 
семинарлар, біліктілікті арттыру курстары және т.б. көптеген әлеуметтік-
психологиялық қатерлер бүгінгі қоғамның жаппай көрінісіне айналып 
отыр. Қоғам деңгейіндегі психологиялық қауіпсіздік ұлттық қауіпсіздіктің 
басты сипаты. Сондықтан, жас ұрпақтың өнегелілік тәрбиесіне басты 
назар аудару; ғаламтор арналарында дәстүрлі емес діни ағымдарды 
масқаралайтын, олардың беделін түсіретін жағымсыз айғақтарды кеңінен 
тарату; дәстүрлі емес діни ағымдардың жетегінде кетпеуді жете түсіндіре 
алатын білікті психолог және дінтану саласындағы (әсіресе қазақ тілді) 
мамандарды көптеп дайындау қажет.
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межэтнические бРаки в Республике казахстан  
(на пРимеРе павлодаРской области)

сАлимовА р. с.
магистрант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

бегимтАев А. и.
к.полит.н., доцент, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

В Казахстане, как и во многих странах с полиэтническим населением, 
смешанные браки стали распространенным явлением. Раньше такие 
браки в основном встречались среди европейского населения страны, 
однако впоследствии они стали встречаться и среди коренного населения. 

Смешанным или межэтническим считается брак, в котором 
супруги принадлежат к разным этносам. Межэтнический брак 
часто употребляется как синоним межрасового, межнационального, 
межкультурного, этнически смешанного брака. 

Как известно, со второй половины XIX столетия на территорию 
Казахстана шло массовое переселение казачества и русско-украинско-
белорусского крестьянства, немецких колонистов. После установления 
советской власти в Казахстане процесс миграции еще больше усилился.  
В результате осуществления различных социально-экономических 
преобразований, вплоть до насильственных, а также массовой гибели 
казахского населения от голода в 1930–1933 гг. в республике образовался 
значительный дефицит трудовых ресурсов, который возмещали за 
счет пришлого населения. Данные миграционные процессы оказали 
непосредственное влияние на заключение смешанных браков.

Следует отметить, что  на  формирование полиэтнического населения 
республики также повлияла массовая насильственная депортация с 1937 
по 1944 годы.  В  числе депортированных народов были корейцы с 
Дальнего Востока, курды из Закавказья, поляки и украинцы из Западной 
Украины и Белоруссии, немцы и калмыки из Поволжья, крымские 
татары из Крыма, чеченцы и ингуши, карачаевцы и балкарцы с Кавказа. 
Еще большее влияние на формирование полиэтнического населения 
республики оказало освоение целинных и залежных земель в северных 
областях республики в 1950-е годы, а также интенсивное строительство 
промышленных предприятий в Западном, Центральном и Восточном 
Казахстане в 1950–1970-е годы. Все эти события  сопровождались  
смешением молодежи различных национальностей, прибывавшей из 
различных районов РСФСР, Украины и других республик, вследствие 
чего заключались смешанные браки. [1] 

http://www.ekstremizm.ru/biblioteka/
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Согласно данным переписи 1970 года в Республике Казахстан 
межэтнические браки составляли 20,6 %, в 1979 году – 21,5 %, в 
1989 – 23,9 %. Практически в советские годы наблюдалась тенденция 
увеличения доли таких браков, иными словами, в 1989 году каждая 
четвертая семья в Республике состояла из представителей разных этносов 
[2, 71].  

Вопросы межнациональных браков вызывают интерес у 
исследователей различных отраслей наук. Так, например, работа  
Д. Горенбурга, изданная в 2006 году, переосмысливает роль 
межэтнических браков в советской культуре и социально-экономическом 
развитии. В статье автор рассматривает влияние межэтнических браков 
на национальную самоидентификацию [3, 145].

В исследовании Калышева рассматриваются смешанные браки в 
сельском Казахстане, но только между казахами и русскими. Автор 
показывает, что, по состоянию на конец 1980-х, браки между казахами 
и русскими, несмотря на общее возрастание показателя, являются 
довольно редким явлением и встречаются до 10 раз реже, чем можно 
было бы ожидать, исходя из этнического состава населения, в то время 
как браки русских с украинцами и немцами распространены даже чаще 
ожидаемых показателей [4, 71].

Из статей, посвященных относительно малочисленным диаспорам 
Казахстана, следует отметить работу Н. Ем и С. Эпштейна о 
матримональном поведении корейцев после депортации и до 1965 года, 
а также о связи поведения с изменением социального статуса [5, 133].

Межэтнические браки – явление, которое идет из глубины веков 
и встречается в той или иной форме у любого народа. Что касается 
многонациональных государств, каким является Казахстан, то такие 
явления закономерны.

Согласно статистике, за текущий 2017 год было зарегистрировано 
4769 случаев регистрации брака лиц казахской национальности с 
представителями других национальностей. Из них 2587 случаев жених 
– казах, невеста – лицо другой национальности, 2185 случаев невеста 
– казашка, жених – лицо другой национальности. Также согласно 
данным чаще всего лицо казахской национальности заключают браки 
с представителями следующих национальностей: русской (1788), 
татарской (445), уйгурской (386), узбекской (378), корейской (333) [6].

В Казахстане, где супруга другого этноса, а супруг титульной 
принадлежности, возникает меньше проблем, чем когда наоборот. В 
основном супруги принимают культуру и вероисповедание стороны 
супруга и дети не теряют этнической идентичности, чем в семьях, когда 

женщина принадлежит титульному этносу, а мужчина – другому. В 
связи с этим могут возникнуть противоречия. Создавая семью, один из 
супругов принимает религию другого, но не всегда меняет ее сам. 

Будущая жизнь и деятельность человека во многом определяется 
тем, в какой семье рос ребенок, какая атмосфера царила в ней, какими 
были ценностные установки этой семьи.  Хорошо известен тот факт, 
что именно в семье происходит социализация индивида. Для этнически 
смешанной семьи очень важна функция социализации ребенка, так как 
в подобных семьях почти всегда стоит вопрос выбора языка, культуры, 
национальной идентичности.  В нашей стране при национальном 
самоопределении дети, как правило, выбирают национальность родителя, 
в чьей национальной среде они выросли (как правило, отца). 

Смешанная семья представляет собой  полиэтничную среду, 
в которой на микроуровне формируется культура межэтнического 
общения, и детям, выросшим в подобной семье, легче вступать в контакты 
с представителями других этносов, чем детям из однонациональных 
семей. По мнению Сауле Уалиевой, кандидата исторических наук из 
Усть-Каменогорска, дети в смешанных семьях вырастают толерантными, 
они видят культуру разных народов на бытовом уровне. По статистике, 
раньше мужчины-казахи женились на представительницах другой 
национальности чаще, чем девушки брали себе мужей. В казахских 
семьях это воспринималось нормально, ведь мужчина приводит в свой 
дом невесту [7]. 

С целью выяснения отношения к межэтническим бракам на 
современном этапе в январе-феврале 2015 г. в г. Павлодаре и области 
было проведено социологическое исследование. Для сбора первичной 
социологической информации применялся метод стандартизированного 
раздаточного анкетирования. Опрос состоял из следующих этапов: 
построение выборки, разработка вопросов, составление анкеты, сбор 
данных, их анализ и интерпретация. Согласно полученным результатам 
53 % опрошенных считают, что при создании семьи этническая 
принадлежность не имеет никакого значения, 33 % опрошенных 
предпочли бы, что его избранник относился к своей этнической группе. 
9 % респондентов затруднились ответить. 5 % опрошенных считают 
межэтнический брак не желательным. При выборе будущего супруга/
супруги большинство опрошенных руководствуется исключительно 
своим личным мнением – 58 %.  Совмещают мнения 22 % опрошенных. 
Руководствуются мнением родных и близких 12 % респондентов. 8 % 
опрошенных затруднились ответить на вопрос. Приоритетом в создании 
семьи большинство опрошенных считает любовь – 66 %, традиции –  
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20 % опрошенных. 6 % опрошенных отметили, что создавать семью 
нужно по расчету. 5 % в создании семьи видят необходимость, 3 % 
опрошенных отметили, что не хотят создавать семью. Исходя из данного 
исследования можно сделать вывод, что семейные ценности и брак по-
прежнему являются одним из главных жизненных принципов [8]. 

В этнически смешанных семьях воспитываются  черты 
интернационализма,  атмосфера в подобных семьях больше способствует 
выработке толерантности и чувства гражданственности в самосознании 
детей из смешанных браков, что, несомненно, отражается на состоянии 
межэтнических отношений и способствует формированию здорового 
гражданского общества. Разнообразие типов семей способствует 
культивированию открытой межкультурной коммуникации индивидов 
с целью лучшего понимания культур и взглядов других людей. 
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концепция кадРового потенциала в условиях 
инновационной экономики

сАнАлиевА л. к.
докторант, ПГУ имени С. Торайгырова, г. Павлодар

Развитие отношений на предприятиях требует разработки концепции 
кадрового потенциала экономики. Автор считает, что кадровый потенциал 
следует рассмотреть как социальную и экономическую категорию которая 
объединяет в себя важные элементы как «трудовые ресурсы», «рабочая 
сила», «трудовой потенциал», «кадры». 

Кадры характеризуются количественными и качественными 
показателями, характеризуют возрастной состав, квалифицированную 
структуру, также уровень профессиональной подготовки. От вида 
трудовой деятельности и характера выполняемых работ функция кадры 
делятся на 5 основных критерий: рабочие, служащие, научные кадры, 
кадры специалистов, кадры руководителей. 

Перечисленные категории составляют понятие на основе первого 
главного признака  кадров – наличия специальной профессиональной 
подготовки. В экономическом термине категория «кадры» дают 
разностороннее определения. В экономическом энциклопедическом 
словаре, «кадры» – это основной состав квалифицированного работника 
предприятия, государственных учреждений,   общественных организаций. 

В определении кадров, как  квалифицированных работников, 
очевидна его тавтологичность. Здесь говорится о квалифицированной 
рабочей силе, а не о квалифицированных кадрах. Основанием для 
отнесения работника к кадрам является наличие у него более или менее 
продолжительной профессиональной подготовки. В последние годы ряд 
авторов значительно сужает этот критерий и в кадровый состав  включает 
в основном работников управления. На данный момент определения 
категории «кадры» не может считаться комплексным, потому как не 
учитывает основные категории работников, в том числе производственный 
потенциал. В то же время, наряду со специальной профессиональной 
подготовкой, основным характерным качеством кадров должно являться 
активное участие работников в основной хозяйственной деятельности 
предприятия, их включение в списочный состав. Следовательно, категория 
«кадры» представляет не потенциальный, а реальный контингент занятых, 
что позволяет разрабатывать конкретный механизм управления ими, 
учитывать профессиональный состав работников, их деловые и личные 
качества.

http://www.kazportal.kz
http://www.kazportal.kz
file:///Y:/%d0%98%d0%b7%d0%b4%d0%b0%d1%82%d0%b5%d0%bb%d1%8c%d1%81%d1%82%d0%b2%d0%be%20%d0%9a%d0%b5%d1%80%d0%b5%d0%ba%d1%83/%d0%97%d0%b0%d1%83%d1%80%d0%b5%d1%88%20%d0%98/%d0%a2%d0%be%d1%80%d0%b0%d0%b9%d0%b3%d1%8b%d1%80%d0%be%d0%b2%d1%81%d0%ba%d0%b8%d0%b5%20IX_2017/%d0%97%d0%b0%d1%83%d1%80%d0%b5%d1%88/2%20%d1%82%d0%be%d0%bc/9%20%d0%a1%d0%be%d1%86%d0%b8%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d0%be-%d0%b3%d1%83%d0%bc%d0%b0%d0%bd%d0%b8%d1%82%d0%b0%d1%80%d0%bd%d1%8b%d0%b5%20%d0%bd%d0%b0%d1%83%d0%ba%d0%b8.%20%d0%a4%d0%b8%d0%bb%d0%be%d1%81%d0%be%d1%84%d0%b8%d1%8f%20%d1%83%d1%81%d0%bf%d0%b5%d1%85%d0%b0/ 
http://www.caravan.kz
http://www.group-global.org
http://www.group-global.org
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Анализируя категории, связанные с трудовыми возможностями 
населения, необходимо рассматривать категории «рабочая сила», 
«трудовые ресурсы», «кадры», не как порядковые, а представленные в 
единой иерархической системе. В результате проявляется диалектическая 
целостная связь в понятии «рабочая сила» – «трудовые ресурсы» (региона) 
– «кадры» (отрасли), что способствует выработке единого решения 
теоретических и методологических вопросов, касающихся данных 
категорий.

Трудовые ресурсы переходят в новую экономическую форму – 
кадры отрасли, предприятия,которые активно включатся в процессе 
производства, отражают конкретные производственные отношения между 
отдельными индивидами, группами внутри данного коллектива.

Существуют различия в понятии «кадры» и «кадровый потенциал». 
Если «кадры» – это работники, занятые в отрасли и выполняющие 
определенные функции, то «кадровый потенциал» намного больше 
количественного, так как он включает и тех работников, которые по 
уровню образования и квалификации подготовлены к выполнению 
определенных функций, но в силу различных причин не заняты в отрасли 
(например, специалисты, занятые на рабочих местах, специалисты - 
женщины, находящиеся в декретном отпуске и другие).

Понятие «кадровый потенциал» включает профессиональную и 
квалификационную сторону трудового потенциала и характеризует 
объем общих и специальных знаний, трудовых навыков и умений, 
обусловливающие профессиональные качества трудового потенциала. 
«Кадровый потенциал» является частью «трудового потенциала» и  может 
быть разделен на достигнутый и перспективный.

В категории «кадровый потенциал» воспроизводится соотношение 
между достигнутым уровнем профессионально-квалификационной 
структуры совокупного работника и теми нераскрытыми задатками и 
способностями личности, профессиональными качествами работника. 
Кадровый потенциал всегда выступает в определенной социальной форме 
и во многих случаях зависит от степени зрелости производственных  
отношений, экономико-социальной защищенности кадров, уровня     
организации производства и управления. В нем проявляются все 
стороны производственных отношений, которые органически связаны и 
взаимодействуют, и отношение собственности на средства производства 
определяет социальный характер кооперации труда в структуре кадрового 
потенциала, общественные формы ее организации. 

Основу кадрового потенциала составляют специалисты различного 
профиля, руководители и менеджеры государственных и коллективных 

предприятий, товариществ, акционерных обществ, фермерских хозяйств, 
управленческие кадры. Переход на новые условия хозяйствования и 
развитие демократических начал управления в трудовом коллективе 
существенно изменили содержание деятельности руководителя, хотя в 
целом сущность труда осталась неизменной. 

В условиях перехода к инновационной экономике суть кадрового 
преобразования связана с разработкой принципиально новых 
концептуальных положений кадровых обеспечений, критериев и принципов 
формирования профессионально-квалифицированной структуры 
совокупного работника, методологии оценки деятельности кадровой 
службы, целевых программ использования трудового и творческого  
потенциала кадров. Без  наработки указанных положений образовательный 
комплекс может значительно отстать от динамичных преобразований 
в технике и технологии и стать катализатором множества негативных 
явлений, таких, например, как дефицит высококвалифицированной 
рабочей силы при одновременной технологической и структурной 
безработице.

Концепция кадрового обеспечения предполагает формирование 
различных моделей кадрового обеспечения при разных условиях 
управления и производства, проведение научно-исследовательских работ 
по всем направлениям кадрового обеспечения с разработкой конкретных 
проектов преобразований, их экспериментальной проверки, оценкой 
ресурсов, необходимых для реализации этих проектов. 

При этом к числу важнейших факторов, которые в ближайшей и 
долгосрочной перспективе окажут значительное влияние на формирование 
кадровой потребности следует отнести следующее:

– рост темпов научно-технического прогресса, всесторонняя 
компьютеризация, изменения  в технологии производства и переработки 
продукции;

– включение предприятий Казахстана в систему международного 
разделения труда;   

– повышение общественного престижа высококвалифицированного 
труда в сфере образования и производства;

– отнесение системы подготовки кадров к числу приоритетных сфер 
в инвестиционной политике государства;

– осложнение экологической ситуации в основных отраслях 
экономики;

– требования к технологиям и стандартам, качества, применяемым в 
производственных отраслях;

– кардинальное улучшение социально-экономических условий жизни; 
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– развитие социальной инфраструктуры, повышение жизненного 
уровня работников.

В результате действия отмеченных факторов определяющими в 
формировании кадровой потребности станут качественные  параметры 
трудовых ресурсов, сбалансированность спроса и предложения кадров 
различных профессий и специальностей. Переход организаций на 
рыночные условия, развитие многообразных форм собственности, 
демократизация общественной жизни потребует работников с высоким 
уровнем социально-психологической, экологической, правовой, 
экологической и компьютерной культуры, четким пониманием основных     
аспектов организации и функционирования систем управления, умением 
прогнозировать и оценивать возможный экономический результат 
принимаемых решений и планируемых работ. Все указанное можно 
достичь при выработке единой государственной кадровой политики, 
осуществление которой долгие годы была затруднена ведомственной 
разобщенностью учебных заведений, готовящих  кадров,  недостаточным 
бюджетным финансированием и его распыленностью. Следствием этого 
стало крайне неудовлетворительное состояние материально-технической 
базы, значительное отставание технической обеспеченности учебного 
процесса от уровня оснащенности производства и снижение качества 
подготовки специалистов. И чтобы преодолеть указанные негативные 
процессы необходимо формирование единого образовательного 
комплекса, стратегической задачей которой должен стать создание 
системы непрерывного образования кадров. Будущий вид их деятельности 
должен определять характер подготовки, что порождает необходимость 
перехода к ступенчатой или же циклической системе подготовки кадров, 
которая редполагает развитие системы непрерывного образования на 
принципах динамизма, вариантности, разнообразия организационных 
форм.

По нашему мнению, к основным направлениям развития системы 
непрерывного профессионального образования следует отнести :

– завершенность образования на каждом уровне профессиональной 
подготовки;

– единство, обеспеченное взаимосвязью и преемственностью всех 
ступеней и звеньев профессионального образования;

– адаптивность к общественным потребностям и личным интересам 
работников предприятий, равные для каждого возможности   включения 
в  систему непрерывного профессионального образования;

– широкое использование в подготовке и переподготовке кадров 
средств массовой информации,  практики проведения конференции, 
семинаров по обмену опытом.

В зарубежной практике кадровой работы, также как в отечественной 
имеются разнообразные  методики по оценке различных аспектов 
деятельности управления руководителей (экономических результатов, 
должностного потенциала, стилей управления, качеств личности и  
т. д.). Основная доля указанных методик  основывается на использовании 
слоенных психодиагностических процедур и специального (часто 
зарубежного) инструментария, знаний и опыта многих узких специалистов, 
что по существу лишает возможности участия рядовых членов предприятий 
в реальном выборе руководителей. Кроме этого, многообразные 
методики, осуществляя, как правило, углубленную оценку отдельных 
сторон руководящей и управленческой деятельности, способностей, 
знаний, навыков руководителя, требуют использования научного 
труда специалистов очень высокой квалификации. Словом, для 
полученияцелостного «портрета»  изучаемого  руководителя требуются 
не только систематизация и обобщение результатов исследований узких 
специалистов, но и оценки членов трудового коллектива. 

Из сказанного возникает реальная потребность в разработке методики, 
позволяющей с одной стороны дать стабильную возможность членам 
коллектива реализовать свое право на оценку деятельности организации, 
с другой – выразить свое конституционное право в какой-то форме 
на участие в управлении организации. То есть в рыночных условиях 
координирования созрела объективная потребность в одновременном 
применении оценок как коллектива, так и специальных процедур 
психологов, социологов, специализирующихся на кадровой работе. Только 
такой подход позволит избежать многих экономических и управленческих 
просчетов и личных травм неправильно подобранных кадров в различных 
аспектах организации.

Основой всех современных развитых государств является 
инновационная  экономика .  Важнейшим элементом ее 
конкурентоспособности  и  развития  является интенсивная интеллектуальная 
деятельность, прежде всего в области науки и техники. Соответственно 
одним из фундаментальных вопросов современного общества является 
вопрос об отношении к интеллектуальному труду, правовому механизму 
использования результатов такого труда и регулирования возникающих 
при этом правоотношений.

Современные достижения в области технологии и организации 
производства и снижение роли физического труда в массовом 



296 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

297

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

производстве товаров народного потребления позволяют говорить 
о производстве как о материальном копировании, многократном 
повторении объекта промышленной собственности, который является 
итогом, результатом интеллектуальной деятельности. Естественно, что 
такой итог умственного труда (далее – интеллектуальный результат, 
продукт) как объект для многократного материального воплощения имеет 
большую ценность, чем любая из его копий, и вопросы вычленения, 
определения и оценки отдельных результатов умственной деятельности 
становятся определяющими для становления и функционирования 
конкурентоспособных кадров и конкурентоспособной  экономики. 

ЛИТЕРАТУРА
1 Под ред. С. А. Лебедева. –  Философия науки. – 2004
2 Формирование интеллектуального потенциала нации в условиях 

высшей школы: Сб.науч.тр. – Алматы : Изд-во «Ұлағат» КазНПУ имени 
Абая, 2012. – 336 с.

«діни-саяси экстРемизм» ұғымы туРалы 
әлеуметтік-саяси дискуРс

сАтыпАлдиев А. е.
магистрант, ҚР ҰҚК Академиясы, Алматы қ.

Қазақстан егеменді, тәуелсіз мемлекет ретінде өмір сүріп келе 
жатқанына жиырма жылдан астам уақыт болды. Осы жылдар 
аралығында біздің қоғамымыздың барлық салаларында дерлік терең, 
түбегейлі өзгерістер орын алды. Қазақстан ел болып, еңсесін көтерді. 
Халықаралық деңгейде өзінің бәсекелес болуға қабілеттілігін көрсетіп 
келеді. Тәуелсіздіктің алғашқы жылдарында адамдардың ой-санасында 
әлеуметтік-экономикалық мәселелер бірінші орынға шығып, рухани 
құндылықтардың кешеуілдегені байқалды. Қоғамда пайда болған осы 
рухани күйзеліс орнын басқа елдерден келген әртүрлі діни идеялар 
толтыруға әрекеттенді. Республика көлемінде бұрын таныс емес «жаңа 
діндердің» пайда бола бастауы – елдің діни өміріндегі жаңа құбылыс 
болды. Дінсіз мемлекет идеясын ұстанған елдің тығырықта тұрғанын 
ұтымды пайдаланған келімсек діни ағымдар өздерінің тамырларын тереңге 
жіберіп үлгерді. Бұл діни идеялардың Қазақстан халықтарының рухани 
сезімдерімен үйлесетіндері де, үйлеспейтіндері де бар. 

Қазіргі замандағы адамзатты толғандырып отырған бір мәселе 
барша елдерді жайлай бастаған экстремизм болып отыр. Грек тілінен 
аударғанда «экстремизм» термині сөзбе-сөз (лат. еxtremus-шеткі) шектен 
тыс көзқарастар мен әрекеттерді ұстану, қоғамдағы тәртіп пен нормаларды 
жоққа шығару ретінде анықталады [1, 787 б.]. Экстремизм бұл әр уақытта 
әр қалай көрініс беретін өте күрделі құбылыс. Экстремизм жалпы түрде 
ешбір мөлшерді, тәртіпті мойындамайтын, өзінің шектен шыққан пікірі 
мен іс-әрекеттері арқылы ерекшеленген адамдарды білдіреді. Саяси 
ортада пайда болған экстремизм – «саяси экстремизм», діни ортада 
пайда болған экстремизм – «діни экстремизм» деп аталады. Ал діни-
саяси экстремизм болса, әртүрлі діни пікірлерге негізделгеніне қарамай, 
олардың іс-әрекеттері қылмыстық істер кодексінің баптарына сәйкес 
келеді. Яғни, «діни-саяси экстремизм» – діттеген саяси мақсаттарына 
қол жеткізу үшін, дінді қалқан ете отырып әрекет етуші, дінге ешқандай 
қатысы жоқ іс-қимыл. 

Әлемде орын алып отырған осы құбылысқа байланысты ешбір елде 
ғылыми тұрғыдан сараптама жасап, оның пайда болуы мен дамуының 
негізгі себептерін ашып, шындық айтылмады. Ақпараттық кеңістікте 
бұл құбылысқа бір жақты тек саяси баға беріліп, үстемдік етіп отырған 
билеуші топтың тұжырымы мен пікірі ғана айтылады. Барлық елдердің 
осындай бағыт ұстауының басты себебі қазіргі замандағы қоғам өмірінің 
шектен тыс саясаттануына байланысты және осы әлемдік саясаттанудың 
өзі үстемдік жүргізіп отырған бір философиялық бағыттың шеңберінен 
аса алмауында. Ал, осы саясаттанған әлемдік қоғам ұстамының 
қалыптасуына бір ғана философияның идеологиялық үстемдік жүргізіп 
отыруы (бәсекелестік болмау) адамзаттың даму келешегіне көптеген 
қайшылықтар әкеліп, адамзатты рухани дағдарысқа әкелетіні заңды 
құбылыс. Өйткені, әлемдік қоғамның дамуы адамдардың білімдерінің 
жетілуі мен олардың өсу психологиясына тікелей байланысты болуы 
табиғи заңдылық. Адамдар табиғаттың бір бөлшегі болғандықтан олардың 
(әлемдегі халықтардың) еркін өсіп, табиғи кеңістікте ғасырлар бойы 
даму заңдылығына байланысты алуан түрлі психологиялық мінез-құлқы, 
көзқарастары қалыптасқан және этникалық топтардың қалыптасудағы 
бұл құбылыс табиғи даму заңдылығына сәйкес ерекшеленіп отырады.

Экстремизмнің бірінші белгісі адамның надандыққа, көрсоқырлыққа 
негізделген өз көзқарасы, пікірінің орындалуын табанды түрде талап етуі. 
Мұндай адамдар басқа көпшіліктің қажеттіліктері мен шынайы жағдайын 
түсінбейді немесе түсінгісі келмейді. Олар, жөн білетін, дұрыс бағыт 
көрсете алатын адамдардың ешқайсысын мойындамайды. Өзіне сын 
көзбен қарау деген түсінік олар үшін жат. Олардың түсінігінде тек олар 

https://scibook.net/nauki-filosofiya/filosofiya-nauki.html
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ғана тура жолда, басқаның барлығы да адасушылар. Яғни экстремизм 
қоғамдағы тәртіп пен нормаларды жоққа шығаратын құбылыс ретінде 
анықталады. Осындай кері әрекеттерді жақтап, теріс көзқарастарды 
қолданғандар экстремистер болып табылады. 

Экстремистердің пайда болуының екінші себебі, олардың ешбір 
қажеті болмаса да әр істе шектен тыс шығып кетуге бейім тұруы. 
Басқаларды да осыған итермелейді. Нәтижесінде адамдар арасындағы 
қалыпты қарым-қатынас бұзылып, қоғамдағы үйлесімді тіршілік 
арнасынан ауытқып, әлеуметтік толқулардың тууына себеп болады. 
Экстремистік көріністің үшінші түрі, сырт көзге байқалмайтын, адамдарға 
деген күдік пен сенімсіздіктен туады. Күдікшіл адамдардың басқалар 
туралы жаман ойлайтын себебі, оның санасы басқаларды өзіне жау 
көреді. Яғни, бір адам, екінші бір адам жайында бір нәрсе айтқан болса, 
онда ол өзі жайында не жақсы, не жаман нәрсені айтқан болып шығады. 
Жалпылама алынған «Кінәсі дәлелденбеген – кінәсіз» деген қағидаға 
қарсы келіп, экстремистер басқаны жылдам кінәлай отырып, тез үкім 
шығарады. Олар адамға қай уақытта күдікпен қараса, сол сәтте сол адам 
кінәлі болып шыға келеді. Неге күдіктенгенін талдап жатпайды, «ол кінәлі» 
деген қорытындыға келеді. 

Біздің елімізде экстремизм мен терроризмнің пайда болуына әсер 
ететін себептер мен шарттар жойылған жоқ, ал бұл мәселенің шешілмеуі 
конституциялық құрылымға нақты қауіп туғызады, үлкен және кіші 
әлеуметтік топтармен мемлекетті басқарудың тұрақтылығын бұзуға, 
едәуір модальды, қаржылай және материалды шығындарға әкеліп соғады, 
қоғамды тұрақсыздандырады (әсіресе, экстремистік және террористік 
акциялар маңызды саяси оқиғалар кезінде жасалса: сайлау, саяси, ұлттық 
немесе діни бағыттағы әлеуметтік даулар, көрші елдермен қарым-
қатынастың өршігуі және т.б.), әлеуметтік және ұлтаралық қақтығыстарға 
себеп болады. 

Ғалымдар көбінесе экстремизмді рационалдық және иррационал, 
қисынды түрде қиындау түсіндірілетін және қылмыстық актілер деп 
түсіндіреді. Бұл орайда, Қазақстан Республикасының «Экстремизмге 
қарсы іс-қимыл туралы» Заңының 1-бабындағы 5-тармақта аталмыш 
ұғым  былайша тұжырымдалған. «Экстремизм – жеке және (немесе) заңды 
тұлғаның, жеке және (немесе) заңды тұлғалар бірлестігінің белгіленген 
тәртіппен экстремистік деп танылған ұйымдардың атынан іс-әрекеттер 
ұйымдастыруы және (немесе) жасауы» [2, 3 б.]. 

Анықтама қысқа, әрі жинақы мазмұнда берілгенімен ең алдымен, 
экстремизмнің субъектілері ретінде жеке тұлға мен заңды тұлғалар, 
сондай-ақ жеке және заңды тұлғалар бірлестіктерін де қамтиды. Алайда, 

Қазақстандық ғалым А. Д. Дарменов ұлттық заңдағы «экстремизм» 
анықтамасы сәтсіз жасалғанын, әрі өзіндік пікірі бойынша «экстремизм» 
әлеуметтік құбылыс екендігін, яғни ол құбылыс «ұйымдастыру және 
(немесе) жасаумен» шектелмейтінін ескертеді. Автор «экстремизм» және 
«экстремистік іс-әрекеттер» деген ұғымдардың еш шатастырмауын, 
біріншісі әлеуметтік-саяси деңгейдегі ұғымды білдіретіндігін, ал екіншісі 
осы бірінші ұғымға қатыссыз кез келген субъектілердің шеткі көріністі 
қылықтарымен сипатталатындығын, сондықтан да олардың бір-біріне 
«ұштастырылмауын» [3, 22 б.] атап өтеді. Ол аталмыш заңның 1-бабының 
5-тармағына мынадай мазмұнда өзгерту енгізуді ұсынады: «экстремизм 
– қоғам мен мемлекет үшін жоғары дәрежедегі қоғамдық қауіп пен 
кең көлемдегі салдарды иемденетін, шеткі тәсіл мен құралдар арқылы 
мақсаттары мен міндеттеріне жетуге бағытталған, белгілі идеологиясы 
бар әлеуметтік-саяси құбылыс». 

Өз тарапымыздан автордың жоғарыда атап өткен ұғымдарды 
шатастырмау жөніндегі пікіріне қосыламыз. Дегенмен де, аталған 
құбылысты құбылыс етіп көрсететін екі құрамдас бөлік бар. Ең бірінші 
құрамдас бөлігі ол – экстремистік іс-әрекеттерді дайындауға, оқытуға 
және жүзеге асыруға түрткі болатын сылтаулардың жиынтығы, яғни 
экстремизмнің идеологиялық негіздері болса, екінші құрамдас бөлігі – 
әлбетте, экстремистік іс-әрекеттердің өзі. 

В. Устиновтің пікіріне сүйенсек, «экстремизм, түрлі шеткі 
нысандардағы саяси күрестің жиынтығын көрсететін әлеуметтік-
саяси құбылыс және сондай нысандардың бірі – террористік болып 
табылады» [4, 34 б.]. Бұл автор мен А. Д. Дарменовтің анықтамаларынан 
байқағанымыздай, «әлеуметтік-саяси құбылыс» шешуші термин болып 
саналады. Бірақ та оны саяси экстремизмді тек осы құбылыс контекстінде 
түсінген біржақты көзқарастың қалыптасуына әкеліп соғатыны белгілі. 
Сондықтан оны объективті жағдайға сәйкес «саяси-құқықтық және 
әлеуметтік-психологиялық құбылыс» ретінде қарастыру (талдау) қажет. 
Өйткені, экстремизм, кешенді түрде саралайтын болсақ, қоғамның саяси-
құқықтық және әлеуметтік-психологиялық жақтарын түйреп өтеді, өзінің 
рационалдық және иррационалдық түрлерімен және саяси, ұлттық, 
этникалық, діни, қылмыстық-экстремистік бағыттағы ұйымдармен тығыз. 
Демек, аталмыш қырлар анықтама мазмұнында анық көрініс тауып жатса, 
онда экстремизмнің әмбебап сипаттағы құбылыс екендігіне көз жеткіземіз.

Ресейлік ғалым Р. М. Узденов «экстремизм» ұғымына анықтаманы 
мынандай мазмұнда беруді жөн көреді: «экстремизм – бұл қандай 
да бір қоғамдық қатынастар аясындағы тәртіпті экстремистердің 
қабылдамауымен, белгілі бір нәтижелерге жету мақсатында белгілі 
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көзқарастар, дүниетанымдар, сенімдер, салтқа енген жүйеге сәйкес 
жүзеге асқан, қоғамға қауіпті, қылмыстық жазаланатын іс-әрекеттердің 
жиынтығымен көрінетін әлеуметтік келеңсіздеу құбылысы» [5, 8 б.]. 

Соңғы онжылдықта Орталық Азия елдері бұрын беймәлім болған, 
соның ішінде экстремизм мен терроризмнің көптеген мәселелеріне тап 
болды. Батыста және Таяу Шығыста экстремизм саяси үдерістің бөлігі 
болғаны бұрыннан белгілі. Соңғы жылдары еліміздің кейбір аймақтарында 
этносаралық және конфессияаралық даулармен, әртүрлі сепаратистік 
қозғалыстармен байланысы бар экстремистік іс-әрекеттің әр алуандылығы 
көбейе түсті. Экстремизмнің сан түрлі аспектілерін (әлеуметтік, саяси, 
құқықтық, психологиялық және басқа да) зерделеу зерттеушілердің 
алдына экстремизмнің нақты мағынасын және осы құбылыстың Орта-
Азиялық аймақтағы ерекшеліктерін анықтау мақсатын қойып отыр. 
Мәселенің дұрыс қойылуы, кейбір зерттеушілердің өз талдауларында 
Таяу Шығыстағы жағдайлардың ұқсастығын келтірумен маңызды, бұл 
біздің көзқарасымызша мүлде нақты және дәлелді емес. Алайда кейбір 
ұқсас тұстарын, атап айтқанда экстремистік топтардың құрылымында бар 
екендігін жоққа шығаруға болмайды. 

Әр нақты қоғам және мемлекет үшін экстремизм мен терроризмнің 
пайда болу себептері бірқатар субъективті және объективті жағдайларға 
байланысты әртүрлі болуы мүмкін. 

Діни экстремизм әрқашан экстремистік іс-әрекеттің басқа түрлерімен 
– саяси, ұлтшылдық – әртүрлі саяси күштердің нақты мақсаттарына 
жету барысында идеологиялық және ұйымдастырушылық көмек ретінде 
тығыз байланыста болады. Экстремистік іс-әрекет формалары бойынша 
шектеу – саяси, ұлтшылдық, діни – шартты болып келеді, өйткені олар 
іс жүзінде нақты түрінде өте сирек кездеседі. Сондықтан соңғы кезде 
ғылыми басылымдарда этно-діни, діни-саяси экстремизм деген ұғымдарға 
жиі жүгінеді. 

Қазіргі уақытта ең даулы және ең жиі қолданылатын «діни-саяси 
экстремизм» ұғымы дәлелдеуді қажет ететіні анық. Алайда, діни-саяси 
экстремизмнің анықтамасын ғылыми-тәжірибеде қолдану бойынша 
зерттеушілердің бірізді пікірлері жоқ. Көптеген сарапшылардың ойынша, 
қазіргі кезде белсенді қолданылатын діни экстремизмнің анықтамасы көп 
жағдайда мәселенің шынайы мазмұнын көрсетпейді. Сонымен қатар, 
мәселенің мәнін аса нақты көрсететін анықтаманы табуда теоретикалық 
және тәжірибелік мүдде бар.

Ең алдымен, діни экстремизмнің жалпы тұжырымдауында дін 
саласында көрініс табатын, экстремизмді анықтауға болатындығын атап 
өту қажет. Сондай-ақ, діни-саяси экстремизм, оның таза күйі, яғни тек дін 

саласында ғана пайда болуы сирек құбылыс болып табылады. Діни-саяси 
экстремизм ұғымының астарында келесідей экстремистік көріністерді жиі 
аңғаруға болады, олардың дінмен байланысы жоқ, бірақ социумнің саяси 
аясында жүргізіледі. 

Діни-саяси экстремизмнің әрекеттері көбіне мемлекеттің құрамын 
күшпен өзгертуге немесе үкіметті басып алуға бағытталады. Қауіпті 
жағдайға айналған осындай әрекеттерді іске асыру, көбіне қарулы 
топтар құрып, өзара өшіктіру әдістерін қолдану арқылы дін мен ұлттық 
қайшылықтарды қоздырумен, сондай-ақ адам құқығын жаппай бұзумен 
қатар жүреді.  

Мұндай шектен шыққан экстремизм әртүрлі мемлекеттің ұлттық 
қауіпсіздігіне нұқсан келтіріп қана қоймай, дін арқылы жағдайдың 
ушығуына да себепкер болуда. Экстремистер қай діннің атынан 
белсенділік танытса, бәрінен де көп зиян шегетін сол дін. Саяси экстремизм 
тек саяси мүддені ғана көздейді. Олар адамдардың дінге деген құрметі мен 
сенімін өз мақсаттарына кеңінен пайдалана отырып, дін үшін әрекет етіп 
жүргендей көрінуге тырысады. 

Ойымызды қорытындылайтын болсақ, ең алдымен діни экстремизмді 
саяси мінездің түрі ретінде анықтаған дұрыс болады деп пайымдайды, 
өйткені ол қоғамда қабылданған ұстанымдар мен ережелерді жекеленген 
тұлғалар мен топтар тарапынан радикал әрекеттерді жоққа шығарудың 
бір нысаны болып табылады. Осыған байланысты мемлекеттік билік 
тарапынан ол ықпал етудің (ұстап тұру, коррекциялау немесе басып тастау) 
басты нысандарының бірі болады, көптеген жағдайда күш қолдану әдісі 
арқылы жүзеге асырылады. Ол үшін саяси сипаттама себептерін талдау 
қажет: нақты субъектінің, индивид немесе топтың әлемге көзқарасы 
және әлемдегі өз орны, қалай жағдайды іштей құрастырады, қандай 
талаптары, мақсаттары және құндылықты бағдарлары бар, қабылдау, 
ойлау, эмоциялық ерекшеліктері және т.б. Ғылымда саяси сипаттама 
түсінігіне сан түрлі ұғым қалыптасқан, дегенмен саяси сипаттама мазмұны 
мен сипаты субъектінің түріне, оның іс-қимыл себептеріне, мақсаттарына 
жету құралдарына, іс-әрекет жасалатын әлеуметтік ортаның жағдайына, 
сондай-ақ ықпал ету нысанының түріне байланысты. Сондықтан, діни-
саяси экстремизмді экстремизмнің басқа түрлерінен дифференциялау 
мақсатында, келесі ерекше сипаттағы белгілерді ұсынамыз:

– «діни-саяси экстремизм – бұл мемлекеттік құрылысты күштеп 
өзгертуге немесе өкіметті күштеп басып алуға, мемлекеттің аймақтық 
тұтастығын және егемендігін бұзуға бағытталған қызмет болып 
табылғандықтан, экстремизмнің басқа түрлерінен ерекшеленеді;
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– «діни-саяси экстремизм» – діни жорамалдармен және ұрандармен 
дәлелденген немесе бүркемеленген, құқыққа қарсы саяси қызметтің бір 
түрі болып табылатынын ескеруіміз қажет;

– өз мақсаттарына жетуде күресудің күштік әдістерінің басым 
болуы – діни-саяси экстремизмге тән сипат. Осы белгі бойынша діни-
саяси экстремизмді діни, экономикалық, рухани және экологиялық 
экстремизмнен ажыратуға болады. Сонымен қатар, саяси-діни 
экстремизмнің әртүрлі бағыттарының бар екендігін атап өту қажет. 
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ұлттыҚ аспаптаР оРкестРінің Қалыптасуының 
таРихи мәдени аспектілеРі

солтАновА з. А.
магистрант, С. Торайғыров атындағы ПМУ, Павлодар қ. 

Кез келген ұлттың өзіндік кескін-келбеті мен болмыс-бітімін 
айқындайтын ұғым –  оның өзіне тән ұлттық мәдениеті мен өнері. Күй 
өнері– қазақ жанының ғасырлар көшінде шаң баспаған сырлы айнасы, 
халық рухының бағзы заманнан тіл қатқан тірі куәгері.

Қай халық болсын өзінің ұлттық өнері мен дәстүрін аса бір 
ыждағаттылықпен дамытуға тырысады, оны жаңа дәуір, жаңа 
заман әкелген жаңалықтармен сабақтастыра отырып байытады. 
Қазақ музыка творчествосын байырғы негізгі түрлері халық әндері, 

эпостық шығарма, аспаптық музыка болды. Ән-күйді қазақтың халық 
шығармашылығының шыңы деуге болады. Оның тамаша үлгілері, көрнекті 
халық композиторларының асқақ туындылары ұлттық классикалық 
музыканың негізін қалады. Ал халқымыздың ғасырлар бойы қалыптасқан 
фольклорлық мұрасы қазіргі профессионалдық музыка салаларының 
дамуына тікелей зор ықпалын тигізіп отыр [1]. 

Көптеген ғасырлардан бастау алып, біздің дәуірімізге дейін жеткен 
кең қолданыстағы аспаптар – қара қобызымыз бен домбыра екендігі қай 
қазаққа болса да мәлім. Сонау ерте замандардан жоғалып кетуге дейін 
барған көне аспаптарды дүниеге қайта келтіріп, жаңғыртқан музыка 
зерттеушісі, ғалым Б. Сарыбаевтың (1927–1984) бұл салада сіңірген еңбегі 
біз үшін баға жетпес бай мұра болып саналады. Ал қазақтың ұлттық 
кәсіби музыкасының жазба дәстүрінің гүлденіп, қалыптасуындағы ғалым, 
музыкатанушы А. Қ. Жұбановтың (1906–1968) еңбегін ерекше атап өтуге 
болады [3].

ХХ ғасырдың 1930-шы жылдары барша мызға белгілі – ұлттық 
өнерімізде үлкен өзгерістер бола бастады. Бас қалаларда музыка 
мектептерінің іргетасы қаланып, театр, филармония, консерватория 
ашылуға алғы шарттар қалыптасты. Жаңа қоғамның саяси және әлеуметтік 
өзгерістерімен байланысты, елімізде халық аспаптар оркестрі құрыла 
бастады.

Ұлттық оркестрдің негізін қалаушы, көр кемдік жетекшісі және 
алғашқы дирижёры, академик, өнертану ғылымының докторы, ҚазССР-
ның халық әртісі, профессор Ахмет Жұбанов болды. Ол музыка мәдениеті 
тарихына тұңғыш ұлттық композитор ретінде еніп, қазақ халқының 
қазіргі заманғы кәсіби музыкасының негізін қалаған аға буын өкілдерінің 
бірі, ұлт аспаптар оркестрінің алғашқы ұйымдастырушысы, көркемдік 
жетекшісі және тұңғыш дирижеры болды. Оның ұйымдастыруымен 
құрылған оркестрдің өмірге келуі қазақ аспаптық музыка өнеріне өлшеусіз 
өзгерістер енгізіп, кәсіби биік деңгейге көтерілуіне аса зор ықпалын тигізді.  
А. Жұбанов домбыра мен қобызды тарту өнерінің тек ұлттық шеңберде 
қалып қоймай, еуропалық мәдениеттің жақсы жақтарын бойына сіңіріп, 
жан-жақты жетілуіне ықпал етіп, дәстүрлі музыка қызметінің жаңа 
түрлерінің пайда болуына жол ашты [2].

Бүкіл әлемде қазақ ұлттық музыкалық өнерінің ұйытқысы болған 
Құрманғазы атындағы Қазақ мемлекеттік академиялық ұлттық аспаптар 
оркестріне бүгінгі таңда 80 жыл толып отыр. 

Бұл оркестр Қазақстанның аспаптық музыкалық өнер тарихында 
бірегей әрі  тұңғыш оркестр. Ол бүкіл әлемге қазақ халқының музыкалық 
өнерін, бірегей қазақ музыкалық аспаптарын және дала әуенімен 
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сұлулығын танытқан оркестр ғана емес, сонымен қатар, еліміздің әр 
өңірінде ұлт аспаптар оркестрлерінің құрыла бастауына мұрындық болған 
қуатты күш. 

Қазақ ұлт аспаптар оркестрінің тарихи тамыры 1934 жылдың  
23 сәуір күнінің ҚазССР Ағарту халкомы № 425 бұйрығы бойынша Ахмет 
Жұбанов оркестрдің дирижері мен көркем жетекшісі болып тағайындалған 
кезден бастау алады.

Домбыра ансамблі 1934 жылдың 1 маусымында халық өнерінің 
қайраткерлерімен бірге өткізілген 1 Бүкілқазақстандық слетінде өзінің 
бірінші өнер жолын бастады. Оркестрдің триумфалды қойылымдары 
1936 және 1958 жылдары КСРО Одағының Үлкен театрында 2-ші 
қазақ өнерінің онкүндігінің қорытынды концертінде өтті. 1953 жылы 
Бухарестте (Румыниялық халықтық республика) Шамгон Қажығалиевтың 
жетекшілігімен бұл оркестр демократиялық жастар және студенттердің 
Бүкіләлімдік IV фестивалінің лауреаты атанды және алтын медалмен 
марапатталды [2].

1944 жылы құрылғанына 10 жыл толуына орай оркестрге әйгілі күйші 
Құрманғазы аты берілді, 1967 жылы – «ҚР еңбек сіңрген ұжымы» құрметті 
атақ ұсынылды, 1978 жылы – Академиялық оркестр атанып, ал 1984 жылы 
оркестр «Халық достығы» орденімен марапатталды [2].

Әр жылдары оркестр құрамында қазақ өнерінің әйгілі музыканттары – 
оркестр шежіресінде есімдері алтын әріптермен жазылған орындаушылар 
мен дирижерлар еңбек етті. Солардың ішінде ерекше орынға, күмәнсіз, 
оркестрдің ұйымдастырушысы, бірінші көркемдік жетекшісі, бас 
дирижері – Қазақстанның халық әртісі, композиторы, академик, Ахмет 
Қуанұлы Жұбанов ие. Оның дирижерлік орнын басқан КСРО халық әртісі, 
мемлекеттік премиялардың лауреаты, «Отан» орденінің иегері, профессор 
Шамғон Қажығалиев болды.

Қазіргі таңда әйгілі оркестр ұжымында шамамен 80-ге жуық өнерлі 
музыкант еңбек етуде, солардың ішінде жас өнерлі дирижер Арман 
Жүдебаев бар. Осы өнерпаздардың әрқайсысы Қазақстанды әр түрлі 
сайыстарда ұлттық өнер қырынан жан-жақты таныта алатын дәрежеде. 
Оркестрдің репертуарлық қорында 4000-нан аса туынды бар [2].

Тәуелсіздік жылдарындағы жеткен жетістіктері орасан зор. 2006 жылы 
оркестрдің негізін салған Ахмет Жұбановтың 100 жылдық мерейтойына 
арналған Парижде ЮНЕСКО штаб-пәтерінің Үлкен Залында, Европа, 
Америка, Қытай Халық Республикасы, Қазақстан және БҰҰ елдерінің ірі 
қалаларында болған гастрольдік концерттер бергені ұлтымызға мақтаныш. 

Қазақ музыкалық Олимпінің шыңында тұрған әйгілі күйші 
Құрманғазы атындағы ұлт аспаптар оркестрі әрқашан ұлттық мәдениет 

пен дәстүрлі музыкамыздың тұнық бастауларын ұмытпай, салт-дәстүрін 
жалғастыра отырып, жаңа өнер жетістіктеріне жете бермек. Аталмыш өнер 
ұжымының табыстары аймақтардағы ұлттық оркестрлердің дамуына оң 
ықпалын тигізетіні анық. 

Бұл дәстүр жалғастығы мүмкіндіктерінің зор екендігін көрсетеді.
Қазіргі таңда жас ұрпаққа өнегелі тәрбие беру ісі – Елбасымыз 

«Рухани жаңғыру – болашаққа бағдар» мақаласында атап көрсеткендей, 
аса маңызды мәселелердің бірі болып табылады. Ұлттық тәлім-тәрбиенің 
негізгі бөлігі – дәстүрлі өнер мен мәдениеттің озық үлгілері. Рүстембек 
Омаров атындағы қазақ ұлт аспаптар оркестрінің жас ұрпақты әсемдікті 
түсініп, ұға білуге және олардың дүниетанымының қалыптасып дамуы 
жолында атқарар қызметі зор.

Облыс орталықтарында жергілікті ұлт-аспаптар оркестрлері мен 
ансамбльдердің жұмысы өңір тұрғындарын әсемдік әлеміне жетелеп, 
оларға эстетикалық тәлім  берудің бірден-бір тиімді тәсілі. Сондықтан 
да облыстық аймақтарда оркестрлер мен ансамбльдерді батыл түрде 
ұйымдастырып, оларды өңірдің мәдени өмірінде  кеңінен пайдалану 
қажеттігі туындады. Осы мақсатты жүзеге асыру бағытында 2007 жылы 
«Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы аясында, Естай атындағы 
қалалық мәдениет сарайында «Қазақ ұлт аспаптар оркестрі» құрылды. 
Сол кездегі Павлодар қаласы мәдениет және тілдерді дамыту бөлімінің 
басшысы Секербек Жабықбаев пен қалалық мәдениет сарайының 
директоры Ляна Лагунованың басшылығымен іске асқан ұйымдастыру 
жұмыстары жемісін берді. Өнер ұжымы құрылған күнінен бастап, қазақ 
халқының төл музыкалық туындыларымен қатар, шет елдердің талай 
классикалық шығармаларын репертуарына арқау  етіп, өнер айдынында 
желкен керіп келе жатқанынан 10 жыл. 

Бірінші дирижері Сарбаров Бақыт Сарбарұлы болды. Оркестрдің 
алғашқы құрамына – С. Мақышева, С. Бейсенов, А. Петрушкина, 
О. Булгакина, Н. Джулий, Д. Бакужина, С. Никитенко, Л. Әлкенов,  
Р. Тезекбаева, А. Әубәкіров, А. Сәнкебаева, Ж. Бейсекеева, Г. Ақатаев,  
Б. Найманбаев, А. Бектұрова және т.б. ұлттық аспатарда ойнайтын музыка 
мамандары енді.  

2007 жылдың шілде айынан бастап оркестрдің бас дирижері әрі 
көркемдік жетекшісі болып ҚР Мәдениет қайраткері Кәрімов Талғат 
Баритұлы қызмет етуде.

2012 жылы қазақ ұлт аспаптар оркестрі Иса Байзақов атындағы 
облыстық филармония құрамына алынып, Иса Байзақов атындағы 
облыстық филармония қазақ ұлт аспаптар оркестрі атауын иеленді. 
Содан бергі уақытта қалалық, облыстық, республикалық, мемлекеттік, 
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халықаралық  деңгейдегі мерекелік іс-шараларда өнер көрсетіп, «Алғыс 
хат», «Мадақтама», құрмет грамотысы сынды мәртебеге ие болды.

2015 – Республикалық «Білім және Мәдениет» телеарнасының 
арнайы жобасы «Ғасырлар пернесі» бағдарламасының түсіріліміне қатыста 
(Алматы қ);

Қазіргі таңда оркестрдің құрамында 46 адам бар. Бас дирижер әрі 
көркемдік жетекшісі,  ҚР Мәдениет қайраткері Талғат Кәрімов, музыка 
өңдеуші ҚР Мәдениет қайраткері Асан Әбдікәрімовтің еңбегі ерекше. 
Оркестр солистері ҚР Мәдениет қайраткерлері Талжібек Атамбек, Күлжан 
Қайырбек, республикалық, халықаралық конкурстардың лауреаттары 
Нұржан Сарқамбаев пен Олеся Скорикова [4]. 

Тәуелсіз еліміздің музыкалық мәдениетіне еркін қадам басып, өзіндік 
үні, өзіндік тілімен танылып, әртүрлі жанрларда өзіндік қолтаңбасын 
қалдырып жүрген Рүстембек Омаров атындағы ұлт аспаптар оркестрі өзіне 
лайықтап жазылған туындыларды, капелла, жеке ән, аспаптық музыка, 
марш, поэма сияқты шығармалармен қатар жеке ұлттық аспаптарға 
түсірілген тартымды туындыларды орындап жүр. 

Оркестр жұмысын ұйымдастыру кезеңінде қойылатын басты талап 
– репертуар таңдау екені анық. Оркестрдің ойналатын репертуарына 
шығармашылық тұрғыдан келіп, оның идеялық-эстетикалық мәнін, 
көркемдік ерекшелігін дұрыс ашып таныта білгенде ғана, өнерпаздар 
музыканы терең сезініп, дұрыс түсіне білу қабілетін дамытып, дүние 
танымы кеңейе түседі. Репертуар іріктеуде бірімен-бірі тығыз байланысты 
екі мәселеге көңіл аударған жөн [5].

Олардың бірі – оркестрде ойналатын музыкалық шығарманың мазмұны 
мен көркемдік ерекшелігі. Бұған репертуардың жан-жақталығы саяды. 
Онда қазақ халқының ән-күйінен бастап, композиторлардың шығармалары, 
туысқан республика және орыс, дүние жүзі классиктерінің туындылары 
кеңінен қамтылып, ал іріктелген шығармалар тақырыбы, құрылысы, 
тілі, жанрлық ерекшелігі жағынан жан-жақты болып келуі тиіс. Екінші 
оркестр құрамының тұрақтылығы. Ол көбінесе жетекшіге де байланысты. 
Оркестр жетекшісі – үлкен тұлға. Ол музыканттардың көркемдік танымын, 
қабілетін, зейін-сезімін, психиологиялық ерекшеліктерін байқап, соған 
сәйкес түрлі амал, әдіс-тәсілдерді пайдалануға тиіс [5].

Жоғарыда жазылған пікірге сүйенер болсақ, Р. Омаров атындағы 
ұлт аспаптар оркестрінің репертуарында әйгілі күйшілердің, халық 
әнші-композиторларының шығармалары бар. Сонымен қатар оркестрге 
лайықталған  шет елдік танымал туындылар да ойналады. Атап айтқанда, 
бұл оркестрдің  репертуарында – Құрманғазы, Тәттімбет, Махамбет, 
Жаяу Мұса, Естай Беркімбаев, Дина Нұрпейісова, Нұрғиса Тілендиев, 

Әсет Бейсеуовтің шығармаларымен қатар, Е. Брусиловскийдің «Исаның 
желдірмесі» поэмасы,  жергілікті композиторларымыз А.Құрманәлиев 
пен осы оркестрдің әртісі, белгілі сазгер А. Әбдікәрімовтің «Еске алу» 
туындысы, Ж. Мұхтаровтың «Ұлы Дала Елі» күйі орындалады. Әрине, 
күйші Динаның, Мұрат Өскенбаевтың қолынан күй алған Рүстембек 
Омаровқа арнап жазылған Л. Шаргородский мен С.Шабельский өңдеген 
Сейтектің күйі «Тойбастар» да  – өнер ұжымының көпшілікке ұсынып 
жүрген классикалық туынды. «Тойбастар» шығармасы әлі күнге 
домбырашылардың репертуарынан түскен емес. Осы шығарманың 
үлгісінде еліміздің кәсіби композиторлары домбыраға арнап күрделі 
шығармалар жазу үстінде [5]. 

Ал Р. Омаровтың төл туындысы «Жастық шақ» күйі оркестрдің  
ажары саналады. Бұл туындыны оркестрдің бас дирижері, ҚР Мәдениет 
қайраткері Талғат Кәрімов оркестрге арнайы лайықтап түсірді.

Айта кетейік, осы күй алғаш рет 2017 жылы 9 сәуірде оркестрдің 10 
жылдық мерейтойына орай ұйымдастырылған «Жастық шақ» концертінде 
ойналды. 

Жаңа дәуір жаңа туындыларды талап етеді. Профессионалдық 
музыканың бұрын-соңды халқымызға белгісіз жанрлық түрлері, 
орындаушы коллективтер, вокалдық әншілік мектеп, хор айту мәдениеті, 
музыкатану  саласын қалыптастырды. Бұл салалардың барлығы  халық 
мұрасынан нәр алып қалыптасып, дамығанын естен шығармауымыз 
тиіс [1]. 

Сондықтан да Павлодар ұлт аспаптар оркестрінің жеке репертуарын 
қалыптастыруы қыруар еңбекті қажет еткені сөзсіз. Өйткені, оркестр 
құрамындағы жекелеген аспаптарға арнайы партитура жазу керек болады. 
Мәселен, бір ғана прима қобызы төңірегінде әңгіме өрбітсек, ең алғашқы 
ұлт аспаптар оркестрі құрылған шақтағы қиындықтарды еске алуға тура 
келеді.  

Құрманғазы атындағы ұлттық аспаптар оркестрі құрылған шақта, 
қобызға арналған бірде-бір оқу құрал немесе арнайы шығармалар 
жоқ еді. Осы аспапқа арналған алғашқы шығармаларды Қазақстан 
композиторлары А. Жұбанов, М. Төлебаев, Л. Хамиди, Е. Брусиловский, 
С. И. Шабельский жазды. Жаңа үш ішекті қобызға арналған ұлттық 
классикалық шығармаларды жоғары кәсіби шеберлікпен бірінші болып 
ойнаған қобызшы – Фатима Балғаева болды [5].

Өнер сахнасында жүргеніне 10 жылдың жүзі болған өнер ұжымының 
күй қоржыны мәнді де мағыналы музыка мен құнды күйлерге толық екені 
даусыз.   
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Өнердің қай саласы болмасын, өзіне жанпидалықпен берілген, 
бітім-болмысы мен бойындағы барын сарқып ұсынған талантты жанды 
қастерлейді.  Сондай дарын иесі ғана өнердің өзіне деген сенімін, 
махаббатын жаулап алады. 

Қазіргі таңда Павлодар өңірінің дәстүрлі музыка айдынында еркін 
жүзіп жүрген, өнерге шынайы болмысымен берілген Т. Кәрімов – шебер 
жетекші, дарынды дирижер,  оркестратор. 

Оркестр көптеген облыстық, республикалық, халықаралық 
байқаулардың лауреаты және осы деңгейдегі іс-шаралардың тұрақты 
қатысушысы болып табылады. 

Мәселен, 2016 жылы Ақтөбе қаласында өткен «Жұбанов көктемі 2016» 
аспаптар оркестрлері және ансамбльдерінің Халықаралық фестивалінде 
Уфа қаласы, Қырғызстан, Түркия, Эстония, Татарстан мемлекеттерінен 
және біздің республикамыздың әр облысынан келген 11 оркестрдің ішінен 
үздік шығып, 1-орын иеленген. Бұл өнер ұжымының орындаушылық 
шеберлігін, репертуар таңдаудағы биік талғамын танытады [6].

2017 жылы сәуір айында Иса Байзақов атындағы облыстық 
филармония ұлт аспаптар оркестріне қазақ өнерінің алтын қазынасын  
көнеріп бара жатқан жерінен жаңғыртқан,  күй өнерінің дамуына үлкен 
үлес қосқан, әйгілі күй дүлділдерінің шығармаларының ұмыт қалмауына 
аса зор еңбек сіңірген, талай-талай тарлан музыкатанушыларды 
тамсандырған талант иесі, Қазақ КСР-нің халық әртісі, Құрманғазы 
атындағы ұлт аспаптар оркестрінің күйші-домбырашысы  –  Рүстембек 
Омаровтың аты берілді. 

Осы ретте Рүстембек Омаров жайлы дерек бере кеткеніміз жөн болар.  
Қазақ КСР халық әртісі, күйші-домбырашы Рүстембек Бейсенұлы 

Омаров – 1919 жылы Павлодар облысы Шарбақты ауылында дүниеге 
келген. Р. Омаров домбыра тартуды әкесі Бейсеннен үйренген. Ол – 
Оқап, Лұқпан, Қалилар жеткізген Құрманғазы мектебінің негізінде 
орындалатын күйлерді кейінгі буынға өз бояуымен насихаттаған 
өнерпаз. Рүстембек Бейсенұлы өнер жолын Семей қаласындағы балалар 
үйінің шағын сахнасынан бастады. Жас баланың табиғи дарындылығы 
мен алғырлығын байқаған Ахмет Жұбанов атақты домбырашылар – 
Оқап Қабиғожин мен Қали Жантілеуовке баланы баулуға тапсырады.  
Кейін, 1934 жылы А. Жұбановтың жетекшілігімен құрылған халық 
аспаптар оркестрінде домбырашы, бұдан соң домбыра тобының 
концертмейстері және жеке домбырашы қызметін атқарады. 

Ал 1937–39 жылы қазіргі Санкт-Петербург қаласындағы музыкалық 
училищеде оқиды [7].

Өзінің орындаушылық шеберлігін жетілдіріп, Дина және Оқап 
Қабиғожиндардан Құрманғазы күйлерін, Қали Жантілеуовтен Мәменнің 
күйлерін, Жәлекеш Айпақовтан Қазанғап күйлерін, Әбікен Хасеновтен 
Тәттімбет күйлерін тартуды үйренеді. 

Кәсіби білім алу үшін Ленинград консерваториясының училищесіне 
орыс ұлт аспаптар бөліміне оқуға түседі. Алайда 1939 жылы Кеңес 
әскерінің қатарына шақырылып, Финляндия, Латвия елдерін қорғау 
шайқастарына қатысқан. Кейін әскери бөлімдері қоршауда қалып, 
Рүстембек Омаров тұтқынға алынады. Ұлы Отан соғысы жеңіспен 
аяқталғаннан соң, тұтқыннан босатылып, елге оралады. Бұдан кейін ол 
Ахмет Жұбановтың қолдауымен Алматы консерваториясына оқуға түсіп, 
1951 жылы тәмамдады [8]. 

Майданнан оралған соң, 1946 жылы Алматы консерваториясында 
білім алды. Бұдан кейінгі шығармашылық қызметін ұстаз ретінде 
консерваторияда, домбырашы ретінде Құрманғазы атындағы халық 
аспаптар оркестрінде қатар жүргізді. 

Рүстембек Бейсенұлы орындаушылықпен бірге ұстаздық етті. 
Атақты Әзидолла Есқалиев, Боздақ Рзаханов, Рысбай Ғабдиев, Қаршыға 
Ахмедияров сынды көптеген күйші-домбырашыларды тәрбиеледі.  
Р. Омаров қазақ халқының күй мұрасын, әсіресе, Құрманғазы күйлерін, 
оның орындаушылық дәстүрін жетік меңгерді. 

Домбырашының орындау мәнерін Ахмет Жұбанов өте жоғары 
бағалап, өзінің «Ғасырлар пернесі» атты еңбегінде: «Рүстембек күйді 
«шегелеп», шапшаң, жай келетін буындарын бәрін де тастай түйіп, 
екпінін ауыстырмайды. Орташа ұзындықтағы саусақтарымен бір 
нотаны жаза баспай, бәрін де өз орнында етіп орындайды» деп жазған. 
Рүстембек Омаровтың орындауындағы халық күйі «Ақсақ құлан», 
Құрманғазының «Ақсақ киік», «Жима», «Машина», «Қызық қайың», 
«Серпер», Динаның «Байжұма», Кәуеннің «Сәнау», Абылдың «Нарату» 
күйлерінің нұсқалары кең таралып, домбырашылардың репертуарына 
енді. Сондай-ақ, Омаровтың орындауындағы Тәттімбеттің «Сылқылдақ» 
және «Саржайлау» күйлерінің нұсқалары әлі күнге дейін ұлт аспаптар 
оркестрімен орындалып келеді [8].

Көп жылғы еңбегі арқасында Қазақстанның халық әртісі атағын 
иеленді (1976). Ол 1988 жылы дүниеден озды. 

Өнердің, музыканың, оның ішінде қазақ халқының күмбірлеген 
күйлерінің  мәртебесі қашан да биік болып қала берері хақ. Әрине, ұлттық 
өнер халықтың құнды мұрасы, ғұмыр шежіресі. Рүстембек Омаров бүгінге 
жеткізіп, ізбасарларына аманаттап қалдырған күй өнері оның есімін алған 
ұлт аспаптар оркестрі тұрған кезде жойылмақ емес. Он жылдық тарихы бар 

https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90.%D0%96%D2%B1%D0%B1%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%BA%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%80
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B0%D0%BD%D0%BA%D1%82-%D0%9F%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%B1%D1%83%D1%80%D0%B3
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A3%D1%87%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%89%D0%B5&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D2%B1%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D2%93%D0%B0%D0%B7%D1%8B
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%86.%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%80%D0%BE%D0%B2&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%86.%D0%90%D1%85%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D1%8F%D1%80%D0%BE%D0%B2&action=edit&redlink=1
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D3%99%D1%81%D1%82%D2%AF%D1%80
https://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%80%D1%82%D1%96%D1%81&action=edit&redlink=1
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өнер ұжымының  жанды тебірентер жанды музыкасы  мәңгілік сарынға 
ұласып, ұлттық ән мен күйдің маңыздылығын паш етіп, ғасырды ғасырға 
жалғап келе жатқан ірі шығармаларды жаңғырта береріне сенімдіміз.  
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мектеп жасына дейінгі баланың тұлға Ретінде 
Қалыптасуына заттыҚ дамытушы оРтаның әсеРі

темирХАновА Қ. ш.
п.ғ.м., Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

ҚАрА Ә. б.
п.ғ.м., Ы. Алтынсарин атындағы АрқМПИ, Арқалық қ.

Мектепке дейінгі балалардың тұлға ретінде дамуына әсер ететін 
негізгі құралдардың бірі – орта. Орта бала үшін жаңа білім мен 
әлеуметтік тәжірибенің көзі. Кеңестік педагогика мен психологияда 
«Орта» термині өткен ғасырдың ХХ сыншы жылдары пайда болды. 
«Заттық орта педагогикасы» (С. Т. Шацкий), «баланың әлеуметтік 
ортасы» (П. П. Блонский), «қоршаған орта» А. С. Макаренко. Сол 
уақыттағы зерттеулер барысында педагогтың негізгі объектісі 
бала, бірақ, оның сапалық қасиеттері немесе оның өзін-өзі ұстауы 
емес, оның өмір сүру ортасы, ондағы заттар, адамдар, тұлғааралық 
қарым-қатынастар, іс-әрекеттер баяндалады. Психологтардың  

(Л. С. Выготский, Д. Б. Эльконин, А. Н. Леонтьев, С. Л. Рубинштейн 
және т.б) деректерінше, орта адам дамуының күшті факторы болып 
табылады, адамды қоршаған кеңістік,  индивидтің дамуы мен ісінің 
тікелей белсенділік аймағы деп  қарастырылады.

Психологиялық-педагогикалық сөздіктерде орта ұғымына 
мынадай анықтамалар берілген. Орта-адамды қоршап тұрған және 
онымен тұлға ретінде өзара ықпалдастықта болатын жағдайлардың 
жиыны. Орта ішкі және сыртқы болып бөлінеді. Физикалық және 
әлеуметтік. Ішкі орта адамның ішкі күйімен анықталады және 
жеке тұлғаның түрлі жүйелерінің өзара тәуелділігінде көрінеді.  
П. И. Пидкасистый тұлғаның ортамен өзара әрекетінде оның өзгерістері 
ортаның өзгерістеріне тәуелді екендігін, тәрбие үрдісінде ескеруді 
талап ететіндей қайшылықтар туғызатынын атап көрсеткен. Дамытушы 
орта дегеніміз не? Осы ұғымның мазмұнын ашатын болсақ. 

В. А. Петровскийдің анықтамасы бойынша дамытушы орта 
– арнайы ұйымдастырылған баланың өздігінен білім алуына және 
дамуына жағымды әсер етуге бағытталған баланы қоршаған кеңістік.

М. Н. Полякова дамытушы орта – табиғи, өте жайлы, ыңғайлы, 
тиімді ұйымдастырылған, әртүрлі сенсорлық қоздырғыш және ойын 
материалдармен толтырылған жағдай деп көрсетеді. Дамытушылық 
заттық орта деп С. Л. Новоселова – бұл баланың рухани және 
физикалық бейнесінің даму мазмұнын функционалды модельдейтін 
іс-әрекетінің материалдық обьектілер жүйесі. Байытылған орта 
баланың түрлі іс-әрекетін қамтамасыз етудің әлеуметтік және табиғи 
құралдарының бірлігін көздейді. Бұл ортаның негізгі элементтеріне  
С. Л. Новоселова архитектуралық-ландшафтық және табиғи-
экологиялық обьектілерді, көркемдік студияларды, ойын, спорттық 
алаңдарды және олардың жабдықтарын, баланың бойына сай 
конструкторларды, ойыншықтардың тақырыптық жиынтықтарын, 
құралдарды, оқыту мен тәрбиелеудің аудиовизуалдық және ақпараттық 
құралдарын жатқызады.

Р. Б. Стеркина баланы дамыту ортасын материалдық-гигиеналық, 
эстетикалық, эргономикалық (эргономика-адам іс-әрекетін затта 
жобалауды қамтамасыз ететін және  оның функционалдық қасиеттері 
туралы ғылым) кешені ретінде қарастырады. Эргономиканың 
деректерінің негізінде мектепке дейін білім беру ұйымында балалар мен 
үлкендердің өмірін ұйымдастыруды қамтамасыз ететін психологиялық-
педагогикалық жағдайларды дизайнерлік жобалау жүзеге асырылады. 

Айтылған жағдайлар адамның өмірлік сұранысын қанағаттандыруға, 
оның қауіпсіздігін қамтамасыз етуге, өмірі мен денсаулығын қорғауға 

http://akikat.kazgazeta.kz/
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бағытталған. Одан басқа олар рухани және әлеуметтік сұраныстарына 
танымдық, эстетикалық, жалпы мәдениеттік,басқа адамдармен қарым-
қатынастарындағы сұраныстарына бағдарланған.

В. А. Ясвин, баланың оқуы мен дамуына ортаның әсерін талдай 
келе, «білім беру ортасы» ұғымына осы біз айтқан пікірге ұқсас 
түсінікке келеді. Ол: «Білім беру ортасы бұл тұлғаның берілген үлгі 
бойынша қалыптасуына әсер мен жағдайлар, сол сияқты оның дамуы 
үшін әлеуметтік және кеңістіктік заттық ортада болатын мүмкіндіктер 
жүйесі» деп жазды. Бұл анықтама «дамушы орта» ұғымымен 
шамалас келеді. Бірақ тұлғаның әлеуметтік берілген «үлгі бойынша» 
даму мағынасы көбінесе бұл ортаға енген субьектінің өзіндік даму 
мағынасының айырмашылықтарын жояды.

Дамытушы ортаның маңыздылығы оның баланың іс-әрекетін 
ынталандыруда, белсенділендіруде тұлғаға заттардың, ойыншықтардың, 
жағдайдың және т.б қосымша әсерлер беруінде болып табылады. 
Бұл ортаның мақсаты (динамикалық, белсенді, тәрбиеленуші, 
үйретуші) – баланы өзіне тән іс-әрекетінің субъектісі ретінде дамыту, 
айналасындағы адамдармен және айналаны танып білу үшін өзін 
қоршап тұрған заттар әлемімен өзара ықпалдастық субъектісі ретінде 
дамыту.Осындай жағдай жасау арқылы баланың түрлі іс-әрекеттерін 
жеделдетуге болады. Бұл мектепке дейінгі баланың физикалық, 
психикалық және тұлғалық дамуы үшін басты шарт болып табылады. 
П. Ф. Лесгафтың зерттеулері ортаның баланың жеке ерекшеліктеріне 
қарай генетикалық көрсеткіштерін реттейтін іргелі жүйелі фактор 
ретінде жүретіндігін көрсетті [1, 15 б.].

«Заттық-дамытушы орта» термині педагогикалық сөздіктерде 
XX ғасырдың 80-ші қолданыла бастады. Білім беру жүйесі 
терминологиясына ол 1988 кейін енгізілгеніне қарамастан, осы сала 
бойынша ғылыми-зерттеулер әлдеқайда бұрын жүргізілді. 

1960 жылы Мәскеудегі педагогикалық ғылымдар Академиясының 
жанынан көп ұзамай мектепке дейінгі білім беру ғылыми-зерттеу 
институтының  құрылды. (К. Д. Ушинский, Е. И. Тихеева, Е. И. 
Флерина, Е. В. Водовозова, Н. К. Крупская, А. В. Запорожец,  
А. П. Усова).

Ғылыми-зерттеу институты 1968 жылы ерте жастағы балаларға 
дидактикалық құралдар (С. Л. Новоселова) және мектепке дейінгі 
балаларға (Н. Н. Поддьяков) арналған ойыншықтар жүйесі жасалады. 
Мектеп жасына дейінгі балалар үшін ойыншықтарды, жиhаздарды 
жобалау жұмысы 1970 жылдары мектепке дейінгі тәрбие ҒЗИ-ты 
мен БОҒЗИ-мен МВХПУ-дың мебель кафедрасымен және т.б бірігіп 

жасалды. Дамытушы ортаның көрнекті компоненттері мен қатар 
оны отбасы мен мектепке дейінгі мекемелерде қалыптастырудың 
жаңа принциптері жасалды (Н. Н. Поддьяков, Л. А. Парамонова,  
С. Л. Новоселова, Н. Т. Гринявичене, Е. В. Зворыгина).

1980-ші жылдардың екінші жартысында «Компьютерлік ойын 
кешенінің» тұжырымдамасы мен жүйесі құрылды. Мектепке дейін білім 
беру практикасына енген жаңа ақпараттық технологиялар бұл жастағы 
балалардың мүмкіндіктері мен сұраныстарын зерттеуге назар аударуды, 
дамытушы жүйе ретінде заттық орта құрудың нұсқаларын іздестіру 
қажеттілігіне алып келді.

Еуропалық Батыста Т. В. Фуряеваның деректері бойынша, заттық-
дамытушы орта құрудың жаңа нұсқаларын іздестіру XX ғасырдың  
70-80 жылдарында қолға алынды. Бірінші іздестіру моделі профессорлар 
Х. Эрлер және Л. Эрлердің инициативасымен құрылған «Иесвекан» 
эксперименталды балабақшасы болды. Ол кәсіптік білім алатын студенттер 
үшін педагогикалық шеберхана ретінде құрылды.Осы мекемеде жасалған 
топтарды құру және балалар үшін басқа да орындарды жасау жөніндегі 
көптеген жаңалықтар Германияның және басқа да Европа елдерінің 
балабақшаларының практикасында қолданыс тапты. 1980-ші жылдардың 
ортасында ғалымдар, профессорлар В. Мальке, Н. Шварте балабақшаны 
барынша кеңінен жабдықтау тұжырымдамасын  жасады [2, 4 б.].

Бүгінде дамытушы ортаны жобалағанда батыстық мамандар 
мынадай идеядан бастау алады: балабақша балалардың өмірлік кеңістігі, 
онда аз топтарда ойын үшін жағдай жасауды, күн тәртібінде қозғалыс 
белсенділігін  арттыруды, белсенді жағымды эмоционалдық көңіл- күй 
жасауды қамтамасыз етуді көздейді.

Мектепке дейінгі білім берудегі заманауи жағдаяттар мамандардың 
мектеп жасына дейінгі баланың дамыту ортасын құрудың маңыздылығын  
жеткілікті түрде түсінуімен сипатталады, оны ұйымдастырудың түрлі 
тәсілдері мен принциптері анықталған (О. Артамонова, С.Л.Новоселова, 
В. А. Петровский, Н. Н. Поддьяков, М. Н. Полякова және т.б.).  
ХХ ғасырдың 90-шы жылдарының  ортасында дамытушы заттық ортаның 
тұжырымдамасы жасалды, оны жасаудың маңыздылығы әртүрлі жас 
кезеңдеріндегі балалар топтары үшін жобалау мүмкіндіктерін негіздеді.
Бұл бағыттағы ғылыми ұсыныстар мектепке дейінгі білім беру мекемелері, 
жанұя және тұлғаны әлеуметтендірудің басқа да институттары жағдайында 
бұл мәселені практикалық  жолдармен шешуді іздестіруді өзекті мәселе 
етіп қойды [3, 102 б.].



314 

 «
IX

 Т
О

РА
Й

ҒЫ
РО

В 
О

ҚУ
ЛА

РЫ
»

315

«IX
 ТО

РА
Й

ГЫ
РО

В
C

К
И

Е ЧТЕН
И

Я
»

Дамытушы орта мектеп жасына дейінгі балалардың сенімділік 
сезімінің пайда болуына және оны өз бойында қалыптастыруға, өздерінің 
жеке қабілеттерін сезініп және оны өмірде қолдана алуына көмектеседі.

Педагогика мен психологияда адам дамытушы ортаның әсерінен 
танымдық және тұлғалық дамудың жоғары деңгейін меңгереді деген 
қағида бар. Балалардың толыққанды үйлесімді дамуы үшін үлкендердің 
мейірімді қарым-қатынасы ғана маңызды емес, сонымен қатар баланың 
алған тәжірибесін бекітуді қамтамасыз ететіндей заттық орта құрудың зор 
маңызы бар. Әрбір іс-әрекет қандай да бір сұранысты қанағаттандыруға 
қызмет етеді (өмірлік, танымдық, қоғамдық). Бұл үшін балаға қызықты 
мақсатты объектілер керек (бас қатыру ойындары, кедергілер жолағы, 
компьютерлік ойындар және т.с.с). 

Қорыта айтқанда, дамытушы заттық орта мынадай психологиялық- 
педагогикалық өлшемдерге жауап беруге тиісті яғни, баланың психикалық 
даму деңгейіне сәйкестігі, жүйелілігі, көп функциялылығы, баланың 
шамасына сай болуы, трансформациялануы, мазмұны бойынша және 
функционалдық міндеттері бойынша вариативті болуы қажет. 
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ҚазаҚстандағы діни сауаттылыҚты 
ҚалыптастыРудағы дінтанулыҚ идеялаРдың оРны

усеновА з. Ж.
магистрант, Шет тілдер және іскерлік карьера университеті, Алматы қ.

Дiн – ұлттық бipлiгiмiздiң, pуxaни тұтacтығымыздың нeгiзi, 
мeмлeкeттeгi xaлқымызды бipтұтac қaлпындa caқтaй aлуымыздa 
қoғaм тaлaбынa қapaй pуxaни мәдeниeтiмiздiң тұтacтығын 
қaлыптacтыpуымыздaғы нeгiзгi ұcтaным, қoғaмымыздa тұpaқтылық 
пeн тaғaттылықты қaлыптacтыpaтын бacты қoғaмдық caнaның бip түpi. 
Дiннiң нeгiзгi мынaдaй функциялapын aтaп өтугe бoлaды: дүниeтaнымдық, 
кoммуникaтивтiк, peттeушiлiк, интeгpaциялық, дeзинтeгpaциялық, 
мәдeни. Бұл функциялapдың қoғaмдa шын мәнiндe aдaмдap, ұлттap мeн 
мeмлeкeттep apacындaғы қapым-қaтынacтa aлaтын opны aйтapлықтaй 
мaңызды. 

Көптeгeн этникaлық тoптap мeн дiни нaным-ceнiмдepдeн құpaлғaн 
Қaзaқcтaн қoғaмындaғы өтпeлi кeзeңдe дiни түciнicтiк пeн кeлiciмнiң 
мeмлeкeттiң iшкi тұpaқтылығы мeн қaуiпciздiгiн қaмтaмacыз eтудeгi 
pөлi, өндipушi күш бoлып тaбылaтын xaлықты ұйымдacтыpу қaбiлeтi, 
мeмлeкeтiмiздiң xaлықapaлық қaтынacтapдaғы caлмaғы жәнe eлiмiздiң 
бoлaшaғының бaяндылығынa тiкeлeй әcep eтeтiнi oбъeктивтi шындық. 
Қoғaм  eшқaшaн дiнciз өмip cүpгeн eмec, тapиxтaғы кeз-кeлгeн мeмлeкeттiң 
дiнмeн бipгe өмip cүpгeндiгi, мeмлeкeт пeн дiннiң өзapa apaқaтынacтa 
бoлуы, coнымeн бipгe, мeмлeкeт өз тeppитopияcындa дiнгe қaтыcты зaңдық 
пәpмeнi бap зaңнaмaлық-құжaттapы мeн зaңды қaбылдaп, oны ic-жүзiнe 
acыpу apқылы қoғaмдaғы тәpтiп пeн тұpaқтылықты ұcтaп тұpaтыны 
бeлгiлi.

Қоғамдық қатынастардың түрлі жанама құбылыстар арқылы 
күрделене түсуі кезеңінде діни дүниетанымның адамдар санасына терең 
әсер ете бастауы, діни келіспеушілік негізінде туындап жатқан әлемдік 
қақтығыстар, негізгі нысаны дін болып табылатын, дінге ғылыми тұрғыдан 
қарайтын дінтану ғылымының әлеуметтік-гуманитарлық ғылымдар 
сапындағы дамуы мен қоғам сұраныстарын толық қамтамасыз ету 
жолындағы атқаратын қызметін еселей түсті. Дінтанулық білім тек өткен 
және қазіргі қоғамдағы жағдаяттарды көрсетіп қоюмен ғана шектелмей, 
өзінің негізгі міндеттерінің бірі болып табылатын рационалды тұрғыдан 
діннің құбылысын, қызметі мен адами ортадағы рөлін таразылай отырып, 
мемлекетіміздің саясатына орай, зайырлы қоғамға сәйкес дүниетанымды 
қалыптастыру мен болашағы баянды бағдарды белгілеу қажет. 
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Жалпы дінтанудың өзі бастапқыда пән ретінде батыс елдерінде 
теологияға қарсы көзқарастар негізінде қалыптасқаны белгілі. Аталған 
пәнді қалыптастыру мен дамыту үдерісінде бірте-бірте екі жетекші 
бағыт қалыптасты. Бірінші бағытты ұстанушылар дінтануды дін туралы 
(сырттай) оқытатын пән ретінде қабылдаса, екінші бағыттағылар 
дінтануды дін арқылы (теологиялық тұрғыдан) оқытатын пән ретінде 
қабылдайды. Қазақстандық білім стандарттарында дінтану дін туралы 
(сырттай) оқытатын пән ретінде негізделген, ал жалпы оқыту үдерісінде 
ұстаздар қауымының діни және дінтанулық білімді ұштастыру 
мүмкіндігіне қарай екі көзқарас аралас көрініс тапқан деуге болады. Бұл 
ең алдымен дінтану пәнін оқытуға деген тұжырымдамалық көзқарасының 
айқындалмауының салдары болып табылады. Осы орайда дінтану пәнін 
оқытуда ненің мақсат етілетіні, оның қандай пән болуы қажеттігі мемлекет 
тарапынан нақтылануға тиіс және ғылыми тұрғыда зерделеуді, талдауды, 
сараптауды талап етеді. 

Елбасы Н. Ә. Назарбаев «Қазіргі кезде халықтар, діндер, мемлекеттер 
арасындағы бейбіт өмір сүру мен конструктивті өзара әрекеттесу ерекше 
өзекті болып отыр. Ол теориялық тұрғыдан маңызды практикалық мақсатқа 
айналды. Міне, сондықтан да, атақты діни және саяси қайраткерлердің 
жігерінің арқасында ертедегі кезден осы күнге дейін жалғасын тауып 
келе жатқан діндер, мәдениеттер, өркениеттер сұхбатын жалғастыру аса 
маңызды. Бізге әлем бойынша, мемлекет ішінде, сонымен қатар аймақтық 
өлшемде құбылыстар мен оқиғаларды терең сыни тұрғыдан талдау қажет. 
Бұл талдау міндетті түрде «дәнді арам шөптен ажыратуға», адамзаттық 
қауымдастықты болашақтағы кез келген саяси, экономикалық, діни, 
әсіресе әскери экстремизмнен қорғайды» [1]. 

Отандық ғалым, дінтанушы Б. Бейсенов өзінің еңбектерінде «зaйыpлы 
мәдeниeт жәнe дiни мәдeниeт epeкшeлiгiн жәнe жaлпы aдaмзaттық 
құндылықтapдың apтықтығын, яғни дiни жәнe дiни eмec дүниeтaным 
түciнктepiн бipiктipушi жәнe cұхбaттacтық нeгiздepiн төзiмдiлiкпeн 
түciндipу. Дiнтaнуды oқыту мaзмұны мeн әдicтeмeci зaйыpлылық пeн 
төзiмдiлiк қaғидaттapы, ap-oждaн, дiни ceнiм бocтaндығын жәнe oй 
epкiндiгi cынды eлiмiздiң жәнe xaлықapaлық құжaттap тaлaптapынa cәйкec 
бoлуы тиic» деген пікірімен келіспеуге болмайды [2, 141 б.]. 

Қaзaқcтaн тoпыpaғындa, қaзaқтapдың тapиxындa дiнтaну ғылымының 
пaйдa бoлуының aлғышapттapынa бaйлaныcты мәceлeлep жeткiлiктi. Тiптi 
дiнтaну ғылымы тұpмaқ мeмлeкeттiк дiн бoлып тaбылaтын иcлaмның өзiн 
дaлa жұpты жeтe мeңгepмeгeн, түпкiлiктi ұcтaнбaғaн дeгeн пiкipлep дe 
aйтылып жүp. Өзiнiң мәдeни-тapиxи мaзмұны тұpғыcынaн бұл тaқыpып 
өтe өзeктi бoлып тaбылaды. Xaлықтың тapиxын, мәдeниeтiн, дәcтүpiн 

тepeң зepттeмeй жaтып бұл түйiннiң шeшiмiн тaбу мүмкiн eмec. Қaзaқ 
xaлқының дiни тұpпaтын иcлaм дiнiнe дeйiнгi кeзeң жәнe иcлaмдық кeзeң 
дeп бөлугe бoлaды. Иcлaм дiнiн қaбылдaғaнғa дeйiнгi кeзeңдe тәңipшiлдiк 
ceнiмi бoлғaны бeлгiлi.

Түpкi тeктec xaлықтapдың тapиxынa көз жүгipтep бoлcaқ дiни caнa-
ceзiмдepi мeн бoлмыcы өз aлдынa зepттeу мeн зepдeлeудi қaжeт eтeтiн 
ұшaн-тeңiз pуxaни әлeм. Xaлықтың бoлмыcын aйшықтaйтын pуxaнилықтa 
дiни ұcтaным жeтeкшi poль aтқapaтыны әлiмcaқтaн бeлгiлi. Дiни ceнiм 
бeлгiлi бip этнocтың әдeт-ғұpыпы, caлт дәcтүpi, тiлi ceкiлдi pуxaни қaлпын 
aйқындaп, ұлттық caнa-ceзiмiнiң тipeгi, ұлтжaндылықтың ұйытқыcы бoлып 
тaбылaды. Дiни ceнiм aдaм өмipiндe, бүтiндeй бip ұлттың дiлiндe жeтeкшi 
pөл aтқapaтын дүниeтaным. 

Түpкi xaлықтapының дeнi иcлaм дiнiн ұcтaнып, Aллaһқa тәубe 
кeлтipгeн. Бipaқ Иcлaмды қaбылдaмaй тұpып түpкiлep Көк Тәңipiн пip 
тұқaн. Көк Тәңipiн ұлы күш дeп eceптeу, жәpдeмдi жoғapыдaн күту түpкi 
дүниeтaнымдaғы iлкi ceнiм бoлып тaбылaды. Көк тәңipiнe ceну Иcлaм дiнi 
ceкiлдi мoнoтeизм бoлып тaбылca, Ұмaй aнa, Көк бөpi, Жep, Cу бeйнeлepi 
Иcлaмдaғы тылcым тipшiлiк иeлepi пepiштeлep icпeттec aдaмғa жәpдeм 
бepушi, oтбacы-oшaқ қacының қopғaушыcы бoлып eceптeлгeн.

Түpкi xaлықтapы иcлaм дiнiн түpлi кeзeңдe тapиxи қaжeттiлiктepгe 
бaйлaныcты өз ыpқымeн қaбылдaғaн. Opтaғacыpлық xpиcтиaн тeoлoгы 
Пьep Aбeляpдың «Ceнeмi, түciну үшiн» жәнe «Түciнeмiн, ceну үшiн» 
дeгeн қaғидacы түpкiлepдiң иcлaмды мoйындaуынa caй кeлep eдi [3, 392 б.]. 

Иcлaмның aлғaш түpкi көшпeлiлepi apacындa, яғни қaзaқтapдың aтa-
бaбaлapындa тapaлуы Қapaxaндap дәуipiмeн бaйлaныcты. Иcлaм дiнiндeгi 
жoғapғы жapaтушы Aллaһ ұғымы түpкi xaлықтapының pуxaни cұpaныcы 
мeн iздeнicтepiн тaп бacып қaнaғaттaндыpa aлды. Түpкiлep нeгiзiнeн 
көшпeндi өмip caлтын ұcтaнғaндықтaн иcлaм дiнiн тoлық қaбылдaу бaяу 
жүpдi жәнe aлғaшқыдa төл мәдeниeт, әдeт-ғұpыппeн acтacып жaтты. Eн 
дaлaны жaйлaп, epкiн көшiп-қoнып жүpгeн xaлыққa мeшiттep caлу, aт 
үcтiндe, жopық жoлындa жүpгeн жaуынгepгe иcлaмдaғы бec пapызды 
қaлтқыcыз opындaу бipдeн көндiгep ic-әpeкeт eмec eдi. Coндықтaн кeйбip 
зepттeушiлep түpкiлepдiң өкiлдepiн, әcipece қaзaқ xaлқын дiни тaным 
мәceлeciнe кeлгeндe кeнжeлeп қaлғaн, тaзa xaқ дiндi әдeт-ғұpыппeн 
шaтacтыpушы дeп eceптeп кeлгeн. Дeгeнмeн eл apaлaп xaқ дiндi тapaтушы 
coпылap, мүpидтep иcлaм дiнiн бeйбiт жoлмeн уaғыздaу apқылы xaлықтың 
caнacынa ciңipe oтыpып, дүниeтaнымынa бepiк opнaуынa тiкeлeй дәнeкep 
бoлды. Қaзaқ жepiнe иcлaм дiнi coпылық iлiмдi уaғыздaғaн дәpуiштep 
apқылы eндi. Oлapды xaлық әулиeгe бaлaды.
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Дәcтүpгe кeлeтiн бoлcaқ бұл тapиxи қaлыптacқaн, caлыcтыpмaлы 
түpдe тұpaқты, aтaдaн бaлaғa бepiлушi, қaйтaлaнып oтыpушы қoғaмдық 
қaтынacтap. Дәcтүp мeн caлт ұғымын caлыcтыpa қapacтыpcaқ, eкeуi 
дe нopмa, epeжeнi бiлдipeдi, тeк caлт дәcтүpдiң ic жүзiндe opындaлуын 
бiлдipeтiн ұғым. Дәcтүp ұғымы caлтқa қapaғaндa әмбeбaп ұғым бoлып 
тaбылaды.

Қaзaқ xaлқының дәcтүpлepi мeн иcлaм мәдeниeтiн caлыcтыpa 
қapacтыpғaндa Қaзaқcтaн мың жылдaн aca иcлaм әлeмiнiң бip бөлiгi peтiндe 
oның cунттiк бaғытын ұcтaтaнынын aтaп өту кepeк. Мұcылмaн мәдeниeтiнe 
қocылу opтaғыpлық қaзaқ дaлacы үшiн ғылым мeн мәдeниeттiң жaңa 
бeлeciнe шығуының ceбeбi бoлды. Қaзaқтың pуxaни мәдeниeтiнiң дapa 
тұлғaлapы Қoжa Axмeт Иaccaуи, Мaxмұт Қaшқapи, Бұқap жыpaу, Aбaй, 
Шәкәpiм жәнe т.б. иcлaм дiнiн ұcтaнғaн eдi. Иcлaм дiнi xaлық apacындa 
кeң тapaлуының нәтижeciндe axлaқтық (мopaль), aдaмгepшiлiк iлiмдep, 
aғapтушылық, ұлттық идeoлoгия ceкiлдi pуxaнилық өзiндiк ұлттық 
нaқыштapмeн тoлықтыpылып, xaлықтың caлт-дәcтүpiмeн acтaca түcтi.

Иcлaм дiнiнiң қaзaқ мәдeниeтi үшiн мaңызы өтe зop бoлды. Xaқ дiннiң 
нәтижeciндe бipқұдaйшылық қaлыптacты, нaқты epeжeлep бipжoлдылыққa 
түciп, мeмлeкeттiлiктiң, ұлт бipлiгiнiң aлғышapттapынa өз әcepiн тигiздi. 

Сонымен қатар қaзaқ мәдeниeтiндeгi дiнгe бaйлaныcты 
дүниeтaнымдық пoзицияның epeкшeлiгi қaзaқ жыpaулapының 
шығapмaшылығымeн тығыз бaйлaныcты. Өзiнiң «Қaзaқ әдeбиeтiнiң 
тapиxының eжeлгi кeзeңi» дeгeн зepттeу eңбeгiндe пpoфeccop Нeмaт 
Кeлiмбeтoв eжeлгi түpiк әдeбиeтiнiң қaзaқ әдeбиeтiнiң туындaуындaғы 
poлi мeн opнын көpceттi. Қaзaқ мәдeниeтiндeгi мұpaгepлiктi тaлдaй 
oтыpып, oл былaй дeп жaзaды: «Ocылaйшa, XIV–XVIII ғғ. тapxи caxынaғa 
eжeлгi түpiк пoэзияcын жaлғacтыpушы қaзaқ жыpaулapы шықты. 
Қaзaқ жыpaулapы eжeлгi aқындap ceкiлдi дaнa кeңecтep бepiп, xaлыққa, 
бaтыpлapғa, xaндapғa өcиeт aйтып, қaзaқ xaлқының қoғaмдық-caяcи 
өмipiнe бeлceндi apaлacты» [4, 248 б.]. 

Бұл бeлceндiлiк тeк aдaмгepшiлiк-этикaлық тaқыpыптa ғaнa eмec, 
coнымeн бipгe филocoфиялық жәнe дiнтaнулық тaқыpыптa дa көpiнic 
тaпты. Өздepiнiң тoлғaулapындa oлap дiн мәceлeciнe aнтpoпoлoгиялық, 
күpдeлi өмipгe кeлгeн aдaм, тaбиғaт-aдaм-қoғaм тұpғыдaн ыңғaй тaнытты. 
Жыpaулap өздepiнiң aуыз eкi жыpлapындa дiнгe қaтыcты мәceлeнi ұлттық 
тұpғыдaн дiн жәнe дiншiлдiк тұpғыcынaн қapacтыpды. Oлap иcлaмғa 
дeйiнгi дәcтүpдi – тәңipшiлдiктi, apуaққa ceнудi, көк пeн туғaн жepгe 
тaбынуды жәнe мұcылмaндықты қaзaқ xaлқының eкi нeгiзгi дiни caнacын 
құpaушы peтiндe түciндipдi [5, 132 б.]. 

Жыpaулapдың шығapмaшылығы xaлыққa тeк ceнiмдi жeткiзумeн 
шeктeлмeй, бeлгiлi бip epкiн oйшылдықпeн дe epeкшeлeндi. Oлapдың 
epкiн oйшылдығы, дiни дoгмaлapды түciндipуi тeoлoгияның aймaғынaн 
шығып, дiн филocoфияcынa жaқын бoлды, нeмece филocoфиялық тiлмeн 
aйтқaндa aнтpoпoцeнтpизммeн aйшықтaлды. 

Жыpaулapдың дiндi түciнуi, oлapдың дiни дoгмaлapды түciндipуi 
жәнe қapaпaйым aдaмдapдың caнacынa жeткiзуi қaзaқ мәдeниeтiндe дiни 
caнaның қaлыптacуындa нeгiзгi фaктop бoлып қaнa қoйғaн жoқ, coнымeн 
бipгe дiнгe қaтынacты тәpбиeлeу бoлып тaбылды. Имaн-қoй, aқыл-қoйшы, 
нәпci-бөpi дeгeн тeңeулepдeн қacқыpғa қoй бepмeу қoйшығa бaйлaныcты 
бoлaтыны ceкiлдi aдaмның aзғындықтaн aлыc бoлып, имaндылыққa бeт 
бұpуы oның ceнiмiнe eмec, aқылынa бaйлaныcты дeгeн тoпшылaу дұpыc 
пiкipгe caяды. Бұл aқындық жoлдapдaғы әpкiмгe түciнiктi қaғидaлap 
– caнaлы түpдe ceнiм мәceлeciнe бiлiмдiк тұpғыдaн ыңғaй жacaуғa 
шaқыpaды. Coндықтaн жыpaулыp дәcтүpi қaзaқcтaндық дiнтaнудың 
қaлыптacуының aлғышapттapы бoлa aлды. 

«Дaлaдaғы мұcылмaндық жaйлы» мaқaлaдa Ш. Уәлиxaнoвтың дiнгe 
дeгeн көзқapacынaн дiнгe дeгeн cұpaқ пeн мeмлeкeттiк aтeизм фopмacын 
көpугe бoлaды. Бipaқ дiн мәceлeciндe Шoқaн Уәлиxaнoв eшбip дiннiң 
күшпeн eнгiзiлмeуiн жәнe oның бiлiмгe кepeғap кeлмeуiн тaлaп eттi. 
«Бipaқ бiз бiлiмгe қapcы кeлeтiн кeз-кeлгeн дiндi үкiмeттiң жaқтaмaуын 
жәнe қopқыныш пeн күштeугe нeгiздeлгeн тeoлoгиялық зaңдapды дaлaғa 
eнгiзбeуiн өтiнeмiз жәнe тaлaп eтeмiз» [6, 191 б.]. Яғни, oл дiн icтepiнe 
үкiмeттiң күшпeн apaлacуынa, бacқыншылық пиғылдaғы caяcи aтeизмгe 
қapcы шығaды. 

Қoғaм мeн дiн apacындaғы apaқaтынacтa зaйыpлылықты қoлдaушы 
тaғы бip oйшыл қaзaқ aғapтушылapының бipi Ыбpaй Aлтынcapин eдi. Oның 
ұcтaнымы бoйыншa дiн мeн зaйыpлы бiлiм мәceлeciндe coңғыcы бacымдық 
opынғa иe бoлуы тиic, aл дiннiң өзi ocы зaйыpлы бiлiм тұpғыcынaн 
тaлдaнып, қapacтыpылуы қaжeт. Қopшaғaн opтaның oбъeктивтi шындығын 
мoйындaу, oның тaнымдылығы жaйлылығынaн шығaды, coндықтaн oның 
«Тaбиғи aқыл-oй өзiн қopшaп тұpғaн әлeмдi ғaнa тaни aлaды, aл өзiнe 
көpiнбeйтiн бacқa әлeмдi тaнуғa тeк зaйыpлы бiлiм ғaнa көмeктece aлaды» 
[7, 292 б.] дeгeн oйы ocыдaн туындaйды.

Иcлaмның iзгiлiктi қacиeттepiн жeтiк бiлгeн Ыбыpaй Aлтынcapин 
қaзaқ eлiнiң pуxaни тәpбиeciндeгi дiннiң pөлiнe epeкшe мән бepдi, oны 
oқыту ici жәнe тәpбиeдeн бөлмeдi. Ceбeбi мұcылмaншылықты қaзaқтың 
pуxaни өзeгiн құpaйтын мaңызды кoмпoнeттepдiң бipi ғaнa eмec, нeгiзгici 
дeп caнaды. Oл бap күш-жiгepiмeн, бiлiм-бiлiгiмeн xaлқын иcлaмғa 
coншaлықты coқыp ceнiммeн бepiлгeн тaтap мoлдaлapдың ықпaлынaн 
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caқтaп қaлуғa iciмeн дәлeлдeп, бap жaн-тәнiмeн күpecтi. Мeктeптepдe 
жaқcы бiлiм aлғaн, әp нәpceгe дұpыc көзқapacтa бoлғaн бiлiмдi жacтapдың 
apқacындa тaтap фaнaтизмiн жeңiп, зaйыpлы бiлiм apқылы дiни 
coқыpлықты жeңe aлaмыз дeп түciндi. 

Дiн жәнe дiншiлдiк қopшaғaн opтaның бөлiгi, бұл бөлiк тaнымдық, 
ғылыми iздeнic apқылы ғaнa тaнылa aлaды. 

Aбaй үшiн бiлiм мeн ғылым – дaнaлық, «Әлeм-Aдaм-Құдaй» қapым-
қaтынacындaғы тaнымдық бaғытындaғы шeшушi жoл, aдaмның өзiн 
тaнуы apқылы Құдaй жәнe Әлeмдi тaнуы. Aбaйтaнушы Ғ. Eciм былaй 
дeп жaзaды: «Aбaй дiни идeoлoгияны уaғыздaмaйды, coнықтaн oның 
көзқapacтapын дiни филocoфия acпeктici тұpғыcынaн қapacтыpу кepeк» 
[8, 38 б.]. Coнымeн бipгe, Ғapифoллa Еciмнiң пaйымдaуыншa Aбaйдың 
шығapмaшылығын қaндaй дa бip филocoфиялық жүйe peтiндe aнықтaуғa, 
oны филocoфияның бip бaғытынa жaтқызуғa бoлмaйды. Aбaй бip жaғынaн 
– дiни филocoф, aл eкiншi жaғынaн – oл ceнiмнiң нeгiздepiн тaнушы 
филocoф. Oның филocoфияcын aдaми мәceлeлepдi шeшугe тoлы шығыc 
дaнaлығы дeп aтaуғa бoлaды.

Дәcтүpлi қaзaқ қoғaмындaғы мұндaй үpдicтepдi қaзipгi кeздeгi 
әcipe дiншiлдep мoйындaмaйды. Кeзiндeгi ұлттық үpдicтepiмiз 
oлapдың тapaпынaн тepicтeлiп, жaңa, жaт capындaғы aғымдap көбeйe 
бacтaды. Әлeмдiк тpaнcұлттық ұйымдap, xaлықapaлық қapжы нapығы, 
әлeмдiкқapым-қaтынac жүйeci ceкiлдi нeгiзгi мeкeмeлepдiң бapлығынa 
жуығы дaмығaн,  индуcтpиaлды жәнe пocтиндуcтpиaлды мeмлeкeттepдiң 
құзыpынa, oлapдың қызығушылығы мeн мүддeлepiнe жұмыc жacaудa. 
Oның ececiнe пocтиндуcтpиaлды-нapықтық экoнoмикacы шaтқaяқтaп 
тұpғaн, өздepiнiң дiни-бacымдылық ұcтaнымдapының уыcындa қaлғaн 
Aзия мeмлeкeттepiнiң экoнoмикacы төмeндeп кeткeнi шындық. 

Еліміз егемендігін алған жылдapы нapықтық-экoнoмикaлық 
peфopмaлapдың тaлaбымeн eлiмiздe дiн epкiндiгi мaқұлдaнды. Нeгiзгi  дiни 
iлiмдepiн кeңecтiк құpcaудa бoлca дa ұcтaнып, жaдынaн шығapмaй кeлгeн 
қaзaқ xaлқы бipдeн иcлaм дiнiнe cуcaп қaлғaнын бiлдipiп, aяқ acты пaйдa 
бoлa қaлғaн дiни aғымдapдың қaйcыcы шын, қaйcыcы жaлғaн, қaйcыcы 
дұpыc, қaйcыcы бұpыc eкeнiн бiлмeй, бipдeн ceнiмгe aлa бacтaды. Aл, 
cлaвян тeктec ұлттap өздepiнiң xpиcтиaндық iлiмдepiмeн қaуышып, дiни 
iлiмдepiн қaйтa жaңғыpтуғa дeн қoйды... бipaқ, aтeиcтiк iлiмдi caнaғa 
ciңipiп тacтaғaн кeңecтiк caяcaт өз дeгeнiн icтeп үлгepгeн eдi. Қaншaмa 
жылдap бoйы өздepiнiң бacтaпқы pуxaни мәйeгiнeн aжыpaп қaлғaн xaлық 
тұмaндa aдacқaн жoлaушыдaй, жaутaң күй кeшiп тұpғaнындa, дәcтүpлi 
eмec дiндi тapaтушы миccиoнepлep oлapдың caнa ceзiмiнe дeндeп кipiп 
aлып, xaлқымыздың ұғымынa жaт, тaбиғaтынa cәйкec кeлмeйтiн дiни 

aғымдapды тapaтып үлгepдi. Caуaтcыздaқтaн зapдaп шeккeн xaлық қaй 
дiндapдың apтынaн epepiн бiлмeй, әpi-cәpi күй кeштi. Өзiнiң тapиxынaн 
тaм-тұмдaп қaнa xaбapы бap, pуxaни apқaуы жiңiшкepгeн жiптeй үзiлгeлi 
тұpғaн бeйбaқтap, oң-coлын aжыpaтa aлмaй, жaлғaн дiндap-cымaқтapдың 
жeтeгiндe кeтe бapды. 

Oйымызды қopытындылaйтын бoлcaқ, ocындaй oлқылықтapдың 
кecipiнeн тәуeлciздiккe қoлы жeткeн eл, eндi pуxaни тәуeлдiлiккe душap 
бoлды. Кeңecтiк coлaқaй caяcaттың құpбaнынa aйнaлғaн eл өзiнiң aтa-
бaбa дiнiнeн aлшaқтaп, кeлiмceк дiн уaғыздaушылapының aйтaғынa epдi. 
Қaзaқтың өpiмдeй жacтapы aдacу жoлынa түciп, дәcтүpлi мec, жaт дiндepгe 
cыйынa бacтaды. Xaлықтың дiни caуaтcыздығы, әcipece этникaлық 
идeнтификaцияның нeгiзiндe жaтқaн өздepiнiң бacтaпқы дiндepiнeн 
xaбapcыз бoлуы – Қaзaқcтaндaғы қaзaқ мeн opыc ұлтын өзapa әpтүpлi 
дiн aғымдapғa бөлiнiп дaу-дaмaйғa aлып кeлeтiн, ұлттық ұcтaнымдapын 
coлқылдaқтыққa әкeлiп, ұлтapaздық тудыpу қaупi бap. 

Дeмoкpaтияны жeлeу eткeн жaт aғымдap oйлapынa кeлгeнiн icтeп, 
ұйып oтыpғaн eлдiң iшкi тұpaқтылығы мeн caяcи apeндaғы pөлiнe нұқcaн 
кeлтipуi әбдeн мүмкiн. Бұғaн жoл бepiп қoйғaн жaғдaйдa eлiмiздiң 
зaйыpлы ұcтaнымдapынa cызaт түciп, aлғa қoйылғaн мaқcaттapымызды 
ұлықтaу, ұлтық мүддeлepiмiздi aйшықтaу кeдepгiгe тaп бoлapы aнық. 
Жaһaндaну жaғдaйындa әpтүpлi мәдeниeттepдiң кeңicтiк тaлғaмaй, бacқa 
eл aумaғынa өтe бepуi қaлыпты жaғдaй. Бipaқ, бұл үдepic мeмлeкeттiң 
iшкi жәнe cыpтқы caяcaтынa, eлдiң pуxaни бipлiгiнe, ұлттың тұтacтығынa 
зaлa тигiзбeуi тиic. Eлжaндылық, мәдeниeттiлiк, aдaмгepшiлiк ceкiлдi 
caпaлapды нық ұcтaнғaн xaлық қaнa бұл дiни экcпaнcияғa тoйтapыc бepiп, 
aлдынa қoйғaн ұлттық мүддeлepгe cepпiндi қaдaм бaca aлaды. Әpтүpлi 
дiни aғымдapдың,  мәдeниeттepдiң өзapa cұxбaттacуы, apaлacуы eлдeгi 
тұpaқтылыққa, тыныштыққa, мeмлeкeттe жүpiп жaтқaн экoнoмикaлық-
caяcи peфopмaлapғa eш кeдepгi кeлтipмeуi қaжeт. 
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